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INTRODUCTION. 


La  langue  vulgaire  parlée  dans  le  royaume  d'Annam 
est  un  dialcetc  du  chinois.  Elle  en  diffère  cependant 
beaucoup,  et  cette  différence  augmente  en  raison  de 
l'infériorité  de  condition  des  personnes  qui  la  parlent. 
Cela  tend  à  prouver  que  si  les  Annamites,  surtout  quand 
ils  sont  lettrés,  emploient  un  grand  nombre  d'expres- 
sions venues  de  la  Chine,  ils  font  encore  usage,  dans  leur 
langage  usuel ,  de  mots  exclusivement  propres  au  pays 
qu'ils  habitent.  Il  est,  à  la  vérité,  difficile  de  déterminer 
à  quelle  langue  ont  appartenu  ces  mots,  et  cette  diffi- 
culté est  rendue  plus  grande  encore  par  le  fait  qu'en 
passant  dans  la  langue  d'un  peuple  de  race  chinoise,  ils 
ont  dû  subir  une  transformation  assez  considérable,  afin 
d'être  mis  en  rapport  avec  le  génie  littéraire  de  ce  peuple. 
Ainsi,  tous  les  mots,  chez  les  Annamites,  sont  monosyl- 
labiques, absolument  comme  en  Chine,  et  chacun  d'eux 
est  prononcé  avec  l'une  de  ces  intonations  particulières 
à  tous  les  dialectes  du  Céleste  Empire.' inionalions  qui 
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forment  la  plus  ordinaire  et  la  principale  difficulté  de 
la  langue. 

Cette  difficulté  existe  en  Cocliinchine  dans  foule  sa 
force,  parce  que  la  langue  n admet  que  rarement  les 
dissyllabes,  si  communément  employés  en  Chine,  et  no- 
tamment dans  le  quan-hoa  ou  langue  mandarine.  Ces 
dissyllabes,  étant  composés  de  deux  mots  dont  le  sens  est 
à  peu  près  le  même,  permettent  de  ne  pas  apporter  une 
attention  trop  scrupuleuse  aux  intonations,  et  souvent 
même  les  laissent  négliger.  Il  n'en  est  presque  jamais 
de  même  dans  la  langue  annamite,  où  l'idée  est  le  plus 
souvent  rendue  par  un  mot  unique.  11  s'ensuit  alors,  vu 
la  très-grande  quantité  des  sons  homophones,  qu'il  est 
indispensable  de  ne  pas  se  tromper  sur  l'intonation, 
sous  peine  de  ne  pas  être  compris  ou  d'exprimer  des 
pensées  absolument  étrangères  à  ce  que  l'on  a  voulu 
dire. 

La  difficulté  de  celle  langue  réside  donc  surtout  dans 
ses  intonations,  car  il  y  a  en  annamite,  pour  ce  qui  est 
de  la  prononciation  proprement  dite,  très-peu  de  sons 
difficiles  à  émettre  et  capables  de  créer,  pour  les  Euro- 
péens, de  sérieux  obstacles  à  l'étude  phonétique. 

L'étude  grammaticale  sera,  nous  l'espérons,  rendue 
relativement  facile  par  la  transcription  des  mots  en  ca- 
ractères latins.  La  langue  annamite  se  prêle  parfaitement 
à  ce  genre  d'écriture ,  au  moyen  de  quelques  caractères 
de  convention  très-ingénieusement  inventés  par  les  an- 
ciens missionnaires.  Bien  que  plusieurs  de  ces  caractères 
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de  convention  soient  assez  défectueux,  et  qu'il  eut  mieux 
valu  peut-être  en  choisir  qui  fussent  plus  en  rapport 
avec  la  langue  française  et  apporter  quelques  modifica- 
tions au  système,  notamment  pour  les  transcriptions  qui 
proviennent  du  portugais,  nous  avons  cru  ne  pas  devoir 
nous  permettre  de  changer  ce  qui  nous  a  paru  con- 
sacré par  le  temps,  et  qui  fait  désormais  partie  de  l'ins- 
truction donnée  par  les  missionnaires.  Nous  avons,  en 
outre,  considéré  qu'un  assez  grand  nombre  d'Annamites 
se  servent  couramment  de  ce  mode  de  transcription 
latine;  que  le  secours  de  ces  Annamites  est  indispensable 
aux  personnes  qui  désirent  acquérir  quelque  connais- 
sance de  la  langue,  et  qu'il  faut  dès  lors,  de  toute  né- 
cessité, que  l'élève  et  le  maître  observent  les  mêmes  con- 
ventions. Enfin,  à  notre  sens,  dès  qu'il  s'agit  de  signes 
conventionnels,  il  vaut  mieux  adopter  ce  qui  existe  que 
d'innover  et  d'entrer  dans  un  autre  ordre  d'idées  éga- 
lement arbitraire,  qui  n'a,  à  la  rigueur,  pas  plus  de 
raison  d  être  que  le  premier. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  langue  annamite,  étant  ainsi 
transcrite,  ne  doit  pas  être  d  une  étude  plus  compliquée 
qu'aucune  langue  européenne. 

La  difficulté  de  l'écriture  étant  mise  entièrement  de 

■ 

côté,  on  pourra ,  du  premiercoup ,  lire  de  longues  phrases 
et  même  s'exercer  à  les  traduire,  ce  qui  sera  infini- 
ment utile  pour  arriver  en  peu  de  temps  à  posséder 
assez  de  mots  et  à  être  en  état  de  les  répéter  à  un  indi- 
gène, en  le  priant  d'en  corriger  la  prononciation  et  le 
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ton.  Ce  moyen,  qui  nous  a  toujours  paru  le  meilleur 
dans  l'étude  des  langues ,  doit  faire  faire  en  Cochin- 
chine  de  rapides  progrès;  il  est  aussi  absolument  néces- 
saire, parce  qu'un  indigène  est  seul  apte  à  faire  saisir 
la  véritable  prononciation  et  le  véritable  accent,  que  les 
notations  et  les  signes  conventionnels  ne  peuvent  quin- 
diquer. 

Le  but  que  nous  nous  sommes  proposé  par-dessus 
tout  a  été  de  venir  en  aide  aux  personnes  qui  désirent 
faire  usage  de  la  langue  annamite,  soit  pour  remplir  des 
fonctions  en  Cochinchine,  soit  pour  y  voyager  ou  y  faire 
le  commerce;  c'est  pourquoi  nous  nous  sommes  attaché 
spécialement  à  la  langue  vulgaire  proprement  dite. 

Ainsi  nous  avons  élagué  avec  soin  les  expressions  chi- 
noises que  le  peuple  ne  comprend  pas,  et  qui  peuvent 
dès  lors  induire  en  erreur  ou,  du  moins,  charger  inutile- 
ment la  mémoire.  Les  exemples  de  la  grammaire,  que 
nous  avons  multipliés  autant  qu'il  nous  a  été  possible  de 
le  faire,  sont  tirés  en  général  d'un  ouvrage  de  littéra- 
ture vulgaire,  tout  à  fait  populaire  en  basse  Cochin- 
cbine.  Ce  livre,  nommé  Luc-van-tien,  que  tous  les  Anna- 
mites connaissent,  et  que  nous  avons  traduit  en  nous 
inspirant  toujours,  afin  de  ne  pas  méconnaître  le  méca- 
nisme de  la  langue,  de  L'opinion  d'un  grand  nombre 
d'indigènes  de  toutes  conditions,  est  en  effet  le  meilleur 
spécimen  de  la  langue  générale  d'Annam.  Les  phrases 
(à  l'exception  de  celles  purement  poétiques,  que  nous 
n'avons  jamais  employées)  ont  le  grand  avantage  d'être 
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conformes  au  génie  de  cette  langue,  génie  toujours 
plus  ou  moins  défiguré  dans  les  exemples  fournis  par 
des  Annamites  latinistes. 

C'est  par  suite  du  même  système,  que  nous  avons 
constamment  eu  en  vue,  que  l'on  trouvera  dans  la  partie 
française-annamite  du  dictionnaire  des  expressions  com- 
prises de  tout  le  monde,  et  qui  toutes,  sans  exception, 
ont  été  par  nous  soumises  à  la  critique  des  indigènes  qui 
nous  entouraient.  Cette  première  partie  du  dictionnaire 
étant  destinée  surtout  aux  Européens,  nous  n'avons  pas 
cru  devoir  la  compliquer  de  caractères  annamites  qui  y 
eussent  été  plutôt  embarrassants  qu'utiles.  Quant  à  la 
partie  annamite-française,  son  double  but  étant  d'aider 
les  Européens  dans  la  traduction  des  ouvrages  vulgaires 
transcrits  en  caractères  latins,  et  aussi  d'offrir  aux  indi- 
gènes un  vocabulaire  capable  de  leur  venir  en  aide  dans 
l'étude  du  français,  on  y  a  joint  des  caractères  dits  anna- 
mites, afin  que  l'usage  de  ce  vocabulaire  pût  devenir 
général  aussi  bien  dans  l'étendue  de  nos  provinces  que 
dans  celles  qui  les  avoisinent. 

C'est  ici  le  cas  de  donner  quelques  explications  au 
sujet  de  ces  caractères  que  nous  venons  de  nommer  im- 
proprement annamites  pour  nous  conformer  à  l'usage, 
mais  qui  sont  en  réalité  des  caractères  chinois  adoptés 
par  les  Annamites,  uniquement  comme  caractères  pho- 
nétiques, et  qui  forment  par  conséquent  une  sorte  de 
syllabaire  de  900  et  quelques  syllabes  ou  sons.  A  la  vé- 
rité, la  presque  totalité  de  ces  caractères  a  reçu  quelques 
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altérations  qui  les  rendent  désormais  incompréhensibles 
aux  Chinois;  mais  ils  ne  constituent  pas  pour  cela  une 
écriture  annamite  dans  le  sens  rationnel  du  mot  :  ils 
sont  tout  simplement  un  système  de  conventions  assez 
capricieuses  et  susceptibles  de  beaucoup  de  variations. 
Il  n  est  pas  rare  de  rencontrer  de  très-hauts  mandarins 
(c'est-à-dire  des  gens  fort  instruits)  qui  ignorent  cette 
façon 1  de  transcrire  la  langue  annamite. 

La  langue  annamite  n'a  donc  pas,  à  proprement 
parler,  d'écriture,  c'est  le  chinois  qui  en  tient  lieu;  cela 
ne  veut  pas  dire  que  l'annamite  s'écrive  en  chinois, 
mais  cela  signifie  qu'en  Cochinchine  il  faut  savoir  deux 
langues  :  l'annamite  pour  parler  et  le  chinois  pour  écrire. 
Or  celui-ci  étant  fort  compliqué  et  difficile  pour  le  vul- 
gaire, les  Annamites  ont  usé,  pour  transcrire  leur  langue 
commune,  à  peu  près  du  même  procédé  que  les  anciens 
missionnaires,  c'est-à-dire  qu'ils  ont  composé,  à  l  aide  de 
caractères  chinois,  des  syllabes  de  convention,  comme 
les  missionnaires  ont  fait  avec  les  caractères  latins2. 

Ce  n'est  donc  pas  être  sorti  du  cadre  de  la  langue  vul- 
gaire que  d'avoir  ajouté  des  caractères  annamites  à  l'une 
des  parties  de  cet  ouvrage,  et  c'est,  nous  le  pensons,  le 
meilleur  moyen  de  le  rendre  plus  complet  pour  tout  le 
monde,  sans  nous  préoccuper  de  la  science  du  chinois, 
laquelle  nécessite  une  étude  absolument  séparée. 

»  Ces  caractères  annamites  sont  déai-  très-approximative,  à  cause  de  la  diffe- 

gnés  par  l'appellation  de  Cku'-nom.  Ijes  rence  considérable  qui  existe  entre  le 

caractères  chinois  sont  appelés  Chu'-nhu.  système  alphabétique  latin  et  le  système 

1  Celle  comparaison  ne  peut  être  que  des  caractères  chinois. 
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En  résumé,  ce  livre  a  pour  but  d'aider  les  Européens 
dans  l'étude  de  l'annamite,  en  tant  que  langue  parlée, 
et  de  répandre  en  môme  temps  parmi  les  indigènes  un 
système  de  transcription  qui,  s'il  se  généralisait,  serait 
pour  le  peuple  un  puissant  moyen  d'instruction  et  d'assi- 
milation à  nos  idées. 

Il  est  inutile  de  montrer  à  quel  point  il  est  nécessaire 
aux  personnes  occupant  en  Cochinchine  des  fonctions 
qui  les  mettent  en  rapport  avec  des  indigènes,  de  pos- 
séder la  connaissance  d'une  langue  qui  doit  rendre  leur 
tâche  plus  facile  et  sans  laquelle  il  leur  serait  toujours 
à  peu  près  impossible  de  ne  pas  commettre  d'erreurs. 
La  présidence  des  tribunaux  de  justice  sous  une  admi- 
nistration française  ne  peut  naturellement  être  dévolue 
qu'à  un  Français;  elle  exige,  de  la  part  du  magistrat, 
la  possibilité  de  suivre  la  cause  et  d'interroger  les  par- 
lies,  afin  que  les  Annamites  ne  considèrent  pas  notre 
justice  comme  essentiellement  imparfaite. 

La  connaissance  du  chinois  n'est,  très-heureusement, 
nécessaire  qu  a  fort  peu  de  personnes;  mais  il  en  est  tout 
autrement  de  la  langue  vulgaire,  et  nous  pensons  que 
l'étude  de  cette  langue,  dont  le  mécanisme  est  si  simple, 
ne  doit  arrêter  personne  dès  qu'elle  est  dégagée  de  cet 
appareil  excessif  dont  se  trouve  entourée  toute  langue 
orientale. 

Nous  nous  estimerons  donc  très-heureux  d'avoir  pu 
contribuer,  pour  une  part  minime,  à  faciliter  une  étude 
que  nous  considérons  comme  indispensable  en  Cochin- 
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chine,  et  qui  ne  manquera  pas  de  porter  ses  fruits  dans 
cette  contrée  si  riche,  et  si  admirablement  située  pour 
fonder  dans  les  mers  de  Chine  une  influence  digne  du 
rang  considérable  que  la  France  occupe  dans  le  monde. 

6.  AUBARET. 

Paris,  i"  aoiït  i8G3. 


Digitized  by  Google 


GRAMMAIRE  ANNAMITE. 

PROLÉGOMÈNES. 


ÉCRITURE. 


INTONATIONS. 

1.  Nous  nous  proposons  de  faire  usage  des  caractères 
latins,  au  moyen  desquels  on  parvient  à  transcrire  assez 
exactement  tous  les  mots  de  la  langue  annamite,  en  les  affec- 
tant, au  besoin,  de  certains  signes  et  accents  conventionnels. 

2.  Deux  choses  essentielles  sont  à  considérer  dans  ce 
système  de  transcription,  savoir  :  les  signes  et  les  accents, 
qu'il  est  indispensable  de  ne  pas  confondre  entre  eux.  Les 
signes  ont  pour  but  d'indiquer  ce  que  Ton  nomme  l'into- 
nation, et  les  accents  s'appliquent  exclusivement  à  la  pro- 
nonciation. 

3.  On  entend  par  intonations  certaines  inflexions  de  la 
voix  entièrement  assimilables  aux  notes  musicales,  et  qui 
doivent  être  rendues,  comme  elles,  soit  en  abaissant  le  ton , 
soit  en  l'élevant,  soit  enfin  en  passant  par  deux  tons  succes- 
sifs pour  une  même  syllabe. 

4.  On  distingue  dans  la  langue  annamite  six  intona- 
tions ou  tons;  ce  sont  :  le  ton  égal,  le  ton  descendant,  le 
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ton  interrogalif,  1»;  Ion  grave,  le  ton  remontant  et  le  ton 
aigu. 

5.  Les  signes  de  convention  employés  pour  la  représen- 
tation de  ces  tons  ne  peuvent  naturellement  qu'indiquer 
une  inflexion  de  voix.  Il  faut  les  considérer  simplement 
comme  des  indices,  et  il  est  bien  entendu  qu'il  sera  indis- 
pensable de  se  faire  prononcer  par  un  indigène  chaque  ton 
en  particulier,  afin  que  l'oreille  en  puisse  apprécier  la  véri- 
table valeur. 

6.  La  plus  grande  attention  doit  être  apportée  aux  tons, 
car  ils  sont  la  base  principale  de  la  langue  annamite,  dont 
on  pourrait  connaître  tous  les  mots  (en  admettant  même 
qu'on  les  prononçât  d'une  façon  irréprochable)  sans  en  re- 
tirer aucune  utilité,  si  Ton  négligeait  de  leur  attribuer 
l'intonation  qui  leur  convient.  Cette  difficulté,  vraiment 
capitale,  sera  surmontée  si  l'on  consulte  fréquemment  les 
indigènes,  et  l'on  trouve  aujourd'hui  dans  nos  provinces 
un  assez  grand  nombre  de  ces  indigènes  au  courant  de  la 
méthode  de  transcription  ci-dessus  indiquée,  pour  que  les 
personnes  qui  étudient  l'annamite  ne  soient  jamais  embar- 
rassées pour  former  leur  parole. 

7.  Les  signes  conventionnels  adoptés  pour  la  désigna- 
tion des  tons  sont  placés  sur  les  voyelles.  Ils  se  réduisent 
a  cinq,  attendu  que  le  ton  égal  ou  plein  n'a  pas  de  signe.  Si 
nous  prenons  pour  exemple  le  monosyllabe  ma,  l'absence 
de  signe  sur  la  voyelle  a  indiquera  que  le  ton  est  plein  ou 
égal.  Le  ton  descendant  s'écrira  mà;  le  ton  interrogalif,  ma; 
le  ton  grave,  ma;  le  ton  remontant,  ma;  et  enfin  le  ton 
aigu,  ma. 

8.  Pour  concevoir,  par  l'exemple  du  monosyllabe  ma,  à 
quel  point  changent  de  sens  les  mots  homophones  quand  ils 
sont  alleclés  par  le  sigur  d  une  intonation,  nous  dirons  que 
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.  nui  signifie  chanvre;  mà,  mais,  pour,  afin  que;  mâ,  sépulcre; 
ma,  enduire,  ainsi  mqvàng,  dorer;  ma,  cheval,  employé  dans 
l'expression  binh  ma,  cavalerie;  enfin  ww'  veut  dire  la  joue. 

9.  Le  premier  des  tons,  que  nous  avons  nommé  ton  plein 
ou  égal,  n'a  pas  de  signe.  C'est,  en  général,  pour  les  Fran- 
çais, 1  un  des  plus  difficiles  à  saisir,  précisément  à  cause  de 
cette  absence  de  toute  inflexion  dans  la  voix. 

10.  Il  n'en  est  pas  de  même  du  second,  c'est-à-dire  du  ton 
descendant  (inà).  Celui-ci  se  traduit  par  une  dépression  de  la 
voix  assez  semblable  à  ce  qui  a  lieu  dans  la  langue  française 
quand  nous  prononçons  les  mots  homme,  femme,  madame,  etc. 
dans  lesquels  nous  laissons  tomber  la  voix  pour  indiquer 
légèrement  l  e  muet. 

Le  troisième  ton  ou  ton  interrogatif,  représenté  par  un 
point  d'interrogation  au-dessus  de  la  voyelle  (ma),  est  ainsi 
nommé  parce  que  l'inflexion  de  voix  qui  y  correspond  a 
beaucoup  de  rapport  avec  l'intonation  que  nous  employons 
nous-mêmes  en  français  lorsqu'ayant  été  interrogés  par  une 
personne,  et  n'ayant  pas  compris  ce  qu'elle  demande,  nous 
l'interrogeons  à  notre  tour  par  le  mot  comment  ?  il  nous 
arrive  alors  d'élever  la  voix  sur  la  syllabe  ment  d'une  façon 
qui  représente  assez  bien  l'intonation  annamite. 

Le  quatrième  ton  ou  ton  grave  a  pour  signe  conventionnel 
un  point  placé  au-dessous  de  la  voyelle  (ww).  Il  doit  être 
prononcé  du  fond  de  la  poitrine,  mais  simplement,  comme 
une  note  basse,  sans  inflexion  soit  descendante  soit  ascen- 
dante. 

Le  cinquième  ton,  dit  ton  remontant  (mâ),  est  ainsi  nommé 
parce  que  la  voix  s'infléchit  d'abord  gravement,  et  ensuite 
s'élève  ou  remonte.  Ce  ton  n'a  aucune  analogie  dans  la 
langue  française;  il  est  donc  nécessaire  de  se  le  faire  pro- 
noncer pour  en  avoir  une  idée  précise. 
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Enfin  le  sixième  ton  ou  Ion  aigu  (m«)  est  exprime*  en 
donnant  à  la  voix  un  son  élevé  et  bref. 

11.  il  est  à  remarquer  que  trois  des  six  intonations  que 
l'on  vient  dénumérer,  la  pleine  ou  égale  (ma),  la  grave  (ma) 
et  l'aiguë  (ma)  ne  comportent  qu'un  simple  monosyllabe, 
c'est-à-dire  ne  font  pas  prononcer  deux  fois  la  voyelle  a, 
tandis  que  dans  les  tons  descendant  (ma),  inlerrogatif  (nia) 
et  remontant  (ma),  l'inllexion  de  la  voix  est  telle  que  l'on 
prononce  à  peu  près  comme  si,  pour  le  premier,  on  écrivait 
mà-a,  et  qu'on  laisse  tomber  la  voix  sur  le  deuxième  a;  le 
second  pourrait  être  représenté  par  le  mot  ma-a?  et  enfin 
le  troisième  par  mor-d. 

PRONONCIATION. 

12.  La  prononciation  est  caractérisée  par  certains  accents 
placés  au-dessus  ou  à  côté  des  voyelles  et  par  des  consonnes 
de  convention  qu'il  a  fallu  ajouter  à  celles  de  la  langue 
française,  afin  de  compléter  une  sorte  d'alphabet  annamite 
capable  de  reproduire  les  sons  particuliers  à  cette  langue. 
Nous  allons  essayer  d'olfrir  une  idée  approximative  de 
l'expression  à  donner  à  ces  voyelles  et  à  ces  consonnes  ; 
mais  nous  répéterons  ici  que  la  prononciation  véritable 
ne  peut  aucunement  être  étudiée  dans  un  livre,  et  nous 
avertirons  nos  lecteurs  que  certains  sons  diffèrent  telle- 
ment des  nôtres  qu'il  n'est  pas  possible  d'en  donner  une 
idée. 

VOYELLES. 

1  3.  Avant  de  présenter  la  liste  des  voyelles,  nous  recom- 
mandons de  nouveau  de  ne  pas  confondre  les  accents  avec 
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les  signes,  qui  sont  exclusivement  la  marque  d  une  intona- 
tion, c'est-à-dire  d'une  inflexion  de  voix. 

Toute  voyelle  peut  avoir  un  accent  sans  avoir  de 
signe,  ou  bien  un  signe  sans  accent,  ou  enfin  les  deux  à 
la  fois. 

A  :  de  trois  sortes  : 

A  simple,  sans  accent,  se  prononce  comme  l'a  français 
dans  ami.  Exemples:  ba,  trois;  an,  paix,  repos. 

A  avec  l'accent  bref  diffère  peu  du  premier;  il  se  pro- 
nonce plus  vite  et  a  le  son  plus  clair.  Exemples  :  an,  man- 
ger; lân,  rouler,  tourner;  ban,  éclater,  lancer. 

À  avec  l'accent  circonflexe  a  une  prononciation  sourde 
qui  se  rapproche  un  peu  de  la  syllabe  nient  dans  nos  ad- 
verbes, tels  que  amèrement,  extrêmement,  etc.  Exemples  :  <ln, 
bienfait;  bàm,  requête,  plainte. 

Cette  voyelle  a  quelquefois  une  prononciation  qui  se 
rapproche  beaucoup  de  celle  de  o\  dont  il  sera  question 
plus  loin. 

E  :  de  deux  sortes  : 

E  simple  se  prononce  comme  l'a»  français  dans  les  mots 
maire,  chaire,  etc.  Exemples  :  me,  mère;  bè,  petit;  bè, 
rompre;  mèo,  chat. 

E  se  prononce  comme  Ye  fermé  français  :  année,  amitié,  etc. 
Exemples:  le,  cérémonies;  phè,  poumon. 

I  :  de  deux  sortes,  i  et  y  : 

I  simple  se  prononce  comme  s'il  faisait  partie  de  la  syl- 
labe qui  précède.  Prononcez  mài,  frotter,  comme  en  fran- 
çais maille,  en  négligeant  Ye  muet;  et  ne  dites  pas  ma-ï. 
Exemples  :  toi,  oreille;  lai,  venir. 

Y,  au  contraire,  se  prononce  isolément  à  la  fin  des 
mots:  ainsi  cdy,  arbre,  prononcez  ca-î.  Exemples:  may, 
coudre;  lây,  prendre. 
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0  :  de  trois  sortes  : 

0  simple  se  prononce  comme  dans  le  mot  français  dofttie, 
mais  avec  le  son  plus  ouvert.  Exemples  :  chô,  chien  ;  h),  bœuf. 

ô  avec  accent  circonflexe  se  prononce  à  peu  près  comme 
dans  notre  mot  dôme.  Exemples  :  cô,  orphelin;  ld,  trou. 

0'  se  prononce  un  peu  plus  ouvert  que  les  mots  français 
ceux,  eux,  œuf»;  la  mauvaise  prononciation  du  midi  de  la 
France  en  donne  une  idée  assez  juste.  Exemples  :  mô\ 
ouvrir;  co>,  régiment. 

U  :  de  deux  sortes  : 

U  simple  se  prononce  à  l'italienne  et  comme  ou  dans  les 
mots  français  ou,  mou.  Exemples  :  cm,  tourterelle;  but,  idole. 

Lorsque  cet  u  est  placé  après  un  a  à  la  fin  d'un  mot,  il 
doit  se  prononcer  isolément  :  ainsi  mau,  vite,  doit  être  pro- 
noncé ma-ou.  La  même  chose  n'a  pas  lieu  s'il  s'agit  d'un  o 
placé  après  un  a  ou  un  e:  cet  o  complète  une  diphthongue. 
Exemples:  cao,  élevé;  béo,  gras. 

U'  se  prononce  beaucoup  plus  durement  que  o>  et  semble 
venir  du  gosier;  c'est  un  de  ces  sons  tout  à  fait  particuliers 
à  la  langue  et  qu'il  est  nécessaire  de  se  faire  prononcer  par 
un  indigène.  Exemples  :  su',  chose;  mut;,  encre. 

Lorsque  w  et  o>  se  rencontrent  dans  le  même  mot,  il  en 
résulte  un  son  assez  difficile  à  saisir  et  qu'il  est  tout  à  fait 
impossible  de  représenter  dans  notre  langue.  Exemples  : 
ru'rru,  vin  :  nu'&c,  eau. 

CONSONNES. 

Les  consonnes  employées  pour  la  transcription  de 
la  langue  annamite  sont  au  nombre  de  seize  : 

B  se  prononce  comme  en  français.  Exemples  :  b),  peau: 
hièt,  savoir;  bdu,  citrouille;  bnu,  précieuse. 
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C  se  place  au  commencement  et  à  la  fui  des  mois. 
Exemples  :  cd,  poisson;  hoc,  apprendre;  ro\  drapeau;  ak, 
crapaud.  Cette  consonne  n'est  employée  qu'avec  les  voyelles 
a,  o,  &,  u  et  if;  devant  e  et  t  on  emploie  la  lettre  k. 

Le  ch  se  prononce  comme  s'il  était  écrit  kic  :  ainsi  les 
mots  cha,  père;  chc,  couvrir;  chi,  quoi;  clto,  donner;  chu, 
maître,  se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits  kia,  kie, 
A»,  kio  et  kih,  mais  sans  appuyer  sur  la  lettre  k. 

Lorsque  ch  est  placé  à  la  fin  d'un  mot,  il  se  prononce 
comme  s'il  y  avait  /.-/V,  mais  extrêmement  adouci  et  suivi 
d  une  sorte  d'aspiration  :  ainsi  .ruh,  rouge;  edeh,  manière, 
se  diront  à  peu  près  xikie,  cakie,  sans  faire  sentir  Ye  muet. 

D.  On  distingue  deux  sortes  de  d,  savoir  : 

D  qui  s'écrit  comme  le  notre  et  se  prononce  comme  s'il 
était  suivi  d'un  »,  mais  en  faisant  très-peu  sentir  la  dentale. 
Au  Ton-kin,  la  prononciation  de  ce  d  a  beaucoup  de  rap- 
port avec  le  délia  des  Grecs  modernes;  il  n'en  est  pas  de 
même  en  basse  Cochinchine,  où  l'on  se  contente  de  passer 
légèrement,  sans  appuyer  la  langue  contre  les  dents. 
Exemples:  da,  la  peau,  prononcez  dia;  dàm,  oser,  pronon- 
cez didm. 

f}.  Le  d  barré  se  prononce  exactement  comme  le  notre. 
Exemples  :  ddy,  ici;  dàu,  où;  do,  rouge. 

G.  Est  employé  devant  IV/  et  se  prononce  comme  en 
français  dans  les  mots  gale,  galon.  Exemples  :  gàt  poule; 
gdi,  fille;  gan,  foie. 

Il  en  est  de  même  devant  Yo  et  devant  I'm  (prononcé  ou). 
Ainsi  les  mots  gÔ,  bois  de  construction;  g6m,  argile;  gtit, 
nœud,  se  prononceront  comme  en  français  gobelet,  gomme, 
goutte. 

G  n'est  point  employé  seul  devant  IV.  On  le  fait  suivre 
d'une  h  et  l'on  écrit  ghe  ou  ghè,  selon  le  cas,  en  pronon- 
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ça nt  connue  on  fait  en  français  dans  les  mots  guérison, 
guêtre.  Exemples  :  ghe,  bateau;  ghê,  chaise. 

Ci  se  prononce  comme  lli  dans  les  mots  bouilli,  recueilli. 
Exemples:  g),  quoi?  gi,  bord  (d'un  habit).  Par  analogie, 
les  mots  gia,  famille;  gid,  prix,  etc.  se  prononceront  comme 
le  la  des  Allemands. 

H.  Celte  lettre  est  fréquemment  employée,  au  com- 
mencement ,  au  milieu  et  à  la  fin  des  mots.  Lorsqu'elle  est 
placée  au  commencement,  elle  est  toujours  aspirée,  peut- 
être  môme  un  peu  plus  que  dans  les  mots  français  héros, 
haricot.  Exemples:  hai,  deux;  liai,  nuire;  heo,  cochon;,  ht, 
hennir;  hiéti,  doux,  que  l'on  prononce  hi-yen ;  hièin1 ,  rare, 
dans  lequel  on  passe  légèrement  sur  IV;  ho,  toux;  lio*, 
rougir;  hùm,  caisse;  hût,  teter  :  prononcez  en  aspirant  un 
peu  plus  que  dans  les  mots  haillons,  hêtre,  hiatus,  lioquet, 
houle. 

H  au  milieu  des  mois  se  rencontre  après  les  lettres  k,  p 
et  /.  Après  la  lettre  k  et  en  composition  avec  elle,  elle  forme 
le  son  double  kh,  dont  l'aspiration  est  beaucoup  plus  forte 
que  celles  dont  il  vient  d'être  question,  et  a  de  l'analogie 
avec  le  %  des  Grecs  modernes  lorsqu'il  est  placé  devant  un 
a  ou  un  o.  Exemples:  khâ,  il  convient;  khan,  mouchoir;  khô, 
sec;  khi,  singe;  khuya,  nuit  complète. 

H  après  un  p  forme  le  son  double  ph  ,  qui  remplace  chez 
les  Annamites  la  lettre  /,  que  ce  peuple  ne  peut  pas  pro- 
noncer comme  nous  avons  l'habitude  de  le  faire  en  France. 
Il  entre,  en  effet,  dans  leur  façon  de  rendre  le  son  de / 
une  sorte  d'embarras  assez  semblable  à  celui  des  enfants 
dont  la  prononciation  n'est  pas  encore  distincte,  et  dans 


'  Il  eut  trfc-diflicile  de  soumettre  à 
une  rèfllc  constante  le»  différentes  pro- 
nonciations cpi'affectenllesdiphlhongiies. 


En  Rcncral,  l'intonation  est  cause  de  va- 
riation* asseï  nombreuses  que  l'usage  seul 
peut  enseigner. 
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# 

lequel  on  retrouve,  quoique  imparfaitement,  la  lettre  p. 
Exemples:  phâi,  oui;  phai,  se  faner;  phdo,  pétard;  phong, 
vent. 

H  après  la  lettre  t  forme  le  son  double  lit .  qui  se  rend 
en  prononçant  d'abord  le  t  et  eu  le  faisant  suivre  d'une 
aspiration.  Ainsi  :  tlta,  pardonner;  ihâm,  visiter;  thè,  qua- 
lité, état;  tlu'i,  lierre;  thue,  impôt,  se  prononceront  comme 
s'ils  étaient  écrits  t'ha,  t'hâm,  t'hè,  t'h<),  l'hué. 

K  se  prononce  durement  devant  les  voyelles  e  et  t. 
Exemples  :  kè,  qui;  Uèm,  ciseaux;  hêu,  appeler;  Icia,  voilà; 
kièn,  fourmi,  qui  se  prononcent  quai,  quém,  quéou,  quiia, 
quién. 

Cette  lettre  n'est  jamais  employée  devant  Ya,  Yo  et  Yu; 
mais  elle  l'est  fréquemment  avec  l'adjonction  de  l'A,  ainsi 
qu'on  l'a  vu  plus  haut. 

L  a  la  môme  prononciation  qu'eu  français.  Exemples  : 
la,  crier;  fat,  être;  lâi,  gouvernail;  le,  rite;  lên,  monter; 
loan,  rébellion;  lui,  reculer. 

M  se  prononce  également  comme  en  français.  Exem- 
ples :  m4t,  visage;  mau,  vite;  me,  mère;  mdi,  lèvre;  mût, 
nez. 

N  se  prononce  comme  en  français  quand  elle  est  placée 
au  commencement  des  mots  et  qu'elle  y  précède  les  voyelles 
a,  e,  t,  o,  u  (ou),  <y  et  w.  Exemples  :  nàu,  cuire;  net,  modes- 
tie; nién,  année;  no,  rassasié;  nui,  montagne;  n©*',  lieu; 
nu'&c,  eau. 

Lorsque  n  précède  la  lettre  g,  il  en  résulte  le  son  double 
ng,  lequel,  au  commencement  des  mots,  est  rendu  par  un 
son  nasal  où  le  g  devient  être  presque  insensible.  Exemples  : 
ngà,  ivoire;  ngâ,  regarder;  ngo',  penser;  ngiic,  prison,  qui 
se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits  nga,  ngo,  rigv, 
ngue. 
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Ce  sou  double  ng,  placé  à  In  (in  des  mois,  indique  une 
prononciation  semblable  à  celle  des  nasales  françaises, 
telles  que  tien,  ton,  pain,  fin ,  lien,  où  il  ne  faut  nullement 
faire  sentir  le  n  final.  Ainsi  on  dira  thiêng-lièng ,  spirituel; 
lông,  poil;  nông,  agriculteur,  comme  on  dit  en  français  tien, 
lien,  long,  non.  Si,  au  contraire,  le  mot  est  terminé  par  la 
lettre  n  toute  seule,  il  faut  la  faire  sentir  comme  dans  le 
nom  propre  Hcnnann.  Exemples  ;  gdn,  nerf;  en,  hirondelle; 
bàn,  quatre,  qu'on  doit  prononcer gdnn ,  énn,  bénn. 

Lorsque  le  son  ng  est  placé  à  la  fin  du  mot  et  après  la 
voyelle  o,  comme  dans  le  mot  long,  dragon,  on  doit  pro- 
noncer Yo  très-ouvert  et  comme  s'il  représentait  la  dipli- 
thongue  ao  :  on  dira  donc  laong.  S'il  s'agit  au  contraire 
d'un  6  (avec  accent  circonflexe) ,  on  prononcera  long,  poil, 
comme  l'adjectif  fi  ançais  long. 

Lorsque  n  précède  le  son  gh,  comme  dans  le  mot  nghe, 
entendre,  il  en  résulte  une  prononciation  nasale  et  très- 
sourde,  dans  laquelle  le  son  g  doit  être  plus  dur  que  dans 
les  mots  tels  que  ngà,  ivoire,  où  il  n'y  a  pas  d'/t  après  le  g. 

La  lettre  n  placée  devant  Yh  se  prononce  nie1  :  ainsi 
nhà,  maison;  nhây,  sauter;  nhâ,  se  rappeler,  devront  se 
prononcer  nià,  niât,  nià. 

Lorsque  nh  est  placée  a  la  fin  du  mot,  comme  dans  bdnh , 
pain,  on  prononcera  comme  dans  le  mot  français  bagne, 
mais  sans  faire  sentir  1Y  muet. 

Q  est  invariablement  suivi  de  la  voyelle  u,  comme  dans 
les  mots  qua,  traverser;  quét,  balayer;  qui,  diable;  qu6c,  • 
royaume,  et  il  se  prononce  à  l'italienne.  On  dira  donc 
quoua,  qnouel,  qoui,  quotiâc. 

1  Celle  convention,  empruntée  à  la  n'avions  pas  dû  prendre  en  considération 
langue  portugaise,  eut  été  modifiée  par  le  grand  nombre  d'Annamites  qui  y  sont 
BOUS* ■•tomme  nous  l'avons  dit,  nous  habitués. 
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R.  Ra,  ni,  re,  rê,  ri,  ro,  rô,  ro*,  ru  et  rw  se  prononcent 
en  faisant  rouler  IV.  Il  faut  bien  se  garder  de  grasseyer  sur 
IV  en  annamite  :  ce  serait  s'exposer  à  n'être  pas  compris. 
Exemples:  ra,  sortir;  rc,  bon  marché;  Au,  hache;  rô,  claire- 
ment; rù'ng,  forêt. 

Lorsque  r  se  trouve  au  milieu  d'un  mot  et  après  la  lettre 
f,  comme  dans  triri,  ciel,  il  en  résulte  une  prononciation 
tout  à  fait  particulière  aux  Annamites,  et  que  les  Européens 
ne  saisissent  que  difficilement;  elle  consiste  à  glisser  légère- 
ment sur  IV,  en  lui  donnant  un  son  qui  tient  à  la  fois  de  IV 
et  de  17. 

S.  Cette  lettre,  qui  s'emploie  seulement  au  commence- 
ment des  mots,  se  prononce  comme  le  ch  français  ou  le 
sh  anglais.  Exemples  :  sai,  envoyer;  siêng,  diligent;  so\ 
craindre;  sû'c,  forces  :  prononcez  chat,  chien,  chœu,  chu'e. 

T  au  commencement  des  mots  se  prononce  absolument 
comme  en  français.  Exemples  :  fat,  richesse;  lè,  sacrifice; 
thày,  maître  (prononcez  t'hày);  IÀ,  nid. 

A  la  fin  des  mots,  f  doit  se  prononcer  très-brièvement,  à 
peu  près  comme  dans  le  nom  propre  Ruth. 

Il  est  d'un  usage  habituel  dans  la  basse  Gochinchine, 
surtout  parmi  le  peuple,  de  donner  au  f  final  le  son  du  r. 
Ainsi  au  lieu  de  dire  mtit,  un;  l6t,  beau,  on  prononce  le 
plus  souvent  nujc,  lôc,  etc. 

V  se  prononce  d'une  façon  beaucoup  moins  articulée 
que  dans  la  langue  française  :  on  y  introduit  une  sorte  dï 
sourd  qui  fait  dire  les  mots  va,  peine;  rp\  épouse;  voi,  élé- 
phant, à  peu  près  comme  s'ils  étaient  écrits  via,  v\<y,  vioi. 
(lela  n  a  pas  lieu  lorsque  le  v  précède  la  voyelle  t;  dans  et» 
cas,  la  prononciation  est  la  même  qu'eu  français  :  ainsi  on 
dira  les  mots  vièng,  un  tour;  rien,  pilule,  comme  s'ils  étaient 
écrits  viens,  vienne. 
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X.  Il  est  difficile,  sinon  impossible ,  de  représenter  par  un 
exemple  le  sifflement  particulier  qui  forme  le  son  de  cette 
lettre.  Les  mots  xa,  loin;  xe,  voiture;  xfch,  rouge;  xong, 
terminé,  se  prononcent  à  peu  près  comme  s'ils  étaient  écrits 
c&a,  cse,  csich,  csotig,  mais  en  faisant  très-peu  sentir  le  c. 
L'oreille  seule  peut  apprécier  la  valeur  de  Yx. 
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15.  Le  substantif  est  généralement  exprimé,  dans  la 
langue  annamite,  par  un  simple  monosyllabe.  Exemples  : 
.ngu'd'i,  homme;  v</y  épouse;  cây,  arbre. 

16.  11  n'existe  point  d'article.  Ainsi  ngu'ôi  signifie  éga- 
lement homme  ou  l'homme.  Si  l'on  veut  rendre  l'expres- 
sion un  homme,  on  emploie  le  numératif  mfl  et  l'on  dit, 
par  exemple  : 

Cà  nujl  ngif&i  &  nhà, 

Il  y  a  un  homme  à  la  maison. 

17.  On  peut  composer  des  substantifs  à  l'aide  d'adjectifs 
et  de  verbes,  en  leur  adjoignant  le  mot  su;  qui  veut  dire 
chose:  ainsi  lành,  bon,  intègre,  su'  Jành,  bonté;  xau,  mau- 
vais, m' xàuy  mal;  cu'fri,  se  moquer,  su'  cu'àn,  moquerie,  etc. 
On  emploie  quelquefois  à  la  place  du  mot  su'  le  mot  vifc, 
qui  signifie  plus  particulièrement  travail  ou  action;  mais  on 
n'emploie  ce  dernier  mot  que  devant  les  verbes,  ainsi  : 

Vièc  cu'fri  ngu'&i  ta  khâng  nén, 

L'action  de  se  moquer  des  hommes  (la  moquerie) 
n'est  pas  convenable. 
Il  ne  faut  pas  abuser  de  cette  façon  de  former  des  subs- 
tantifs, surtout  au  moyen  du  mot  su;  parce  que,  sauf  dans 
quelques  cas  particuliers,  elle  est  peu  employée  dans  la 
conversation  et  ne  parait  pas  correspondre  au  génie  de  la 
langue. 
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]  8.  On  réunit  quelquefois  des  mots  qui  ne  sont  pas  tout 
à  fail  synonymes,  et  l'idée  commune  à  ces  deux  mots  reste 
attachée  au  composé.  Ainsi  anh  signifie  frère  aîné  et  em  frère 
cadet  :  on  en  a  fait  anh  em,  qui  veut  dire  frère  en  général;  chi 
pin  signifie  une  sœur  en  général,  sans  déterminer  si  c'est 
1  aînée  ou  la  plus  jeune. 

19.  D'autres  substantifs  composés  sont  formés  par  la 
réunion  de  deux  mots  qui  donnent  une  idée  approximative 
de  la  chose  que  l'on  a  voulu  représenter,  soit  en  indiquant 
la  nature  ou  l'usage  de  celle  chose,  soit  en  créant  une  mé- 
taphore conforme  au  génie  des  peuples  de  l'Orient.  Ainsi  :. 
ôtiff  khtîa  (tube  à  clef)  signifie  cadenas;  cita  U  (chose  de- 
cérémonie)  indique  un  cadeau;  mqllrhi  (figure  du  ciel)  est 
le  soleil;  ntn  lang  (se  taire  et  se  calmer)  veut  dire  silence; 
Itln  lô'i  (nouvellement  parvenir)  indique  l'idée  de  progrès; 
bdnh  khâ  (pain  sec)  signifie  biscuit.  On  pourrait  multiplier 
ces  exemples,  très-fréquents  dans  la  langue  annamite,  et 
si  bien  appropriés  au  génie  de  celte  langue  que  chaque 
jour  il  s'en  crée  de  nouveaux,  à  mesure  qu'apparaissent  de 
nouveaux  objets,  non  encore  dénommés. 

Les  diminutifs  sont  formés  par  l'addition  de  l'adjectif 
nh<)  (petit)  et  les  augmentatifs  par  celle  de  l'adjectif 
lô'ti  (grand);  ainsi  :  ckuâng  nhâ  signifie  sonnette  et  tàu  l&n 
vaisseau. 

Quelques  substantifs  composés  sont  consacrés  par  l'u- 
sage, mais  leur  origine  est  cachée  dans  l'obscurité  des 
temps,  par  exemple  :  ông  ngiï,  pécheur;  lâo  tien,  bûche- 
ron, etc. 

20.  Les  noms  d'emploi  et  de  profession  sont  de  même 
composés  de  deux  mots,  dont  le  premier  indique  l'idée  d'ou- 
vrier ou  de  maître  et  le  second  celle  de  la  profession.  Les  mots 
employés  en  premier  lieu  sont  d'ordinaire  :  thn\  thmf,  &nff. 
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Exemples:  iluf  bac,  orfèvre;  lh(f  nuîc,  menuisier;  thçr  rèn, 
forgeron;  thtly  lliuàc  (maître  de  la  médecine),  médecin;  ththj 
Iwi,  devin.  Pour  les  professions  qui  confèrent  une  certaine 
dignité,  on  se  sert  des  mots  ông,  monsieur,  ou  bà,  madame  : 
ông  quan,  mandarin;  ông  su',  bonze;  bà  vâi,  bonzessc. 

21.  Les  noms  qui  expriment  les  degrés  de  parenté  pren- 
nent également  le  mot  ông,  monsieur,  et  bà,  madame. 
Exemples  :  ông  c(f«,  oncle;  bà  cô,  tante.  Les  ancôtrcs  sont 
désignés  par  la  réunion  de  ces  deux  mots  honorifiques, 
c'est-a-dire  par  l'expression  ông  bà. 

22.  Le  mot  con,  qui  signifie  littéralement  fils,  entre  en 
composition  avec  une  grande  quantité  de  noms.  Ce  sont 
d'abord  les  noms  de  personnes  et  d'animaux.  Exemples  : 
con  Irai,  fils;  con  gài,  fille;  con  chô,  chien;  con  mèo,  chat;  con 
cliim,  oiseau;  con  câ,  poisson;  con  sdu,  ver,  etc. 

Quelquefois  le  mot  con  implique  une  niée  de  petitesse  ou 
d'infériorité,  par  exemple  :  con  mt,  enfant;  con  dôi,  servante 
ou  petite  servante;  con  liât,  chanteuse.  Toutefois,  le  mot  con 
ainsi  placé  devant  le  nom  n'a  nullement  la  signification  de 
petit  d'animal,  et  si  Ion  veut  parler  du  petit  d'un  chien, 
on  doit  ajouter  ce  même  mot  con  ,  qui  relient  alors  sa  signi- 
fication propre,  et  l'on  dit:  con  chô  con,  petit  chien;  cm 
tign'a  con,  poulain,  etc. 

Ce  mot  con  est  quelquefois  appliqué  à  des  plantes  en- 
core en  herbe.  Exemple  :  con  thuàc,  tabac.  Mais  ce  cas  est 
rare. 

Le  mol  con  entre  habituellement  eu  composition  dans 
l'expression  des  objets  qui,  bien  qu'inanimés,  peuvent  mé- 
taphoriquement être  représentés  comme  animés,  soit  à 
cause  de  leur  façon  d'être,  soit  en  raison  de  leur  usage. 
Exemples  :  con  mât,  w\\  ;  con  ngu'iri,  pupille;  con  dan,  cachet; 
con  vric.  armes;  con  qnaij,  quenouille,  etc. 
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23.  Le  mot  générique  câi  est  employé  dans  les  noms  de 
choses  matérielles  ou  artificielles.  Exemples  :  edi  bàn,  mu- 
table; cdihom,  une  caisse,  etc.  On  dit  d'une  manière  géné- 
rale edi  tuiy,  cela ,  cette  chose. 

24.  Les  arbres  sont  désignés  par  un  mot  composé  de 
deux  noms  dont  le  premier  est  cdy,  qui  signifie  arbre,  et  le 
second  l'espèce  particulière  dont  il  s'agit.  Exemples  :  cdy 
dwa,  cocotier;  cdy  eau,  aréquier;  cdy  xoài,  manguier;  cdy 
mit,  jacquier. 

Pour  les  fruits,  c'est  le  mot  générique  trdî,  fruit,  qui  entre 
en  composition  avec  le  nom  d'espèce.  Exemples  :  trdi  ehu6i, 
banane;  trdi  tkom,  ananas,  etc. 

Les  plantes  à  tubercules  ont  pour  nom  générique  l'un 
des  deux  mots  khoai  ou  cà,  et  l'on  dit  :  khoai  long  ou  cà 
long,  patates. 

Enfin,  les  légumineuses  réclament  le  mot  dau,  qui  signifie 
fève  en  général,  et  l'on  dit  :  âqu  xdnh,  haricots  verU;  d4u 
phung,  arachides. 

25.  Le  genre  est  représenté  en  annamite  par  certaines 
particules  placées  après  le  substantif.  Ces  particules  sont, 
pour  les  personnes,  Irai  au  masculin  et  gdi  au  féminin. 
Exemples  :  cou  trai,  enfant  mâle;  con  gdi,  fille.  Parmi  les 
quadrupèdes,  la  particule  rfn'c  indique  le  mâle  et  edi  la 
femelle:  ainsi  l'on  dira  con  bo  du'c,  un  bœuf;  can  bè  edi, 
une  vache;  con  ngu'a  cttvc,  un  cheval;  con  ?igu'a  edi,  une 
jument.  On  supprime  quelquefois  le  mot  con  lorsque  le 
sexe  de  l'animal  est  ainsi  déterminé. 

S'il  s'agit  d'oiseaux,  on  emploie  généralement  à  la  suite 
du  substantif  le  mot  trông  pour  les  mâles  et  mai  pour  les 
femelles.  Exemples  :  cm  gà  tr6ng  ou  gà  tréng,  coq;  con  gà 
mai  ou  gà  mdi,  poule,  etc. 

26.  Le  pluriel  se  forme  au  moyen  des  particules 
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ckûng,  nhn'utf,  car,  mdy,  phâ,  etc.  qui  procèdent  le  subs- 
tantif. Exemples  : 

Chûng  tâî,  nous; 

fthu'nff  tigieiri  pliai  chèt  ou  mdy  ngu'ài pliai  chèt, 

Les  hommes  doivent  mourir: 

Cdc  con  châ  theo  tôt,  les  chiens  me  suivent; 

Câc  quan  bào  ht)  dwa  nànff  xu6nff  thuyèn, 

Les  mandarins,  en  la  protégeant,  conduisent  la  jeune 

fille  à  bord  de  la  barque; 
Phâ  âng,  vous  messieurs; 
Phâ  su'  ou  phâ  dèu,  affaires. 
Souvent,  pour  exprimer  cries  hommes^,  on  place  après  le 
mot  nfpvù'i  la  particule  la,  et  l'on  dit  : 

Nfîit'à'i  ta  phâi  chèt,  les  hommes  doivent  mourir. 

27.  La  construction  annamite  est  directe  et  semblable  à 
celle  de  la  langue  française;  ainsi,  lorsque  deux  substantifs 
sont  en  construction,  l'antécédent  se  place  avant  le  consé- 
quent. Exemples  : 

Tïnh  vp,  affection  de  l'épouse  ; 

Gâc  nhà,  le  coin  de  la  maison; 

Lènh  vua,  l'ordre  du  roi. 
On  voit  par  les  exemples  qui  précèdent  que  les  deux 
substantifs  se  placent  simplement  l'un  après  l'autre  sans 
le  secours  d'aucune  particule. 

28.  Cette  règle  ne  change  pas,  lors  même  que  le  terme 
antécédent  ou  conséquent  est  complexe;  mais  il  doit  inter- 
venir dans  la  phrase  un  verbe  ayant  pour  effet  de  marquer 

•  la  séparation  des  termes  et  de  faire  éviter  l'amphibologie  : 
Tài  anh  cha  tâi  ngày  mu  là  tài  tôt, 
Les  biens  du  frère  de  mon  père,  dans  l'avenir,  seront 
mes  biens. 

Mais  s'ir  n'y  a  pas  de  verbe,  comme  dans  la  phrase  :  la 
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couleur  rouge  de  mon  habit,  il  faut  de  toute  nécessité  sup- 
pléer un  verbe  afin  d'être  compris,  et  dire  : 
MàuâotôilàmàuS, 

La  couleur  de  mon  habit  est  une  couleur  rouge. 

29.  Le  substantif,  lorsqu'il  est  sujet  d'un  verbe,  se  place 
toujours  avant  ce  verbe.  Exemples  : 

Con  ngvt'a  chay.  le  cheval  court; 
Con  chim  bay,  l'oiseau  vole. 
Lorsque  le  substantif  est  complément  d'un  verbe  actif, 
il  se  place  après  le  verbe.  Exemple  : 
Bày  gifr  lai  tluly  con  U'n, 
Maintenant  je  vois  de  nouveau  mon  fils. 

30.  Le  génitif  s'exprime  en  plaçant  simplement  les  deux 
termes  l'un  à  la  suite  de  l'autre  sans  faire  usage  d'aucune 
particule.  Exemples  : 

Sdch  âttff,  le  livre  de  monsieur; 
A/w  cfia  tôt,  la  maison  de  mon  père  ; 
Nhà  nwàc  Annam,  le  royaume  I  A  imam. 

31.  Le  datif  est  le  plus  souvent  caractérisé  par  la  pré- 
position cho,  qui  signifie  littéralement  donner.  On  emploie 
encore  après  certains  verbes  la  préposition  nhiff,  avec. 
Exemples  : 

Cho  con  tôt,  à  mon  fils  (littéralement,  pour  mon  fils); 
Làm  su' g)  cho  ngu'ô'i,  faire  quelque  chose  à  quelqu'un; 
Cho  tôix,  donnez-moi; 
Néicùngmtft  ngw&i,  parler  a  un  homme: 
iYoï  cùng  cha  iôi,  dites  à  mon  père. 
La  préposition  t&i,  qui  signifie  littéralement  parvenir,  est 
employée  dans  les  expressions  suivantes  : 

1  Dans  ret  ntHiupU*,  la  marque  «lu  dalif  e*t  supprinitV.  Il  faudrait  dire,  à  la  rigueur  : 
cho  cho 
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ht  lâi  civa,  aller  à  la  porte; 
Uni  t&i  làng,  arriver  au  village. 
Lorsque  le  datif  marque  une  idée  de  possession,  on  l'ex- 
prime soit  en  répétant  le  substantif,  soit  en  employant  le 
mot  n'ta,  qui  signifie  chote. 

Sâch  tuiy  ià  meh  tôt,  ce  livre  est  mon  livre,  pour  :  ce 
livre  est  à  moi; 
Ou  bien,  et  plus  généralement  : 

Sâch  tuly  ià  cùa  tôt,  ce  livre  est  une  chose  à  moi. 

32.  L'ablatif  est  indiqué  par  la  préposition  bCri,  de. 
Exemple  : 

B&i  tin  nêit  mât,  bôS  nghe  ttén  lâm, 
De  la  confiance  provient  la  perte  (le  malheur),  du 
fait  d'écouter  provient  l'erreur. 
On  emploie  aussi,  pour  désigner  l'idée  ablalive,  l'expres- 
sion cho  khôi  : 

Hây  Uy  edi  iu\y  cho  khôi  ngvf&i, 
Enlevez  cela  de  cet  homme  (des  mains  de  cet  homme) 
ou  simplement  de  ses  mains. 

33.  On  emploie  le  plus  généralement  au  vocatif  l'inter- 
jection (H,  placée  après  le  nom  de  la  personne  interpellée. 
Exemple  : 

Cha  0*1,  ô  père;  Tiên  on,  ô  Tien. 
On  verra  au  paragraphe  des  interjections  quelles  sont 
relies  qui  désignent  la  satisfaction,  la  peine,  la  colère,  etc. 

34.  Le  nom  de  matière  se  place  après  le  substantif,  sans 
le  secours  d'aucune  particule  : 

Twpttg  bac,  une  statue  d'argent; 

f)ung  bçc,  une  pièce  d'argent  (piastre); 

Y/m  ngéi,  une  maison  de  tuiles  (recouverte  en  tuiles); 

Xhà  là,  une  maison  de  feuilles  (recouverte  on  feuilles). 
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S  II. 

DE  L'ADJECTIF. 

35.  Il  y  a  des  mots  qui  ont  par  eux-mêmes  ia  signifi- 
cation adjective;  tels  sont  : 

T6t,  bon;  xdu,  mauvais;  nhâ,  petit;  /on,  grand; à\),  rouge; 
"  trâng,  blanc,  etc. 

36.  D'autres  sont  des  substantifs  qui  étant  placés  après 
un  autre  substantif  changent  ou  déterminent  sa  qualifica- 
tion, et  reçoivent  de  leur  position  une  valeur  adjective  :  on 
en  a  vu  des  exemples  pour  les  noms  de  matière  (3  A). 

37.  L'adjectif  proprement  dit  se  place  en  général  après 
le  substantif,  mais  sans  s'accorder  avec  lui  ni  en  genre  ni 
en  nombre.  Exemples  : 

JVgwô'i  t6l,  l'homme  bon; 

Con  nîl  xâu,  l'enfant  méchant: 

IV  t6t,  l'épouse  bonne; 

%tf<W  la  t6l,  les  hommes  bons; 

Mgtea  cdi  den,  la  jument  noire; 

Cde  con  ngtva  den,  les  chevaux  noirs. 

38.  Un  très-grand  nombre  d'expressions  adjectives  con- 
sistent dans  un  substantif  précédé  du  verbe  ro,  qui  signifie 
avoir.  Exemples  : 

Vf  cô  Ùnh,  l'épouse  qui  a  de  l'affection  (affectueuse)  ; 
Con  trâu  cô  sû'c,  le  buffle  qui  a  de  la  force  (vigoureux). 

39.  Certains  verbes  précédés  de  la  particule  hay  devien- 
nent des  expressions  adjectives:  mit  Si,  mentir,  hay  mit  d6i , 
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menteur;  an,  manger,  hay  an,  mangeur;  uèng,  boire, 
hay  uÂng,  buveur;  khéc,  pleurer,  hay  khôc,  lamentable; 
khoe,  se  vanter,  haykhoe,  fanfaron.  En  général,  ces  formes 
adjectives  renferment  une  idée  un  peu  exagérée.  Ainsi  : 
hay  an  veut  dire  non-seulement  mangeur,  mais  encore 
habitué  à  manger  beaucoup,  grand  mangeur;  et  ainsi  des 
autres  formes. 

âO.  Tous  les  verbes  forment  des  adjectifs  verbaux  quand 
ils  sont  précédés  du  pronom  kè,  qui  signifie  celui  qui. 
Exemples  : 

Kè  cti,  celui  qui  va  (l'allant); 

Kè  néi,  celui  qui  parle  (le  parlant); 

Tôi  eweri  kè  bât  lài, 

Je  me  moque  de  celui  qui  n'a  pas  de  science  (de 

l'imbécile)  ; 
Nffu'd'i  lành  n&  bâ  kè  (tau, 

L'homme  en  bonne  santé  ne  doit  pas  abandonner  le 
malade. 

4t.  Le  comparatif  de  supériorité  s'exprime  au  moyen 
de  la  particule  ho*n,  plus,  placée  après  l'adjectif.  Exemples  : 

Tôi  cao  hem  anh,  je  suis  plus  grand  que  toi; 

Trâi  mhj  tigot  hffn  Irai  kia, 

Ce  fruit  est  plus  doux  que  l'autre  ; 

Cou  ché  tôi  nhô  hem  con  mèo, 

Mon  chien  est  plus  petit  que  mon  chat. 
62.  Le  comparatif  d'infériorité  ne  s'exprime  pas  dans  la 
langue  annamite.  Il  faut,  pour  être  compris,  renverser  les 
termes,  afin  de  revenir  à  un  comparatif  de  supériorité. 
Ainsi  l'on  ne  dira  pas,  Je  suis  moins  pauvre  que  vous; 
mais,  Je  suis  plus  riche  que  vous;  ou  bien,  Vous  êtes  plus 
pauvre  que  moi,  expressions  qui  se  traduiront  en  employant 
la  particule  hmi,  comme  il  vient  d'être  dit  (6i). 
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43.  Le  comparatif  d'égalité  se  rend  au  moyen  de  l'ex- 
pression biïng  nhau,  qui  signifie  également  et  que  l'on  place 
après  l'adjectif  à  la  fin  de  la  phrase: 

Ngwfri  cùng  anh  em  cao  bàng  nhau  , 
Lui  avec  ses  frères  grand  également  (il  est  aussi  grand 
que  ses  frères). 

44.  Le  superlatif  s'exprime  au  moyen  de  certaines  par- 
ticules qui  se  placent  soit  avant,  soit  après  l'adjectif. 

Ràt,  très,  se  place  avant  l'adjectif  : 
Qm  gdi  nAtj  ràt  tôt,  cette  fille  est  très-belle. 
Lâm  et  qud,  beaucoup,  excessif,  qui  se  placent  après  l'ad- 
jectif, sont  plus  souvent  employés  que  rrff  : 

Tôt  cô  con  voi  l&n  litm,  j'ai  un  éléphant  très-grand  ; 
fMng  khi  dôi  qud,  quand  vous  aurez  très-faim. 

45.  Le  superlatif  absolu  se  rend,  en  annamite,  au  moyen 
d'une  périphrase  qui  ramène  ce  superlatif  au  comparatif  de 
supériorité.  Ainsi,  l'on  exprime  cette  idée:  Le  plus  beau 
pays  du  inonde,  par 

Nhà  mff&c  (6t  hoti  trên  itùi, 
Le  pays  (royaume)  plus  beau  dans  le  monde. 
On  sous-enlend  après  t6l  lum  les  mots  hèt  ai,  tous  les 
autres,  qui  complètent  la  comparaison  : 
Toi  htfn  hèt  ai, 

Plus  beau  que  tous  les  autres  dans  le  monde. 
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46.  Les  noms  de  provinces,  de  circonscriptions  territo- 
riales, de  marchés,  de  villages,  de  cours  d'eau,  d'îles,  etc. 
ont,  outre  leur  appellation  officielle,  qui  appartient  à  la 
langue  chinoise,  une  autre  désignation  vulgaire  qu'il  est 
nécessaire  de  connaître  afin  d'éviter  les  confusions.  Ainsi 
la  province  de  Dinh  twœng  est  encore  appelée  Mt  tlio;  celle 
d'An  ftiang  porte  aussi  le  nom  de  Clulu  (toc. 

Lue  grande  partie  du  territoire  de  la  basse  Cochiuchiue 
portait  autrefois  le  nom  vulgaire  de  Don  nai  (plaine  des 
cerfs);  de  nos  jours,  certains  cantons  du  huyen  de  Phu'ffc 
an,  dans  la  province  de  Bien  hoa,  sont  bien  plus  connus  sous 
le  nom  de  Xkk  tho  (terre  rouge)  que  sous  leur  désigna- 
tion officielle.  Ces  exemples  sont  surtout  fréquents  pour  les 
cours  d'eau  et  les  îles  : 

Cwo>ng  t li an li .  vulgairement  Bach  lap  vo; 
L'île  Tè  chdu,  vulgairement  Cu  lao  tay. 

M.  Les  noms  d'hommes  sont,  en  général,  composés  de 
trois  mots,  dont  le  premier  est  le  nom  de  famille  proprement 
dit:  c'est  ce  que  les  Annamites  appellent  le  ho.  Le  dernier  est 
le  nom  particulier  à  la  personne;  ce  nom  change  vers  l'âge 
de  dix-huit  ans  et  le  nouveau  nom  doit  être  conservé  jus- 
qu'à la  mort  :  celui-là  est  le  lên;  c'est  le  petit  nom,  souvent 
employé  pour  se  désigner  soi-même  au  lieu  de  dire  :  je, 
moi.  On  ne  doit  jamais  prononcer  le  petit  nom  des  per- 
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sonnes  auxquelles  on  porte  du  respect,  et  c'est  un  crime  de 
lèse-majesté  d'écrire  ou  de  prononcer  celui  de  l'empereur 
régnant.  Enfin  le  mot  du  milieu,  qui  chez  les  Annamites, 
est  le  plus  souvent  la  syllabe  vdn,  sert  ordinairement  de  trait 
d'union  entre  le  premier  et  le  dernier.  Exemple  : 
Ho  là  Luc,  ténlà  Vdn  lien, 

Mon  nom  est  Luc,  mon  petit  nom  est  Vdn-tièn  (ou 
mieux  Tien). 

48.  Les  femmes  portent  officiellement  le  nom  de  famille, 
suivi  du  caractère  chinois  /»,  qui  signifie  famille;  mais  dans 
les  relations  ordinaires  de  la  vie  elles  sont  désignées  par 
un  surnom,  et  quelquefois  par  un  nom  de  nombre  qui  in- 
dique le  rang  qu  elles  occupent  parmi  leurs  frères  ou  leurs 
sieurs. 
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49.  Les  noms  de  noinbr 


Mât. 

i 

liai 

Q 

lin 
va. 

o 

Bàn. 

h 

Nam. 

5 

Sdu. 

(i 

%• 

7 

Tarn. 

8 

(Ihtn. 

9 

Mwo'i. 

1  0 

Mwo'i  mot. 

1  1 

Mwoi  liai. 

i  a 

Mwo'i  ba. 

i3 

Mwo'i  lu'/ h. 

th 

Mwfri  lâm. 

i5 

liai  mwo'i. 

ao 

liai  mwo'i 

mât. 

9  i 

Hai  mwo'i 

km. 

a  a 

liai  mwo'i 

la  m. 

a  5 

Kl  ainsi  dv.  suite  jusqu'à 
(Vnt  mille  (  i  i»o,ooo)  se 


is  cardinaux  sont  : 


lin  mWO't 

3o 

Z?a  mwoH  wm4(. 

3i 

/?«  mu'ot*  /«m. 

35 

B6n  mwo'i. 

ho 

Nam  mwoi. 

5o 

Sdu  mwon. 

6o 

M(Jt  tram. 

1  oo 

Tram  mot. 

1  O  1 

Tram  liai. 

toa 

Tram  nâm. 

i  o5 

Tram  mwoi. 

1  1  o 

Tram  mwo'i  mtit. 

i  i  i 

Tram  mwoi  lâm. 

i«5 

Tram  hai  mwon. 

i  ao 

Hai  tram. 

aoo 

Ba  tram. 

3oo 

Ngàn. 

1  ooo 

Mffàn  m6t. 

1  00  1 

io,ooo,qui  se  dil  mufhi. 
dit  vàn  wr; 
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Un  million  (  1,000,000)  se  dit  veo  trièu,  ou  simplement 
trièu. 

50.  On  remarquera  que  cinq  se  prononce  lâm  lorsqu'il 
est  placé  après  une  ou  plusieurs  dizaines;  il  ne  faut  pas  dire 
mwà'i  nâm,  mais  mwôi  lâm,  ha  mwoi  lâm,  etc. 

51.  L'intonation  du  mot  nuit,  un,  est  {{rave  lorsque  ce 
nombre  est  employé  séparément  ou  dans  le  nombre  onze. 
mwà'i  nuit;  mais  dans  les  autres  cas  où  nu.it  entre  en  compo- 
sition, l'intonation  grave  est  changée  en  aiguë.  Exemples  : 
/m»  mwoi  mOl,  bon  mwo'i  mot,  tram  m6t. 

52.  Mwoi,  dix,  lorsqu'il  est  seul,  est  aflecté  du  ton  des- 
cendant; ce  ton  se  change  en  égal  dans  les  autres  dizaines. 
Exemples  :  liai  mwo'i,  b6n  mwo'i,  jusqu'à  ehîn  mwo'i,  quatre- 
vingt-dix,  inclusivement. 

53.  Chue  signifie  dizaine,  et  ce  mot  est  fréquemment 
employé  à  la  place  de  dix.  Au  lieu  de  dire  :  rd  liai  mwo'i 
ngwoi,  il  y  a  vingt  hommes,  on  dit  de  préférence  :  vâ  hai 
chue  ngwà'i,  il  y  a  deux  dizaines  d'hommes. 

5A.  On  emploie  de  même  le  mot  rw'ri,  qui  veut  dire  et 
demi,  à  la  place  du  nombre  cinq  quand  il  est  ajouté  à  une 
ou  plusieurs  dizaines.  Ainsi,  au  lieu  de  mwoi  lâm,  quinze, 
011  peut  dire  nujl  chue  nvfri,  une  dizaine  et  demie;  au  lieu 
de  sâu  mwoi  lâm,  soixante-cinq,  on  peut  dire  sâu  chue  rwt'/i. 

Rw<H  s'emploie  après  tram,  cent,  et  toutes  les  centaines 
pour  désigner  cinquante.  Exemples  :  mit  tram  rwtii,  cent 
cinquante;  bon  tram  rwt'fi,  quatre  cent  cinquante. 

II  s'emploie  après  mille  pour  représenter  cinq  cents. 

55.  Dans  la  conversation  familière,  tram  mot  signifie  cent 
et  une  dizaine,  cent  dix;  tram  liai,  cent  vingt;  tram  tw  et 
non  tram  bon,  cent  quarante,  etc.  De  même  ngàn  mot  signifie 
onze  cents;  ngàn  liai,  douze  cents;  ngàn  tw,  quatorze  cents; 
ngàn  rwùi,  quinze  cents,  etc. 
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il  faut  donc,  quand  on  ne  veut  parler  nue  des  nombres 
cent  plus  une  ou  plusieurs  unités,  ou  mille  plus  une  ou  plu- 
sieurs unités,  exprimer  la  chose  dénombrée  ou  le  pronom 
qui  la  remplace.  Exemple  :  nuit  tram  nuit  con  ngit'a,  cent  un 
chevaux;  mais,  s'il  est  suffisamment  indiqué  que  c'est  de 
chevaux  que  l'on  parle,  on  peut  dire  en  abrégeant  :  nuit 
tram  mot  con,  nuit  ngàn  liai  con,  etc.  (23). 

56.  Muôn  s'emploie  toujours  pour  désigner  le  nombre 
dix  mille;  il  ne  faut  donc  jamais  dire  mwùi  ngàn.  Cent  mille 
sont  très-rarement  exprimés  par  vàn  û'c,  qu'il  est  inutile 
de  retenir.  L'usage  est  de  compter  les  multiples  de  dix 
mille  en  prenant  le  mol  muôn  pour  base.  On  dira  donc  pour 
cent  mille,  dix  dix  mille,  c'est-à-dire  mwdi  muôn,  ou  bien 
nuit  chtic  muôn,  une  dizaine  de  dix  mille.  Quatre  cent  cin- 
quante-six mille  se  dira  quatre  dix  mille  et  cinquante-six 
mille  :  btin  muôn  nam  mwo'i  mu  ngàn. 

Le  plus  souvent,  au  lieu  de  se  servir  du  mot  trifU  pour 
exprimer  un  million,  on  dit:  cent  dix  mille  (cent  fois  dix 
mille),  nuit  tram  muôn.  Quatre  millions  se  diront  quatre 
cent  dix-mille,  b6n  tram  muôn,  etc. 

57.  Il  arrive  souvent  que  l'on  joint  au  nom  de  nombre 
une  particule  qui  n'ajoute  rien  au  sens,  et  qui  varie  néan- 
moins suivant  la  nature  de  l'objet  dénombré.  Ces  particules 
sont  appelées  numérales.  Mais  ce  n'est  pas  une  règle  abso- 
lue, et  beaucoup  de  substantifs  sont  employés  sans  numé- 
rales. Exemples  :  ba  ngu'ôri,  trois  hommes;  mu  ngay,  six 
jours. 

La  particule  numérale  se  place  eu  général  entre  le  nom 
de  nombre  et  la  chose  dénombrée.  Exemples  :  ba  cài  bât. 
1  lois  écuclles;  bon  con  cd,  quatre  poissons;  liai  tôm  vàn. 
deux  tables;  mu  ngôi  mo,  six  étoiles,  etc. 

L'usage  fera  connaître  ces  différentes  particules,  dont  les 
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plus  usitées  sont  cdi  pour  les  choses  et  con  pour  les  êtres 
animés  (aa,  2 3). 

58.  Certains  substantifs  sont  employés  isolément  et  sans 
numérales,  par  l'effet  d'une  ellipse  propre  au  génie  de  la 
langue.  Exemples  :  <tanh  ha  mwcri  roi,  frapper  trente  verges, 
pour  trente  coups  de  verges;  chém  nâm  riu,  fendre  en  cinq 
haches,  pour  en  cinq  coups  de  hache,  etc. 

59.  Les  noms  de  nombres  ordinaux  sont  formés  au 
moyen  de  la  particule  thû'  placée  devant  le  nombre  cardi- 
nal. Exemples  :  thû'  hai,  second;  thû'  sdu,  sixième;  thû'  hai 
mum  lâm,  vingt-cinquième,  etc. 

Thû'  m(H  ne  s'emploie  jamais  pour  dire  premier.  Il  faut 
empfoyer  le  mot  nhû't,  qui  est  chinois,  et  dire  thû'  nhû't. 

60.  Le  plus  souvent  les  nombres  ordinaux  depuis  un 
jusqu'à  dix  sont  formés  au  moyen  de  la  particule  thû'  et 
des  nombres  cardinaux  chinois.  Ainsi  les  expressions  :  tint' 
nhû't,  premier;  thû'  nhi,  second;  thû'  tant,  troisième;  thû' 
tû',  quatrième;  thû'  ngii,  cinquième;  thû'  hic,  sixième;  thû' 
thât,  septième;  thû'  tdtn,  huitième;  thû'  cfi'u,  neuvième,  sont 
bien  plus  fréquemment  et  surtout  plus  élégamment  em- 
ployées que  celles  où  entrent  les  noms  cardinaux  vulgaires 
de  la  langue  annamite.  Cependant  on  n'emploie  que  rare- 
ment thû'  th4p,  dixième. 

Ces  nombres  ordinaux,  jusqu'au  neuvième,  sont  toujours 
employés  pour  exprimer  les  neuf  degrés  du  mandarinat. 

61.  Parmi  les  nombres  fractionnaires,  la  moitié  ou  la 
demie  peuvent  seules  être  exprimées  par  un  terme  spécial. 
On  se  sert  de  deux  mots  différents  pour  rendre  l'idée  de 
moitié,  selon  qu'il  s'agit  d'une  demi-unité  ou  d'une  unité  et 
demie,  Dans  le  premier  cas  on  se  sert  du  mot  nù'a;  exemples  : 
nà'agià',  demi-heure;  nù'a  den,  demi-nuit  ou  minuit.  Dans  le 
second  cas,  c'est  le  mot  rwoS  que  l'on  emploie,  et  l'on  dit  : 


Digitized  by  Go 


DES  NOMS  DE  NOMBRE. 

môl  gifr  rvâi,  une  heure  et  demie;  hai  phân  rtf&i,  deux 
portions  et  demie. 

62.  Tous  les  autres  nombres  fractionnaires,  tels  que  le 
tiers,  le  quart,  le  vingtième,  etc.  sont  rendus  au  moyen  d'une 
périphrase  et  n'ont  pas  d'expressions  propres.  Exemples  : 
mot  phdn  Irong  ba  ou  bien  m(tl  tmng  ba,  une  part  dans  trois, 
c'est-à-dire  le  tiers;  ba  phdn  trong  nàm,  trois  (parts)  dans 
cinq,  c'est-à-dire  les  trois  cinquièmes,  etc. 
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s  V. 

DES  PRONOMS. 

6t3.  Le  pronom  de  la  première  personne  est  ordinaire- 
menl  rendu  par  le  mot  loi,  qui  signifie  serviteur.  C'est  pour 
cela  nue  cette  forme  est  employée  surtout  par  les  infé- 
rieurs, ou  l'est  entre  des  égaux,  ou  enfin  Test  de  la  part 
d'un  supérieur  quand  il  a  l'intention  de  donner  une  des 
nombreuses  marques  d'humilité  qui  constituent  la  politesse 
chinoise  : 

Tôikêu  bgityêt  nga,  je  m'appelle  Ngwjêt-vga  ; 

Tôi  cu'tYi  kè  bât  lài,  je  me  moque  des  ignorants. 
64.  Souvent  l'infériorité  est  marquée  par  le  mot  can, 
lils,  mis  à  la  place  de  toi;  cette  forme  est  d'un  usage  ordi- 
naire parmi  les  chrétiens  : 

Con  ra  ddy  thâm  cha, 

Je  suis  venu  ici  pour  rendre  visite  au  père  (mission- 
naire). 

Souvent  aussi  les  inférieurs,  en  parlant  d'eux-mêmes  de- 
vant des  supérieurs,  remplacent  le  pronom  de  la  première 
personne  par  leur  petit  nom  : 
Tiên  di  chffi, 

Tiên  (moi  Ttcn)  va  s  amuser,  se  délasser. 
05.  Les  supérieurs  emploient  le  mot  tao  et  surtout  ta,  qui 
littéralement  signifie  nom,  quand  ils  parlent  d'eux-mêmes  : 
Ta  vé  (lem  bth  Ufçne  nâij, 
Je  m'en  retourne  et  j'emporte  ce  portrait. 
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66,  Trdm  est  l'expression  consacrée  pour  le  roi  seul  : 
.S/î  vwo'ng  phân  rling  :  Ira  m  sa'  mv&c  Phién, 
Le  roi  Sô  vwo'ng  prit  la  parole  et  dit  :  Je  craignais  le 
royaume  de  Phiên. 

07.  Le  pronom  de  la  seconde  personne  est  exprimé  entre 
égaux  au  moyen  du  mot  anh,  qui  si  gn  i  fie  frère  aîné. ; 

Anh  aï  sao  &  îtdy  làm  g)  ? 

Pour  quel  motif  demeures-tu  ici,  qu'y  fais-tu? 

Anh  cô  a*i  (tau  ?  où  vas-tu  ? 
On  dit  encore,  mais  familièrement,  ngu'<ri,  dans  un  sens 
d'infériorité.  Lorsque  ngwri  se  trouve  employé,  on  ne  peut 
se  désigner  soi-même  par  tôt;  à  plus  forte  raison,  cette 
règle  est-elle  observée  quand  on  emploie  avec  ngwo'i  une 
expression  de  mépris  ou  d'infériorité  absolue  : 

JSgu'ori  nftm,  ta  chii'a  rot  trong  phù, 

Couche-toi,  je  n'ai  pas  encore  achevé  la  conjuration. 

08.  Mdy  ne  se  «lit  qu'aux  inférieurs  de  la  dernière  classe 
ou  bien  aux  personnes  que  l'on  a  l'intention  d'humilier  ■ 

Mày  dt\u  cho  trài  vièc,  cïïng  nhw  ihàng  ban  rovw, 

Bien  que  lu  sois  expert  eu  toutes  choses,  il  le  faut 

néanmoins  comme  un  homme  de  rien  vendre  du 

riz; 

Mày  den  ddy,  viens  ici  (à  un  soldat). 

09.  Lorsqu'on  s'adresse  à  un  supérieur,  il  faut  toujours 
employer  un  terme  qui  désigne  autant  que  possible  la  posi- 
tion qu'il  occupe.  Si  c'est  un  notable  ou  bien  un  mandarin, 
on  emploie  généralement  le  mot  ông,  monsieur;  souvent, 
cependant,  on  dit  âng  quan,  monsieur  le  mandarin. 

S'il  s'agit  d'un  mandarin  ayant  rang  d'excellence,  on  doit 
toujours  lui  donner  ce  titre  en  s'adressant  à  lui,  et  dire 
par  conséquent  fing  hïn,  excellence  (monsieur  élevé). 

Les  médecins  et  les  professeurs,  en  général,  sont  appe- 
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lés  thày,  maître;  les  missionnaires  se  nomment  cha,  père,  et 
les  évêques  dû'c  cha. 

L'usage  enseignera  ces  différentes  appellations,  très-im- 
portantes aux  yeux  des  Annamites. 

70.  Le  pronom  de  la  troisième  personne  suit  en  général 
les  mêmes  règles  que  celui  de  la  deuxième. 

Ngwùi  Ày  est  l'expression  la  plus  usitée  pour  dire  lui,  il, 
ou  elle,  quand  il  s'agit  d'égaux.  On  peut  dire  de  même  anh 
Ay.  Souvent  encore  il  arrive  de  désigner  la  personne  et  l'on 
fait  suivre  la  désignation  par  le  pronom  ày,  ce,  cette  :  ông 
Ay,  lui,  ce  monsieur;  ông  lân  Ay,  elle,  cette  excellence;  ha 
Ay,  elle,  cette  daine;  cha  ày,  lui,  ce  missionnaire,  etc. 

7 1 .  Lorsque  le  pronom  de  la  troisième  personne  n'exige 
pas  une  indication  précise,  on  supprime  le  pronom  dé- 
monstratif ày,  et  l'on  nomme  simplement  la  personne. 
Exemples  : 

Ong  quan  &  nhà?  le  mandarin  est-il  à  la  maison? 

Ong  quan  di  khôi,  il  est  sorti. 
11  ne  faut  jamais  dire  »7  en  parlant  d'un  supérieur, 
mais  toujours  le  désigner.  En  parlant  du  roi  on  dit  Ang 
vua,  ou  bien  dû'c  vua,  et  l'on  fait  suivre  cette  appellation 
du  mot  ngii',  si  l'on  veut  indiquer  un  acte  accompli  par  la 
personne  royale  : 

Dû'c  vua  ngu'  phân,  Sa  Majesté  dit  ; 

Ong  vua  ngu'  ra,  Sa  Majesté  sort. 

72.  Ao,  lui,  il,  n'est  employé  qu'envers  les  inférieurs, 
et  souvent  avec  une  intention  de  mépris. 

73.  Btïa  et  thàng  sont  employés  pour  désigner  les  en- 
fants, les  filles,  les  serviteurs,  ou  bien,  d'une  façon  géné- 
rale, les  personnes  jeunes  par  rapport  à  celles  qui  sonl 
Agées  : 

Ih't'a  ay  hIk)  lam.  il  est  très-petit  (cel  enfant). 
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Ih.  Les  pluriels  des  pronoms  personnels  sont  formés, 
pour  la  première  et  la  deuxième  personne,  au  moyen  du  mot 
chûng,  précédant  le  pronom.  Exemples:  chûng  tôi,  nous; 
chûng  bay,  vous;  chûng  nô,  eux. 

Chûng  tôt  s'emploie  dans  un  sens  indéfini;  dans  le  sens 
défini,  on  emploie  mieux  chûng  ta,  ou  simplement  ta,  en 
sous-entendant  chûng  : 

Ta  viei  rôi,  nous  avons  écrit. 

75.  Chûng  bay,  vous,  ne  s'emploie  jamais  qu'au  pluriel, 
mais  non  avec  l'intention  polie  propre  à  la  langue  fran- 
çaise; il  ne  s'adresse,  au  surplus,  qu'à  des  inférieurs.  Si  l'on 
avait  à  dire  vous  au  pluriel,  en  parlant  à  des  mandarins, 
on  emploierait  une  périphrase  désignant  leurs  dignités;  on 
dirait,  par  exemple  : 

Cdc  ông  quan  &  ddy  cô  y  làm  gï, 

Tous  les  mandarins  qui  sont  ici  (vous,  les  manda- 
rins), quelle  est  votre  intention?  que  voulez-vous 
faire  ? 

76.  Chûnff  nô  s'emploie  rarement;  on  le  remplace  par 
cdc  ngu'fri  dy,  ou  nhû'ng  ngu'oS  ay,  eux  (tous  ces  hommes), 
ou  par  toute  autre  expression  analogue  désignant  suffisam- 
ment la  personne. 

77.  Lorsque  le  pronom  personnel  se  trouve  être  le  ré- 
gime d'un  verbe  actif,  on  le  place  après  ce  verbe.  Exemples  : 

Ngwôri  ay  thu'ong  tâi,  il  m'aime; 

Tôi  dâ  dành  nô,  je  l'ai  battu; 

Tôt  phâi  nuât  anh,  il  faut  que  je  te  nourrisse. 
Si  le  pronom  sert  de  régime  indirect,  il  se  place  égale- 
ment après  le  verbe;  mais  il  est  précédé  de  l'une  des  par- 
ticules cho,  cùtig,  etc.  qui  indiquent  le  rapporjt  du  verbe 
avec  son  régime.  Exemples  : 

Cho  câi  m\y  cho  tôi,  donnez-moi  cela  ; 
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Moi  irttyèn  vire  Ày  cùng  anh,  racontez-lui  cette  affaire. 

78.  M\nh  sert  à  exprimer  le  pronom  réfléchi  se,  soi,  à 
soi,  soi-même,  lui-même,  moi-même,  etc.  Exemptes  : 

JS'ffht  mbih  mà  then  cho  minh  làm  con, 

Il  réfléchit  sur  lui-même,  afin  tle  rougir  sur  la  façon 

dont  il  a  été  fils  (sur  son  peu  de  piété  filiale); 
\fio'  là  minh  phài  chèl  trôi, 
Il  pense  qu'il  lui  faut  mourir  noyé; 
Minh  làm  minh  chiu  ai  lo? 

Moi-même  faisant  moi-même  (à  ma  fantaisie),  sup- 
porterai-je  <|ue  quelqu'un  s'occupe  de  moi? 
Mol  minh,  seul,  littéralement,  un  soi-même. 
Mol  minh        ngân,  seul,  stupide  et  troublé  dans  son 
esprit. 

79.  Les  pronoms  possessifs  mon,  ion,  son,  etc.  sont  ex- 
primés par  les  mêmes  formes  que  les  pronoms  personnels; 
seulement  on  les  place  toujours  après  le  nom  de  la  chose 
possédée.  Exemple  : 

Con  nfpt'a  tôi,  mon  cheval. 

On  emploie  aussi  minh  pour  indiquer  la  possession;  on 
le  place  après  la  chose  possédée  et  l'on  dit  : 
Con  ntfua  minh,  mon  cheval. 

Les  différentes  manières  d'exprimer  le  pronom  person- 
nel sont  en  usage  dans  tous  les  cas  où  ces  pronoms  tiennent 
la  place  d'un  pronom  possessif.  Ainsi  un  mandarin  dira 
cùa  ta,  ma  chose,  tandis  que  le  soldat  se  servira  le  plus 
souvent  de  son  petit  nom,  et  au  lieu  de  dire  ma  chose,  si 
par  exemple  il  se  nomme  Tiên,  il  dira  cùa  Tiên,  la  chose 
de  7Ycw(6/i). 

80.  Lorsqu'on  s'adresse  à  une  personne,  ou  que  l'on 
parle  d'elle  en  désignant  un  objet  possédé  par  elle,  on 
doit  employer  les  expressions  dont  il  a  été  question  plus 
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haut  (67,  08,  69)  lorsqu'il  s'est  agi  des  pronoms  person- 
nels :  do  anh,  ton  habit;  do  né,  son  habit;  et  à  l'égard  d'un 
mandarin,  do  âng  quan  (l'habit  de  monsieur  le  mandarin), 
qui  correspond  à  l'expression  son  habit. 

81 .  Les  pronoms  démonstratifs  sont  :  này,  ce,  cette,  ceci, 
celui-ci;  ây,  qui  indique  un  certain  éloigneinent  ou  fait  con- 
naître que  la  chose  est  passée;  hia,  cela,  celui-là,  qui  est 
le  plus  souvent  opposé  à  nây,  et  qui  indique  l'éloignement; 
enfin  kia,  employé  dans  l'expression  kia  né,  cela.  Exemples  : 
Un  này,  cette  fois-ci  (l'action  ayant  lieu  au  moment  où 
l'on  parle);  Un  kia,  l'autre  fois,  la  fois  passée;  ngu'oS  nây, 
cet  homme  (celui  que  l'on  a  sous  les  yeux);  ngu'ô't kia,  cet 
homme,  dans  le  sens  de  <r  l'autre  homme,  n  Du  reste,  kia  si- 
gnifie aussi  autre,  cet  autre,  et  il  est  difficile  de  déterminer 
s'il  faut  le  traduire  par  ce,  cette,  ou  bien  par  autre,  cet  autre. 
Le  sens  de  la  phrase  peut  seul  l'indiquer.  Ay  désigne, 
ainsi  que  nous  l'avons  dit,  un  certain  éloignement:  ainsi 
ngw&i  ây,  cet  homme  (plus  éloigné  de  celui  qui  parle  que 
si  l'on  employait  l'expression  ngwfri  này)  ;  ngu'fri  ây  s'ap- 
plique à  une  personne  non  présente,  tandis  que,  lorsqu'on 
dit  nffu'oS  này,  la  personne  est  sous  les  yeux.  Ay  signifie 
aussi  cela,  notamment  dans  l'expression  bôS  ây,  h  cause  de 
cela.  On  l'emploie  encore  en  parlant  d'une  chose  qui,  bien 
qu'actuelle,  n'est  pas  effectivement  présente  : 

May  mà  binh  ây  âqng  an , 

Afin  qu'heureusement  cette  maladie  (celle  dont  on 
parle)  puisse  être  apaisée  (guérie). 

82.  Ndy  s'emploie  seulement  avec  bén,  côté;  bén-ndy, 
de  ce  côté;  bén-kia  est  toujours  l'opposé  de  bén-ndy.  Si  l'on  a 
devant  soi  un  cours  d'eau  ou  une  route,  bén-ndy  indique 
le  côté  où  l'on  se  trouve,  et  bên-kia,  le  bord  ou  la  rive  op- 
posée. 
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83.  Les  pronoms  relatifs,  tels  que  qui,  que,  celui  qui,  celle 
qui,  sont  en  général  rendus  par  le  mot  kè. 

Cu'di  kè  bât  tài,  je  ris  de  celui  qui  n'a  pas  de  science; 
NgW&i  lành  no"  bâ  kè  dau , 

L'homme  en  bonne  santé  ne  doit  pas  abandonner  celui 
qui  souffre. 

On  a  vu  (60)  que  beaucoup  d'adjectifs  sont  formés  au 
moyen  du  pronom  relatif  kè,  placé  devant  le  verbe.  On 
peut  donc  traduire  indifféremment  kè  bàt  tài  et  kè  dau  par 
les  phrases  :  celui  qui  n'a  pas  de  science,  celui  qui  souffre; 
ou  bien  par  les  adjectifs  :  l'ignorant,  le  malade. 

Qui  relatif  se  rend  par  là  kè,  être  celui  qui.  Exemple  : 
Anh  là  kè  dâ  nôi, 

C'est  toi  qui  as  dit  cela  (tu  es  celui  qui  a  dit). 
Cependant,  le  plus  souvent,  on  n'exprime  pas  en  anna- 
mite le  qui  relatif.  Il  faut,  en  cette  langue,  abréger  le  dis- 
cours autant  qu'on  le  peut,  mais  c'est  uniquement  par 
l'usage  que  l'on  peut  en  arriver  là;  les  commençants,  afin 
d'être  compris,  feront  bien  d'employer  tous  les  termes  qui, 
en  se  rapprochant  de  la  langue  française,  doivent  leur 
rendre  plus  aisée  l'étude  de  l'annamite. 

84.  Lorsque  le  qui  relatif  se  rapporte  au  roi  ou  à  Dieu, 
on  doit  employer  le  mot  iàng  à  la  place  de  kè  : 

Bû'c  chûa  là  déng  dwng  nén  trfri  dÀt, 
Dieu  qui  créa  le  ciel  et  la  terre. 

85.  Que  relatif  n'existe  pas  en  annamite  :  on  l'exprime 
au  moyen  d'un  pronom  démonstratif.  Exemples  : 

Vile  này  lôi  dû  lâm  rài, 

Le  travail  que  j'ai  achevé  (ce  travail,  je  l'ai  achevé); 
Ngwôi  tôi  dà  thày  nô, 

L'homme  que  j'ai  vu  (l'homme,  j'ai  déjà  vu  lui). 
Du  reste,  ces  formes  indéfinies  ne  peuvent  pas,  à  propre- 
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nient  parler,  se  rendre  dans  la  phrase  annamite,  qui  veut, 
pour  être  intelligible,  que  l'idée  soit  complète.  Ainsi  l'on  ne 
dira  pas  simplement  : 

Le  travail  que  j'ai  achevé, 

mais, 

Le  travail  que  j'ai  achevé  était  très-pénible; 
ce  qui  se  rend  en  annamite  par  la  répétition  du  sujet  : 
Vice  tâi  dâ  làm  rài  là  viec  khà  la  m . 

86.  Les  pronoms  interrogatifs  qui,  lequel,  laquelle,  sont 
exprimés  en  général  par  le  mot  ai,  quand  il  s'agit  des  per- 
sonnes. Exemples  : 

Ai  &  à*ily?  qui  est  là? 

Ai  mu6n  cdi  này?  qui  veut  cela? 

Ai  !  lui  if  âqng  châng  thwo'ng? 

Qui  peut  voir  (un  pareil  spectacle)  et  ne  pas  être 
ému  de  pitié? 

S'il  ne  s'agit  pas  d'une  personne,  on  emploie  le  mol 
nào  : 

Sdch  nào  ?  quel  livre  ? 
The  nào?  de  quelle  façon?  comment? 
Này  hia  fiai  con  ngii'a  ông  m  un»  con  nào  ? 
Voilà  deux  chevaux,  lequel  voulez-vous? 
Que,  quoi  interrogatifs  s'expriment,  soit  par  chi,  soit  par 
gï.  Exemples  : 

Muén  gï  ?  que  voulez-vous  ? 

ông  néigï?  que  dit  monsieur? 

Co  chi?  qu'y  a-t-il  ?  (que  craindre?) 

C&  chi?  quel  motif? 

The  chi?  de  quelle  façon  ? 

87.  Lorsqu'une  des  négations  châng  ou  khâng  est  placée 
au  commencement  d'une  phrase  et  chi  ou  g)  à  ta  fin,  cela 
donne  de  la  force  à  la  négation  : 
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Ckàng  hay  tèn  ho  là  chi, 
Il  ne  sait  pas  quel  est  le  nom  et  le  prénom; 
Tdm  ttng  không  rnuôn  cha  g\, 
Mon  cœur  ne  veut  rien  du  tout. 
Cette  phrase  a  un  sens  interrogatif  et  équivaut  à  celle-ci  : 

Que  peut  désirer  mon  cœur? 
On  emploie  quelquefois  ai  à  la  place  de  gi  ;  mais  cela  esl 
rare  et  n'a  guère  lieu  que  dans  la  poésie. 
Ngày  này  ngwdi  thàt  ta  con  màng  chi  ? 
Aujourd'hui  qu'il  est  perdu  (mort),  nous,  qu'avons- 
nous  encore  à  faire? 
88.  Les  pronoms  indé6nis,  n'étant  soumis  à  aucune 
règle  fixe,  doivent  être  appris  par  l'usage  et  dans  les  dic- 
tionnaires. Exemples  :  ai  này,  quelqu'un;  ai  ai  mac  lông, 
ou  mieux  ht  ai,  quiconque;  m<M  kè  ou  môi  mot,  chaque, 
chacun;  ro</*  fat,  quelques;  ai  kè,  certain;  rhàng  en  ai,  per- 
sonne, etc. 

L'étude  des  particules,  indispensable  pour  posséder  le 
génie  de  la  langue  annamite,  complétera  les  règles  que 
nous  donnons  ici  et  que  nous  ne  pourrions  développer  sans 
devenir  obscur  et  sans  nous  exposer  à  plus  d'une  erreur. 
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89.  Le  verbe  est,  comme  le  substantif,  un  simple  mono- 
syllabe. Il  est  dépourvu  de  formes  de  conjugaison. 

Il  y  a  des  verbes  qui  sont  essentiellement  des  verbes  ; 
d'autres  sont  alternativement  verbes,  noms,  adjectifs  et 
même  particules. 

Il  arrive  quelquefois  que  l'on  place  à  côté  l'un  de  l'autre 
deux  verbes  ayant  à  peu  près  la  même  signification;  ils 
forment  alors  des  mots  composés  semblables  aux  substan- 
tifs dont  il  a  été  question  au  numéro  18.  Cette  métbode, 
très-usitée  parmi  les  Chinois  pour  la  plus  grande  clarté  du 
discours,  n'est  pas  aussi  familière  aux  Annamites.  Ce- 
pendant en  voici  des  exemples  :  xem  thày,  regarder-voir; 
ngân  triï,  s'opposer-empôchcr  ;  nh<>  cny,  s'appuyer-  se  con- 
fier, etc. 

90.  On  fait  ordinairement  l'ellipse  du  verbe  substantif 
toutes  les  fois  qu'il  s'agit  simplement  d'attribuer  une  qua- 
lité à  un  sujet.  Exemples  : 

Con  voiiuïycao  lâm>  cet  éléphant  est  très-grand; 
Vt/  tôt  (tau,  ma  femme  est  malade; 
Chwa  UH  qtie  nhà  côn  xa, 

Il  n'est  pas  encore  arrivé  au  pays,  sa  maison  est  en- 
core loin. 

91.  S'il  faut  préciser  l'attribution  donnée  au  sujet,  on 
emploie  le  mot  là,  qui  peut  se  rendre  par  être  : 
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Ngu'àS  tuly  là  chu  téi, 

Cet  horanie  est  (vraiment)  mon  père; 

Hq  là  Luc,  tên  là  Vân  liên, 

Mon  prénom  est  Lue,  mon  nom  est  Vân-tiên. 

92.  L'idée  d'existence  ou  de  non-existence  rapportée  à 
un  sujet  se  rend  en  annamite  au  moyen  de  cô,  il  y  a;  kltông 
cô,  il  n'y  a  pas  : 

Gân  âdy  cô  mot  ngu'ài  ho  là  Vw&ng, 
Auprès  d'ici  il  y  a  un  homme  dont  le  prénom  est  Vwwug; 
Khâng  cô  ngwfri  hièu  ddm  bÔ  cha  me, 
Il  n'y  a  pas  d'homme  pieux  qui  ose  abandonner  ses 
parents. 

On  verra,  au  paragraphe  des  particules,  que  cô  a  diffé- 
rents sens  et  que  souvent  il  est  employé  pour  le  verbe 
substantif  être.  Exemples  : 
Cô  âng  quan  #  nhà  ? 

Monsieur  le  mandarin  est-il  à  la  maison  ? 
Không  cô,  il  n'y  est  pas. 
Cependant  il  exprime  aussi  l'idée  de  possession,  et  dans 
cette  acception  il  est  d'un  usage  général  : 

Anh  cô  tiên  không?  as-tu  de  la  monnaie? 
Cô,  j'en  ai;  khéng  cô,  je  n'en  ai  pas. 

93.  Nous  avons  dit  que  le  verbe  ne  se  conjugue  pas. 
11  existe  néanmoins  certains  mots  ou  particules  qui,  placés 
devant  le  verbe,  servent  à  caractériser  le  prétérit,  le  futur 
et  l'impératif.  Mais,  dans  beaucoup  de  cas,  il  est  préférable 
de  ne  pas  employer  ces  particules  qui  retardent  le  discours. 
Le  sens  de  la  phrase  indique  en  général  le  mode  auquel 
on  parle.  Néanmoins,  les  commençants,  afin  d'être  assurés 
de  se  voir  compris,  feront  bien  de  s'astreindre  à  l'emploi  des 
particules. 

94.  Le  présent  n'est  indiqué  par  aucune  particule;  ils'ex- 
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prime  simplement  par  le  verbe  avec  adjonction  du  pronom 
personnel.  Exemples  :  tôi  di,  je  vais;  anh  di,  tu  vas;  né  di, 
il  va,  etc. 

Si  l'on  veut  exprimer  l'actualité  d'une  action,  on  a  re- 
cours à  l'adverbe  dàng,  actuellement,  que  l'on  place  devant 
le  verbe,  et  l'on  dit  : 

quan  làm  gï  ?  dang  vik , 
Que  fait  le  mandarin?  il  écrit  (il  est  écrivant,  il  écrit 
en  ce  moment  même). 
95.  Le  passé  se  rend  d'une  manière  générale  au  moyen 
du  mot  dû  ou  dà,  qui  signifie  littéralement  déjà  : 
Tôi  dâ  làm  viêc  nÀy, 

J'ai  déjà  fait  ce  travail ,  j'ai  fait  ce  travail  ; 
Buèm  dà  chiu  giâ, 

La  voile  a  déjà  reçu  le  vent,  ou,  a  reçu  le  vent. 
Ce  mot  joint  à  un  verbe,  sans  le  pronom  personnel ,  donne 
à  ce  verbe  le  sens  de  participe  passé.  Exemples  :  dâ  chèt, 
mort;  dâ  tâi,  arrivé. 

Souvent  l'expression  du  prétérit  est  complétée,  quand  on 
exprime  la  plénitude  d'une  action,  par  l'addition  de  la  par- 
ticule rài,  dont  la  signification  littérale  est  complètement, 
absolument.  Exemples  : 

Tôi  dâ  làm  rài,  j'ai  fait  absolument  (j'ai  fini); 
Ankdâân  ràihhông?  as-tu  mangé  (fini  de  manger)? 
S'il  existe  un  régime  direct,  on  le  place  en  général  après 
le  verbe,  et  rài  ne  vient  qu'après  le  régime: 
Tôi  dâ  làm  viêc  nAy  rài, 
J'ai  (complètement)  fini  ce  travail. 
Dans  les  cas  où  le  régime  direct  précède  le  verbe,  rài  est 
toujours  placé  à  la  fin  de  la  pbrase  : 
àïmÂ  m'  dâ  coi  rài, 
J'ai  lu  (complètement)  les  Kittg. 
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Rài,  placé  immédiatement  après  le  verbe  et  au  com- 
mencement de  la  phrase,  produit  le  sens  de  notre  parti- 
cipe passé,  ayant  dit,  ayant  fait,  etc.  Exemples  : 

Ndi  rài,  V0t  va  ra  di, 

Ayant  parlé,  immédiatement  il  partit; 

Lqy  rài,  nw&c  mât  nhâ  sa , 

Ayant  salué,  ses  larmes  coulèrent  goutte  à  goutte. 

96.  Le  mode  futur  s'exprime  en  plaçant  la  particule  si 
devant  le  verbe.  On  ne  doit  employer  cette  particule  que 
dans  les  cas  où  l'on  veut  indiquer  certainement  l'action,  à 
peu  près  comme  on  use  en  anglais  du  mot  shall.  Exemple  : 

Tâisê  di,  j'irai  (certainement). 
Mais  s'il  n'est  pas  nécessaire  d'indiquer  absolument  le 
futur,  il  convient  de  ne  pas  employer  cette  particule.  Ainsi 
dans  la  phrase  ngày  mai  tôi  di,  demain  j'irai,  le  sens  du 
futur  est  suffisamment  indiqué,  l'action  ne  devant  avoir 
lieu  que  demain,  pour  que  l'on  supprime  la  particule  se,  si 
toutefois  on  ne  veut  pas  insister  d'une  façon  absolue  sur  la 
proposition  : 

Xin  vào  chùa  se  bàn  lufa  cùng  nhau , 

Je  te  prie,  entrons  dans  la  pagode,  nous  y  tiendrons 
conseil  ensemble. 
On  emploie  quelquefois  le  verbe  phâi,  il  faut,  à  la  place 
de  la  particule  se.  Exemples  : 

Tôi  phâi  néi,  il  faut  que  je  parle,  pour  je  parlerai; 

Ngày  mai  tâi  phâi  di, 

Demain  il  faut  que  j'aille,  pour  demain  f  irai. 

97.  L'impératif,  quand  il  est  l'expression  d'un  comman- 
dement absolu,  se  rend  au  moyen  de  la  particule  hây  ou 
hâi.  Exemples  :  hây  di!  va;  hàt  néi!  parle!  Mais  il  en  est 
de  cette  règle  comme  de  la  précédente,  c'est-à-dire  que  Poil 
doit  être  très-réservé  dans  l'emploi  de  celte  particule,  l'in- 
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llexîon  de  la  voix  pouvant  suffire  pour  exprimer  l'impératif. 
On  dira  donc  habituellement  di!  va!  noi!  parle!  en  réser- 
vant hày  pour  les  cas  où  1  on  veut  donner  plus  de  force  au  . 
discours  : 

Con  hày  nhgï  an  nành  vàng, 

Ma  fille,  songez  que  la  paix  de  soi-même  (du  cœur) 
est  de  l'or. 

98.  Le  verbe  annamite  est  très-rarement  employé  au 
sens  passif.  Le  génie  de  la  langue  se  prêtant  difficilement 
à  l'inversion  intellectuelle  qui  constitue  le  passif,  il  est  d'u- 
sage d'opérer  l'inversion  sur  la  proposition,  en  laissant  au 
verbe  la  valeur  active.  On  ne  devra  pas  dire  je  mis  aime 
de  mon  père,  mais  bien,  mon  père  m  aime.  Dans  le  cas  où  il 
n'est  pas  possible  d'intervertir  la  proposition  sans  altérer  le 
sens  de  la  phrase,  on  emploie  les  verbes  chiu  ou  pkài,  qui 
signifient  subir  et  qui  montrent  que  le  sujet  est  dans  un  état 
de  passivité.  Exemples  : 

Tôt  dâ  chiu  liai  mum  roi, 

J'ai  été  frappé  de  vingt  coups  de  verge  ; 

Phài  càm  trong  tù,  être  détenu  en  prison. 

99.  En  général,  le  régime  direct  se  place  après  le 
verbe.  Exemple  : 

Tôi  thwvng  cha  me,  j'aime  mes  parents. 

Cependant,  il  y  a  des  cas  où  le  régime  direct  peut  pré- 
céder le  verbe  ;  c'est  lorsqu'on  se  propose  d'attirer  l'atten- 
tion immédiatement  sur  ce  régime.  Exemple  : 

Kinh  siï  da  coi  roi,  j'ai  lu  complètement  les  King; 
ce  qui  revient  à  dire  :  les  King,  je  les  ai  lus. 

Cette  façon  de  s'exprimer  est  très-usitée  chez  les  Anna- 
miles,  qui  disent  :  Cet  homme,  je  ne  le  connais  pas,  ngwài 
này,  un'  Ishâng  biet,  de  préférence  à  tdi  Ultiing  bièt  ngu'hi 
miy,  je  ne  connais  pas  cet  homme. 
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100.  Quant  au  complément  ou  régime  indirect,  il  se 
place  toujours  après  le  régime  direct.  Exemples  : 

Cho  bdnh  cho  tdi,  donnez-moi  du  pain  ; 

Dem  câi  này  vè  nhà,  portez  cela  à  la  maison; 

Déc  long  iàm  phw&c,  châng  trông  chfr  <rn  ai, 

Incliner  son  cœur  pour  (se  proposer  de)  faire  le  bien, 
n'attendre  ni  espérer  les  remercîments  d'autrui. 
On  dira  plus  poétiquement  dans  cette  phrase,  et  contrai- 
rement à  la  règle  du  régime  indirect  : 

Dde  lèng  làm  phw&c,  chàng  trông  chfr  ai  <m. 
Mais,  dans  ce  cas,  ai,  qui,  quiconque,  autrui,  cesse,  à  la 
rigueur,  d'être  régime  indirect ,  car  la  phrase  peut  se  tra- 
duire : 

N'attendre  ni  espérer  que  quelqu'un  vous  remercie. 

101.  Tous  les  verbes,  même  les  verbes  actifs,  accompa- 
gnés de  leurs  compléments,  sont  pris  souvent  dans  un  sens 
indéfini,  de  sorte  qu'ils  peuvent  à  leur  tour  être  sujets  ou 
compléments  d'autres  verbes,  et  qu'on  peut  les  traduire, 
soit  par  l'infinitif,  soit  par  le  nom  d'action  auquel  ils  corres- 
pondent : 

Thwomg  chamelà  chiu  phép  trfri, 

Aimer  ses  parents  (ou  bien,  l'amour  filial),  c'est  suivre 

la  loi  du  ciel  ; 
Nên  hwcdséâ*  trfri, 

Devenir  malheureux,  c'est  un  destin  du  ciel. 

102.  Lorsque  plusieurs  propositions  sont  dans  la  dé- 
pendance l'une  de  l'autre,  on  doit  toujours  placer  au  der- 
nier rang  celle  qui  exprime  la  conséquence,  tandis  que  celle 
où  se  trouve  la  conjonction  se  place  au  premier  : 

Dàu  cho  trâi  viêc,  cûng  phài  nhw  thàng  Mng  bdn  co»/«, 
Quoique  tu  sois  expert  en  toutes  choses,  il  te  faut  néan- 
moins vendre  du  riz  comme  un  homme  de  rien. 
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S  VII. 

DES  ADVERBES. 

• 

103.  11  y  a  dans  la  langue  annamite  un  grand  nombre 
de  mois  qui  ont  par  eux-mêmes  un  sens  adverbial  : 

Adverbes  de  lieu  :  (tây,  ici;  dé,  là;  dâu,  où;  gân,  près; 
xa,  loin;  ngoài,  debors;  trong,  dedans;  trên,  en  haut;  dw&i, 
en  bas,  etc.  Quelques-uns  de  ces  adverbes  sont  aussi  des 
prépositions  :  ainsi  trên,  qui  signifie  en  haut,  et  dw<H,  en 
bas,  sont  souvent  pris  dans  le  sens  de  sur  et  sotts. 

Adverbes  de  temps:  8<hn,  de  bonne  heure;  rot,  tard; 
mau,  vite,  etc.  Beaucoup  d'adverbes  de  temps  sont  des  ex- 
pressions composées,  telles  que:  hâm  nay,  aujourd'hui; 
hâm  (jua,  hier;  hâm  kia,  avant- hier;  thong  thà,  douce- 
ment, etc. 

Adverbes  d'ordre  :  tru'&c,  d'abord;  sau,  ensuite,  etc. 
Adverbes  de  quantité:  nhiêu,  beaucoup;  i/,  peu;  dù, 
assez;  hom,  plus,  etc. 

104.  Ces  différents  adverbes,  que  l'usage  enseignera, 
sont,  ainsi  que  nous  venons  de  le  dire,  quelquefois  em- 
ployés comme  prépositions.  On  en  retrouvera  un  grand 
nombre  parmi  les  particules  exclusivement  propres  à  la 
langue  annamite,  et  qu'il  est  très-difficile  de  classer  sous  le 
titre  de  quelqu'une  des  parties  du  discours,  ainsi  du  moins 
qu'elles  ont  été  conçues  par  les  grammairiens  européens. 

105.  Quelques  adverbes  sont  formés  par  la  répétition 
d'un  adjectif  ou  d'un  verbe,  et  quelquefois  le  mot  qui  répété 
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possède  un  sens,  se  trouve  n'en  pas  avoir  quand  il  est  écrit 
isolément.  Ainsi  :  rànfr  rong,  abondamment;  rang  rang, 
clairement  : 

Hai  hàng  nw&c  mât  rùng  rongy 

Deux  ruisseaux  de  larmes  (coulaient)  abondamment. 
La  nomenclature  adverbiale  annamite  est,  en  général, 
très-riebe  en  onomatopées. 

1  06.  Les  adverbes  se  placent  après  les  verbes  dont  ils 
spécifient  l'action  :  ûng  làn  n4i  trtv&c,  que  Son  Excellence 
parle  d'abord;  toi  cô  nhiéu,  j'en  ai  beaucoup;  anh  pliai  di 
mu,  il  te  faut  venir  après. 
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DES  PRÉPOSITIONS. 

« 

1 07.  Les  prépositions  sont  placées,  dans  la  langue  anna- 
mite, avant  le  complément  :  chn  uti,  pour  moi;  Irén  mmnhày 
sur  les  toits;  dw&i  dàt,  sous  la  terre. 

Nous  répéterons  pour  les  prépositions  ce  que  nous  avons 
«lit  pour  les  adverbes,  c est-à-dire  qu'on  les  trouvera  pres- 
que toutes  parmi  les  particules. 
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S  IX. 

DES  CONJONCTIONS. 

1 08.  Bien  que  les  conjonctions,  dont  l'objet  est  de  relier 
les  phrases  entre  elles,  se  trouvent  pour  la  plupart  com- 
prises au  paragraphe  des  particules,  il  existe  cependant,  en 
annamite,  des  conjonctions  proprement  dites,  telles  querd, 
et;  cttng,  aussi;  nhvrng  mà,  mais,  cependant,  etc.  qui  ont 
par  elles-mômes  le  sens  conjonctif. 

1 09.  La  conjonction  que,  d'un  si  fréquent  usage  dans  la 
langue  française ,  n'existe  pas  en  annamite  : 

Tôt  biét  anh  thwovg  Mi,  je  sais  que  tu  m'aimes; 
Cha  muân  tâi  âi,  mon  père  veut  que  j'aille. 
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S  X. 

DES  INTERJECTIONS. 

1  I  0.  Les  interjections  nui  marquent  la  douleur  ou  la 
surprise  se  placent  ordinairement  à  la  fin  de  la  phrase  ou 
bien  après  le  mot  auquel  se  rapporte  l'exclamation  : 
Vdn  tien  an  h  htfi  eu  hayï 
Vdn-lièn,  ô  mon  frère,  le  sais-tu? 
Kc  côn  ngxi'iVi  mût  triri  6i  là  trfri! 
L'un  de  nous  vit  encore;  lui,  il  est  perdu  (mort). 
0  ciel!  c'est  toi,  ciel!! 

111.  L'interjection  appellative  oril  employée  fréquem- 
ment, mais  toujours  dans  le  langage  familier,  se  place  après 
le  nom  de  la  personne  que  l'on  appelle  :  Tiên  ffi!  Tién! 

0'  est  aussi  une  interjection  d'appel,  â!  On  s'en  sert  dans, 
le  discours  familier,  et  aussi  vis-à-vis  des  personnes  de  dis- 
tinction. Elle  est  moins  employée  que  &i. 

Gia  !  interjection  de  consentement  ,  est  toujours  employée 
par  les  inférieurs  pour  marquer  qu'ils  ont  compris  ce  que 
le  supérieur  vient  de  dire  ou  d'ordonner. 

L'interjection  a,  placée  à  la  fin  d'une  phrase  familière, 
donne  de  la  force  à  l'expression  :  kheo  a!  habile,  n'est-ce 
pas?  c'est-à-dire  :  quel  homme  habile!  tort  a!  très-bien. 

112.  Oi  thôi!  hélas!  thôi  thôi,  assez!  assez!  ou  hélas!  se 
placent  au  commencement  de  la  phrase  : 

Oi  thâi  thân  the  càn  chi  inà  séng  ! 

Hélas!  mon  corps  pourra-t-il  encore  jouir  de  la  vie! 

Thâi  thâi  cm  h&i!  Kim  lién! 

Assez,  assez,  A  ma  sœur!  ô  kim-lièn! 

Gramm.  h 
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S  XI. 

DES  PARTICULES. 

I  13.  Les  particules  sont  des  mots  qui  n'ont  en  général 
aucun  sens  par  eux-mêmes;  c'est  ce  que  l'on  nomme  en 
chinois  mots  vides.  Jointes  à  d'autres  mots,  les  particules 
servent  à  compléter  le  sens  de  la  phrase  et  à  la  rendre 
intelligible.  Leur  étude  est  donc  de  la  plus  grande  impor- 
tance, et  conduit  à  la  véritable  connaissance  de  la  langue 
annamite. 

Nous  énumérerons  les  particules  suivant  l'ordre  alphabé- 
tique latin, 

114.  Ày  prend  quelquefois  le  sens  de  voici  ou  c'est  ainsi, 
mais  seulement  lorsque  la  phrase  est  au  passé  : 

Ây  nhw  lôi  dâ  nài, 
Voici  comme  j'ai  dit. 

115.  Al  se  prend  souvent  dans  le  sens  de  «  déterminé, 
certain.  t>  Exemple  :  ât  thaï,  très-certain. 

Chua  Vhiên  dep  du  âl  là  bày  bhih, 
Le  roi  Phiên,  content  dans  son  cœur,  certainement 
se  disposera  à  la  paix. 
On  dit  aussi  :  ât  pliai,  il  convient. 

II  G.  Bày  a  la  fin  d'une  phrase  a  le  sens  de.  combien! 
et  devient  une  sorte  d'interjection  :  nhàt  bàyï  combien  cela 
est  sévère!  bdy  Mu,  combien  de  temps! 

Hdy  làu  trwâc  dû  cô  cônff, 

Depuis  si  longtemps  déjà  il  avait  acquis  des  mérites! 
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Bdy  nhiêu  et  nui  thdi  placés,  l'un  au  commencement  de 
la  phrase  et  l'autre  à  la  fin,  signifient:  le  premier,  tant,  et 
le  second,  non  moins,  pas  davantage  : 
Bdy  nhiêu  ngwîri  côn  sàng  mà  thâi, 
Tant  d'hommes  encore  vivants  et  pas  davantage. 

Bdy  gtà",  alors,  ne  doit  pas  être  confondu  avec  bdy  gifr, 
maintenant;  la  même  remarque  s'applique  à  bày  nhiêu  et 
à  bdy  nhiêu,  dont  le  sens,  qui  est  tant,  autant,  doit  être 
pris  au  passé  dans  le  premier  cas  et  au  présent  dans  le 
second. 

117.  Bao,  combien,  quoi,  quel;  bao  xa,  combien  loin, 
quelle  distance?  bao  dài,  combien  long,  quelle  longueur? 
bao  gifr,  quand,  lorsque;  bao  nhiêu,  combien? 
Ech  ngài  ddi  gièng  thày  bao  nhiêu  tr&i, 
La  grenouille  assise  au  fond  d'un  puits  combien  du 
ciel  (quelle  étendue  du  ciel)  voit-elle?  (Se  dit  des 
ignorants  dont  la  vue  est  bornée.) 
Bao  gi&  het  tai  nàn  rài, 
Lorsque  seront  terminées  tes  misères. 
Bao  se  place  quelquefois  après  le  mot  qu'il  modifie;  il 
prend  alors  le  sens  interrogatif  de  comment  :  xièl  bao,  com- 
ment compter,  c'est-à-dire  innombrable. 
Xièt  bao  an  tuyêt  nam  su'png, 

Innombrables  (les  fois)  où  la  neige  nous  servira  de 
nourriture,  où  nous  devrons  coucher  sous  la  rosée. 
Bao  nhiêu  suivi  de  bdy  nhiêu,  dans  la  même  phrase,  ré- 
pond aux  particules  françaises  autant  ou  plus  répétées. 
Tâi  ré  mua  bao  nhtéu,  phài  Ira  tién  bdy  nhiêu. 
Autant  j'ai  acheté,  autant  il  faut  que  je  paye. 
Tu'ftng  bao  nhiêu  lai  dan  long  boy  nhiêu, 
Plus  il  réfléchissait,  plus  (était  vive)  la  douleur  de 
son  cceur. 
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118.  Bàng,  dwffng  bàng,  nhwyc  bàng,  vi  bàng,  signifient 
«  supposer  que.  La  dernière  forme  est  la  plus  usitée. 

Bàng  est  aussi  employé  dans  le  sens  de  de  même,  également. 

Bàng  nhau,  réciproquement  semblable,  ou  simplement: 
semblable,  égal. 

Bàng  sert  à  spécifier  les  noms  de  matière  :  tw/ng  duc 
bàng  âàng,  statue  faite  de  cuivre. 

1 1 9.  Bât,  particule  négative:  bât  nhom,  qui  n'a  pas  d'hu- 
manité; bât  tài,  qui  n'a  pas  de  science. 

Cette  particule,  qui  est  chinoise,  entre  en  composition 
avec  le  mot  qu'elle  modifie  et  en  fait  un  véritable  adjectif. 
Ainsi  bât  nh&n  et  bât  tài  se  peuvent  traduire  :  inhumain 
et  ignorant.  Cette  règle  est  applicable  à  tous  les  composés 
de  bât. 

120.  Bèn,  ensuite,  aussitôt  après,  donc  ensuite: 
Bèn  mùng  vôi  và  nfan  dài, 

Donc  ensuite,  avec  plaisir,  immédiatement  il  se 

coucha  ; 
Bèn  cho  tién  bac, 
Ensuite  il  donna  de  l'argent. 

121.  Bi,  particule  chinoise,  modifie  l'idée  dans  le  sens 
passif.  Bi  ddnh,  être  frappé,  battu;  bi  trfin,  vaincu  dans  un 
combat;  bi  ttch,  blessé,  etc. 

122.  B&i  indique  généralement  le  sens  ablatif:  b&i  vï, 
de  ce  que,  à  cause  que  (on  dit  quelquefois,  mais  rarement, 
vi  b&i). 

B&i  tin  nên  mât,  bâi  nghe  nên  Mm, 
De  la  confiance  provient  la  perte,  du  fait  d'écouter 
provient  l'erreur. 
Ce  qui  peut  se  traduire  :  On  se  perd,  parce  que  l'on  a 
confiance;  on  est  induit  en  erreur,  parce  que  l'on  écoule. 
Bifidâu  mà  den?  d'où  venez-vous?  bîn  ddtj,  d'ici. 
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123.  Cdi,  dont  il  a  été  déjà  question  Au  paragraphe  des 
substantifs  (^3),  est  employé  comme  numérale  de  certains 
objets  qui  n'ont  pas  de  numérale  particulière  :  cdi  nhà, 
maison.  Si  le  substantif  a  sa  numérale  propre,  comme  tàu, 
navire,  qui  emploie  le  mot  chièc  (chièc  tàu),  cdi  ne  saurait 
être  employé. 

Cette  particule  devient  indispensable  si  l'on  compte  avec 
les  noms  de  nombre.  D'un  autre  côté,  l'on  peut  supprimer 
le  substantif  quand  il  n'existe  aucun  doute  sur  l'objet  dont 
il  s'agit.  Ainsi,  au  lieu  de  dire  mtjl  cdi  nhà,  liai  cdi  nhà,  etc. 
une  maison,  deux  maisons,  on  pourra  dire  mot  cdi,  hai 
cdi. 

124.  Càng,  plus,  a  à  peu  près  le  môme  sens  que  hwn, 
signe  postérieur  qui  fait  les  comparatifs  : 

Vdn  tiên  xem  thAij  càng  nghï  dû'  lành, 

Vân-tiên,  voyant  cela,  plus  encore  réfléchit  sur  le  mau- 
vais et  le  bon. 
Càng,  càng,  correspond  à  plus  répété  : 

Càng  thêm  xwj  lù'a,  càng  thêm  màu  M, 
Plus  on  souffle  le  feu,  plus  on  augmente  sa  couleur  rouge. 

125.  Châng,  particule  négative  :  châng  qua  là,  non  au- 
trement que;  châng  phài,  il  ne  faut  pas;  châng  may,  mal- 
heureusement : 

Châng  khd  ngôi  ïdu, 

Il  n'est  pas  bon  de  demeurer  longtemps  assis; 
Nhw  chttâng  châng  ddnh,  châng  kêu, 
De  même  que  la  cloche  qui,  si  on  ne  la  frappe  pas, 
ne  résonne  plus. 

126.  Châng,  particule  interrogative,  se  place  à  la  (in 
des  phrases  : 

Nhà  Vâ  cong  &  gàn  làng  rfdy  châng? 

La  maison  de  Vfi-cong  est-elle  près  de  ce  village? 
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On  emploie  plus  fréquemment,  dan»  le  même  sens,  la 
particule  négative  khâng,  dont  il  sera  question  ci-après. 

127.  Chi,  placé  devant  un  verbe,  a  le  sens  de  com- 
ment: chi  dâng,  comment  pourrai-je?  chi  dttm,  comment 
oser?  huâng  chi,  pfaevng  chi,  combien  plus,  combien  moins; 
ch&  chi,  plat  à  Dièu  î 

128.  Chi,  particule  chinoise,  jusque;  chtnhdn,  jusqu'à. 
Cette  particule  est  peu  usitée  dans  la  conversation. 

129.  Chièc.  Cette  particule,  qui  sert  de  numérale  avec 
quelques  substantifs,  tels  que  chièc  àua,  bâtonnet  pour 
manger;  chièc  tàu,  navire;  chièc ghe,  barque,  etc.  est  égale- 
ment employée  dans  un  sens  d'unité  et  d'isolement  : 

Khac  nào  chièc  chim  Upc  bay, 

Ne  différant  pas  d'un  oiseau  (isolé)  égaré  dans  son 
vol. 

1 30.  Cho,  employé  fréquemment,  a  le  sens  de  pour,  afin 
que,  etc.  :  câu  cho  chûng  lôi,  priez  pour  nous;  cho  (tqng, 
cho  Hu'o'c,  afin  de  pouvoir;  cho  toi,  marque  du  datif,  à  moi 
ou  pour  moi. 

Cho  Tien  cûng  Vuwng  thfr  chm  mtjt  bày, 
Afin  que  Tién  avec  Vtwng  puissent  essayer  de  rivaliser 
en  composition  littéraire. 
Cho  nên,  c'est  pourquoi;  cho  kèo,  pour  que  ne  pas,  c'est- 
à-dire  de  peur  que. 

Cho  a  quelquefois  le  sens  de  jusqu'à,  jusque;  mais,  dans 
ce  cas,  le  verbe  dèn,  arriver,  parvenir,  est  sous-entendu  : 
Gièl  cho  hèt,  tuer  jusqu'à  la  fin,  eest-à-dire  tuer  tout 

le  monde; 
Làm  viêc  cho  cùng, 
Faire  le  travail  jusqu'à  la  lin. 
Cho  placé  devant  les  adjectifs  leur  donne  un  sens  ad- 
verbial :  phMdunh  chonuinh,  il  faut  combattre  avec  vigueur, 
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ou  vigoureusement;  <ti  chô  mait,  va  vite;  pliai  <'?  khiêm  nhu'o'ng, 
il  faut  vivre  avec  modestie,  ou  modestement;  nôi  cho  r<), 
parlez  clairement;  anh  tôi  hoc  hành  cho  siêng,  mon  frère 
étudie  avec  assiduité,  assidûment;  làm  cho  kip,  agissez 
promptement. 

Les  verbes  mu6n,  vouloir;  ddng,  mériter,  être  digne; 
(tinh,  statuer;  lieu  ou  toan  lieu,  délibérer,  décider,  et  quel- 
ques autres  que  l'usage  apprendra,  exigent  après  eux  la 
particule  cho,  à  moins  qu'ils  ne  soient  immédiatement  suivis 
d'oïl  autre  verbe  : 

Muèn  cho  Trû'c  fini  cùng  Tién, 

Je  veux  que  Trû'c  lutte  avec  Tién; 

Muân  cho  binh  dqng  yên, 

Je  veux  que  cette  maladie  puisse  se  calmer; 

Bâng  cho  Bû'c  chûa  trfri  thwfrng, 

Il  est  digne  des  récompenses  do  Dieu. 
•  CÀo  donne  quelquefois  à  la  phrase  un  sens  explétif  :  tram 
mm  cho  ven,  cent  ans  accomplis. 

131.  Ch&,  particule  le  plus  souvent  prohibitive,  répond 
aux  expressions  françaises  ne  pas,  ne  faites  pas,  veuillez  ne  pas  : 

Bdy  ffifr,  ch&  Idu, 

Maintenant  (tout  de  suite),  veuillez  ne  pas  tarder; 
ônff  qudn  châ  cum, 

Monsieur  l'hôte,  ne  vous  moquez  pas,  veuillez  ne  pas 
rire  ; 

Ch&  tin  bèn  ch,  Un  xwa  mà  U\m, 

Ne  vous  fiez  pas  aux  choses  anciennes,  au  passé,  (de 

peur)  de  vous  tromper; 
Thôiï  thôiîch&than  thï! 
Assez!  hélas,  veuillez  ne  pas  gémir! 
Chà  au  commencement  d'une  phrase  interrogative  n  le 
sens  de  est-ce  que  : 
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Ch&  tôt  chàng  thây? 

Est-ce  que  je  ne  vois  pas? 

Ch&  aikhônfithânglêdy? 

Est-ce  que  Ton  ne  comprend  pas  cela  ? 
Chà  sao,  ch&  làm  sao,  placés  au  commencement  de  la 
phrase,  signifient  mais  pourquoi  : 

Chà  sao  anh  nôi  vqy  ? 

Mais  pourquoi  parles-tu  ainsi  ? 

Ch&  làm  sao  mà  an,  &  làm  vty  ? 

Mais  pourquoi  se  conduit-il  ainsi  ? 
Si  chà  se  trouve  au  commencement  de  la  phrase  et  làm 
sao  à  la  fin,  le  premier  a  le  sens  de  la  conjonction  mai*  et 
le  dernier  signifie  que,  quoi,  comment  : 

Chà  bdy  git>  con  làm  làm  sao, 

Mais  à  présent,  mon  fils,  que  fais- tu  (comment 
agis-tu)  ? 

1 32.  Chwa,  pas  encore  :  tôi  chwa  biel,  je  ne  sais  pas  encore* 
CAwa  t&i  qui  nhà,  con  xa, 

Pas  encore  arrivé  à  son  pays,  il  en  est  encore  éloigné; 
Binh  âau  chwa  b&t, 

La  maladie  et  la  douleur  n'ont  pas  encore  diminué  ; 
Bièt  nhau  chwa  d&ig  mây  ngày, 

(Que)  nous  avons  fait  connaissance  il  n'y  a  pas  encore 
beaucoup  de  jours. 
Chwa,  en  réponse  à  une  interrogation,  a  le  sens  de  pas 
encore,  par  lui-môme  et  sans  aucune  addition  : 

Cô  thdy  khlng?  l'as-tu  vu?  chwa,  pas  encore  (sous- 
entendu  thAy). 

133.  Chue,  après  un  pronom  personnel,  a  quelque- 
fois le  sens  de  même  :  tôi  chûc,  moi-même;  chûc  Ay,  en  cet 
instant;  thoàl  chûc,  aussitôt;  chûc  nào,  en  rien,  en  si  peu 
que  ce  soit. 
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Mwtri  ngày  dau  chàng  b&t  chûc  nào, 
Pendant  dix  jours  la  maladie  n'a  diminué  en  rien  (en 
quoi  que  ce  soit). 

134.  Chwng,  particule  explétive  :  chwng  ngày,  pendant  le 
jour;  ri  chumg  hayghét,  à  cause  de  cela  on  est  plein  de  haine. 

135.  Cô,  particule  affirmative.  Placée  devant  un  verbe, 
elle  en  fait  un  participe,  et  ajoute  de  la  force  à  l'expression  : 
cô  biét,  je  suis  sachant,  je  sais  certainement;  cô  hay,  je  suis 
connaissant,  ou  j'ai  connaissance. 

Cô  tient  lieu  du  verbe  avoir  et  implique  l'idée  de  pos- 
session. Elle  est  opposée  aux  négatives  chàng,  khéng.  Cô 
bièt  không  ?\a  sais-tu?  cô,  je  le  sais  (oui);  cô,  il  y  a;  không 
co  ou  chàng  côy  il  n'y  a  pas. 

Gàn  (tdy  cô  nuit  nguoi  ho  là  Vwvng, 
Auprès  d'ici  il  y  a  un  homme  dont  le  prénom  est  Viwng; 
Cô  chi  ?  qu'y  a-t-il  ? 
Cô  chi  âi  chàng  the  này  ? 

Qu'y  a-t-il?  ou  simplement,  pourquoi  vas-tu  ainsi 

aussi  vite? 
Cô  khi  cô,  cô  khi  không, 

Il  y  a  qu'il  y  a,  il  y  a  qu'il  n'y  a  pas,  c'est-à-dire  quel- 
quefois il  y  a,  quelquefois  non. 
Cô  kè,  un  certain ,  quidam. 

136.  Càn,  particule  de  durée,  encore,  aussi,  se  place 
en  général  devant  le  verbe  : 

Càn  tro  chuyên  cùng  nhau , 
Encore  ils  conversaient  ensemble. 
Cette  phrase  peut  se  traduire  ainsi  :  pendant  qu'ils  con- 
versaient encore. 

Xwa  càn  thwrng  kè  tnâc  nàn, 

Autrefois  aussi  (dans  les  temps  anciens)  on  avait  pitié 
de  celui  qui  était  dans  le  malheur. 
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ù'm  signifie  souvent,  encore,  dans  le  sens  de  vivre  encore, 
être  encore  de  ce  monde;  dans  ce  cas,  cette  particule  est 
placée  à  la  fin  de  la  proposition,  et  le  verbe  sông,  vivre,  de- 
meure sous-entendu  : 

Sâm  côn,  t6x mât  W  làng, 

Le  matin  il  vivait  encore,  le  soir  il  n'était  plus,  (il 
fut)  déçu  dans  ses  espérances. 

137.  Cùa,  particule  de  possession  :  da  cùa  tâi,  peaux  qui 
m'appartiennent;  s'il  n'y  avait  pas  cùa,  le  sens  serait:  ma 
peau.  Sdch  này  là  cùa  tâi,  ce  livre  est  ma  chose,  c'est-à-dire 
ce  livre  est  à  moi.  Ne  dites  jamais  :  sdch  này  là  tôt,  parce 
que  sans  le  mot  cùa  la  phrase  demeure  inintelligible. 

138.  Cùng,  par  :  M  cùng  llnh,  aller  par  toute  la  pro- 
vince; kièm  cûng  nhà,  chercher  par  toute  la  maison.  Cà  và, 
tout,  est  sous-entendu  dans  la  phrase  qui  précède;  il  faut 
dire,  pour  rendre  la  phrase  complète,  kiètn  cùng  câ  và 
nhà. 

Cùng  doit  toujours  être  placé  après  le  verbe  néi,  parler  : 
Tâi  néi  cùng  anh,  je  te  parle; 
Nâi  cùng  tâi,  parlez-moi. 
Cùng,  après  les  verbes  de  mouvement,  a  quelquefois  le 
sens  de  vers  : 

Bi  âen  cùng  âng  quan,  aller  vers  le  mandarin  ; 
Chay  den  cùng  cha  me,  accourir  vers  ses  parents. 
Cùng,  avec  :  di  cùng  tâi,  viens  avec  moi  ;  &  cùng,  coha- 
biter; ngài  cùng,  s'asseoir  ensemble;  cùng  nhau,  ensemble, 
entre  soi. 

Cùng,  contre  :  àanh  cùng  kè  nghich,  combattre  contre  les 
ennemis. 

Cùng  signifie  quelquefois  aussi,  également  : 

Cho  tâi  cùng,  donnez-moi  aussi,  donnez-moi  également. 
Cùng  remplace  les  conjonctions  et,  ou,  ou  bien  : 


Digitized  by  Google 


DES  PARTICULES.  59 

Muôn  cùng  cliâng  muân,  tlii  cùng  phâi  làm, 
Que  ta  veuilles  ou  ne  veuilles  pas,  il  faut  que  tu 
fasses. 

139.  Cùng,  aussi,  de  même,  également: 
Ta  cùng  xuâng  thi, 

Nous  aussi  nous  allons  aux  examens; 
Tôt  cùng  cô,  moi  aussi  j'en  ai. 
Cùng  nkw,  comme  si;  cùng  gi&ng  ou  cùng  dwomg,  de 
môme  que;  cîing  dwvng  nhw,  de  môme  que  si  : 
Thày  nguwi  Tu'  tru'c  cùng  nkw  là  Vdn  lim. 
Nous  te  considérons,  Tw-lnt'c,  comme  si  tu  étais  Vdn- 
iiên. 

Cùng,  assez,  suffisamment,  convenablement  : 

Vô  cong  &  cùng  gân , 

Vô-cong  demeure  assez  près. 
Cùng  mtft,  un  môme,  une  môme  : 

Cùng  nv}i  dao,  une  même  religion; 

Cùng  m(>t  nw&c,  un  môme  royaume. 

140.  Dàu,  quoique,  bien  que,  est  ordinairement  suivi 
de  cùng,  qui  complète  le  sens. 

Dàu  est  placé  au  commencement  du  premier  membre 
d'une  phrase  et  cùng  au  commencement  du  second  : 
Dàu  cho  trài  Vtèc,  cùng  nhw  thhng  phâi  bân  ctrm, 
Quoique  tu  sois  expert  en  tout,  il  te  faut  néanmoins 
vendre  du  riz  comme  un  homme  de  rien. 
Dàu  mà,  (juoique,  quoique  si,  si. 
Dàu,  répété,  correspond  à  soit  répété  : 

Dàu  mu6n  dàu  Ichông,  soit  qu'il  veuille,  soit  qu'il  ne 
veuille  pas. 
Dàu  làng,  mludàu,  comme  vous  voudrez. 

141.  Ddu  el  ddu  mà  ont  môme  signification  que  dàu, 
dàu  mà. 
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142.  Do,  cause,  raison  : 

Do  nào,  pour  quelle  cause. 
Do,  c'est  pourquoi  : 

Do  nàm  nay  cô  linh  vua  tmyén, 

C'est  pourquoi  l'édit  du  roi  est  publié  cette  année. 

143.  D6i,  faussement,  négligemment: 
Nâi  dài,  parler  faussement,  mentir; 
Làm  Si,  agir  négligemment. 

144.  Dw&i,  sous,  au-dessous  : 
Dw&i  tr&i,  sous  le  ciel; 

Dw&i  ao  cd  cw&i,  sous  l'étang  ou  dans  l'étang  le  poisson 
joue. 

On  dit  de  même:  dw&i  thè,  dans  le  monde. 
Die&i  opposée  à  trén,  quand  celle-ci  a  le  sens  de  en  liant, 
signifie  en  bas  : 

Où  est-il?  Ô>  dw&i,  il  est  en  bas. 

145.  Du'frng,  comme,  de  même  què;  dwfrng  con  ntt, 
comme  un  enfant. 

Dti'fhig  nhw,  comme  si  ;  duu'rng  nào,  de  quelle  façon  ;  dwfrng 
này,  de  cette  façon. 

146.  Dà  ou  dâ,  particule  désignant  le  passé;  son  véri- 
table sens  est  déjà; 

Nay  dà  sdu  bù'a  không  an  h0t  cotn, 

Voilà  déjà  six  jours  que  je  n'ai  mangé  un  grain  de  riz; 

Hâm  nay  dà  t&i  tnong  mu'oi, 

Aujourd'hui  est  déjà  arrivé  le  dixième  jour  du  mois. 
On  prend  quelquefois  cette  particule,  mais  rarement, 
dans  le  sens  de  d'abord  : 

Dêchotâinéida, 

Permettez  que  je  parle  d'abord. 
Bâ  rài,  entièrement  terminé,  complet. 

147.  Dây,  ici,  en  ce  lieu;  r>  ddy,  être  ici,  demeurer  ici; 
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dèn  ddy,  jusqu'ici;  cho  dèn  ddy,  jusqu'à  ce  lieu;  tù'  dây,  b&i 
ddy,  d'ici,  de  ce  lieu;  dèn  ddy,  et  mieux  Ufi  âây,  venez  ici. 

Dèn  ddy  thl  &  lai  My, 

Venez  ici,  et  alors  fixez-vous  en  ce  lieu; 

Rây  ddy,  mai  dé, 

Aujourd'hui  ici,  demain  là; 

C&  8ao  ban  h  uit  &  ddy  làm  g\  ? 

Pourquoi,  ami,  demeures-tu  ici,  et  pourquoi  faire? 

148.  Bang,  actuellement;  il  donne  au  verbe  le  sens 
présent  : 

Bang  làm,  il  fait,  il  fait  actuellement;  dang  viêt,  il  écrit,  il 
est  en  train  d'écrire  ;  dang  khi,  pendant;  dang  khiày,  pendant 
ce  temps. 

149.  Bang,  de,  de  la  part,  particule  explétive: 

Bàng  ddu,  de  devant,  à  partir  de  la  tète,  c'est-à-dire  à 
partir  du  commencement;  dàng  duâi,  de  derrière,  en  ar- 
rière, à  partir  de  la  fin;  dàng  trên,  au-dessus;  dàng  dwâi, 
au-dessous;  dàng  trong,  au  dedans,  à  la  partie  intérieure. 
Bàng  trong  est  le  nom  que  l'on  donne  vulgairement  à  la 
Cochinchine  proprement  dite,  placée  à  l'intérieur  par  rap- 
port au  Tonkin,  lequel  prend  le  nom  de  Bàng  ngàai,  c'est- 
à-dire  «à  la  partie  extérieure. d 

1 50.  B#ng  indique  la  possibilité ,  l'accomplissement  d'une 
action,  et  se  place  après  le  verbe  : 

Ddu  h  dçng,  avoir  pu  vaincre;  œin  dqng,  avoir  demandé 
et  obtenu  ; 

Mdy  mà  binh  ây  d(mg  an,  afin  que  heureusement  cette 
maladie  puisse  se  calmer. 
Hay  dçng,  bièt  dqng,  capable  de  savoir;  thay  dang,  ca- 
pable de  voir,  c'est-à-dire  pouvant  voir  ce  que  l'on  n'avait 
pas  vu  jusqu'au  moment  où  l'on  parle;  il  en  est  de  même 
de  l'expression  nghe  d(ing,  capable  d'entendre. 
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Dang  est  quelquefois  employé  à  la  place  de  eô,  il  y  a  : 
Bièi  nhau  chwa  dang  mdy  hù'a,  qu'ils  se  connaissent,  il 
n'y  a  pas  encore  beaucoup  de  jours. 
Dçng,  ayant  le  sens  de  pouvoir,  se  place,  lorsqu'il  est 
-    seul,  après  le  verbe  qu  i!  affecte  :  làm  dang,  pouvoir  faire. 
On  peut  aussi,  lorsque  dang  est  verbe,  l'employer  seul  : 

Ngày  xu'a  chwa  dqngmày  làï,  auparavant,  nous  n'avons 
pas  encore  pu  (échanger)  beaucoup  de  paroles. 
Mais  si  l'on  emploie  l'expression  cho  dàng,  pour,  afin  de 
pouvoir,  cette  expression  doit  toujours  être  placée  avant  le 
verbe  : 

Cho  à%ng  &  ritng  nhau,  afin  de  pouvoir  demeurer  en- 
semble. 

Il  arrive  quelquefois  que  l'on  sous-entende  cho,  et  alors 
dàng,  contre  la  règle  générale,  se  trouve  précéder  le  verbe; 
mais  dans  ce  cas  il  est  plutôt  verbe  lui-même  et  régit  le 
deuxième  membre  de  la  phrase  : 

Xin  megiït'  nhà  dqng  tdi  di  chif,  je  vous  prie,  ma  mère, 
de  garder  la  maison,  afin  que  je  puisse  aller  au 
marché  ; 

Hâm  ndy  tdi  dàng  di  cluH,  aujourd'hui  je  puis  aller 
m'amuser. 

151.  Dupe  a  exactement  la  même  signification  que  dang; 
on  emploie  ces  particules  indifféremment.  Cependant  on 
doit  remarquer  que  le  peuple  de  la  basse  Cochinchine  se 
sert  plus  souvent  de  dwo'c  que  de  dang. 

152.  Ddu,  où,  en  quel  lieu?  *  ddtt,  où  est-il?  di  ddu, 
où  vas-tu?  bôS  ddu,  d'où. 

Thày  phâp  ?t  ddu? 
Où  demeure  le  magicien? 
Ddu  ou  ftdâu,  à  la  fin  d'une  phrase  interrogative,  donne 
beaucoup  de  force  à  l'expression  : 
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T(H  bièl  tt  ddu?  Est-ce  que  je  sais  cela? 
Tâi  côn  tluiy  chi  ddu? 

Est-ce  que  je  vois  encore  quelque  chose?  (Je  ne  vois 

plus  rien  du  tout.) 
Bem  nà  bô  dé  ai  mà  biet  ddu? 

L'emporter  et  l'abandonner  là,  qui  donc  pourra  le 
savoir? 

Bdu,  est-ce  que,  comment?  ddu  ddm,  comment  oser? 
Cette  particule  ne  doit  pas  être  employée  dans  les  phrases 
interrogatives  quand  leur  sens  est  négatif. 

153.  Ben,  vers,  à,  pour  :  den  nâm  mu,  à  l'année  pro- 
chaine; den  mu,  dans  l'avenir,  à  la  suite;  cho  àen,  jusqu'à. 
On  supprime  quelquefois  cho  et  l'on  emploie  simplement 
den  : 

Tù'  s&m  mai  dèn  t6i,  depuis  le  matin  jusqu'au  soir. 

Ben  khi,  lorsque,  quand,  au  futur. 

On  emploie  quelquefois  cette  particule  avec  nôi,  parler, 
et  quelques  autres  verbes,  dans  le  sens  de  directement  : 

Nôi  den,  parler  ou  s'adresser  directement. 

Bèn  ddy,  vers  ce  lieu,  jusqu'ici;  dèn  dé,  jusque-là. 

Cette  particule,  placée  après  les  verbes  de  mouvement, 
leur  donne  le  sens  d'arrivée,  de  proximité  : 

Bi  dèn,  parvenir,  arriver;  déni  dèn,  conduire,  apporter, 
faire  venir;  doc  den,  amener  par  la  main;  chay  dèn,  ac- 
courir. 

154.  Béu,  ensemble,  également: 
Béu  vào  mçt  qudn  vui  ctttfi, 

Ensemble  ils  entrèrent  dans  une  auberge  en  se  ré- 
jouissant et  en  riant; 
fiel  lhAy  thây  déu  phài  che't, 

Tous,  l'un  après  l'autre,  également  doivent  mourir. 

155.  Bi,  particule  de  mouvement,  se  place  après  les 
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verbes  et  leur  donne  le  sens  d'accomplissement  d'une 
action  : 

Bien  di,  disparaître;  phai  di,  se  faner;  doc  di,  lire  cou- 
ramment, réciter;  trày  di,  ra  di,  partir;  chay  di,  tr6n  di, 
s'enfuir;  chém  di,  couper;  dem  di,  emporter,  etc. 
Tluïy  con  gâi  tôt  qua  dàng  bât  di, 
Il  vit  une  jolie  fille  traversant  la  route,  il  l'enleva. 
Bi  gi,  di  chi,  quoi  donc?  quoi?  Nôi  digï,  que  dit-il  ? 
Bi  et  lai,  placés  successivement  après  le  même  verbe 
répété,  donnent  à  ce  verbe  une  valeur  itérative  et  con- 
tinue : 

Néi  di  nôi  lai,  dire  et  redire;  làm  di  làm  lai,  faire  et  re- 
faire. 

Bi  di  lai  lai,  fréquenter  un  lieu. 

156.  Bà,  là,  là-bas;  à  dd,  demeurer  là;  di  do,  aller  là  : 
Xin  dem  t&idô, 

Je  vous  prie  de  me  conduire  là. 
Bà,  opposé  à  ddy,  ici,  est  souvent  pris  au  figuré  : 
Bo  khéo,  trêu  ddy,  là  on  est  habile,  ici  l'on  provoque. 
Bôdâ,  laissez!  Bdu  dé,  partout  où. 

157.  Boan,  ensuite,  après,  puis  : 
Muân  lo  viec  nu'ffc  hây  doan  su'  nhà, 

Il  veut  s'occuper  (d'abord)  des  affaires  publiques  et 
ensuite  de  celles  de  sa  maison. 
Boan,  après  un  verbe  ou  son  régime,  donne  au  verbe 
le  sens  du  participe  passé  : 
A'd»  déu  Ày  doan, 

Après  qu'il  eut  dit  ces  mots",  ou  :  ces  mots  dits. 
Boan,  au  commencement  de  la  phrase,  signifie  quel- 
quefois au  moment,  à  V instant  : 
Boqn  tôi  vô  nhà, 

Au  moment  où  j'entre  dans  la  maison. 
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Cet  emploi  de  la  particule  doqn  est  assez  rare. 

158.  Bdi,  chaque,  tous  : 

Boi  nâi,  en  tous  lieux,  partout  où; 

Boi  phwo>ng,  en  tout  endroit  du  monde; 

Dot  khi,  en  tout  temps; 

Bài  ngày,  tous  les  jours; 

Bài  làn  dàiphen,  toutes  les  fois. 

159.  ftof»,  après  certains  verbes,  leur  donne  le  sens 
d'augmentation  ou  d'adhésion  : 

Thétn  d&m,  ajouter;  nâi  dotn,  adjoindre;  dot  (fom,  appo- 
ser; ctinh  d&m,  adhérer. 

1 60.  Bàng,  ensemble  : 

Bàng  (ti  cxing  nhau,  ils  vont  ensemble. 
Cette  particule,  placée  devant  des  noms  avec  lesquels 
elle  entre  en  composition,  a  la  signification  d'accord,  d'éga- 
lité, d'harmonie  : 

Bàng  tinh,  du  même  sentiment; 

Bâng  liéu,  du  même  pays,  compatriotes; 

Bàng  long,  de  même  esprit  ou  du  même  avis; 

Bàng  dqo,  de  la  même  rçligion. 

161.  Biïng,  particule  prohibitive,  ne,  ne  pas,  veuillez 
ne  pas  : 

Bùmg  cô  làm  viec  này,  ne  faites  pas  cela; 
Xin  dù'ng  tham  $6  bô  ddy, 

Je  vous  prie,  veuillez  ne  pas  désirer  là-bas  et  abandon- 
ner ici  (veuillez  ne  pas  m  oublier). 

162.  E,  craindre  que,  craindre  que  ne,  chose  difficile: 
È  bay  mà  cdnh  chim  môi, 

Il  est  difficile  de  voler  à  l'aile  de  l'oiseau  fatigué  ; 
È  khi  %  gét  t&i  thèm, 

Je  craindrai  lorsque  votre  talon  résonnera  sur  la  va- 
randa. 
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163.  È,  interjection  de  menace. 

164.  Hd?  est-ce  que?  comment?  hà  ddm?  comment 
oserai-je?  lui  là?  est-ce  que  cela  est?  lui  là  châng?  comment 
non? 

1 65.  Ilà  se  prend  pour  «  qui ,  quel ,  quelle  v.dohà  ?  quelle 
cause?  hà  su'?  quelle  aiîaire?  hà  httàng?  combien  plus? 

Nàng    hà  phu'ffng? 

Jeune  fille,  en  quel  lieu  demeurez-vous? 

166.  Hâi,  marque  de  l'impératif,  comme  on  l'a  vu  au 
paragraphe  des  Verbes,  se  prend  aussi  dans  le  sens  de  en- 
core: hâicàn,  encore  agir,  ou  continuer. 

167.  Hâu,  bientôt,  près,  sur  le  point  de  :  hàu  clœt,  sur 
le  point  de  mourir  (on  dit  mieux  gàn  chèt);  lulu  trây,  près 
de  partir;  hàu  luH,  près  de  finir.  Hàu  est  pris  aussi  dans  le 
sens  de  après,  ensuite. 

168.  Haij,  particule  augmentative,  donne  au  verbe  ou 
au  substantif  l'idée  de  capacité,  de  science,  etc.  vièt  hay, 
bien  écrire;  vë  hay,  peindre  avec  habileté;  giàng  hay,  prê- 
cher avec  éloquence;  thày  hay,  docteur  Bavant;  thuôc  hay, 
médecine  efficace. 

Ngu'iri  hay  lai  gqp  ngwfri  hay, 

Un  homme  capable  a  ainsi  rencontré  un  homme  ca- 
pable. 

Hay,  devant  le  verbe,  indique  plus  spécialement  l'idée 
de  savoir,  de  capacité,  d'éminence  : 

Hay  thu6c,  versé  dans  l'art  de  la  médecine; 

Ttuïy  phdp  hay  tieng,  un  magicien  de  haute  réputation; 

Phdp  tâi  hay  hêu  gid,  kéu  mwa, 

Ma  puissance  (en  magie)  est  capable  d'appeler  le  vent, 
de  faire  venir  la  pluie. 
Souvent  il  est  augmentatif  et  confirme  simplement  l'ex- 
pression : 
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iSguyel  nga  côn  hay  x<H  xa  ph$n  mhih , 

Nguyet-nga  encore  vivement  se  désole  sur  son  sort; 

K%êm,  Am  càn  hay  ngan  ngi?, 

Kiêm  et  Am  encore  pleins  de  trouble  dans  leur  esprit. 
Hay  signifie  aussi  doué  de,  porté,  enclin,  jrropre  à  :  hay  cà' 
fuie,  porté  au  jeu;  hay  uông,  enclin  à  boire.  On  lui  donne 
aussi  quelquefois  un  sens  fréquentatif: 
Ad  hay  dèn  dây,  il  vient  souvent  ici. 
Les  expressions  chang  hay  chét  ou  khâng  hay  chèl,  không 
hay  nuit,  répondent  à  nos  adjectifs  formés  du  positif  et  de 
la  particule  d'origine  latine  in  (»m),  tels  qu'immortel,  impé- 
rissable : 

Hay  là,  ou  câ  hay  là  khiïng?  as-tu  ou  non*: 

169.  Hàn,  certain;  hân  thàt,  très-certain. 

170.  Hàng,  toujours,  sans  interruption,  sans  cesse: 
Cha  già  hling  twthig,  me  già  hàng  trâng, 

Le  vieux  père  sans  cesse  réfléchit ,  la  vieille  mère 
sans  cesse  espère. 
Hàng,  chaque  :  hàng  ngày,  lu*lng  gifr,  chaque  jour  et 
à  chaque  heure,  c'est-à-dire  constamment. 

Hàng  nâm,  chaque  année;  hàng  hàng,  éternellement. 

171.  Hoqc  et  hoac  là,  peut-être.  Lorsque  chang  ou  kluing 
se  trouvent  à  la  fin  d'une  phrase  qui  commence  par  hoac  là, 
cette  dernière  expression  est  prise  interrogativement,  et  doit 
se  traduire  par  est-ce  que  peut-être  : 

Hoac  là  phen  mïy  lôi  dang  manh  khàng? 
Est-ce  que  peut-être  celle  fois  je  recouvrerai  la  santé? 
Hoac  répété  correspond  au  mot  français  soit  répété  : 
Hoac  kè  giàu,  hoac  kè  khà,  het  ai  phài  chèt, 
Soit  riches,  soit  pauvres,  tous  doivent  mourir. 

172.  Hc!  allons!  interjection  d encouragement,  d'exci- 
tation réciproque.  Hè!  hè!  hè!  cri  de  guerre  des  Annamites. 

5. 
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173.  Hil  interjection  d'impatience,  de  pitié,  de  dou- 
leur, etc.  Thwovg  lié!  combien  à  plaindre!  khAn  hë!  o  mal- 
heureux! liée  hë!  ô  douleur! 

174.  Hé,  jamais,  pas  du  tout,  particule  prohibitive  ou 
négative  :  ch&  hé,  pas  du  tout;  chàng  hé,  jamais;  chi  hé,  nul- 
lement; nào  hé,  en  aucune  manière. 

Chi  hé,  nào  hé,  s'emploient  aussi  dans  le  sens  interroga- 
tif:  qu'est-ce  que?  qu'y  a-t-il?  hé  chi  dô?  qu'importe? 
Hé  (tau  chi  mà  khien  tâi  nàm  ? 

Quelle  est  ma  maladie  (je  n'ai  aucune  maladie)  pour 
me  prescrire  de  me  coucher? 

175.  Hc,  hè  là,  toutes  les  fois  que,  autant  que,  quoi- 
que; hè  là  mây  Un,  toutes  les  fois  que,  ou  mieux  hè  mdy  Un; 
hè  ai,  qui  que  ce  soit. 

Hc  là  lich  su;  cô  ktnh  cô  quyén , 

Autant  qu'il  le  faut  pour  que  ce  soit  convenable,  nous 

avons  (pour  nous)  le  respect  et  l'autorité; 
Hë  là  di  tw&ng,  àt  là  toi  cao, 

Bien  que  laid  de  visage,  il  avait  certainement  une 

science  élevée; 
Ht  ngu'frinào,  quelque  homme  que  ce  soit; 
Hè  su'gl,  quelque  chose  que  ce  soit; 
Hè  là  khi  nào,  en  quelque  temps  que  ce  soit. 

176.  Hèn  chi,  hèngî,  kham  hèn  gi,  certainement,  sans 
doute,  évidemment  : 

Kham  hèn  gï  mà  không  bà  nhau , 

Il  n'est  pas  surprenant  qu'ils  ne  veuillent  pas  s'aban- 
donner eux-mêmes; 
Hèn  ch  i  mà  chél  s&m. 
Quoi  d'étonnant  s'il  meurt  sitôt? 

177.  Hièm,  rarement;  hièm  lâm  est  le  plus  souvent  pris 
ironiquement  dans  le  sens  de  beaucoup,  nombreux,  abondant. 
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Il  sera  ilonc  préférable,  pour  exprimer  l'idée  de  rare,  de  se 
servir  du  mot  tt,  peu. 

I  78.  Hoa,  par  hasard;  tigô  hoa,  afin  <|ue  par  hasard  : 
Bçng  làm  vçy,  thi  là  hoa, 
S'il  en  est  ainsi,  c'est  par  hasard. 

179.  Ilorn,  plus;  htfn  là,  plus  que.  Ou  a  déjà  vu  l'em- 
ploi de  cette  particule  dans  la  formation  des  comparatifs. 
Hwn  nû'a,  plus  encore,  peut  être  employé  comme  super- 
latif, lorsque  le  positif  ou  le  comparatif  précèdent  : 

Ngvfri  này  mqnh,  ngwo'i  kia  mqnh  htm,  anh  lai  irninh 
hffn  nîi'a, 

Cet  homme  est  fort,  un  autre  est  plus  fort,  mais  toi 
tu  es  le  plus  fort  de  tous. 
Dans  ce  sens,  si  le  positif  ou  le  comparatif  ne  précédaient 
pas  hffn  nû'a,  la  phrase  serait  inintelligible. 
Côn  h&n,  bien  plus,  bien  au-dessus  : 
i\ fh  ffn  ngâi  càn  h&n  bac  vàng, 

L'humanité  et  l'affection  sont  bien  au-dessus  de  l'ar- 
gent et  de  l'or. 

180.  Hu6ng  chi,  hu6ng  gï,  huàng  chi  là,  hu6ng  lu'a  là, 
combien  plus,  combien  moins  : 

Thuôc  hay  chû'a  không  dqng ,  hu6ng  chi  thuâc  diï, 
(Si)  un  remède  efficace  ne  peut  guérir,  combien 
moins  le  pourrait  faire  un  remède  imparfait  ! 

181.  Kè  nào,  quelques,  quelques-uns;  rftiu  kè,  à  la  fin 
d'une  phrase,  signifie  au  moins,  du  moins. 

182.  Kè,  auprès;  nàm  ké,  se  coucher  auprès  ;  (tii'ng  kè,  se 
tenir  auprès;  (V  kè,  demeurer  auprès. 

183.  Kém,  particule  d'infériorité,  moins,  plus  bas.  On 
la  fait  le  plus  souvent  suivre  de  la  particule  du  compa- 
ratif, ho*n,  et  l'on  forme  de  la  sorte  un  comparatif  d'infé- 
riorité : 
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Cim  miy  kém  kffn  cita  kia, 

Cette  chose  est  inférieure  i\  celle-là. 
Mais  en  général  il  faut  éviter  de  s'exprimer  ainsi.  Le 
génie  de  la  langue  annamite  veut  plutôt  que  la  proposition 
soit  renversée  et  que  l'on  dise  : 

Cita  kia  t6t  hdm  cùa  iu\y, 

Cette  chose-là  est  supérieure  à  celle-ci. 

184.  Kèo,  ne  pas,  pour  que  ne  pas,  de  peur  que,  aliu 
que  ne,  ou  de  ne  : 

Uông  thu6c  kèo  mà  phài  chèl, 

Bois  le  remède,  afin  de  ne  pas  mourir,  de  peur  qu'il 
ne  te  faille  mourir. 
Chi  kèo?  pourquoi  non?  pourquoi  ne?  ou  simplement 
pourquoi? 

Ai  loiphép  ndy,  chi  kèo  quan  châag  bât? 
Celui  qui  viole  cette  loi,  pourquoi  le  mandarin  ne  le 
saisit-il  pas? 

185.  Klui,  assez,  suffisamment,  convenablement;  biel 
khd,  il  sait  assez,  il  sait  convenablement. 

Klui,  au  commencement  de  la  phrase,  a  le  sens  de 
il  faut,  il  convient  :  khd  làm,  il  faut  faire;  klui  iwi,  il  est  con- 
venable de  dire. 

Thï  ngwffi  khd  Uy  bac  mà  trao  cho  tfuiy. 
Or  donc  il  convient  que  tu  prennes  de  l'argent  poul- 
ie donner  au  maître; 
Khd  (tem  mtnh  ngçc  mà  sânh  kè  râtphu, 
Convient-il  de  me  prendre,  moi  une  perle,  pour  me 
comparer  à  un  paysan  grossier? 
Quelquefois  klui,  au  commencement  de  la  phrase,  cou- 
serve  le  sens  de  suffisamment,  assez  : 

Khd  khen  hài  ho,  suffisamment  il  loue  les  deux  noms 
(les  deux  personnes). 
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Mwa  khd,  qu'il  ne  soit  pas  permis;  chàng  khd,  il  n'est  pas 
permis. 

186.  Khâp,  partout,  tout: 

Bikhâp  hàu  the  gidi,  parcourir  tout  le  globe  terrestre; 

<  iiqy  khâp  xû',  parcourir  tous  les  pays  ; 

()'  khâp  n&i,  demeurer  en  tous  lieux  ; 

Kièm  khâp  rwi,  chercher  en  tous  lieux. 
On  sous-entend  en  général  dans  ces  phrases  les  mots  câ 
và,  moi,  ede,  etc.  qui  ont  la  signification  de  tout,  tous,  etc.  et 
que  Ton  exprime  quelquefois  à  la  suite  de  khâp. 
Khâp,  tout,  ensemble,  à  la  fois  : 

M  ni  khâp  hèl  qui  thân, 

Il  invite  à  la  fois  tous  les  esprits. 

187.  Khi,  lorsque,  quand;  ctang  khi,  quand,  pendant 
que;  mtjt  khi,  alors,  en  même  temps  : 

Vô  lay  d4p  chièu,  m(d  khi  cu'fri  dm, 

Frappant  des  mains  et  piétinant  sur  la  natte,  en  même 

temps  il  rit  aux  éclats; 
Dang  khi  âôi  qud  uàng  vào  cfing  no, 
Lorsque  votre  faim  sera  excessive,  avalez  (cela)  et 

vous  serez  rassasié; 
Tâi  bén  noi  giçn  niât  khi, 

De  mon  coté,  je  me  suis  mis  en  colère  au  même  instant. 
Char  den  khi,  jusqu'alors;  tru'&c  khi,  avant;  sau  khi,  après; 
cô  khi,  quelquefois;  câ  khi  cà,  cô  khi  kliâng,  quelquefois  oui, 
quelquefois  non,  ou  bien  peut-être  oui,  peut-être  non. 
Khi  dy,  alors  : 

Ngu'  ông  khi  Ay  hÀi  hàn, 
Le  pêcheur  alors  l'interrogea  sur  la  vérité. 
Khingày,  pendant  le  jour;  khi  item,  pendant  la  nuit: 
Bâ  thày  khi  dem, 
J'ai  vu  pendant  la  nuit. 
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Kia  nây,  un  peu  avant;  khiddu,  au  commencement;  khi 
tru'&c,  auparavant;  khi  sau,  ensuite;  khi  nào,  lorsque. 
Khi  répété  signifie  tantôt  ou  tour  à  tour  : 
Khi  thï  bùa  Iw&i,  khi  giqng  cdu  vàng, 
Tantôt  jetant  la  seine,  tantôt  plaçant  les  palanques; 
Khi  trà,  khi  rwyu,  khi  co*m,  khi  thff, 
Tour  à  tour  prenant  du  thé,  du  vin,  mangeant  ou 
écrivant  des  vers. 

188.  Khôi,  hors,  sortir;  qua  khôi,  s'éloigner;  trân  khôi, 
s'enfuir,  s'échapper;  di  khôi,  aller  dehors,  sortir  : 

Thâi!  théil  gâng  gu'(/ng  klu)i  dây, 

Hélas!  hélas!  faisons  nos  efforts  pour  sortir  d'ici; 

MOI  chdl  nîva  khôi  rù'ng, 

Encore  un  peu  et  nous  sommes  hors  de  la  forêt. 
ÀM,  au  delà  ;  khôi  mit ,  au  delà  du  mont;  lênkhôi,  mon- 
ter au  delà  : 

Kiwi  ba  khûc  sông  thï  t&i, 

Au  delà  de  trois  sinuosités  de  la  rivière,  vous  êtes  » 
arrivé. 

Khôi  a  aussi  le  sens  de  cerner,  être  délivré,  être  exempt  : 
Tôi  cMuq khôi  chèl , 
Je  ne  suis  pas  délivré  de  la  mort  ; 
Khôi  thue,  exempt  d'impôts; 
Mu6n  cho  khôi  gifc  Ô  qua, 

Vous  voulez  cesser  la  guerre  avec  le  pays  $Ô-qua. 

189.  Khôn,  difficilement,  avec  peine  : 
Bff  vff  tnôi  mê  khôn  tim  dàng  xwa , 

Etourdi  (ne  sachant  où  il  est),  fatigué,  avec  peine  il 
(l'oiseau)  trouve  la  route  d'autrefois. 

190.  Không,  particule  négative.  Elle  est  opposée  à  cà, 
qui  implique  toujours  une  idée  d'existence,  de  possession, 
tandis  que  không,  dont  la  signification  littérale  est  néant. 
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vide,  tantôt  est  simplement  une  particule  négative,  ne,  non, 
ne  pas,  et  tantôt  implique  une  idée  de  non-existence  : 

Không  thay,  je  ne  vois  pas; 

Không  tttïc,  qui  n'a  pas  de  vertus; 

Cu'fri  ngu'ô'i  không  lo, 

Je  ris  de  l'homme  qui  n'a  souci  de  rien; 

Cô  tinh  ai  bièt  ?  không  Ùnh  ai  hay  ? 

Si  l'on  a  de  l'affection  pour  nous,  qui  le  sait?  si  l'on 
n'en  a  pas,  qui  le  sait? 

Không  cô,  il  n'y  a  pas,  je  n'ai  pas,  ne  pas  avoir; 

Không  cô  bièt,  ne  pas  savoir; 

Không  cô  ihworng,  ne  pas  aimer; 

Không  ngu'ài  nào,  pas  un  homme,  personne; 

Làm  kfiông,  faire  pour  rien; 

Cho  không,  donner  gratis. 
Không,  à  la  fin  des  phrases  interrogatives,  donne  de  la 
force  à  l'expression  et  caractérise  en  général  le  sens  inter- 
rogatif.  Dans  ce  cas,  les  Annamites  le  prononcent  très-rapi- 
dement et  font  à  peine  sentir  le  k. 

Cô  bièt  không?  le  sais-tu?  (prononcez  cô  bièt  hông?) 

Dù'a  qua  cô  thày  ngu'fri  ta  àï  dàng  không? 

Hier,  avez-vous  vu  des  hommes  allant  sur  la  route? 

191.  Kia,  autre;  hâm  kia,  l'autre  jour,  ou  bien  un  jour 
avant,  c'est-à-dire  avant-hier. 

192.  Kia,  voici,  voilà: 
Kia  ntfi  miiht, 

Voici  une  petite  pagode. 

193.  Kip,  vite,  promptement,  est  le  plus  souvent  pré- 
cédé de  c ho  : 

Làm  cho  kip,  agir  promptement. 

194.  Là  entre  en  composition  dans  un  grand  nombre 
de  locutions  différentes;  il  est  difficile  d'assigner  un  sens 
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bien  précis  à  cette  particule.  On  Ta  môme  vue  figurer, 
comme  verbe  substantif,  au  paragraphe  des  verbes. 
It  là,  au  moins,  sans  doute; 
It  nu'a  là,  même  sens. 
Hay  là,  ou,  ou  bien  : 

Hay  là  hoc  thôi  nu'âc  Té,  hay  là  hoc  thôi  Dàng  cong, 
Avez-vous  étudié  les  coutumes  du  royaume  de  Té,  ou 
bien  celles  de  Bàng-cong? 
Khàc  chi  là,  autre  que  : 

Châng  khàc  chinhw  là,  non  autrement  que  si; 
Châng  qua  là,  pas  plus  que;  qua  nù'a  là,  plus  que;  tu  là, 
il  faut  que;  thfa  là,  il  est  certain  que;  mifai  là,  pourvu 
que. 

Châng  liea  là,  il  ne  faut  pas,  il  n'est  pas  nécessaire  : 

Nôi  h  déu,  châng  lu'a  là  nâx  nhiéu, 

Parlez  peu,  il  n'est  pas  nécessaire  de  parler  beaucoup. 
Nhû't  là,  surtout,  principalement,  par-dessus  tout. 
195.  Loi y  de  nouveau,  encore  : 

Dû  uùng  rài,  bûy  gi/f  Im  uong, 

Il  a  déjà  bu  et  maintenant  il  boit  encore; 

Bây  già  lai  tluïy  ton  My, 

Maintenant  de  nouveau  je  vois  mon  fils  ici. 
Placé  après  les  verbes,  il  ajoute  à  l'idée  de  leur  action  le 
sens  de  répétition  ou  de  retour  : 

Nui  lai,  parler  encore,  reparler; 
Trtï  Iqî,  retourner;  dèn  lai,  revenir;  nghi  lai,  réfléchir; 
thwa  lai,  répondre  aux  supérieurs;  sû'a  lai,  restaurer,  etc. 

Ttà  vào  néi  lai  cùng  nàng  Nguyél  nga, 

H  se  retourne  pour  parler  de  nouveau  avec  la  jeune 
.  Nguyêl-nga. 

Lai  est  pris  aussi  dans  le  sens  de  plus,  encore  plm,  en 
outre  : 
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Phût  nghe  tisi  nôi  rày  hfi  thw&ng, 

A  peine  eut-il  entendu  ces  mots,  qu'alors  plus  encore 

il  eut  pitié; 
Dâ  thétig  trH  dût  lai  hay  viêc  ngu'dri, 
J'ai  pénétré  le  ciel  et  la  terre  et,  en  outre,  je  connais 
les  affaires  humaines. 
Lqi,  or  donc,  ensuite  : 

Lai  nôi  xu'a  ày,  or  donc,  on  dit  qu'en  ce  temps. 
Mà  lai,  mais  môme,  mais  encore. 
Lqi  implique  aussi  le  sens  d'un  mouvement  : 
Bay  lai,  s'envoler  vers;  chqy  lai,  accourir. 
Lqi  bén  này,  de  ce  côté;  lai  bén  kia,  de  l'autre  côté;  lqi 

dày,  ici;  lqi  dô,  là. 
Biqua  di  lqi,  aller  et  revenir,  c'est-à-dire  aller  à  son 

Trâ  di  ira  lqi,  livrer  et  reprendre,  c'est-à-dire  échanger. 
1 96.  Lày  est  pris  quelquefois  dans  le  sens  de  par,  pour, 
comme  : 

Lày  vièc  làm,  par  ses  œuvres; 
Lày  tiéng,  comme  prétexte; 
Lày  loH  dq\y  dÔ  cho  tuijêti  thàn  danh, 
Par  ses  paroles,  il  l'instruit  avec  douceur  sur  l'inté- 
grité de  sa  renommée. 
Lày  thào,  par  gratitude;  on  dit  aussi  làm  lày  y,  faire  selon 
sa  volonté;  lày  dqtig,  selon  la  possibilité;  mac  lày,  tomber 
dans,  impliquer. 

IÀy,  après  des  verbes  actifs,  leur  donne  le  sens  d'une 
attraction  à  soi  : 

Kéo  lày,  attirer  à  soi;  càm  lày,  retenir  pour  soi;  giît  lày, 
veiller  pour  soi;  chiu  lày,  recevoir;  chîi'a  lày  m\nh,.w  dé- 
fendre. 

On  place  quelquefois  après  lày  la  particule  rho  : 
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6Vm*  lây  cho  cha  me,  veiller  sur  ses  parents. 
Ldy  chi,  lây  g  ï,  à  quoi  bon,  comment? 
Ong  lây  chi  nom  tôi? 

Monsieur,  comment  trouverez -vous   de   quoi  me 
nourrir? 

197.  Lây,  particule  d'ironie  ou  d'indignation: 

Bô  lây,  abandonner  durement;  làm  lây,  agir  avec  em- 
portement; iwi  lây,  parler  durement;  gûjm  lây,  s'emporter 
dans  la  colère. 

198.  Làm  a  des  acceptions  très-diverses,  d'après  les 
mots  ou  les  particules  avec  lesquels  elle  entre  en  compo- 
sition. 

Ldy  làm,  prendre  comme,  estimer  comme; 

Ldy  làm  thâl,  estimer  comme  vrai. 
La  traduction  littérale  de  cette  phrase  est  prendre  et  faire 
vrai;  mais,  dans  ce  cas,  les  mots  lây  et  làm  sont  considérés 
comme  verbes  et  non  comme  particules. 

Làm  c&  ou  làm  chéng,  en  témoignage  (littéralement  :  faire 
témoignage). 

Làm  an,  en  paix  (littéralement  :  faire  paix)  : 
Ngày  ngày  thong  thà  làm  an, 
Chaque  jour  doucement  vivre  en  paix. 
Làm  est  quelquefois  employé  pour  exprimer  à  la  place 
de: 

Ldy  Kim  liên  làm  nàng  Ngtiyêt  nga, 
Ils  prirent  Kim-lién  à  la  place  de,  ou  pour  remplacer 
la  jeune  Nguyêt-nga. 
La  traduction  littérale  est:  pour  faire  la  jeune  Nguyà- 
nga. 

Làm  chi,  pourquoi?  à  quoi  bon? 

Tôi  ddu  dàm  chiu  ena  ngu'&i  làm  chi? 

Comment  oserai-je  recevoir  un  cadeau  et  pourquoi! 
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Làm MO,  comment,  de  quelle  façon  : 
Muôn  làm  làm  sao  ? 
De  quelle  façon  voulez-vous  agir? 
Con  toan  lieu  làm  sao? 

Notre  fille  décide  faire  comment,  que  décide  notre 
fille? 

Thaï  hw  chwa  bièl  làm  sao, 

Le  vrai  et  le  faux,  elle  ne  sait  pas  encore  comment  ; 
c'est-à-dire:  elle  ne  sait  pas  encore  discerner  le  vrai 
du  faux. 

On  voit  par  ces  exemples  que  làm  chi  et  làm  sao  doivent 
être  placés  à  la  fin  de  la  phrase. 

Làm  vfy  ou  làm  vày,  ainsi,  de  cette  façon,  la  chose  étant 
ainsi  : 

Làm  v(bj  thi  phài  chèl, 
La  chose  étant  ainsi,  il  faut  mourir. 
Làm  kia,  làm  té,  d'une  autre  façon. 

199.  Ldu,  longtemps  : 
Khâng  khâ  ldu. 

Il  ne  convient  pas  de  rester  longtemps. 
Ldu  lac,  longtemps;  <t<ï  ldu,  déjà  depuis  longtemps;  ldu 
dài,  long  espace  de  temps;  bdy  ldu,  depuis  le  temps,  tandis 
que,  aussi  longtemps  que  : 

Bdy  ldu  t h  fit/  U'f  theo  nlinu, 

Depuis  le  temps  (depuis  si  longtemps)  que  le  maître  et 
le  serviteur  se  suivent  réciproquement. 
Bao  ldu,  tant  que;  bao  ldu  nay,  tant  que  depuis. 
Ldu  nam,  plusieurs  années;  ttâ  ldu  nam,  déjà  depuis 
plusieurs  années;  sau  ldu  nam,  après  plusieurs  années. 

200.  Un,  au-dessus,  par-dessus,  se  place  après  les 
verbes  : 

Bay  lén,  voler  au-dessus;  itqt  lên,  cte  lên,  superposer;  ngd 
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Un,  coi  lên,  voir  au-dessus;  dt>  lên,  s  élever;  di  lên,  monter; 
irm  lên,  suspendre. 

Mb  va  bû'c  tu'rmg  treo  lén, 

Elle  découvrit  l'image  et  la  suspendit. 
On  emploie  souvent,  après  les  verbes  composés  avec  la 
particule  Un,  les  prépositions  trén,  sur,  ou  den,  vers  : 

Di  lên  trên  nui, 

Monter  sur  la  montagne; 

Nwâc  Un  dèn  bai, 

L'eau  monte  vers  le  rivage. 

201.  Lï,  sans  cesse,  sans  interruption  : 
Chiu  lï  di,  souffrir  sans  relâche  ; 
U6ng  II  di,  boire  sans  cesse. 

202.  Lien,  auprès;  <>  lien,  demeurer  auprès.  On  le  prend 
aussi  dans  le  sens  d'assidûment,  sans  cesse  : 

Noi  liên  di,  il  parle  sans  cesse. 
Lorsque  lien  est  pris  dans  le  sens  fréquentatif,  on  ajouter 
de  la  force  à  l'expression  en  commençant  la  phrase  par 
hàng  et  plaçant  liên  à  la  fin  : 

Hàng  ddnh  nhau  liên, 

Ils  se  battent  constamment  et  sans  relâche; 
Thày  hàng  <%  dô  liên, 

Le  maître  enseigne  toujours  et  sans  s'interrompre. 

203.  Liên,  aussitôt,  de  suite,  immédiatement  : 
Ti-iêu  cong  nghe  néi  liên  thu'ffng , 
Triêur^ong  l'entend  parler,  aussitôt  il  la  plaint; 
U6ng  doa-n  liên  chèt , 

Ayant  bu  (cela),  immédiatement  après  il  mourut. 

204.  L(hi,  confusément;  di\  lt)n  lAm  mtft,  confondre  et  ne 
faire  qu'un,  réduire  à  un. 

On  prend  quelquefois  cette  particule,  lorsqu'elle  est  suivie 
de  nhau,  dans  le  sens  de  mutuellement,  mais  toujours  eu 
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mauvaise  part;  et  il  ne  faut  pas  confondre  cette  expression 
avec  nhau  : 

Dû'c  bjn  nhau, 

Se  déchirer  mutuellement  par  des  injures; 
Màng  liln  nhau y  se  disputer  ensemble; 
Chwô'i  khi  nhau,  se  maudire; 
Kièn  tyn  nhau,  plaider  l'un  contre  l'autre; 
f)dnh  h/n  nhau,  s'entre-battre. 

205.  Lu'a  ou  lu'a  là,  qu'est-il  besoin ,  quelle  utilité  y  a-t-il  ? 
Lu'a  làphàibào,  est-il  nécessaire  d'avertir? 

Chàng  lu'a  nôi  nhxéu  déu, 

Il  n'est  pas  nécessaire  de  dire  beaucoup  de  paroles. 

206.  Luôn,  luôn  II,  continuellement;  luôn  luôn,  tou- 
jours, sans  cesse. 

207.  Lu&ng,  en  vain,  inutilement;  lu&ng  nhihig,  tou- 
jours inutilement  : 

Tieu  âAng  luèng  nhtbig  chqy  ngoài, 

Le  petit  serviteur  toujours  inutilement  court  au  de- 
hors (de  la  maison),  c'est-à-dire  fait  des  courses 
inutiles. 

Luéng  trâng,  attendre  en  vain  ;  hw  luông,  en  vain. 

208.  Mà,  pour,  afin  de  : 
Mà  làm  aï  theo  trong  sdch , 
Afin  d'agir  selon  le  livre. 

Dans  un  sens  négatif,  pour  ne  pas  : 
Cher  tin  bén  cù  bén  xu'a  mà  Um, 
Ne  vous  fiez  pas  à  l'ancien  (au  passé),  pour  ne  pas  vous 
tromper. 

Mà  thoi,  seulement,  pas  davantage;  mà  ckô',  pas  autrement. 
Mà,  afin  que  : 

M  làm  gi  tamà*?? 

Que  fcra-t-il  afin  que  nous  le  craignions? 
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Mà  s'emploie  pour  rendre  le  que  français  : 
Ngwôi  ày  làm  sao  mà  ghe'l? 

Qu'a  cet  homme,  que  tu  le  haïsses  (pour  que  tu  le 
haïsses)? 

Bfri  ddu  mà  phài  tai? 

D'où  vient  que  tu  sois  dans  le  malheur? 
Mà,  de  même  : 

Cha  th\  làm  v4y,  mà  con  thi  làm  v$y, 

Quand  le  père  est  ainsi,  de  même  est  alors  le  fils. 
Nèu  mà,  mais  si,  si  même. 
Mà,  or,  ensuite  : 

Mà  khi  nuH  nhàm  lai  binh , 

Or,  lorsque  ensuite  il  eut  réuni  l'armée. 
Mà,  pour  (dans  le  sens  de  pour  l'usage  de)  : 

De  mà  th(>,  servir  à  adorer,  servir  au  culte. 
Nhwng  mà,  mais  : 

Bà  ày  cô  chdng,  nhwng  mà  chàtig  da  de, 

Cette  femme  a  un  mari,  mais  celui-ci  l'a  déjà  répu- 
diée. 

11  faut  toujours  employer  nhuiig  mà  dans  le  sens  de  mais, 
mais  cependant,  et  ne  pas  se  servir  de  l'expression  song  le, 
qui  a  bien  cette  signification  dans  le  Tonkin,  mais  qui  n'est 
pas  comprise  en  basse  Cochinchine. 

Ch&  mà,  cependant,  pourtant;  vày  mà,  ainsi  cependant. 

209.  Mqc,  selon;  mqc  y,  selon  la  volonté,  à  volonté; 
mqc  dàu,  mqc  long,  selon  son  bon  plaisir  : 
Thong  thà,  mqc  y,  vui  long, 

Sans  se  troubler,  selon  leur  volonté  ils  se  réjouissent; 
Mac  dàu  lan  ltfi,  mac  dàu  chm  may, 
Selon  son  plaisir,  il  (le  dragon)  plonge  dans  les  eaux; 
selon  son  plaisir,  il  joue  dans  les  nuages. 
Mac  ai,  selon  la  volonté  de  qui;  mac  thich,  selon  le  goût  ; 
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mac  luyng  ngài,  selon  ta  capacité,  ton  jugement;  mac  sû'c, 
selon  ses  forces. 

Mac  tin  h  ai,  mac  t'tnh  wa  ngu'fri, 

Selon  le  désir  individuel,  selon  la  convenance  de 
chacun; 

Mac     tay  ta. 

Il  est  dans  nos  mains;  il  dépend  de  nous. 

210.  Mdy,  combien,  quel  prix,  quel  nombre,  quel 
temps.  Cette  particule  est  le  plus  souvent  interrogative  : 
mdy  ngu'fri?  combien  d'hommes?  hdn  mdy?  vendre  com- 
bien, ou  à  quel  prix?  thû'  mdy?  lequel?  dans  quel  ordre? 
già  thû'  mdy?  quelle  heure  est-il? 

Mdy  est  aussi  employé  dans  un  sens  passé,  et  comme 
une  exclamation  interrogative  :  mdy  khi?  combien  de  temps  ? 
mdy  lâm?  combien?  beaucoup?  hèl  mdy?  que  de  choses 
consommées,  finies? 

Khi  qua,  khi  lai  mdy  Un? 

Tantôt  là-bas,  tantôt  ici,  combien  de  Cois? 

Dû  coi  sàch  mdy  nom? 

J'ai  étudié  les  livres  durant  combien  d'années? 
Mdy  s'emploie  ironiquement  : 
Mdy  ai  &  dang  trutig  tâm  ? 

Combien  de  gens  peuvent  rester  fidèles?  (combien 

peu  de  gens?) 
Chàng  giàu  là  mdy,  pas  si  riche. 

211.  Mien,  pourvu  que;  mien  là,  môme  signification: 
Mien  chdp,  pourvu  que  tu  ne  conserves  pas  de  rancune. 

21*2.  M&i,  récemment,  nouvellement;  màitoS,  nouvelle- 
ment arrivé  : 

Van  tiên  nhw  lù'a  m&i  nhen, 

Van-iiên  semblable  au  feu  sur  lequel  on  vient  de 
souiller. 

Grnmni.  (j 
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M&i,  aussitôt,  immédiatement: 

Xem  qtui  ddu  (Ut  rang  rang  mât  hay, 
Il  voit  les  traces  sur  le  sol,  aussitôt  il  connaît  d'une 
façon  évidente. 
'213.  Mong,  peu  après,  déjà,  déjà  presque.  Cette  par- 
ticule est  employée  devant  les  nombres  depuis  un  jusqu'à 
dix,  quand  il  s'agit  de  la  supputation  des  jours  du  mois: 
mong  myt,  le  iw  jour  du  mois;  mong  mu,  le  6*î  mong 
mwo'i,  le  ioc;  mu'o*i  nujl,  le  11e,  etc. 

214.  Mn'a,  particule  prohibitive,  ne,  ne  pas:  mwa  ni?, 
ne  tolérez  pas;  mira  hé,  ne  jamais. 

215.  AVI,  particule  finale  interrogative:  bao  nà?  com- 
ment? de  quelle  sorte?  ai  nà?  qui  donc? 

*216.  Naodnào,  particule  interrogative,  est-ce  que? 
Ngwfri  này,  nào  phâi  (làm)  nhw  Tân? 
Est-ce  que  les  personnes  présentes  doivent  agir  comme 
Tdn  ? 

Khi  nno?  quand?  thwï  nao?  en  quel  temps?  phâi  nuo  t 
qui  oblige?  que  faut-il? 
Nào,  qui,  quel,  quelle: 

Nào  hay  nxe&c  chày  hoa  trdi? 

Qui  connaît  le  cours  de  l'eau  ruisselant  parmi  les 
fleurs? 

The  nào?  de  quelle  façon,  comment  ?  nào  khi?  est-ce  que 
par  hasard  ?  nào  ai?  quel  est  celui  qui  ? 
Kliàcnào,  non  différent: 

Khâc  nào  chièc  chim  lac  hay, 

Non  différent  d'un  oiseau  égaré  dans  son  vol. 
Nào  ttdu?  où  donc?  en  quel  lieu? 

Souvent  à  la  fin  d'une  phrase  interrogative  commençant 
par  nào  on  met  g),  qui  sert  à  compléter  le  sens: 

\ào  Joài  val  rô  biet  g)  ?  que  connaissent  les  animaux? 
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\ào  la  là  m  vire  g]  ? 

En  quoi  nous  sommes-nous  trompés? 
Nào,  place  après  un  substantif,  signifie  qwtl,  quelle  : 
ngtt&i  nào!  quel  homme!  câck  nào,  dwomg  nào,  de  quelle 
façon;  khi  nào,  quand?  ngtin  nào,  quelle  quantité? 

Nào  et  ày  sont  quelquefois  placés  en  opposition,  comme 
dans  les  phrases  suivantes  : 

\gtf(>i  nào  vire  ày  pliai  Mm  cho  1V1, 

Tout  homme,  quelque  travail  qui  lui  sort  imposé, 

doit  l'accomplir; 
Ngh  ngày  nào,  tàingàyày, 

S'il  dort  un  jour,  c'est  ce  jour-là  même,  jusqu'au  soir; 
Chm  (lêm  nào  sang  dêm  ày. 

S'il  joue  pendant  une  nuit,  c'est  jusqu'au  jour  (jus- 
qu'à la  fin)  de  cette  nuit-là; 
Cha  nào,  cou  Ày,  tel  père,  tel  fils. 
'2  i  7.  Nm  est  littéralement  le  verbe  devenir,  arriver  : 
Nên  h  w  cô  s6  <>  IrH, 

Devenir  malneureux,  c'est  un  sort  qui  est  dans  h< 
ciel  (cela  dépend  de  la  volonté  du  ciel). 
Cho  nên,  il  arriva  que  : 
Làm  vfy  cho  nên  pluti  chh, 

La  chose  étant  ainsi,  il  arriva  qu'il  fallut  mourir. 
Nên  nôi?  pourquoi  en  fut-il  ainsi  ? 

Ai  làm  nên  nôi  nw&c  này  ? 

Qu'arriva-t-il  pour  qu'il  on  fût  ainsi  ? 
(.ho  nên  uni,  même  sens. 

Nên  répond  à  la  pré|H>sition  en,  quand  on  veut  exprimer 
l'idée  d'un  changement,  d'une  métamorphose: 

Chim  hqc  hoa  nên  nia,  l'oiseau  hoc  se  change  en  tortue. 
(mu  h/il  trt>  nên  ông  thanh  , 
Le  si ii|re  s<»  change  en  saint; 
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Trthn  cm'rp  //v>  nén  quân  là; 
Le  voleur  se  change  en  homme  illustre. 
Tao  nén,  créer;  l4p  nén,  dûng  nén,  achever;  làrn  nén, 
compléter;  nôi  nén  Ifri,  parler  comme  il  faut. 

218.  !\eu,  si,  supposé  que:  nén  rày,  si!  en  est  ainsi; 
nèu  chàngvty,  s'il  n'en  est  pas  ainsi;  nêu  nia,  si  cependant, 
mais  si. 

Lorsque  nêu  est  placée  au  commencement  du  premier 
terme  d'une  proposition,  le  deuxième  terme  est  en  général 
précédé  de  lh\,  alors,  qui  sert  à  compléter  le  sens  : 
Yéw  muén  thï  phai  di. 
Si  tu  le  veux,  alors  il  faut  aller; 
Aëii  di  dé  thï  kéu  nô  Iqi, 
Si  tu  y  vas,  alors  dis-lui  de  venir. 
Celte  particule  thl  est  quelquefois  sous-entendue. 
"219.  Ngang,  contre,  contrairement,  s'emploie  surtout 
dans  le  sens  moral  : 

Làm  ngang,  agir  contre  la  raison; 
Nôi  ngang,  parler  contre  le  bon  sens; 
Ù  ngang,  se  conduire  contre  les  mœurs  ou  la  coutume. 
Ngang,  en  travers,  en  diagonale,  opposée  à  dçc,  quand 
ce  mot  exprime  l'idée  d'une  ligne  perpendiculaire. 

Ngang,  par,  outre,  au  delà  :  bay  ngang,  voler  au  delà; 
chày  ngang,  couler  au  delà;  ddm  ngang,  transpercer;  di 
ngang,  traverser,  aller  outre.  On  met  quelquefois  après  ces 
verbes  la  particule  emphatique  qua  : 

Bi  ngang  qua  nui,  traverser  les  monte. 
220.  Nghich,  contraire,  inverse  :  nghich  y,  contre  la 
volonté;  nghich  lë,  contre  la  raison;  nôi  nghich,  contredire; 
(V  nghich ,  être  opposé. 

Les  verbes  composés  de  la  particule  nghich  prennent  sou- 
vent avant  leur  régime  les  prépositions  cùng,  vuéi  : 
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0'  nghichcùng  cha,  se  révolter  contre  son  père; 
Nâi  nghich  vuoi  ông  thày,  contredire  son  maître. 

221.  Ngô,  afin  que;  ngô  cho,  même  sens;  ngô  hou,  alin 
que  par  hasard;  ngô  duuyc,  afin  de  pouvoir. 

222.  Ngoài,  hors,  en  dehors  : 
Ngoài  ihành,  hors  de  la  citadelle. 

On  emploie  cette  particule  dans  le  sens  de  nos  préposi- 
tion! en  et  dans,  mais  seulement  en  parlant  des  endroits 
extérieurs  : 

Ngài  ngoài  vttffn,  s'asseoir  dans  le  jardin  ; 

Bi  ngoài  rwjng,  aller  dans  les  champs; 

&  ngoài,  demeurer  dehors  ; 

Chay  ra  ngoài,  courir  au  dehors. 

223.  Ngu'ffc,  inverse,  contraire,  à  l'envers,  à  rebours  : 
Trco  ngwpe,  suspendre  la  tète  en  bas; 

Vik  nffu'Q'c,  écrire  à  rebours  (en  commençant  par  les 
dernières  lettres). 
On  «lit  aussi  : 

Àn  ngang  <V  ngm/r , 

Se  comporter  injustement,  contre  le  droit; 
Néi  ngu'pc,  parler  à  contre-sens. 

224.  Nhau,  réciproquement,  mutuellement  : 
Cùng  nhau  ,  mutuellement,  entre  soi; 

Gap  nhau,  se  rencontrer; 
Cùng  nhau  bdy  ho  tén  rèit 

Disons-nous  l'un  à  l'autre  nos  noms  et  nos  prénoms. 
Cùng  nhau  kèl  ban, 

Nous  nous  sommes  liés  réciproquement; 
Xin  hây  giùp  nhau  phen  này, 

Je  vous  prie,  aidons-nous  mutuellement  en  cette  cir- 
constance. 

225.  \htrn,  nhon  mo,  pourquoi;  nhorn  vi,  parce  que; 
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nhvn  bôi,  même  sens;  nhctn  vi  c&  nàn,  pour  quelle  cause; 
afcffl  ri  tSM'  wfy,  à  cause  «le  ceja. 

Les  chrétiens  emploient  exceptionnellement  la  jwrticule 
suivante  dans  la  formule  du  baptême  pour  dire: 
\hrrndanh  rha,  au  nom  du  Père. 
2*26.  \Aw*,  comme,  de  même  que,  semblable  à  : 
\hw  chwiufr  chàntf  dânh  rfuhttf  kèu. 
De  même  que  la  cloche  qui,  si  on  ne  la  trappe  pas, 

ne  sonne  point  ;  , 
7W/m//  ton  nhw  hqn  trthig  mwa. 

Il  attend  son  fils  comme  (lu  terre)  desséchée  attend 
la  pluie. 

Già  nhw,  par  exemple  ;  ffià  nhw  signifie  aussi  en  forme  de, 
semblable  à. 

Thi'  nhw,  vi  nhw,  par  exemple,  si;  nhw  thè,  comme  si; 
dwthifj  nhw,  de  même  que  si;  giàng nhat,  comme;  nhw  nhau, 
rùntf  nhw  nhau,  semblable;  nhw  vày,  ainsi  de  même. 

Miw  rày,  au  comuieucemeiil  d'une  phrase,  sqmilïc  s'il 
en  est  ainsi  : 

\hw  rày  thi  pluii  di, 
S'il  en  est  ainsi,  il  faut  partir. 
'227.  \hwnft,  nhwng  mà,  mais,  mais  cependant  : 
Tnhtff  ehônfî  tihwntf  nui  Utrin/r  gap  rhontf, 
Elle  désire  son  mari,  mais  elle  ne  peut  le  rencontrer. 
228.  Miwnft,  particule   employée   comme    si^ne  du 
pluriel  : 

Miïenfr  iigày  dy,  pendant  tons  ces  jours-là. 
\hwng,  seulement  : 

\Àfr///r  la  rire  dy. 

S'occuper  seulement  de  cela. 
Châng  nhwng.  non-seulement. 
<>n  dit  aussi  :  nhwiur,  pendant  que  : 
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Nhû'ng  chay  thuàc  th\  kè  binh  dû  chèt, 
Pendant  qu'il  court  après  des  remèdes,  le  malade  est 
déjà  mort. 

2*29.  Mumc,  étant  supposé;  nhu'ffc  btlnff,  étant  supposé 
que. 

230.  No,  cela,  voilà,  s'emploie  indifféremment  pour 
désigner  les  choses  présentes  ou  éloignées  : 

Kia  ve  bach,  no  brinh  thuôc, 

Voici  une  bouteille  blanche  (vin  de  riz),  voilà  un  pot 
à  tabac. 

23 1 .  Nât  particule  négative  : 

Nô  de,  ne  laissez  pas,  veuillez  ne  pas  laisser; 

Hâ  tu/,  ne  permettez  pas  ; 

Wïi  ai  wt  de  cho  ai  chiu  phièi  ! 

Hélas!  ne  le  laissez  pas  tomber  dans  le  malheur! 

232.  Nyi,  dans,  pendant  : 

Noi  trong,  pendant  un  espace  de  temps; 
NoS  trong  ba  ngày,  dans  l'espace  de  trois  jours; 
Nôi  irong  cho  ndy,  dans  l'enceinte  de  ce  lieu; 
NOi  trong  thè  gidi,  dans  le  monde. 

233.  Nû'a,  outre,  encore,  de  plus,  davantage.  Mot  làt 
nû'a,  chqp  nû'a,  nuîlguiy  nû'a,  chût  «M'a,  nu}t  chût  nû'a,  it  nû'a, 
nujl  it  nû'a,  toutes  ces  locutions  signifient  encore  un  peu, 
encore  un  instant  : 

Chût  nïca  kfu)i  rù'ng, 

Encore  un  peu  et  nous  sortirons  de  la  forêt 
On  «lit  aussi  tnyt  U  ngwiri  nû'a,  quelques  hommes  de  plus, 
encore  quelques  hommes. 

Nû'a,  aussi,  de  même,  encore  : 

MuAn  gièt  tdi  nû'a,  il  veut  aussi  me  tuer. 
Qudnû'a,  qudnû'a  M.  plus  que;  sau  nû'a,  enfin;  hffn  nû'a. 
bien  plus  encore. 
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234.  &,  auprès,  chez,  dans  :  &  nhà  tâi,  chez  moi;  &  ddu, 
de  quel  lieu,  où  ?  (>  ddy,  d'ici. 

()'  se  prend  souvent  pour  le  verbe  cire  : 
Tfuly  lôi  &  nhà  chàng  an , 

Mon  maître  est  à  la  maison,  sans  repos  (il  n'a  pas  de 
repos) ; 

Mtà  Vf)  cong  ('/  gàn  làng  ddy  khâng? 

La  maison  de  Vô-cong  est-elle  auprès  de  ce  village? 

Su'  riy  ù  lay  la , 

Cette  chose  est  entre  nos  mains,  dépend  de  nous. 
0'  ddu,  (>  dû,  partout  où,  où  que  ce  soit. 

235.  Ôl,  tout  à  fait,  absolument  :  6t  Ml,  tout  à  fait  vrai; 
6t  ât,  très-vite,  avec  violence. 

236.  P/iài  placé  devant  certains  verbes  actifs  leur  donne 
un  sens  passif: 

Pfuii  càm  trong  là,  être  détenu  en  prison; 

Mac  phài  lai,  tomber  dans  le  malheur; 

Pliai  làu  ,  phài  ghe,  naufrage  «l'un  navire,  d  une  barque. 
Phài,  il  faut,  il  est  nécessaire  : 

Tôi  phài  nôira,  il  faut  que  je  parle,  je  dois  parler. 
Phài,  bien,  convenablement,  justement  : 

Anh  nôipliài, 

Tu  parles  bien,  avec  raison;  tu  as  raison  ; 

Anhndi  khdng  phài, 

Tu  parles  contre  la  raison  ;  tu  as  tort. 
Vù'a  phài,  médiocrement,  suffisamment. 
Phài y  particule  affirmative,  oui,  certainement. 
Pliai  chi,  que  si,  comme  si;  phài  mà,  si  cependant. 

237.  Phwo'ng,  phwo'ng  chi,  combien  plus,  à  plus  forte 
raison.  Même  signification  que  huông  chi  (180). 

238.  Qua,  particule  de  transition  :  di  qua,  passer,  traver- 
ser, se  rendre.  Souvent  le  verbe  di  est  sous-entendu  : 
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Hây  an  da  tri,  mà  qua  nw&c  ngwù'i, 
Mets  ton  cœur  en  paix,  ma  fille,  afin  de  retourner  dans 
ton  pays; 

Cha  sai  kè  qua  m&i  (sous-entendu  :  qua  di  mài), 

Le  père  envoie  quelqu'un  (qui  va)  pour  l'inviter. 
Lorsque  qua  signifie  traverser,  on  donne  de  la  force  à 
l'expression  en  employant  la  particule  ngang  : 

Bi  qua  ngang  ndi,  traverser  les  monts. 
On  dit  aussi  : 

Nghe  qua,  entendre  en  passant; 

Xem  qua,  voir  à  la  hâte. 
Bù'aqua,  ou  hâm  qua,  un  jour  passé,  c'est-à-dire  hier: 

Tôt  dû  di  bû'a  qua,  j'y  suis  allé  hier; 

Qua  doi,  traverser  le  siècle,  sortir  du  siècle,  c'est-à- 
dire  mourir; 

Chàng  qua,  rien  ne  surpasse  (expression  emphatique); 
par  exemple  : 

Chàng  qua  »(/  ngwiri  ta  cw<Vi, 

Rien  ne  surpasse  la  frayeur  (qu'il  a)  qu'on  ne  le  tourne 
en  dérision. 

Chàng  qua  là,  non  autrement  que,  rien  moins  que  : 
Chàng  qua  là  vièc  triéu  dinh , 

H  ne  s'agit  de  rien  moins  que  d'une  affaire  de  la  cour. 
Qua  et  lai  placées  après  le  môme  verbe  répété  le  rendent 
fréquentatif  :  di  qua  di  lai,  aller  et  venir. 

239.  Qua,  excessif,  outre,  surpasser,  etc. 

Bang  khi  itôi  quâ,  lorsque  votre  faim  sera  excessive; 
Qud  sû'c,  au  delà  des  forces,  excessif. 
Qud,  marque  du  superlatif:  tôt  qud,  très-beau,  excellent. 
On  dit  encore  vulgairement  :  tôt  qud  sth,  excessivement  beau. 

240.  Quày,  absurdement,  par  erreur  :  quày  qud,  tout  à 
fait  absurde. 


90 


G  H  A  M  M  A 1 H  E  ANNAMITE. 


241.  Quanh,  autour,  alentour  :  (ti  quanh,  ou  tti  quanh 
co,  aller  en  faisant  des  détours;  nôi  quanh,  parler  avec  am- 
bages; xung  quanh,  tout  autour;  tti  xunfj  quanh,  ou  âi  quanh 
qudt,  aller  alentour;  vthj  xung  quanh,  entourer;  xungquanh, 
environs;  xung  quanh  âdy,  dans  les  environs  d'ici. 

24*2.  lia,  particule  de  mouvement,  a  tantôt  le  sens  de 
sortie,  d'extraction  ou  d'expansion,  tantôt  celui  de  sépara- 
tion, tantôt  enfin  celui  de  retour  ou  d'apparition. 

Ha  après  les  verbes  de  mouvement  :  kéo  ra,  extraire; 
lm  va,  rejeter;  chàij  ra,  s'écouler:  nài  ra,  s'exprimer;  thtï  htri 
ra,  expirer;  âi  ra,  sortir. 

Ch/ty  ra  chdn  rit  thn  thtly. 
Il  courut  hors  de  ce  lieu  pour  aller  chercher  son  maître; 
Mat  trm  âa  mac  ra  , 
Le  soleil  est  déjà  levé; 
\ghî  ra  mtfi  biït  tai  liai  ininh , 
Il  réfléchit  et  connaît  alors  tout  son  malheur. 
Ra  après  les  verbes  de  séparation  :  phdn  ra,  disperser;  rhia 
ra,  séparer. 

Ra  indiquant  la  venue,  le  retour  ou  l'apparition  : 
Làm  vifc  ra  tièn,  en  travaillant  arrive  l'argent 
Tt)  ra,  déclarer;  làm  ra,  produire;  sinh  ra,  enfanter;  hifn 
ra,  apparaître;  luira,  reculer: 
Ta  y  lau  nu'th  mat  trtV  ra, 
Sa  main  ayant  essuyé  ses  larmes,  il  se  retira. 
Ra  est  aussi  employé  seul,  et  alor6  il  devient  verbe  : 
lia  êfri,  venir  au  monde  ;  ra  ma,  se  changer  en  ombre, 
mourir;  ra  iay,  en  venir  aux  mains. 
Dans  le  sens  de  commencer  l'exécution  d'un  travail  : 
Xài  nghe  ai  tièng  trong  rieng  ra  thttn , 
Il  arriva  <|ifil  entendit  dans  la  forêt  une  voix  exhalant 
des  soupirs. 
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2/i3.  liàng,  disant,  se  place  après  les  verbes  indiquant 
I  action  de  la  parole  : 

.\di  ràng,  il  dit  disant,  il  dit. 

S  gang  ruii  ràng,  ou  ^gang  ràng  (en  sous-entendant 

nôi) ,  trong  gôi  côn  bao  nhiêu  ? 
Sgang  dit  :  Dans  ta  bourse  combien  y  a-t-il  encore?. 
Tliu'a  ràng  :  nghc  Iteng  don  rang, 
Il  répondit,  disant  :  J'ai  entendu  le  bruit  public  pu- 
blier partout. 

Quelquefois  aussi  l'on  emploie  ràng  après  les  verbes  in- 
diquant l'action  de  la  pensée  : 
Tuuhig  ràng,  penser  que. 
'2âh.  liât,  particule  du  superlatif  (voir  aux  Adjectifs). 
245.  Hày,  maintenant,  à  présent  : 
Xin  nhuwng  Tien  rày  làm  anh, 
Je  prie  le  docte  Tièn  d'être  maintenant  mon  frère. 
"J/iO.  liai,  absolument  fini  (  voir  au  paragraphe  des 
Verbes,  ()5). 

"2M .  Sang,  particule  de  transition  : 
F)i  sang,  traverser; 
Miày  sang,  sauter  par-dessus. 
Sang  et  qna,  ayant  la  même  signification,  peuvent  s'em- 
ployer indistinctement  ;  cependant  qua  semble  être  plus  en 
usage. 

2/l8.  Sao,  pourquoi;  làm  sao,  pourquoi?  comment? 
C&  sao,  quelle  cause?  Mum  sao,  de  quoi ,  a  cause  de 
quoi? 

Sao  khttng  kèt  ban  mà  tli. 
Pourquoi,  sans  avoir  lié  amitié,  parlez-vous? 
Trrfi  sao,  trrri  m?  phft  lai  ngu'iri  ngayî 
Ciel,  o  ciel,  pourquoi  laisses-tu  envelopper  dans  le 
mallieur  riiomme  sincère! 
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C&  sao  mâc  binh  con  nàm  ddy? 

Pour  quelle  cause,  étant  malade,  es-tu  encore  couché 

*    •  4 

ICI  . 

GÏ  sao  nén  nâi  ihdn  anh  hinh  thi  này? 
Pour  quelle  raison  le  corps  de  mon  frère  est-il  ainsi 
supplicié? 

On  dit  aussi  :  sao  dam,  comment  oser!  sao  (fanjr,  com- 
ment pouvoir,  que  puis-je? 

Sao,  à  la  lin  d'une  phrase  interrogative,  équivaut  à  que, 
quoi  : 

Anh  chânff  bièl  sao?  Ne  sais-tu  pas  que? 
Sao  et  vçy,  ou  bien  làm  sait  et  làm  vqy,  sont  souvent  oppo- 
sés l'un  à  l'autre  : 

Sâng  sao,  chèl  vçy,  nujl  rhùig  mà  ihdi. 
Vivante  ou  morte,  je  ne  veux  qu'un  mari  (vivante  ou 
morte,  je  n'aurai  eu  que  lui  pour  époux). 
249.  Sou,  après,  à  la  suite,  dans  l'avenir. 
Di  sau,  theo  sait,  suivre;  sait  kfng,  derrière  le  dos;  sau 
nhà,  derrière  la  maison. 

On  voit  par  ces  exemples  que  sau,  comme  ail  verbe,  se 
place  après  les  verbes,  et  comme  préposition,  avant  les 
substantifs  : 

liai  ngttm  cô  vièc  con  lâu  di  sau, 
Les  deux  personnes  qui  ont  encore  beaucoup  de  tra- 
vail (à  faire)  viennent  au  second  rang. 
On  dit  aussi  :  mu  luiig,  dans  le  dos;  sau  lui,  en  poupe. 
Sau  dans  le  sens  de  futur:  nàm  sau,  Tannée  prochaine; 
ngày  sau,  les  jours  à  venir,  dans  l'avenir. 

Truuh  sau,  avant  et  après,  en  tout,  toujours  : 

Bièt  tru'&c  sau,  il  sait  l'avant  et  l'après,  il  connaît  tout. 

Ai giûp  d<7  tnt&e  sau  dm  minh? 

Qui  m'aidera  dorénavant  en  toutes  circonstances? 
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San  signifie  également  ensuite;  sau  nù'a,  le  reste;  mu  hêt, 
ia  fin;  mai  mu,  dans  peu  de  temps. 

250.  Se"  est  employé  pour  indiquer  le  futur  (voir  au 
paragraphe  des  Verbes). 

Se  indique  aussi  la  lenteur  dans  une  action  :  sê  vgy,  ainsi 
doucement;  se" se",  doucement;  di  se  se",  aller  doucement. 

251.  So>i  est  employée  comme  numérale  des  objets  qui 
se  déroulent  ou  s'allongent  peu  à  peu  : 

Sofichi,  fil;  soi  to\  fil  de  ver  à  soie;  $pi  thêp,  fer  ductile. 

252.  Sông,  fortement,  sans  interruption,  constamment. 
Sông  sâ,  même  sens. 

253.  Sôt,  tout  à  fait,  absolument.  Cette  particule,  qui 
n'est  guère  employée  que  par  les  Tonquinois,  se  place  à 
la  fin  des  phrases  négatives  : 

Không  cà  g)  sôt,  il  n'y  a  rien  absolument. 

254.  Tgi,  auprès,  chez;  tgi  tâi >  auprès  de  moi;  tgi,  en, 
dans;  tgi  ctdy,  en  ce  lieu,  ici  : 

Su'  dy  tgi  ta,  cela  est  entre  nos  mains. 
Tgi  est  employé  sur  l'adresse  des  lettres:  kt  tgi  (lettre) 
envoyée  à  M. .  .  .  Twu  tgi,  qu  elle  lui  parvienne. 

255.  Tâi,  de  nouveau.  Cette  particule,  placée  avant  le 
verbe,  lui  donne  un  sens  de  retour  : 

Tâi  hoàn,  revenir;  tâi  hài.  retourner;  tdi  phât,  recrudes- 
cence. 

256.  Tdm,  numérale,  équivaut  à  l'expression  :  un  mor- 
ceau, une  pièce  : 

Tâm  vài,  pièce  d'étoffe;  tém  do,  un  habit;  tdm  qudn,  un 
pantalon;  tâm  vdn,  une  table;  tdm  long,  un  morceau  du 
cœur,  c'est-à-dire  amour,  affection. 

257.  Tgn,  jusque  : 

Tgn  triri,  jusqu'au  ciel  ; 
Tgn  mât,  face  à  face. 
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•258.  Thà,  plutôt,  il  vaut  mieux,  il  esl  préférable  : 
Thà  chiu  tï  mtit  minh, 

li  vaut  mieux  supporter  de  rester  seule  (sans  époux); 
Thà  khôiig  gap  nhau  thï  thrfi, 

Il  valait  mieux  ne  pas  nous  rencontrer,  alors  cela  suf- 
fisait; c'est-à-dire  : 

Si  nous  ne  nous  étions  pas  rencontrés,  je  ne  l'aurais  pas 
aimé. 

'259.  Théo,  selon;  Théo  y ,  selon  la  volonté  (littéralement, 
suivre  la  volonté);  cû>  theo,  agir  selon,  c'est-à-dire  se  con- 
former : 

Mà  làm  ni'  theo  Irong  sâch, 

Afin  d'agir  selon  (ce  qui  est)  dans  le  livre,  de  se  con- 
former au  livre; 
Cû>  theo  kinh  sn% 

Suivre  selon  le  (se  conformer  au)  livre  de  la  doctrine. 
'260.  Tiù,  alors;  particule  d'un  fréquent  usage  dans  la 
langue  annamite.  On  la  place,  en  général,  au  commence- 
ment du  second  membre  dans  les  propositions  condition- 
nelles : 

Nèu  muân  an  ctfm,  th\  phm  tir  nhà, 
Si  tu  veux  dîner,  alors  il  te  faut  rester  à  la  maison; 
Aimu6n  hièt  vièe  wiy,  thï  phm  nghe  tôt, 
Si  quelqu'un  veut  savoir  cela,   alors  il  faut  qu'il 
m'écoute. 
On  dit  aussi  : 

Ai  mttèn  di,  thï  (li. 

Que  ceux  qui  veulent  sVn  aller  s'en  aillent. 
Tht  est  souvent  opposé  à  khi,  lorsque,  et  se  place  aussi 
toujours  au  commencement  du  second  membre  de  phrase. 
La  présence  de  tlû  est  à  peu  prés  indispensable  dans  les 
phrases  telles  que  les  suivantes  : 
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khi  loi  r/t,  thi  sï  bien  an  h . 
Lorsque  je  partirai,  je  te  préviendrai; 
khi  âiifj  quan  vê  nhà,  thi  tôi  se  nôi, 
Lorsque  le  mandarin  rentrera  à  la  maison,  je  le  dirai. 
On  peut  cependant  sous-entendre  thi  et  dire  : 

Khi  ông  quan  vê  nhà,  se  nôi. 
Nous  ne  conseillons  pas  aux  commençants  d'user  de  ces 
ellipses,  fréquentes  dans  la  bouche  des  Annamites,  mais 
qui  ne  peuvent  être  employées  par  les  Européens  qu'après 
un  loup  usage. 

Thi,  par  conséquent,  et  alors,  ainsi  donc  : 

Anh  h/n,  th)  tôi  phài  nôi  va,  tu  le  demandes,  c'est  pour- 
quoi je  dois  te  parler; 
Thi  ngu'<ri  klut  %  mà  Irao  cho  thôy, 
Ainsi  donc,  il  convient  que  tu  prennes  (de  l'argent) 

pour  en  donner  au  maître; 
Bén  %,  th'i  *  hfi  <%, 
Venez  ici,  et  alors  fixez-vous  ici. 
Thi  thôi,  assez,  il  suffit,  s'emploie  souvent  dans  le  sens  du 
désir  ou  de  la  résignation  : 
Trà  (tantf  ovi  mhj  thi  thôi, 

Méconnaître  (au  moins)  ce  service,  cela  me  Suffit  (je 

n'en  demande  pas  davantage); 
Thà  khéngfjap  nhau,  th)  thôi. 

Il  valait  mieux  ne  pas  nous  rencontrer,  cela  suffisait; 
car  je  ne  l'aurais  pas  aimé  pour  le  perdre  pins  tard. 
Th)  théi  signifie  souvent  assez,  il  suffit,  sans  donner  à  la 
phrase  un  sens  exclamatif  : 

Xin  dwa  tôi  t&i  nhà  th'i  thôi, 

Je  vous  prie,  conduisez-moi  jusqu'à  la  maison,  cela 
suffit, 

Th)  rhay,  ainsi  lentement  : 
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iS<w  sao  chàng  kip  thï  chày, 

Doucement,  ne  nous  pressons  pas,  (allons)  ainsi  len- 
tement. 

261.  Thû',  particule  ordinative  (voir  les  Noms  de 
nombre,  5çj). 

'262.  Thw&ng,  thwo'ng  hai,  thwo*ng  hwi,  interjections  de 
douleur,  de  pitié,  ou  de  compassion. 
Thu>o>ng  éi,  même  sens. 

263.  T&i  s'emploie  dans  le  même  sens  que  dén,  jusqu'à, 
jusque  : 

Di  tiïinhà,  aller  jusqu'à  la  maison,  c'est-à-dire  parve- 
nir à  la  maison ,  arriver. 

264.  Trdi,  particule  dénotant  l'opposition  : 

Trdi  le,  contre  la  raison;  trdi  y,  contre  l'intention;  trdi 
cdch,  contre  la  forme,  la  méthode;  trdi  mùa,  contre  la  saison. 

Trdi,  ainsi  placé  devant  les  substantifs,  est  particule;  ce 
serait  un  adjectif  si  on  le  plaçait  à  la  suite  :  ainsi  mùa  trdi 
veut  dire  saison  contraire,  dans  le  sens  de  mauvaise  année, 
mauvaise  récolte. 

On  emploie  quelquefois  trdi  après  quelques  verbes  aux- 
quels il  attribue  le  sens  d'une  action  inverse  : 
h'm  trdi,  retourner  une  chose  en  dedans. 

265.  Trén,  dessus,  sur  : 
Trén  vai,  sur  l'épaule; 

Trén  nhanh  chim  kêu,  sur  la  branche  l'oiseau  chante. 
On  dit  aussi  quand  il  s'agit  de  lieux  élevés  : 
Trén  trfri,  dans  le  ciel  ;  trén  khi,  dans  l'air. 
Trén  est  aussi  employé  après  les  verbes  qui  indiquent 
l'action  de  monter  ou  de  s'élever,  et  notamment  avec  le 
verbe  lén,  ou  di  Un,  monter  : 

Di  lén  trén  nui,  monter  sur  une  montagne,  gravir  une 
montagne. 
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'266.  Trong,  dans,  désigne  l'espace  de  temps,  et  s'em- 
ploie aussi  comme  préposition  locative,  «dans,  dedans,  à*  : 
Trong  hai  ngày,  dans  deux  jours;  trong  nhà,  dans  la  mai- 
son, à  la  maison;  trong  long,  dans  le  cœur;  dau  trong  mhih, 
malade  en  soi-même  (indisposé); 

Bqc  lièn  trong  gài  dành  hao  nhiéu  ? 
De  l'argent  et  des  sapèques,  dans  votre  bourse  com- 
bien en  conservez-vous? 
Me  con  dông  cfea  <r  (ang  trong  nhà, 
La  mère  et  la  fille,  ayant  fermé  la  porte,  demeurèrent 
en  deuil  dans  la  maison. 
Trong  se  prend  quelquefois  pour  mr,  an  sujet  de,  quand 
il  est  employé  avec  les  verbes  de  pensée  : 
Tôi  dâ  gâm  trong  thè  gûin , 

J'ai  déjà  médité  sur  le  monde  (sur  les  choses  du 

monde); 
Vièe  trong  trèri  dût  nghî  ehi, 

Les  choses  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  (les  choses  du 
ciel  et  de  la  terre),  je  réfléchis  sur  ce  qu'elles  sont. 
v267.  Trûng,  en  général,  indistinctement. 
268.  Trwée,  avant,  d'abord,  devant,  en  avant. 
Cette  particule  sert  à  former  des  composés,  tels  que  : 
di  trw&e,  précéder;  nôi  tnrôe,  prédire;  tru'&e  khi,  avant 
que;  khi  irw&e,  au  temps  passé,  c'est-à-dire  autrefois  ou 
antérieurement;  m'a  trn'&r,  dans  les  temps  anciens;  tnvàe 
fiel,  avant  tout  ;  tnv&c  mçt,  on  présence. 
Di  tneàe  nuit  6ng  quan , 

Aller  en  présence  du  mandarin ,  ou  devant  le  man- 
darin ; 

Trwô'e  .rem  y,  line  làm  ddu. 

D'abord  j'ai  vu  (étudié)  la  médecine,  cette  étude  est 
relie  du  commencement  (par  où  il  faut  commencer); 

liramm.  ~. 
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Mol  mhih  tâi  vé  trw&c  tinh  ihân, 
Moi  tout  seul,  je  reviens  auparavant  (le  premier) 
pour  rendre  mes  respects  à  mes  parents. 
Tru'&c  sau,  avant  et  après,  c'est-à-dire  tout: 

Bièl  tru>&c  sau,  je  connais  lavant  et  l'après,  je  sais  tout; 
Cho  tràn  ân  tru'&c  sau, 

Afin  de  parfaire,  de  compléter  votre  faveur. 

269.  Tu;  particule  chinoise,  ne  s'emploie  qu'avec  les 
mots  chinois  et  signifie  de  soi,  de  soi-même . 

Tu' y,  de  sa  propre  volonté; 

TwvQn,  s'achever  de  soi-même; 

Tu'  nhién,  naturellement,  de  soi-même. 

270.  7t!',  particule  ablative  et  séparative  servant  à  mar- 
quer une  distance  ou  un  intervalle  (de  temps)  écoulé:  dés, 
depuis  : 

7ti'  dy,  dès  lors,  dans  cette  mesure; 
Tit'  miy,  depuis  ceci; 
Té  xwa,  depuis  ce  temps,  depuis  lors; 
Tè  ndy  vé  Irw&c, 

Dès  aujourd'hui  et  en  remontant  aux  jours  qui  pré- 
cèdent; 
7tt'  nây  vé  sau , 

Depuis  aujourd'hui  jusqu'aux  jours  qui  suivent,  doré- 
navant; 
Vân  tiên  tw  cdch  Nguyel  nga, 
Vân-tiên  depuis  qu'il  est  séparé  de  Nguyel-nga. 
On  dit  aussi  : 

Tu1  bfa,  degré  par  degré; 

Tw  ngàn,  quantité  par  quantité  ; 

Tu'  lu;  peu  à  peu. 

271.  Tuy ,  tuy  là ,  quoique . 

272.  Tuy,  selon;  tùy  y,  selon  la  volonté. 
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Tny  ihm  a  le  même  sens  que  cw  iheo,  faire  à  la  suile  ou 
d'après,  se  conformer. 

'273.  Tuyèt,  complètement,  tout  à  fait: 
Chèl  tuyH,  tous  complètement  morts; 
Tny  h  t6t,  tout  à  fait  bon. 
'21  à.  IP,  interjection  de  consentement,  oui,  ainsi,  est 
peu  en  usage.  H  en  est  de  même  de  l'interjection  d'admi- 
ration ua. 

275.  là,  particule  copulative,  se  prend  quelquefois 
dans  le  sens  de  la  conjonction  c/,  mais  alors  elle  est  tou- 
jours redoublée  : 

Và  an  t'«  nài,  il  mange  et  parle. 
Cette  façon  de  s'exprimer  donne  de  la  force  à  la  phrase; 
mais,  en  général,  il  vaut  mieux  dire  simplement  : 

An  nài,  il  mange  et  parle. 
Cm  và,  tout,  tous  : 

Bi  rà  và,  ils  sont  tous  partis. 
On  omet  souvent  và,  et  l'on  exprime  seulement  rà  :  rfi  rà. 

276.  Va,  ensuite,  enfin,  ensuite  donc: 

Yttivâ  lui  vè,  aussitôt  ensuite  (aussitôt  donc)  il  se  retira. 

277.  Vày,  ainsi  : 

Làmvày,  la  chose  étant  ainsi,  donc; 
Ay  vày,  cela  étant  ainsi,  donc; 
\hw  vày,  s'il  en  est  ainsi,  donc  : 
\hw  vày  ai  nhin  thua  àu. 

Oui  pourrait  donc  supporter  d'être  vaincu  de  la 
sorte  ? 

Vày  tnà,  à  cause  de  cela,  en  conséquence  : 
Xnn  thày  vày  mà  mwng  thay, 

Il  voit  cela  et,  en  conséquence,  il  se  réjouit  beau- 
coup. 

Ifn'i  vày,  c'est,  pourquoi:  vày  rhnr,  comme,  de  même  que. 
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On  dit  aussi,  en  donnant  à  vày  le  sens  <U>  confusément: 

Bûnhvày,  frapper  au  hasard,  indistinctement. 
Banh  vây  se  dit  aussi  de  liquides  mélangés  et  que  l'on  agite. 

278.  Vào  ou  vô  donne  aux  verbes  auxquels  on  l'adjoint 
l'idée  d'introduction,  de  pénétration  : 

Bi  vào  ou  dx  vô,  entrer; 
Bût  vào,  nhét  vào,  dam  vào, 
Introduire,  soit  par  force,  soit  autrement; 
Coi  vào,  pénétrer  par  le  regard; 
Thàm  vào,  imbiber. 
On  sous-entend  quelquefois  le  verbe  di  : 
Hai  ta  vào  d6  nghï  chffn  nujl  hM, 
Nous  deux  nous  entrons  la  pour  y  reposer  un  instant 

nos  pieds  ; 
Béa  vào  myl  quân , 

Ensemble  ils  entrèrent  dans  une  auberge. 

Dans  les  deux  exemples  qui  précèdent,  on  peut  consi- 
dérer la  particule  vào  comme  un  verbe. 

Vào,  mis  après  certains  verbes  renfermant  en  eux-mêmes 
l'idée  d'introduction,  donne  une  force  nouvelle  à  l'expres- 
sion :  uàntf,  boire;  uènfi  vào,  boire  engloutir,  c'est-à-dire 
avaler  : 

Uông  vào  khoè  manh,  avalez  cela  et  vous  serez  guéri. 

279.  V&l,  particule  fréquentative:  giâ  val,  cracher  sou- 
vent; gian  v(U,  se  mettre  en  colère  à  chaque  instant. 

280.  Vé,  particule  dative  qui  marque  le  retour,  l'action 
de  se  rendre  ou  de  parvenir  dans  un  lieu  : 

Bi  ru'&c  chàng  vé  ddy, 

Allez  recevoir  le  jeune  homme  pour  l'amener  ici; 
Tôi  bèn  nhày  iujuc  tim  dàng  vé  ddy, 
Moi  alors  m  échappant  de  la  prison,  je  cherchai  la 
roule  qui  conduit  ici; 
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Bem  cdi  ndy  vé  ddy. 
Apportez-moi  cela  ici  ; 
Bu'a  nàng  vé  0  qua, 
Conduisez  la  jeune  fille  à  Ô-qua. 
Bi  vé,  ou  simplement  vé  ((frétant  sous-entendu),  n'est 
pas  une  particule,  mais  un  verbe  signifiant  revenir  chez  soi 
{al  home  des  Anglais).  Mais  si  vous  demandez  à  une  per- 
sonne se  trouvant  actuellement  chez  vous  quand  elle  re- 
viendra vous  voir,  il  ne  faut  jamais  employer  vé  : 

Vé  khi  nào?  quand  retournerez-vous  chez  vous? 
Ra  lai  khi  nào?  quand  reviendrez-vous  chez  moi? 
Vé  est  employé  quelquefois  au  lieu  de  niw//,  après  le 
verbe  nôi,  parler  : 

Nôi  vé  tôi,  il  me  parle. 
On  dit  aussi:  nôi  vé,  parler  de;  gim  vé,  méditer  sur. 
Vé  s'emploie  fréquemment  dans  le  sens  de  avec,  et  sup- 
plée la  conjonction  copulative  et: 
Tôi  vé  cha  di  chai: 

Moi  avec  le  père,  moi  et  le  père,  allons  nous  promener. 
Vé  sau,  jusqu'après  : 
Tu'  ddy  vé  sau , 

Depuis  le  moment  présent  jusqu'à  un  temps  plus 
éloigné. 

281.  Ven,  vers,  dans  un  lieu:  ven  te»,  à  l'oreille;  ven 
nhà,  vers  la  maison.  Est  peu  usité. 

282.  Vt,  vi  dit,  vi  nhw,  par  exemple,  comme  si,  en  sup- 
posant que;  vi  bàng,  même  signification. 

Nôi  vi,  parler  métaphoriquement,  par  hypothèse;  vi 
dwfrng,  à  la  ressemblance  de;  vithè,  en  forme  de. 

283.  Vi,  à  cause  de,  pour;  vî  c&  nào,  pour  quelle  cause  ; 
vi  ai,  pour  qui,  à  cause  de  qui;  bfri  vi  su'  dy.  à  cause  de 
cela;  biH  vi,  parce  que  : 
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Vi  chmig  hay  ghét;  b&i  vï  hay  thu'ong, 

A  cause  de  cela  on  est  rempli  de  haine;  à  cause  de 

cela  on  est  rempli  d'amour; 
Thwcrng  v\  chwa  d&ig  fUen  vang, 
Je  le  plains  parce  qu'il  n'a  pu  encore  (parvenir)  à  la 

gloire. 

284.  Vô.  On  a  déjà  vu  que  cette  particule  a  le  môme 
sens  que  vào;  il  est  bon  d'ajouter  qu'en  basse  Cochinchine 
elle  est  d'un  plus  fréquent  usage. 

Vô,  particule  chinoise,  entre  en  composition  avec  les 
substantifs  tirés  du  chinois,  et  en  fait  des  adjectifs  corres- 
pondant aux  adjectifs  français  précédés  de  la  particule  né- 
gative in  :  vô  s6,  innombrable;  vô  cùng,  infini;  vô  U)i,  inno- 
cent; vô  nlurn,  inhumain;  vô  ân,  ingrat. 

285.  Vffy  absurdement,  étourdiment;  b<yv&,  d'une  façon 
étourdie,  en  ne  sachant  où  donner  de  la  tète. 

286.  V6n,  de  soi-même,  en  principe,  naturellement  : 
Tôivànphmlàmlâi, 

Il  faut  en  principe  (de  ma  nature)  que  je  sois  ser- 
viteur ; 

Ion  không  ép  vp,  le  nào  ép  con? 
En  principe,  je  ne  contrains  pas  mon  épouse,  pour 
quel  motif  contramdrais-je  ma  fille? 

287.  Vù'a,  médiocrement,  suffisamment,  à  peine;  vù'a 
m'a,  à  peu  près,  assez  bien;  vù'a  phAi,  il  est  juste,  raison- 
nable. 

M4t  tr&i  vù'a  kh*H  mai 

Le  soleil  sortait  à  peine  (ou  commençait  à  se  montrer 

au-dessus)  de  la  toiture; 
Hong  trâng  vù'a  cdl  nhank  dàu, 

L'ombre  de  la  lune  commençait  à  faire  croître  (faisait 
croître  à  peine)  les  branches  de  l'arbre  dàu  ; 
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Xa  xa  vù'a  mo4t  dam  dàng, 
A  peu  de  distance,  environ  à  un  li. 
Chovwa,  convenablement  : 
Khà  mm  swa  dô  an  cho  vù'a, 

Il  est  à  propos  que  vous  nous  prépariez  à  manger  con- 
venablement. 
On  dit  aussi  : 

Vù'a  y,  d'après  la  volonté  ; 
Vù'a  chù'ng,  selon  le  temps. 

288.  Vuô(  a  la  même  signification  que  cùng,  avec. 
11  est  peu  en  usage. 

289.  Xong  indique  l'achèvement  d'une  action;  on  l'em- 
ploie surtout  au  passé,  en  le  faisant  presque  toujours 
suivre  de  la  particule  roi,  dont  il  a  été  question  au  para- 
graphe des  verbes  (95)  : 

Chn'axong?  pas  encore  terminé? 

Xong  roi,  entièrement  fini  ; 

U6ng  trà  rvtçhi  <tâ  xong, 

Ayant  fini  de  boire  du  thé  et  du  vin; 

M0t  giù  tôi  làm  cho  xong, 

En  une  heure  j'ai  complètement  fini. 

290.  Xwa,  autrefois,  jadis  : 
Ngày  xwa,  le  temps  d'autrefois; 
Nam  xwa ,  les  années  écoulées  ; 
ISgu'ih  xwa  ngày  cà  nên  lo  mày  phàn  ? 

L'homme,  depuis  les  temps  passés,  combien  de  fois 

a-t-il  eu  des  soucis? 
Xwa  này,  jusqu'à  ce  jour,  jusqu'à  maintenant  : 
Xwa  này  ai  nâ  dem  chorn  xuàng  bùn  ? 
Jusqu'à  ce  jour,  qui  aurait  soufiert  que  je  misse  mou 

pied  dans  la  boue? 

29 1 .  Xiiông;  cette  particule ,  opposée  à  Ithi ,  indique  l'idée 
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de  descente  :  di  xuànfr,  descendre;  nga  xwbng,  te  xuàng, 
tomber;  chày  xuàng,  couler  en  bas. 

On  sous-entend  souvent  les  verbes  di  ou  clmy;  mais 
xuông  peut  être  alors  considérée  comme  un  verbe. 
liông  amÀng  vwc  sâu , 

Le  dragon  descend  au  plus  profond  de  l'abîme; 
Van  tien  vwa  ngâ  xuàng  vdi, 
Vatir-tiên  alors  tomba  dans  l'océan. 
On  dit  en  marine  : 

Bi  xuàng  làu,  aller  à  bord  ; 
Bi  lên  ddt,  aller  à  terre; 
NgW  ông  tu'  giâ  lai  chfm  xaàng  tàu, 
Le  pêcheur,  ayant  remercié,  s'en  retourna  lentement 
à  bord  de  son  navire. 
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292.  Faire  faire,  day  làm,  khièn  Mm,  bào  làm,  bien  làm. 

Quel  est  votre  âge?  Anh  cô  mày  tudi? 

J'ai  vingt  ans,  tôi  cô  hai  mu'o*i  twji. 

II  est  plus  triste  que  de  coutume,  butm  hem  moi  khi. 

Faire  attention,  nghe. 

Si  le  bateau  part  demain,  il  faut  profiter  de  cette  occa- 
sion et  ne  pas  la  laisser  échapper,  nèu  mai  tàu  ây  cluiy,  th) 
phài  dùtig  dip  ây  dùtig  bo  qua. 

Ne  faites  pas  le  mal,  rfiïng  làm  su'  xàu. 

Ne  vous  mettez  pas  en  colère,  dùiiff  giàn. 

Quand  le  matin  sera  venu,  je  m'éveillerai  d'abord,  en- 
suite je  vous  éveillerai ,  khi  dâ  mng  ngày,  thï  tôi  së  thû'c  dqy 
trtfâc,  sau  Uii  se  thû'c  anh  dày. 

Je  viens  d'endormir  mon  enfant  et  maintenant  je  vais 
inendormir  moi-mAme,  car  j'ai  bien  sommeil,  bdy  frur  tôi 
dâ  làm  cho  ron  tôi  ngh,  và  bdy  tfw  lôi  ngà,  b&i  v\  tôi  buôn  nfiù 
la  m. 

Tel  père,  tel  fils,  cha  the  non,  cou  cïing  the  ày. 

Autant  vous  m'en  donnerez,  autant  j'en  prendrai,  anh  cho 
lôi  bao  nhiéu  tôi  tiy  bay  nhiéu. 

II  me  semble  que  vous  vous  trompez,  tôi  tu'fhtff  anh  làm. 

Cet  homme  parait  bon,  ngwfri  nAy  .rem  ra  tôt. 

Ce  cheval  m'a  l'air  d'être  très- méchant,  tôt  he&ng  ton 
liftira  nây  dit'  lam. 
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C'est  toi  qui  as  fait  cela,  ce  n'est  pas  moi,  anh  làm  sw  nây, 
chàng  phài  tôi. 

Donnez-moi  le  tiers  de  ce  que  vous  avez,  anh  hây  cho 
plidn  thw  ba  trong  cùa  anh. 

J'ai  perdu  le  cinquième  de  mes  biens,  tôt  dâ  mât  môtphdn 
thé  nom  trong  cùa  cài  tâi. 

Mon  voisin  est  dix  fois  plus  riche  que  moi,  kè  gdn  tâi 
giàu  hom  tâi  mwH  phdn. 

Je  suis  au  moins  deux  fois  moins  pauvre  que  vous,  tôt  il 
nîi'a  là  giàu  hom  anh  hai  plidn. 

Comment  pourrai-je  trouver  un  ami  tel  que  vous  ?  cô  le 
nào  tôt  tïm  dwo'c  ngwfri  ban  hûti  nhw  anh  ? 

Est-il  possible  de  rencontrer  un  plus  riche  pays?  câ  the 
nào  mà  ihn  dwo'c  oew  nào  giàu  hmt  xx't'  này  châng  ? 

Il  y  a  tant  de  poissons  tlaus  le  fdet,  que  nous  ne  pouvons 
le  tirer  à  terre,  trong  Iw&i  CÔ  nhiéu  câ  lâm,  cho  dén  nâi  chûng 
tôt  châng  kéo  vào  dât  dwo'c. 

Je  suis  si  malheureux  que  je  ne  puis  acheter  du  pain,  tôt 
khàn  làm  cho  dén  nâi  tôt  chành  mua  hânh  dwo'c. 

Autant  il  y  eut  de  soldats,  autant  il  v  eut  de  cadavres, 
cô  Vmh  bao  nhiéu  thï  chèl  bày  nhiéu. 

Je  l'attends  de  jour  en  jour  et  d'heure  en  heure,  tôt  ch<r 
ngwoS  ày  hàng  ngày  và  kàng  gifr. 

Cet  enfant  grandit  de  jour  en  jour,  con  nît  này  mit  ngày 
mot  l&n  Un. 

Cela  ne  fait  rien,  không  cm  gî. 

Cela  ne  me  regarde  pas,  sw  này  không  can  gi  dén  tôt. 

D'où  venez-vous  ?  boS  dâu  mà  dén? 

Je  reviens  de  France,  tôt  b&i  nw&c  Pha  lang  sa  mà  vè. 

Je  viens  avec  de  bonnes  intentions  et  non  pour  faire  le 
mal ,  tôt  dén  dôy  cô  y  t6t  chàng  cô  y  làm  sw  zdu  ;  ou  bien  :  tôt 
rn  y  là  mà  rfèit  ddy,  rhàng  phài  cô  y  xàu. 
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11  faut  agir  sagement,  pluïi  làm  cdch  khôn  ngoan. 

Tu  le  fais  exprès,  anh  cô  y  làm  tny  ày. 

Les  Chinois  se  servent,  pour  manger,  de  bâtonnets  au  lieu 
de  fourchettes,  ngu'dri  Chêc  dùng  dûa  an  lliay  vi  xxên. 

C'est  le  ministre  qui  gouverne  à  la  place  du  roi,  quan  cai 
thay  pi  v\ui. 

Si  cela  vous  arrive  ainsi  c'est  bien  fait,  neu  sty  ày  xày  ra 
cho  anh  nhw  r<ty,  thi  phài  lâm  (dû  dàng). 

Voici  ce  qui  m'est  arrivé,  il  m'est  arrivé  uu  malheur,  này 
là  m'  xày  dèn  cho  tâi,  su'  vô  phw&c  dà  xày  dm. 

Je  veux  devenir  savant,  tâi  muàn  nén  ngwoi  thâng  tlmi. 

Quel  qu'il  soit,  ht  ai  ai  mfc  long,  hc  ngu'àn  nào  mac  long. 

Avec  assurance,  cdch  dan  dL 

Ce  garçon  est  mon  fils,  dtra  (ou)  lliàng  này  là  cm  Uto. 
Cette  fille  est  ma  fille,  con  này  là  con  tâi. 
Cette  chose  est-elle  à  vous  ?  ctia  này  cô  phài  là  cfia  anh 
châng  ? 

De  peur  que  je  ne  voie,  tâi  s?  kèo  tôt  xem. 

Parler  à  voix  haute,  nài  l&n  liéng. 

Parler  à  voix  basse,  nôi  thtïm. 

Parler  avec  douceur,  nài  cdch  hién  lành. 

Parler  avec  colère,  nài  cdch  giàn. 

Parler  lentement,  nôi  thong  thà. 

Parler  vite,  mi  mau. 

Parler  clairement,  nài  cho  nt. 

Par  exemple,  w&c  nhw. 

En  supposant  que,  vi  hàng. 

Il  y  a  eu  deux  ans  l'année  dernière,  dâ  qua  liai  nom 
ngoài. 

Dans  deux  ans,  trong  hai  nàm. 
La  semaine  passée,  tuàn  U  truffa. 
La  semaine  prochaine,  tuàn  fil  mu. 
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Avant  comme  après,  tru'&c  sao  mu  vqy. 

Passer  son  temps,  dùng  (on)  qua  thï  gur. 

Employer  bien  son  temps,  biet  dùng  thï  giir  minh  né». 

Perdre  son  temps,  bâ  qua  ngày  gitr. 

Profiter  du  temps,  dùng  ngày  gio'  nên. 

Depuis  longtemps,  àa  îdu. 

Depuis  peu  de  temps,  trw&c  mot  U. 

Dans  peu  de  temps,  mu  mtjt  U  Idu. 

Encore  beaucoup  de  temps,  càn  Idu. 

Le  temps  s'enfuit,  thï  gio1  qua. 

Le  temps  est  long,  ngày  Idu. 

Le  temps  est  court,  ngày  rnau  qua. 

C'est  la  saison  du  vent  N.  E.,  bdy  gitr  là  mùa  gid  bàc. 

La  largeur,  la  longueur,  bé  ngang,  bé  dài  (ou)  di>c. 

L'épaisseur,  la  hauteur,  bé  dày,  bé  cao. 

La  profondeur,  la  surface,  sâu,  trên  mçU. 

Le  côté  et  la  circonférence,  bèn  (ou)  bé,  xung  quanh. 

L'accusé  a  comparu  devant  un  tribunal  composé  de  cinq 
juges,  ngu'èi  bi  cao  dâ  dèn  tru'&c  m$J  tùa  nâm  quan  dodn  xét. 

L'accusé  a  été  reconnu  innocent,  il  a  été  acquitté,  khi  rdc 
quan  xét  btèl  ngu'<Yi  bi  cdo  vâ  t'ji,  thï  dd  tha. 

L'accusé  a  été  déclaré  coupable,  il  a  été  condamné,  il 
porte  la  cangue,  ede  quan  xét  kè  bi  cdo  cd  toi,  thï  phài  phat 
pliai  mang  gdng. 

Condamné  à  l'amende,  bat  va. 

Condamné  à  la  prison ,  phat  phài  giam  tu. 

Condamné  à  être  battu  de  cent  coups  de  verges,  phat 
pliai  ddnh  nU}t  trâm  roi. 

Condamné  aux  fers,  phàicùm,  xiéng. 

Il  a  été  marqué,  phài  thtch  chû'. 

On  la  condamné  à  mort,  dodn  phài  chèt. 

Il  a  été  fusillé,  phài  ban  sûtig. 
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H  a  été  décapité,  phài  chém. 

On  a  saisi  un  traître,  un  faux  témoin,  dû  bât  dwpc  kè  mjp 
nw&c  kè  làm  chxeng  dôi. 

On  les  a  exilés  du  royaume,  dâ  phài  di  dày  luit. 

Le  pirate  a  été  pendu,  on  a  fait  grâce  à  l'équipage,  kè 
cuu'rp  bien  thât  cJ  dâ  tha  râc  ban  tàu. 

Un  lingot  vaut  quinze  piastres,  une  piastre  vaut  quatre 
ligatures  et  demie,  une  ligature  vaut  six  cents  sapèques, 
mot  nen  dtepe  mwù'i  làm  hou  riéi,  m(tt  hoa  viên  dwt/c  bdn  quan 
nom,  mit  quan  du'pc  sdu  tram  d6ng. 

Le  pied  annamite  équivaut  à  Uo  centimètres,  mtjt  thw&c 
An  nam  du'o'c  bôn  mum  phàn  trong  mot  thw&c  Pha  lang  m. 

Du  tabac  fort,  lhu6c  ngon. 

Du  tabac  faible,  thuôc  dô\ 

Du  vin  fort,  rvçm  ngon. 

Du  vin  faible,  rworu  l(ft. 

Encre  épaisse,  mwc  dam. 

Encre  faible  (claire),  mur  ht. 

Aurore,  rqng  dông. 

Point  du  jour,  mng  ngày. 

Matin,  sihn  mai. 

L'intervalle  (de  temps)  du  marché,  dông  dur. 

Quand  le  marché  est  fini,  tang  cluf. 

Midi,  midi  vrai,  Irwa,  dwng  bông. 

Après  midi  (l'ombre  s'incline),  xè,  xè  qua. 

Quand  le  soleil  va  se  coucher,  chiéu. 

La  soirée,  chieu  lài. 

Quand  le  soleil  se  couche,  mut  trfri  lan. 
Crépuscule,  dd  dèn. 
Nuit,  ban  dêm. 

Très-avant  dans  la  nuit,  à  une  heure  avancée  de  la  nuit, 
khmja. 
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Minuit,  nti'a  dêm. 

Vous  me  faites  mal,  anh  làm  tôi  dau. 

Cela  me  fait  mal,  cdy  này  làm  cho  tôi  dau. 

Où  éprouvez-vous  du  mal  ?  anh  dau  ddu  ? 

Je  ressens  du  mal,  tôi  thày  trong  niinh  tôi  yéu. 

J'ai  eu  beaucoup  de  mal,  tôi  dâ  dau  làm. 

De  peur  que  je  ne  vous  dérange,  kfo  tôi  làm  ngân  trb. 

S'il  arrive  un  malheur,  vous  en  serez  responsable,  nèu  cô 
xày  ra  «ir  gi  xàu,  thï  ông  phài  chiu. 

Si  vous  ne  voulez  pas  faire  cela  de  bonne  volonté,  vous 
le  ferez  par  force,  nèu  anh  rhâng  en  long  l6t  mà  làm  ne  miy 
thï  tôi  se  ép  làm. 

La  suspension  d'armes  est  terminée,  nous  allons  recom- 
mencer la  guerre,  la  dâ  giân  vik  dânh  giac  (trong  mày  ngày 
này)  (ta  hk,  thï  bây  gû>,  ta  lai  khi  me. 

Vice-roi,  iSng  dôc. 

Mandarin  de  justice,  qtian  an  ml. 

Mandarin  des  impALs,  quan  l*j  rhânh. 

Grand  inspecteur,  kinh  Iw/c. 

Inspecteur,  tuàn  phn. 

Plénipotentiaire,  quan  dai  su: 

Le  premier  chargé  d'affaires,  quan  chhih  xn\ 

Le  second  chargé  d'affaires,  phô  nh 

La  suite,  tùng  siï. 

Général,  lânhbinh. 

Colonel,  chânh  vè. 

Lieutenant-colonel ,  phn  vf. 

Major,  chânh  cor. 

Capitaine  commandant,  rat  d<n  thaï  thn\ 
Capitaine,  cai  dtfi. 
Lieutenant,  phô  cai  dôi. 
Sergent ,  âng  cai. 
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Caporal ,  ông  bèp. 

Soldat,  régiment,  compagnie,  lînh,  vè,  d{H. 

Soldat  à  vie,  UnhimnâM. 

Soldat  régulier,  Unh  thc. 

Milice,  irâng,  hwomg  dông. 

Préfet,  qmn  ph  ù. 

Sous-préfet,  qmn  huyèn. 

Chef  de  canton,  cai  ting. 

Sous-chef,  phô  lông. 

Maire,  ông  xà,  ly  Iru'frng. 

Notable,  ofïicier  municipal,  ring  liwtyng,  quan  vièn. 
Police,  ke  (fi  do,  ihuôc  le,  ma  ta. 


DE  LA  DIVISION. DU  TEMPS. 

Le  jour  se  nomme  iigày,  et  la  nuit  dém. 

Le  jour,  c'est-à-dire  le  temps  pendant  lequel  le  soleil  est 
au-dessus  de  l'horizon,  est  divisé  en  six  veilles  appelées 
khâc.  La  nuit,  c'est-à-dire  le  temps  durant  lequel  le  soleil 
est  au-dessous  de  l'horizon,  est  divisée  en  cinq  veilles  appe- 
lées canh.  11  n'est  pas  tenu  compte  du  temps  qui  s'écoule 
entre  5  et  6  heures  du  matin  et  entre  6  et  7  heures  du 
soir.  Le  jour  civil  est  divisé  en  douze  intervalles  égaux,  ap- 
pelés gifr  : 

Gifr  li     est  l'intervalle  de  1 1  h.  du  s.  à    1  h.  du  mat 

Gi&  *iVm   t      du  m.  à  3 

G&iàn  !.    3  à  5 

(lur  mço   5  à  7 


Digitized  by  Go 


M2  GRAMMAIRE  ANNAMITE. 

Giô>  lh)n  est  l'intervalle  de  7  h.  du  m.  à    g  h.  du  mat. 

Giô'  ti   9             à  1 1 

Giïr  ngo   11             à    1     apr.  midi. 

Giïrmùi   1  h.  du  s.  à    3  h.  du  soir. 

Gièthdn   3            à  5 

Gfrdju   5            a  7 

Gur  tmit   7            à  9 

Gtà  Kçfi   9  aii 


Chaque  heure  a  son  commencement  (bdn),  son  milieu 
(trung)  et  sa  fin  (mal). 

On  la  divise  encore  en  so>,  commencement,  et  chành, 
vraie  heure. 

Enfin  on  la  subdivise  en  huit  quarts  (khdc).  Chaque  quart 
est  de  quinze  phàn  ou  minutes,  ayant  la  valeur  des  noires. 


M.N  l)K  LA  (lit  A  M  M  AlltK. 
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FRANÇAIS- ANNAMITE. 


VOCABULAIRE 

FRANÇAIS- ANNA  MITE. 


A 


A   Signe  du  datif  :  ce  livre  est  à  moi,  sâch 

này  là  dia  tôt;  dites  à  mon  mari,  mit 

rfutg  chûng  tôt. 

A   Préposition  :  il  est  à,  la  maison,  ngù'oi  dy 

à'  trong  nha;  je  vais  à  la  citadelle,  tôt 
di  (Un  thành;  je  m'habille  à  l'annamite, 
tôt  mac  do  theo  thôi  an  nam;  soyez  de 
retour  à  midi,  dên  trwa  pliai  vè. 

A   Troisième  personne  du  prétérit  du  verbe 

«  avoir  -  :  il  y  a ,  rô ;  il  n'y  a  pas,  khAng  cô. 

Abaisser   Mgii  xuéng. 

Abandonner  ....  Bô,  de;  abandonné,  cho'  ng(r. 

Abattement  ....  Y  eu  dtiéi.  * 

Abattre   Làm  ngâ  xtiông;  des  arbres,  chém  cdy;  cet 

arbre  est  abattu,  cdy  ngâ  xidng  ddt. 

Abcès  Dâu  vit. 

Abdiquer   Nhnumg  ngài  cho. 

Abeille   Ow#;  ruche  d'abeilles,  eut  tan  ong. 

Abhorrer   (ihêt. 

H. 
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Abîmer   Ce  vêtement  est  abîmé,  do  này  hw  di. 

Abject   Hèn  ha. 

Abjurer   Bâ  dqo  roi  :  il  a  abjuré  le  paganisme  pour 

se  faire  chrétien ,  bâ  dqo  roi,  theo  dqo  thqt. 
Abolir   une  loi,  bâ  lé  luql. 

Abominable   Su'  dtingg&m:  c'est  un  crime  abominable, 

toi  này  là  toi  g&m  lam. 

Abondance   Su'  dùy  dihj;  m  nhiéu. 

Abondant   Buy  dùy;  récolte  abondante,  dqng  mua. 

Abonder   Buy  duy. 

Abord  (D')  ....   Duu  hèl  :  il  faut  d'abord  savoir,  nhû't  là 

phùi  bièt. 

Aborder   quelqu'un,  dcn  gàn  nujl  ngù'o'i;  un  bâti- 

ment à  un  quai,  ghé  lai. 

Aboitir   Où  aboutit  ce  chemin?  dàng  nay  di  dau? 

où  aboutit  votre  discours?  anh  côy  nôi 
làm  mo  ? 

Aboyer   Sua. 

Abréger   Tûm  tdt  làm  rho  van. 

Abreuver   le  cheval,  cho  con  ngtea  u6ng  nwiïc. 

Abri   À  l'abri  du  vent,  khuât  giô. 

Abriter   Che,dut:  il  faut  nous  abritercontre  la  pluie, 

phùi  ân  mwa  ;  con  tre  la  chaleur,  dut  nâng. 

Arroger   une  loi,  bà  U  luàt;  bat  lu(it. 

Abruti   Bff  vff;  dàl  nâl,  dai,  mê  mwji. 

Absent   Yaug  mqt;  càch  bik;  thièu  mât.  Amende 

imposée  aux  absents,  dânh  thièu. 

Absolu   Ih't't. 

Absolution  ....  (iiài  toi. 

Absorber   Thdm  rào:  le  sable  absorbe  l'eau  de  pluie, 

me&e  mua  thâm  vào  eût. 
Absoudre   Giài,  tha  lôi. 
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Abstenir  (S  ) . .  .  kièngcïr:  s'abstenir  de  viande,  kicng  ihh. 

Absurde   Quàtj,  w/i  paroles  absurdes,  ndi  (judy;  con- 

duite absurde,  làm  qttày. 

Abuser   Dùng  khâng  nên  :  abuser  d  une  fille,  Itièp 

cou  gdi;  tromper,  dôi  trd;  il  s'abuse, 
ndi  làm. 

Académie   Tru'&ng  hoc,  nhà  trtnmg. 

Accablbr   La  chaleur  m'accable,  nong  trong  minh 

bwc  bdi  làm;  ce  mandarin  accable  le 
peuple,  ông  quan  ntiy  ép  ddn  qud. 

Accélérer   Làm  cho  mau. 

Accent   Dàu,  tièng  :  il  est  difficile  aux  Européens  de 

parler  l'annamite  sans  accent,  ngtrù'i 
tay  khi  nài  an  nom  kho  iheo  lièng  thdt. 

\ccepter   L<iy,  chiu  :  cela  n'est  pas  acceptable,  rire 

nài/  chiu  không  (long. 

Accès   Entrée,  vào,  vâ,  di  rd;  accès  de  fièvre,  ron 

rét;  j'ai  eu  aujourd'hui  un  accès  de 
fièvre,  hdm  mly  rfâ  cd  c&n  rét. 

Accident   (Cas  fortuit),  xày  ra;  (événement  mal- 

heureux) ,  vue  chàng  mdy;  par  accident, 
khâng  mdy. 

Accommoder..  .  .  une  alîairc,  Idp  mot  rue  cho  xong;  cela 

m'accommode,  tdi  wng  vire  ndy;  être 
accommodant,  wng. 

Accompagner  ...  Bi  cùng;  titra. 

Accomplir   Làm  cho  rài;  accompli,  fini,  xong  rôt. 

Accord   Giao;  kèt  giao;  (union),  giao  hoa;  (contrat), 

tho"  giao. 

Accorder   (Donner),  ban;  s'accorder  (se  mettre  d'ac- 

cord ).  dùng  long;  giao. 
UCOHTBR   (thé  lai. 


Digitized  by  Google 


118  VOCABULAIRE 

Accoucher   Sinh  dê;  de:  votre  femme  est-elle  accou- 

chée ?  vi/  anh  dè  chwa  ? 

Accoucheuse  .  .  .  Mu  bà. 

Accouplement.  . .  Kél  nkau;  du  nhau  (bas). 

Accoupler  (S')..  (Le  cheval),  phu  nhau;  (les  animaux  tels 

que  le  chien,  le  chat,  etc.),  reo  nhau; 
(l'éléphant),  dû  nhau. 

Accoutumer  .  .  .  .  quelqu'un  à,  tAp  mot  ngw&i  cho  quen ;  s'ac- 
coutumer, làm  quen;  accoutumé,  da 
quen  :  vous  êtes  accoutumé  à  aller  au 
soleil  sans  chapeau ,  mais  moi  je  ne  le 
suis  pas,  anh  quen  di  nang  khônfi  cô  non . 
loi  khdng  quen;  (en  parlant  des  ani- 
maux), dâ  quen  nhà. 


Accrédité   Ministre  accrédité,  quan  *«'  cô  ân. 

Accrocher   Mau. 

Accroire   En  faire  accroire  à  quelqu'un,  dôi  trâ; 

fpà  trâ. 

Accroître   Thêm  lài;  s'accroître,  lên  Ifrn. 

Accroupi   Ngôi 

Accroupir  (S'). .  (A  la  manière  des  Annamites),  xèp  bàng. 

Accueillir   Ru'&c;  un  hôte,  tièp  rw&c. 

Accumuler   des  biens,  chdn  dÀng;  mn  dàng;  thém  tài. 

Accusateur  ....  Kè  cdo. 

Accusation  ....  Tfur  cdo:  il  a  porté  une  accusation  contre 

moi,  ngu'ù-i  ày  da  thwa  tôt. 
Accusé   Bi  cdo,  bi  thwa. 

Accuser   Cdo;  accuser  injustement,  cdo  oan,  cdo  d6i; 

s'accuser  réciproquement,  nanh  nhau. 

Achards   (Comestible),  dwa. 

Acheter   Mua  :  pour  quel  prix  avez-vous  acheté  ce 

cheval  ?  con  ngwa  mhj  cô  mua  bao  nhiéu? 
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acheter  sur  parole,  mua  cltiu;  acheter 
comptant,  mua  m(U. 

Achever   Làm  cho  Iran;  làm  cho  roi  :  Ce  qui  a  été 

commencé  doit  être  achevé,  cô  ra  tay 
mày  vièc,  ihi  phài  làm  rlto  .rang;  achevé, 
fini,  xong  rôt. 

Acide   Chua,  clidt  :  ce  fruit  est  très-acide,  trdi 

này  chua  lâm. 

Acquitter   ( Donner  quittance) ,  làm  van  tho'  khè;  s'ac- 

quitter de  sa  tâche,  làm  vièc  mhih  cho 
siétig,  làm  (le  tè;  acquitter  en  justice,  lha. 

\cre   Chdt;  cay  ;  odeur  Acre,  nùng;  paroles  Acres, 

M  chôl  chat. 

Acte   (Action),  vièc  làm;  (contrat),  giao;  acte 

judiciaire,  ly  ctoan,  ân. 
Actuellement  . .  .  Bdy  gto. 
Additionner.  .  .  .   Thêm;  cong  tinh;  tînh  gép. 
Adhérer   (Etre  collé) ,  trèi;  adhérer  d'opinion ,  dtlmg 

long;  &  nujt  long. 

Adieu   Tu'  tç  phdn  lu';  lu'  gta  (mà  di). 

Adjoint   (Aide),  kc  giûp  vièc;  adjoint  d'un  maire, 

phô  xà. 

Admettre   dans  la  maison ,  rw&c;  j'admets  ce  que  vous 

dites,  toi  anh  nghe  duye. 
Administrer  ....  le  peuple,  tri;  quàn  tri  ddn. 

Admirable   Kl  di. 

Admirer   Coi  làm  la. 

Adolescent  ....   Thhng;  ngu'iri  dm  trè. 


Adonner  (S').  .  .  Dam;  s'adonner  au  jeu,  mé  Imi;  s'adonner 

au  vin,  mê  rwmi;  s'adonner  à  l'étude, 
sièng  hoc;  s'adonner  complètement  à 
une  pensée,  màng  loan. 
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Adopter   Nuâi  nujt  con;  Idy  nu}l  con  nuéi. 

Adoptif   Fils  adoptif,  con  mày,  con  midi;  père  adop- 

tif,  cha  nuôi;  cha  mày. 

Adorer   Thfr  lay ;  thp phwpng;  adorer  Dieu ,  tho>  dû'c 

chua  trfri;  adorer  le  ciel ,  tkif  trfri;  ado- 
rer Bouddha,  tho*  ông  Phdt. 

Adoucir   Làm  cho  ngot;  vos  paroles  adoucissent  mon 

.    chagrin,  lâi  anh  m&i  hién  bwc  lâi. 

Adresse   (Dextérité),  khéo;  cô  khéo;  adresse  d'une 

lettre,  nhàn  tho>. 

Adresser  (S'). .  .  Néi  cùng;  à  un  supérieur,  thwa;  thwa  bàtj. 

Adroit   ÏÏgwfri  khéo;  kè  khéo;  (rusé),  qui  quyèt. 

Adultère   Toi  ngçai  tinh. 

Adversaire   Kè  nghich;  (adversaire  en  justice),  hén 

nguyèn  bén  bi. 

Adversité   Khôn  nan;  kh6n  ciec. 

Affarle   Kè  cô  butig  tôt;  ngwô>i  tic  te. 

Affairlir   S  affaiblir,  suy  trong  minh;  affaibli,  yèu; 

suy  lin;  royaume  affaibli,  nw&c  suy. 

Affaire   Vièc,  sic,  déu;  affaire  publique,  vièc  quan, 

cong  su';  affaire  privée,  vièc  riêng;  les 
affaires  de  l'État,  vire  nhà  nw&c;  vièc 
quan;  j'ai  beaucoup  d'affaires,  tôt  mac 
vièc  làm;  cela  n'est  pas  votre  affaire,  vièc 
này  khâng  phài  vièc  anh;  (procès),  vièc 
kièn  cdo. 

Affairé   Mac  vièc. 

Affamer   Làm  cho  ngw&i  ta  doi;  affamé,  âôi. 

Affecter   làm  già,  làm  kiêà  :  j'en  suis  très-affecté, 

vièc  nây  làm  cho  tâi  sàu  buôn  lâm. 
Affection   Sw  thwo'ng;  yèu  ngw&i  ta;  Ùnh;  Ùnh  thâm. 


Afpectionner  .  .  .   Thwo'ng;  yéu  thwo'ng. 
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Affermer   (Donner  à  ferme)  un  champ,  cho  mutât; 

(prendre  à  ferme),  mu'&n  Uy. 

Affermir   Làm  cho  châc;  làm  cho  vtvng  hén. 

Affirmer   Nôi  quyèt;  ctinh  quyk  ;  (décider  en  affir- 

mant), quyèt  â*odn. 

Affliction   Buàn  bu'c;  s4u  buàn;  affliction  profonde, 

thâm  thièt. 

Affliger   Làm  cho  sàu;  s'affliger,  buàn;  xâu  trong 

minh  ;  affl  igé ,  buàn  ;  extrêmement  affligé , 
cé  râu  ri. 

Affranchir  ....  Tha  nô  bfa. 

Affront   Faire  un  affront,  nhièc  nhôc;  je  me  ven- 

gerai de  cet  affront,  kè  nhièc  tôi;  tôi 
pliât  bâo  thù. 

Affût   (De  canon),  xe  sûng. 

Afin  que   Cho  du'pc,  ngô,  m:  je  vous  le  dis  et  je  vous 

le  répète,  afin  que  vous  le  sachiez  par- 
faitement, tôi  nôi  cïïng  nôi  lai  vièc  này 
vl  anh  hieu  rS. 

Age   de  l'homme,  tuoi:  quel  âge  avez-vous? 

mày  luM;  grand  âge,  tuûi  cao;  tuai  hhi; 

âge  tendre,  nhô  tuM. 
Agé   Il  est  plus  âgé  que  moi,  ngu'fri  ây  cô  tuoi 

l&n  ho*n  tôi;  il  est  âgé  de  trois  ans,  cô 

ba  tuoi. 

Agenouiller  (S  ).  Qui  xmhtg,  qui  g6i;  (saluer  à  genoux), 

qui  lay. 

Agent   (Mandataire) ,  kè  giw  vièc;  môi  vièc. 

Agglomérer.  .  .  .  Bành  Ion. 

Aggraver   une  faute,  thém  tôi. 

Agile   Bèo  Uo;  kè  rti  lanh;  chien  agile,  con  cho  â*i 

lanh. 
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Agir   Làm  vièc;  agir  de  soi-même ,  mot  minh  lo  làm. 

Agité   (Troublé),  qu$y,  vu't  minh. 

Agiter   Luc  lâc;  agiter  un  arbre,  agiter  un  bâton. 

vày,  day;  agiter  un  mouchoir,  pliât  khan; 
agiter  la  mer,  l'eau,  nw&cgiong;  s'agi- 
ter, v4t  minh,  dùng  lâc. 

Agneau   Cm  chien  cm. 

Agonie   Hàp  h6i;  gàn  chét;  gdp  rue. 

Agonisant   Gàn  chét. 

Agrandir   Làm  l&n  fum ;  agrandir  un  habit ,  may  rông 

ho'n. 

Agréable   Tôt  kè  dep;  temps  agréable,  tr&i  ym;  vent 

agréable,  giô  nuit. 
Agréablement...  Êm  mât. 

Agresseur   Kè  dânh  tru'&c. 

Agriculteur  ....  JSông  phu;  kè  làm  rwjng. 
Agriculture  ....  Nghièp  nông. 

Aide   Aide  de  camp,  tham  bien;  à  l'aide!  au  se- 

cours !  b&  làtig  xôm!  thiepî  mhi  ! 

Aider   Bù,  giûp  :  aidez-moi,  je  vous  prie,  .cm 

ông  giûp  tôi;  s'entr'aider,  giûp  nhau. 

Aïbul   C6,  ti  tâng,  ông  ha,  âng;  c'est  mon  aïeul, 

ngwà'i  ày  là  ông  c6  lôi,  ou  ông  lôi. 

Aigle   Cm  chim  phwcrng,  phung;  bois  d'aigle,  k\ 

nom,  trâm  hu'ffng. 

Aigre   Chua  chét  :  paroles  aigres,  uni  chat,  Un' 

xàng. 

Aigu   Sâc;  douleur  aiguë,  dau  nhw  doin;  voix 

aiguë,  tiéng  cm. 

Aiguière   Cdi  bhh  thièc;  cdi  binh  bac. 

Aiguille   Km;  pointe  de  l'aiguille,  sâc  km;  trou  de 

l'aiguille,  lo  km. 
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Aiguillon   Aiguillon  d'abeille,  cdi  kim  otig;  (poul- 

ies bœufs),  cdi  dot;  (pour  l'éléphant), 
cdi  80. 

Aiguillonner  .  .  .  (Piquer),  chdm,  chtch;  (exciter  un  bœuf), 

chdm  con  bo. 

Aiguiser   (Rendre  pointu) ,  mai  làm  cho  sâc;  aiguiser 

un  couteau,  mm  dao,  rù'a  dao. 
Ail   Tôt,  eu  tôi. 

Aile   Cdnk;  (d'oiseau),  cdnh  chim;  aile  d'armée 

(gauche),  cdnh  tâ;  (droite),  cdnh  hîi'u. 
Ailleurs   CM  khde,  no*  khdc. 

Aimable   Bdng  thvHTng,  bdu  yéu,  ddng  yéu  :  visage 

aimable ,  mot  dao  thwcmg. 

Aimant   (Minéral),  dd  ndm  chdm. 

Aimbr   Thwo'ng,  yéu  mén,  di  :  aimer  d'amour, 

thwmig;  aimer  mieux,  préférer,  muân 
h(m,  ihà. 

Aine   Hdng,  H. 

Aîné   Con  dàu  Umg,  tru'hig  nom,  son  »o. 

Ainsi   Vty,  nhw  v4y,  làm  v{iy  :  (par  conséquent), 

tlà;  et  ainsi  du  reste,  het  cà  nhw  vqij; 
ainsi  que ,  cùng  vdy. 

Air   KM:  prendre  l'air,  choHmdi;  changer  d  air. 

lhay  dày  khi;  air  tiède,  An  nuit;  air 
chaud,  nâng;  air  pur,  thanh  kM:  air 
malsain,  khi  trà-i  nâng  nây  làm;  air,  ap- 
parence, tw&ng;  cet  homme  a  l'air  bon , 
ngwiri  này  cé  mât  mùi  tôt;  il  a  l'air  mé- 
chant, câ  mat  mùi  xdu;  air  gai,  roi 
nuit,  nuit  mùi  vui  vê;  air  triste,  khô  mât, 
buon  ba;  air  de  musique,  rdu  hdl  cung 
don. 
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Aire   ISffi  bhng. 

Aisance   (Bien-être) ,  dû  an  :  je  suis  dans  l'aisance , 

tôi  c6  dû  an. 

Aisances   Lieux  d'aisances,  nhà  tiétt. 

Aise   (Commodité),  lièn  :  asseyez -vous  à  votre 

aise,  ngôi  nufc  y. 
Aisé   De. 

Aisselle   Nâch  :  porter  sous  l'aisselle,  càp  nâch. 

Ajouter   Thêm,  gia. 

Ajuster   (Arranger),  làm  cho  tù'  té;  embellir,  trau 

chuôty  làm  cho  tôt. 

Alamric   ông  tram. 

Alarme  lSq>  km*  kinh  hâi. 

Alarmer   Làm  cho  s?  hâi  ;  s'alarmer,  cô  go*  cà  hâi. 

Albâtre   Ngoc  phung. 

Alêne   Giùi. 

Alerte   (Vî£),  giài,  hay  nluty. 

Aliéner   S'aliéner  l'esprit  de  quelqu'un,  mât  long 

ngu'tri  ta. 

Aliment   D6  an,  ciia  an. 

Alimenter   Nvâi,  nuâi  dwiïng. 

Allaitbr   Cho  con  bit. 

Allée   d'arbres,  dwfrng  cô  liai  ran  cdy  ;  allée  d'un 

jardin,  dwcrng  dàng  vu'frn. 

Alléger   Làm  cho  nhf  :  alléger  un  bateau ,  làm  cho 

ghe  nhe  htm. 

Allégresse  ....   Vui  vê,  vui  mtrng. 

Aller   Di  :  s'en  aller,  di  ra;  aller  au-devant,  di 

rit'ô'c  ra  nv&c;  aller  devant,  di  trit'&c; 
aller  du  corps,  di  yà,  di  song;  cela  va 
bien,  làm  the  nAy  thi  tôt;  allons!  par- 
lons, di  !! 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS-ANNAMITE.  125 

Alliage   de  métal,  plia  :  alliage  d'or  et  de  cuivre, 

pha  vàng  cùng  dàng. 

Alliance   Giao  kèt;  traité  de  paix,  giao  hoa. 

Allié   (Parent),  ba  con,  giao  gia;  nation  alliée, 

nhà  nw&c  anh  em. 
Allier  (S')  ....  S'allier  avec  une  nation ,  hai  nhà  nw&c  giao 

kèt  cùng  nhau;  làm  m(>t  nhà;  s'allier  avec 

une  famille ,  hai  nhà  giao  gia  cùng  nhau. 
Allonger   Làm  cho  dài;  allonger  en  tirant,  kéo  cho 

giân. 

Allumer   Thâp  lira,  (tôt. 

Allumette   Biém,  diém  quel  lira. 

Almanach   Lich. 

Aloès   Lw  h()i,  cây  Iw&i  dàng;  nha  dam. 

Aloi   Pièce  de  bon  aloi,  t6t,  thièl,  thfa. 

Alors   Th),khidy. 

Alouette   Chim  choc  mào,  chim  ch'ia  vâi. 

Alourdir  (S'). .  .  Nhiiu  tuSi  mo*i  met. 
Altercation  ....   Câi  dua,  cây  Idy. 

Alte'ré   Khàt;  altérer,  changer,  làm  hw. 

Alternativement.  Di  vé  lai,  di  qua  di  lai. 

Altier  Kiêu  ngao. 

Alun   Phèn. 

Amadou   Bùi  nhùi. 

Amaigrir  (S'). .  .  Gày  mon,  ron  roi. 

Amande   Trâi  dào. 

Amandier   Cdy  dào. 

Amant   Kè  thwmig. 

Amas   Sap  dàng. 

Amasser   de  l'argent,  dwt/c  loi,  dwpc  loi  Irk. 

Ambassade   Vire  m':  aller  en  ambassade,  di  té. 

Ambassadkur.  .  .  .   Khâm  soi,  qnan  su';  premier  ambassadeur, 
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chûnh  m';  deuxième  ambassadeur,  phô 
sw;  troisième  ambassadeur,  bdi  mï\ 

Ambitieux   Kè  ham  h6,  muàn  lèn  chû'c. 

Ambition   Vice  lham;  y  muàn  lèn  chû'c. 

Ambre   HA  phdeh;  ambre  rouge,  huyèt  phâch;  am- 

bre jaune,  Igp  phdch. 

Amb   Lhih  htm;  intelligence,  rinh  hèn. 

Améliorer   Làm  tàt  hcfn,  sù'a  lai. 

Amende   Tién  va:  payer  l'amende,  nop  tién  va,  va  va. 

Amener   Hem  âèn,  rtwa  :  amener  quelqu'un  en  pré- 

sence, rievi  mol  ngwiri  <tcn  Iru'ô'c  mât; 
amener  (abaisser)  les  voiles,  ha  huàn 
xuèng. 

Amer.  .'   Dàng  khÔ,  cai  (fang  :  chagrin  amer,  Imàtn 

tèu  qud. 

Ami   Ban  hùii  :  mon  ami,  anh  cm  qucn  tût. 

Amidon   Bol  Inc. 

A  mirai   Thùy  sw  âo  thong,  thuy  sw  qudn  tw&ng. 

Amitié   \ghïa.  nghîa  huit  :  amitié  sincère,  nghïa 

thièl;  se  lier  <Vm\'il'\(i,kètnghfoctïngnhau; 

faites-moi  l'amitié,  .r»«  anh,  .vin  ông. 

Ammoniac   (Sel),  cang  sa. 

Amnistie   Dai  xd. 

Amollir   dans  l'eau,  ngdm  nw&c. 

Amonceler   Sgp,  rfàp. 

Amorce   Thw\c  ngôi;  appât,  mài. 

Amorcer  une  arme  à  feu ,  ihêm  thu6c  ngoi;  une  ligne 

de  pèche,  moi  cdu,  nhà'  mài. 
Amour   (Afl'ection),  su' thwmg,  lông thwtrng; amour 

de  Dieu ,  ktnh  men  Hû'c  chua  tr&i;  amour 

passionné,  thw&ng  lam;  épris  d'amour. 

phài  long;  chants  d'amour,  hoa  Ûnh. 
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Amoireix   K*  thw&ng,  kè  thtfffng  yéu,  phài  long. 

A  hple   Ityng,  nng  »'«*• 

Ampoule   (Aux  pieds,  aux  mains), phông. 

Amputer   Chétn  bçp,  ch(U. 

Amulette   Bùa. 


Amuser  (S') ....  Cluri,  cho'i  bôH  :  je  me  suis  fort  amusé,  tôi 


cô  mi  lâm;  je  lis  pour  m'amuser,  coi 
sâcli  ch(ri;  ne  vous  amusez  pas,  dung 
cluri. 

Amusement   Vice  cho'i,  vice  mi. 

Amygdales   Hanh  dào. 

An   \am,  niêii  :  premier  jour  de  l'an,  ngdij 

tel;  célébrer  le  premier  jour  de  l'an, 
an  têt;  nouvel  an,  nom  m&i. 

Ananas   Trdi  thmn. 

Ancètrks   To  tông,  tien  /« ,  ông  bi  :  repas  des  ancAtres , 

cung  q\u\i. 
Ancien   Cm,  tieu,  dùi  tm'&c. 

Ancre   Neo  :  jeter  l'ancre,  lu)  neo,  gieo  neo;  être  à 

l'ancre,  neo. 

Ane   Con  lira. 

A  non   ('.on  lù'a  con. 

Ange   Thiên  thdn,  dire  thanh  thièn  thdn,  «m-  thân. 

Anglais   Hong  wàu,  Ing-li. 

Angle   Gôc  :  dans  l'angle,  trong  gôc. 

Angoisse   Cn'c  lu'c,  bû'c  tii'c. 

Anguille   Con  lu'o'n. 

Animai   Loài  vàt,  muông  :  animal  domestique,  lue 

stic;  animal  sauvage,  muông  dû';  qua- 
drupède, loài  thû;  j'ai  vu  un  animal,  cô 
thàtj  mot  loài  v<}t;  les  animaux,  loài  eêm 
thû,  muông  chitn. 
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Animer   Làm  cho  sâng  ;  exciter,  gittc  làng. 

Annales   du  royaume,  ki,  sii'  ht,  stV  k(. 

Annamite   in  nam  :  royaume  annamite,  nhà  nw&c 

An  nam,  Nam  vièt. 

Anneau   (Cercle),  khdu;  bague,  nhân,  khâu,  ca  ra. 

Année   Nam  :  année  de  treize  mois,  nam  nhuân; 

l'année  passée,  nam  ngôai;  l'année 
prochaine,  nam  sàu,  nam  t&i;  chaque 
année,  hàng  nam. 

Annoncer   Tin,  dem  tin,  gfri  fin  :  je  vous  annonce  une 

bonne  nouvelle,  tâi  âem  tin  tôt,  bào  tin 
l6t;  je  vous  annonce  une  mauvaise  nou- 
velle, tin  xàu. 

Annuler   Bà,  không  dùng  nwa. 

A>se   d'un  panier,  quai  sot;  petite  baie,  quai 

xâch. 

Antérieur   Trw&c. 

Antérieurement..  Khi  trw&c. 

Anticiper  Làm  trw&c. 

Antidote   Thuèc  giài  dtjc. 

Antimoine   Pkàn  chi 

Antipathie   Eprouver  de  l'antipathie ,  khâng  wa,  không 

dep,  châng  wng. 

Antique   Cù;  d&ixwa,  d<H  trw&c. 

Antiquité   Bài  tru>&c,  d&i  tién  :  les  sages  de  l'anti- 

quité, lién  hién. 

Antre   Hong  muâng  dû'. 

Anus   Là  dit. 

Anxiété   Lo,  e  h,  h  làng. 

Aofif   Thdngbmj. 

Apaiser   An  ui,  khuây  :  s'apaiser,  khuàij  mhih,  nguâi 

m\nh;  sa  colère  s'est  apaisée,  tigw&i  ày 
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khudy  gian  minh;  le  vent  s'est  apaisé, 

gin  diu  di,  giti  ém  di. 
Apercevoir  ....   Tluiy,  cet;  s'apercevoir,  eoi  bièi. 

Aplanir   Làin  bhng  phêng. 

Aplatir   Làm  eho  lan. 

Aplomb  (I)'). .  .  .   Bû'ng  thàng  :  avoir  de  l'aplomb,  bqo  dan. 

Apologie   Lèri  xin  ;  uni  tht  du. 

Apoplexie   Bàm  luta  binh. 

Apostasie   Vue  M  dan. 

Apostat   Kè  M  dan. 

Apothicaire.  ...   Kè  bail  thiuic. 

Apôtre   Tông  du,  su'  do. 

Apparaître   Hièn  ra. 

Apparat  (Avec)..  Bitrnngthe. 

Appareiller  ....  (un  bâtiment),  kén  neo  tàu  di. 

Apparence   Hièn  hbih,  hhik  :  selon  toutes  les  appa- 

rences la  paix  se  fera,  en  nhiéu  le  giao 
hna  dit'Q'c. 

Apparent   Kè  bày  tâ,  (n  rn. 

Apparition   En  songe,  hièn  m  Irong  chiem  bao;  appari- 

tion du  diable,  qui  hièn. 

Appartenir   Thuye  vé  :  cette  malle  m'appartient,  hom 

tuiy  thune  vé  Uli,  là  ciia  tôi;  à  qui  appar- 
tient ce  livre  ?  sdeh  này  là  eùa  ai  ?  thwjc 
vé  ai;  il  ne  m'appartient  pas  de  déci- 
der cela ,  Mi  khdtig  en  phép  toan  lièu  vièe 
này. 

Appât   de  l'hameçon ,  môi  cdu. 

Appel   d'une  sentence,  kêu  lai,  thwa  lai,  quidwn. 

Appeler   Faire  venir,  kêu,  kêu  gni:  appelle-le,  kêu 

nd  lai;  comment  s'appelle  ceci?  edy  này 
gni  là  g)?  comment  t'appelles-tu  ?  lèn 

Gramm,  9 
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;  anh  tên  g\  ?  anh  cô  tên  gï  ?  j'en  appel- 

lerai au  grand  juge,  tôt  phâi  qui  dm 
lai  vè  quan  fin. 

Appétissant.  .  .  .  Ngon  :  ce  plat  est  appétissant,  mon  này 

ngon  làm,  un  ngon. 
Appétit   Bung  dôi  :  j'ai  bon  appétit,  bting  Uti  (toi; 

je  n'ai  plus  d'appétit,  tôt  110  rit. 
Applaudir   Khen,  câm  chau  :  applaudir  des  mains,  vô 

laij. 

Appliquer   une  chose  à  l'autre  (coller),  ddn;  appli- 

quer son  esprit  à  l'étude,  hjc  siêng  lâm. 

Appointements  .  .  Lyc,  bung  lyc,  lyc  nwoc. 

Apporter   Bem  tien,  dem  vè  :  apportez-moi  de  l'eau, 

dem  nw<k  vè  tôt. 

Apposer   le  cachet,  dtmg  con  ddu,  dông  àn. 

Apprécier  Mettre  un  prix,  ragid,  ddnhgid;  estimer, 

thu'ffng,  wng. 

Appréhender  .  .  .  Lo  làng,  lo  sy\  c. 

Apprendre   (Enseigner),  day;  s'instruire,  hoc,  lup  :  je 

veux  apprendre  l'annamite,  tài  muin 
hoc  tièng  An  nom. 

Apprenti   (Ouvrier),  m&i  tdplàm. 

Apprentissage.  .  .  Khi  moH  tàp. 

Apprêt   Bày  b6,  sam  m'ea. 

Apprêter   le  dîner,  don  cwn  tru'a;  s  apprêter,  sum 

sà'a  minh. 

Apprivoiser  ....  Làm  cho  thuân  ,  l4p  cho  quen  :  s'apprivoiser, 

thhi  làng,  làm  quen. 
Approcher   Dèn  gàn;  s'approcher,  t&i  gàn  :  ne  vous 

approchez  pas  du  puits,  ch&  cé  lai  gàn 

gièng. 

Approfondir.  .  .     un  fossé,  dào;  approfondir  la  loi.  ira  lu4t. 
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Approprier  (S')..  Cdm  rho  m)nh. 

Approuver   L'ng,  nghe,  rhng  phâi. 

Approvisionner.  .  l.o  dô  un. 

Approximation  .  .  Par  approximation,  Imh  chivng  :  combien 

par  approximation,  à  peu  près,  ndi 
phông  rd  bao  nhièu  ? 

Appui   (Support),  lay  vin,  nm  nwo'ng  rdy. 

.  Appuyer  (S') .  .  .  sur  une  chose,  diva,  nwmig,  diva  hé;  sur 

quelqu'un,  cay  ai,  nivo'ng  ai,  nwong 
nlifr;  s'appuyer  sur  l'autorité  d'autrui, 
cdy  thr,  nmrng  thr,  meffng  d&. 

Apre   Chdt. 

Après   Sait,  luiu,  khi  «ta  :  après-demain,  ngày 

mût;  après  dîner,  khi  an  afin  roi;  l'un 
après  l'autre,  nôi  dwîi. 

Aqubduc  Mwomg,  dm  mv&c 

Arachides   Ddu  phung  :  huile  d'arachides,  ddu  phung. 

Araignée   Nhén  nluhi  :  toile  d'araignée ,  ïw&i nhén  nhén. 

Arbalète   Câi  nd. 

Arbitraire   (Pouvoir),  niée  ép  ddn. 

Arbitre   (Jl,ne)<  amn 

Uboosi   Trdi  rà. 

Arbre   (Idy,  unir  :  arbre  au  tronc  droit,  cdij  sudti. 

Arbrisseau   Bùi  rdy. 

Abc   Cung,  nd,  giàng  :  corde  de  l'arc ,  ddy  giàng; 

tendre  l'arc,  gitv<rng  cung;  tirer  de  l'arc, 
ban  nd,  rang;  arc-en-ciel,  mây  m6ng. 

Arche   Vdng  cdu. 

Archer   Unh  cdm  giàug  ou  nà. 

Archives   Kê  lu(U,  chA  de  sdch  vtï  là  gidy  nhà  mv&c. 

Arçonner   (Battre  le  coton),  ban  bdng. 

Ardemment   TUt, 
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Ardent   (Feu), ndng;  ardent,  passionné, nong  tinh, 

hung  hâng,  lù>ng  Uy. 
Ardoise   Hon  ngéi. 

Aréquier   Cdy  eau  :  noix  d'aréquier,  eau,  Irai  eau, 

hfit  eau;  écorce  de  la  noix,  mo  eau. 

Arête   de  poisson,  xu'&ng  ed,  ngqnh  cd. 

Argent   (Métal),  bac  :  argent  pur,  bac  già;  cuiller 

d'argent,  mu/mg  bac;  monnaie  d'argent, 
tién;  je  n'ai  pas  beaucoup  d'argent 
comptant,  tôi  không  cô  tién  cita  nhién; 
payer  argent  comptant,  Ira  lién  mat. 

Argenter   Ma  bac,  thèp  bac. 

Argenteur   Thp  bi  bac. 

Argile   Bât  sét,  g6m  ,  dàt  Oui 

Argument  Votre  argument  n'est  pas  hon,  le  an  h 

không  manh. 

Aride   Khô  :  terre  aride,  dàt  khâ,  lian  cà. 

Arithmétique  .  .  .  Phép  thién  vân  dû}  ly. 

Arm^e   Bqo  binh. 

Armes   Convdc,kh(  gidi. 

Armistice   Sw  giân  viçc  dânh  giac. 

Armoire   Tu  :  armoire  à  livres,  tu  tdch. 

Armuribr   Tht/  thach  c<>. 

Arpenter   Do  dàt. 

Arpenteur   Kè  dà  dàt. 

Arquebuse  Siing  dù  tru'&c. 

Arraciier  Nhi ra,  bû't  :  arracher  les  poils,  les  herbes, 

giu'l  Uy. 

Arrangement  .  .  .  (Ordre),  thû'  lu';  disposition,  sw  sâp  dàt, 

bày  dât;  accord,  hèa  thtujn;  je  vais  vous 
proposer  un  arrangement,  tâi  te  bày  cho 
nuit  eâeh  lièu  vire. 
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Arranger   (Mettre  en  ordre),  dut  de,  siïp  dat;  cela 

m'arrange,  vite  ndy  riva  y  lâi. 

Arrêt   An:  décision  de  justice,  an. 

Arrêter  \   Cdm  lai,  bât  :  s'arrêter,  dt'vng,  ngivng  lai, 

à*ihig  lai. 

Arrhes   Qjc  :  donner  des  arrhes,  d/it  coc. 

Arrière  (En).  .  .  Bàng  sau,  lui  Içi  :  arrière  d'un  navire, 

lâi  tàu. 

Arrivbr   Ben,  t&i,  Iqi  :  échoir,  xa'y  va,  gqp:  je  ne 

sais  pas  ce  qui  est  arrivé,  tôikhông  biêt 
vire  ra  tlie  nào;  il  m'est  arrivé  un  mal- 
heur, tôi  mâc  nqn;  arriver  à  propos, 
gqp  v$n. 

Arrogant  Xàc,  kiéu  hành. 

Arrondir   Làm  cho  trùn. 

Arrondissement.  .  Phù;  sous-arrondissement,  huyén. 

Arroser   Tw&i,  ne&i,  ttf&i  mv&c. 

Arroyo   (Mot  espagnol),  ruisseau,  rdch. 

Arsenal   Kho  khi  giâi,  kho  sûng. 

Arsenic   Vi  sang,  thqch  tin. 

Art   Nghè  nghièp  :  art  de  la  guerre,  nghé  vu; 

arts  libéraux,  nghè  van  hoc. 
Artère   Mqch. 

Article   Boqn  :  article  d'un  traité,  khoàn;  article 

d'un  livre,  dièn,  doqn;  genre  de  mar- 
chandise: quel  article  vendez-vous? bân 
nhû'ng  hàng  g)  ? 

Artilleur   Unh  bânh  sûng. 

Artimon   (Voile  d'),  buôm  eivu. 

Artisan   The/. 

Ascension   (Fête  de  P),  U ihâng  thièn. 

Asile   Xtri  trt't. 
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Asperge   Long  tu  the. 

Asperger   Asperger  avec  de  l'eau  bénite,  rw&i,  rày 

nw&c. 

Aspirer   Tht'f  :  désirer,  w&c  ao  than  tkfr. 

Assaillir   Des  brigands  nous  ont  assaillis  sur  ia 

route,  khi  didw&ng  an  cw&p  ra  dânh  ta. 

Assassin   Kè  cw&p  gièt  ngwfm. 

Assassiner   Cw&p gièt ;  assassiné,  bi  cw&p  gièt. 

Assaut   liiim  dàn. 

Assembler   Hiep  Iqi,  hôi;  s'assembler,  hji  hièp  nbàm 

lai. 

Assentiment  ....  Sir  wng,  y  wng. 

Asseoir  (S')..  .  .  JSgoi:  par  terre,  ngài  trèt;  en  croisant  ses 

jambes,  ngài  xèp  bàng;  s'asseoir  sur  les 
talons,  ngài  chûm  hom;  s'asseoir  comme 
les  femmes,  ngài  xèp  bè  he;  s'asseoir  sur 
une  ebaise,  ngài  tréo  nuiy. 

Assez   Bit:  assez  bon,  kkdt  vwa  tôt;  c'est  assez, 

thâi,  th\  tluti;  j'en  ai  assez,  tôt  cô  dit. 

Assidi   Cdn  quyën  :  il  est  assidu  auprès  de  moi, 

né  deo  theo  tôi. 

Assiéger   Vdy  :  assiéger  une  place,  hâm  thành;  as- 

siégé ,  bi  vdy. 
Assiette   Dm. 

Assigner   (Déterminer) ,  chi  :  assigner  un  temps,  heu 

A  ssister   (Etre  présent  ) ,  cô  mat  ;  secou  rir,  giûp  ;  ser- 

vir le  roi,  chdtt,  luiu 
Associer  (S  ) .  .  .  Làm  ban,  kêt  ban;  associé,  công  .ri,  ban. 
Assommer   Gièt,  dânh,  làm  cwc. 

Assomption   de  la  Sainte-Vierge,  lè'  mông  trièu  thang 

thièn  B&c  chua  bà. 
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Assoupir  (S'). .  .  \gà  quên,  ma?  màng. 


ASSURES   (Certifier) ,  qttyèt  :  je  vous  assure  que  cela 

est  ainsi ,  uH  nôi  thièl  vice  wî  là  làm  vày. 
Asthmatique.  .  .  .  Mite  binh  nuyen. 

Asthme   Binh  tire,  binh  suyèn. 

Astre   V)  sao,  tinh  iû. 

Astreindre   (Contraindre),  ép. 

Astrixgemt   (Remède),  càm,  làm  rho  chai  bung. 

Astrologie  ....  Plwp  thièu  van. 
Astrologie  ....  Kién  tinh  si. 

Astronomie  ....   Tu'  thiên;  astronome,  quan  lie  thién. 

Astuce   Mwu  tri,  qui  quyèt. 

Astucieux   Kè  qui  quâ. 

Atmosphère.  .  .  .  Khi;  bao  traitât. 
Atroce   Dû'. 

Attaché   (Dévoué),  trièu  mèn:  attaché  d'une  léga- 

tion, d'un  bureau,  nh$p  ty. 

Attacher   Buàc,  trôi,  cyt  :  attacher  quelqu'un  à  son 

service ,  cho  ngwt'/inào  vàogiûp  vice  inlnh  ; 
s'attacher  à  une  personne,  triû  ngwfri 
nào;  s'attacher  quelqu'un,  lây  lèng. 

Attaquer   Xông  vào  (voy.  Assaillir)  ;  attaque  de  cho- 

léra, mac  gui;  mac  dich. 

Atteindre   Dâ  tien,  trûng  :  être  atteint  de  maladie, 

mâc  binh;  atteindre  le  but  (cible),  nhùm 
bia,  tn'tng  dich. 

Attendre   Chè  dtri,  trông  d(/i  :  je  vous  attends,  toi 

dpianh;  attendez  un  peu,  difinujt  chût; 
vous  m'avez  fait  longtemps  attendre. 
ûng  làm  cho  Uh  d(/i  Ida.  —  Attbndant 
(in),  dp*':  je  resterai  ici  en  attendant 


qu'il  vienne,  tdi  ô'  tiày  do'i  cho  né  toS. 


Digitized  by  Google 


136  VOCABULAIRE 

Attendrir   Làm  cho  ra  non ,  ra  mém  :  au  inoral ,  thwo'ng 

xôt. 

Attentif   Hay  ai  y,  chàm,  chi. 

Attention  y  tû\  y:  faire  attention,  cô  y;  cela  ne  mé- 
rite aucune  attention,  déu  này  nho  mon 
chÂng  ra  g\. 

Attraper   un  animal,  bât;  tromper,  gat. 

Attribuer   Attribuer  un  crime  à  quelqu'un,  néi  cho, 

xie  cho. 

Attrister   Làm  cu'c  long. 

Aube   du  jour,  rang  dông. 

Auberge   Qudn  cœm,  nhà  qudn,  hàng  qudn. 

Aubergine   Cà  cà. 

Aucun   Khâng  ai,  khâng  cô  gi. 

Audace   Dan  gan. 

Audacieux   Cà  lông,  gan  rutft. 

Au  delà   Qud  qua  :  au  delà  des  forces,  qud  sû'c. 

Audience   Audience  royale,  hiét;  aller  à  l'audience, 

di  hiét. 
Auge   Mâng. 

Augmenter   Tkém,  bô  do>m,  tâng  Un,  ra  l&n  hffn  :  aug- 

menter le  prix,  thâng  gid. 

Augure   Biém,  trièu  :  augure  favorable,  cdt  trièu. 

Aujourd'hui  ....  Hôm  này. 

Aumône   Cita  bà  thi  :  donner  l'aumône,  bà  thi;  de- 

mander l'aumône,  an  mày,  di  xin;  re- 
cevoir l'aumône,  Uiy  dia  b6  tht. 

Aune   (1  o  pieds) ,  mot  trwfrng. 

Auparavant  ....  Khi  tru'&c,  bû'a  Iru'&c. 

Auprès   Gàn.  (Voy.  Côté  [à].) 

Aurore   Rang  dông,  mdng  dàng  :  lever  de  l'aurore, 

mâi  rang  cho'n  /rôt'. 
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Aussi   Cûng  :  il  est  aussi  grand  que  l'autre,  mi 

nulij  l&n  bàng  nhw  ngwdi  kia. 
Aussitôt   Lién. 

Austère   Cay  dâng  :  visage  austère,  mqt  nhân  nhô 

cay  dâng. 
Austral   Bén  nam. 


Autant  .......  Bdy  nhiéu  :  autant  que  moi,  cûng  nhw  lôi; 

autant  de  vin  que  d'eau ,  bao  nhiéu  nw&c, 
th\  cûng  bdy  nhiéu  rtrpu;  je  vous  servirai 
autant  que  je  pourrai,  tôt  se  giûp  anh 
theo  sti'c  Uîi;  autant  je  suis  bon,  autant 
tu  es  mauvais,  la  càng  lanh,  th\  vuïy 
càng  dû'. 


Autei   (Chrétien),  bàn  thù>;  (païen),  giàng  ihè  : 

ornement  de  l'autel  (chrétien),  dd  irai 
bàn  thir. 

Auteur   d'un  livre,  kè  làm  sdch;  moteur,  kè  gdy 

vice,  kè  làm  ddu. 

Authentique  An  tin. 

Automne   Mua  ihu. 

Autoriser   Cho  phép. 

Autorité*   (Pouvoir),  quyén,  quïrn  chwc,  phép,  qwrn 

thé:  les  autorités  d'un  village,  câc  chwc 
trong  lang. 

Autour  Xung  quanh  :  aller  tout  autour,  di  quanh. 

Autre   Khdc,  kia  :  ce  pinceau  ne  vaut  rien,  j'en 


veux  un  autre,  cdy  vièt  này  khéng  ta  g\, 
tôt  muôn  cdy  khdc;  je  n'en  ai  pas  assez, 
donnez-m'en  un  autre,  lôi  khéng  cé  du, 
clio  tâi  thêm;  dites  aux  autres  de  venir 
ici,  nôi  cùng  indy  ngu'fri  khdc  uH  ddy;  il 
a  un  autre  nom,  mi  ai  lén  khdc  tin'a;  l'un 
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et  l'autre,  ngwô'i  này  ngw&i  Ida;  un 
autre  jour,  bîi'a  Mute;  une  autre  fois, 
phen  khdc. 

Autrefois   Xwa,  khi  trw&c,  khi  xwa,  nghy  xwa. 

Autriche   Lac  xà  dieu. 

Avaler   Nuôt,  vào  hong,  vào  xudng  :  avaler  un  li- 

quide, nuôt  trtfng. 

Avancbr   Làm  irte&c  :  avancer  en  grade,  lèn  chue; 

avancer  de  l'argent,  cho  lành  tién  trw&c. 

Avanib   Faire  une  avanie  à  quelqu'un,  làm  « 

nhuc. 

Avant   Trw&c,  khi  trw&c,  tién  :  en  avant  ,  di  trw&c; 

avant-hier,  hôm  kia,  bn'a  tru'&c. 
Avantage   fch,  Ion:  retirer  avantage  de  l'argent,  làm 

cho  cd  ïch,  cé  Ipi. 

Avant-hier   Ngày  tm'&c,  hém  kia. 

Avare   Hàtiên,  tham  lan,  ngu'&i  bon,  rit  rông,  bon 

Idy. 

Avec   Cùng,  v&i,  vuôi  :  je  le  frappe  avec  un  b<l- 

ton,  tôt  ddnh  n6  bàng  g$y;  avec  moi, 
cùng  tôt,  v&i  tôi;  avec  quoi  cela  est-il 
fait?  edi  này  làm  bàng  giông  gi. 

Avb'nement   au  trône,  twe  vi. 

Avenir   San,  ngày  sau  :  à  l'avenir,  àen  «au,  h(iu  lai. 

A  vent   Mùa  ap-vên-là. 

Aventure   Sw  thïnh  linh,  xày  dén  :  dire  la  bonne  aven- 

ture, nài  80  mang,  todn  mang,  todn  s6. 

Averse   (Pluie) ,  Bdm  mdy,  mây  mwa,  nifjt  co'n  mwa. 

Aversion   Su>  ghét. 

Avertir   Bào,  nài  cho  mà  hay,  bien,  bâû  tin  :  je  t'a- 

vertis, tôi  nài  cho  an  h  hay. 
Aveugle   Mit,  dui:  devenir  aveugle,  ra  mù. 
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Avide   A  <■  tham  lam,  tluim  ân  :  avide  de  gain ,  tham 

Irri,  ham  cùa;  avide  de  réputation,  ham 
tièng. 

Avilir  (S  )   Ha  iink,  làm  cho  ra  hen. 

Avis   Donner  un  avis,  dem  tin,  gô'i  tin;  nous 

sommes  du  même  avis,  ta  thày  cïïng 
ddng  nuit  y;  je  suis  d'avis,  ng<ï  là;  c'est 
mon  avis,  sw  này  nhàm  y  tôt. 

Avoir   Qi  :  j'ai  du  pain,  Uii  cd  bdnh;  il  n'y  a  pas, 

Mông  cô. 

Avorter   Truy  lhai. 

Avorton   Con  ranh,  con  sào. 

Avouer  Xwng  :  faire  avouer,  bât  Mai;  avouer  sa 

faute,  xu'ng  V)i. 


B 


Bâbord   Venir  sur  bâbord,  cay  bèn  là;  (venir  sur 

tribord,  bât,  bèn  niiii). 

Bac   Bà,  bèn  do  :  passer  en  bac,  dwa  do. 

Bachelier   Tu  tài. 

Badinage   Vièc  chtfi. 

Badiner   Néi  cfuyi. 

Bagage   Cdc  à*6. 

Bague   Nhên,  ca  ra,  Mdu  :  pierre  d'une  bague, 

nhân  dâ  ng(k;  porter  une  bague,  don 
nhdn. 

Baguette   Roi,  dùa  :  baguette  odoriférante,  nhang, 

nhang  dét. 
Bahut   Qn  th. 
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Baie   Vîing,  v*tnff  N«f, 

Baigner  (Se).  .  .   Tarn  mïnh:  faire  baigner  un  cheval,  tâm 

ngwa. 

Bail   Tho>  Uy  cho  thué,  tho*  khè  :  donner  à  bail , 

cho  mw&n;  prendre  à  bail,  lây  mw&n. 

Bâiller   Ngàp- 

Bain   Prendre  un  bain,  tâm  mïnh. 

Baïonnette   bw&i  lé. 

Baiser   Hôn:  un  baiser,  sw  hôn. 

Baisser  (Se)  .  .  .   Cûi  xu6ng  :  baisser  les  yeux,  ddm  mat 

xuàng;  baisser  de  prix ,  xuéng  giâ. 

Baladin   Làm  tuàng  chfri. 

Balai   Chai,  chùi. 

Balance   Cdn  :  peser  avec  une  balance,  cdn  tluïng. 

Balancer   Bwa  vong  :  se  balancer  en  marchant,  u/m 

mïnh,  xênh  xang. 

Balançoire   Bu,  ddy  dira  vong. 

Balayer   Quét,  quét  sach. 

Balbutier   fsôi  khoy  khan,  mà  cà  mà  cap. 

Baleine   Cd  voi. 

Balle   Dan  :  balle  de  fusil ,  dan  sûng. 

Ballot   Câp,  màn. 

Ballotter   Ballotter  les  suffrages,  bàn  luan  ken  Uva 

m(it  ngwaS. 

Bambou   Tre  :  pousse  de  bambou,  màng  Ire. 

Banane   Trdi  chu6i  :  régime  de  bananes,  be  chu6i. 

Bananier   Cdy  chuôi. 

Banc   Gkè  :  banc  de  sable,  cdn  cât,  can;  banc 

(écucil),  cdn  cqn. 
Bandage   Vax  rit  dàu  vit. 

Bande   de  voleurs,  lîi  an  nr&p;  donner  de  la 

bande  (marine),  tàu  xiêu,  ghc  xieu. 
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Bander   une  plaie ,  rit  dàu  vit;  buôc  dàu  tich  ;  bander 

les  yeux ,  bit  mât;  bander  un  arc  ,  kéo  lac 
giang. 

Bandit   Kè  an  cw&p,  an  trànx. 

Bandoulière  ....  Ddy  bàng  dông  de  mà  mang  sûng  âodn  :  en 

bandoulière,  mang  trên  vai. 

Bannière   Cfr. 

Bannir   (Exiler),  âay  âi. 

Banquet   Tiê c ,  yen  :  faire  un  banquet ,  don  tièc  ;  an  yen . 

Baptême   Phép  rfva  tôt. 

Baptiser   Rù'a  tt/i  :  baptisé,  kè  dû  chiu  phép  rti'a  tôt. 

Baragouiner..  .  .  Ndi  dop  dinh  :  il  baragouine  l'annamite, 

ndi  tieng  An  nom  quay. 

Baraque   Trai,  nhà  bé,  nhà  xàu. 

Barbare   Con  moi,  ngu'iri  moi,  mandi;  barbare ,  cruel , 

bao  dû'. 

Barbarie   (Cruauté),  vièc  dû';  barbarie,  grossièreté, 

qué  mua. 

Barbe   Râu  :  barbu,  c6  nhieu  râu;  barbier,  kè  cao 

rdu. 

Barbouiller  ....   Vièt  ddm  mur. 
Baril   Thùng. 

Barque   Tarn  bàn,  ghe,  thuyén:  toiture  de  barque, 

mui  ghe;  aller  en  barque,  âi  ghe. 

Barre   de  fer,  cdi  âui  sdt;  barre  de  bois  pour  fer- 

mer la  porte,  hong  cwa,  thong;  barre 
du  gouvernail,  tayldi. 

Barrer   un  arroyo,  hqn  s<hg  lai;  barrer  un  cbe- 

min,  rào  âàng  âi;  barrage,  cdi  hqn. 

Barrière   d'un  jardin,  rào  ruuYn;  barrière  «l'un 

cbamp,  rào  âbng. 

Barrique   Thùng. 
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Bas   (Adj-),  tn^P>  v''>         bas  prix,  gid  ihdp 

ou  rè;  bas-fond,  can;  bas  (subst.),  en 
bas,  xuàng  dtv&i;  bas  (habillem.),  tât. 

Basané   par  le  soleil ,  bi  nâng  an  da. 

Base   Nm,  rnài  diéng,  ru'frng  cdt. 

Bassesse   Cdch  an  thài  &  quê  mùa  vung  hèn. 

Bassin   Ao,ô:  bassin  deau  dans  les  maisons  riches, 

thùng  hhièn,  thùng  can  h;  bassin  de  cui- 
vre, thau  bai;  bassin  de  barbier,  cita  h. 

Bassinet   d'une  arme  à  feu,  cdi  mdng  (huàc,  ngôi 

mng;  mettre  le  feu  au  bassinet,  ehâm 
ngoi. 

Bastion   Bôn  lùy. 

Bat   d'un  éléphant,  bành  roi. 

Bataille   Tri/in,  vice  ddnh  giqc  :  champ  de  bataille, 

no'i  chien  tru'frng. 
Bataillon   Nxfd  vç ,  nù'a  c et  :  chef  de  bataillon,  hiêp 

quàn  cor. 

Bâtard   Con  ganh,  cm  bfri  xân  xiètt  ma  sinh  ra. 

Bateau   Ghe,  thuyén:  bateau  couvert,  ghe  câ  mui, 

ghe  lâng,  ghe  mà  vqch;  batelier,  kè  chèo. 

Bateleur   Kc  bât  bdi. 

Bâtiment   (Navire) ,  tàu. 

Bvtir   I4p>  xây  :  bâtir  une  maison,  cal  nhà,  làm 

nhà. 

Bâton   G$y  :  bâton  de  hamac,  âàn  vông;  donner 

des  coups  de  bâton,  ddnh  Irvrçng;  (don- 
ner des  coups  de  bambou,  ddnh  dùn;) 
recevoir  des  coups  de  bâton,  phài  don. 

Bâtonnets   (Pour  manger),  rfîta  :  se  servir  de  bâton- 

nets, ctim  dùa. 

Battant   de  porto,  cà'a. 
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Battement   (le  mains,  vo  tay;  battement  «le  cœur,  nhdy 

hài  hop  (rang  ngtvc. 

Batterie   Mô  sûng,  14  ehdu  mai. 

Battre   Bdnh  :  se  battre ,  ddnk  Ion;  battre  l'ennemi , 

ddnh  thâng  qudn  nghich. 

Baudrier   Gidy  deo  gwo'm. 

Baume   Cay  tô  hap. 

Bavard   Sac  nièng.  hay  nôi  qud. 

Bavarder   Nôi  qud. 

Beau   Tôt,  dep,  mt,  beo  tôt,  xinh  tôt  :  bel  boni  me, 

ngwùï  beo  tôt,  cao  loti,  sûc  tôt. 

Beaucoup   Nhiéu,  btftphdn  :  il  y  a  beaucoup  de  monde, 

c6  nhiéu  ngu'àH  ta. 

Beau-fils   Rè;  Belle-fille,  ddu;  Beau-père,  cha  vo1, 

ring  gia;  Belle-mère,  me  v(/,  bà  gia. 

Beauté   .\han  me,  mi  sac. 

Bec   Mô  :  "bec  «l'oiseau,  mô  chim;  becqueter, 

mû. 

Bécasse   Chim  lu  lift;  bécassine,  chim  mo  ubac. 

Bêche   Cdi  cuoe. 

Bêcher   Cuoe  ddt. 

Bégayer   Ndi  cà  lâm,  nôi  lt)p  cQp. 

Bègue   Kè  nôi  cà  làm. 

Bêler   Kêu  nhw  cm  ehién. 

Belettb   Con  ehôn. 

Bélier   Con  chien  du'e. 

Belliqueux   Kè  hay  ddnh  giâc. 

Bénédiction  ....  Su'  làm  phép:  bénir,  làmphcp;  bénir,  louer 

Dieu,  khong  khen  Dû'c  ehua  trôn. 

Bénéfice   L<fi,  b/i  lai. 

Bémt   Eau  bénite,  nw&c  thdnh,  nteôc  le. 

Bénitier   Ô  en  nu'ô'c  thdnh. 
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Béquille   (j<fy  kè  yéu  :  marcher  avec  des  béquilles, 

âi  nwomg  cdi  ga\y. 

Berceau   Nâi  con  mt. 

Bercer   un  enfant,  ru  con  trong  nôi. 

Berger   Kc  chân  chiên. 

Besace   Bi  bao. 

Besoin   Su'  cdn  cho  :  j'ai  besoin  de  cela,  tâi  thièu 

cdi'này;  avez-vous  besoin  de  moi  ?  âng 
câ  vik  dung  Uîi  châng?  il  n'est  pas  be- 
soin ,  khéng  cdn;  besoins  naturels,  muàn 
dî  ating  tti  âdi. 

Bestial   Thut}c  vé  thû  vât. 

Bétail   Boàn,  bày. 

Béte   (Animal) ,  loqi  vdt;  bête  féroce, de  tint;  (au 

figuré),  ngày        d(>n  tri. 

Bétei   Tràu  :  mâcher  le  bétel,  an  Iràu. 

Bêtise   Vice  dàt. 

Beugler   Bàng. 

Beurre   Bdn  .siVa  long,  sù'a  duc. 

Bible   Sdch  sdm  frm/én. 

Bibliothèque.  .  .  Kè  sdch. 
Biche   Con  nui  cdi. 

Bien   (Subst.  et  adv.),  t6l  :  propriété,  richesse, 

gia  nghièp,  gia  lài,  cita  cài;  homme  de 
bien,  ngu'fri  lành;  dire  du  bien,  klien; 
faire  du  bien,  iàm  m  lành;  cela  me  fait 
du  bien,  hay  Mm;  vous  avez  bien  fait, 
anh  dû  làm  hay;  très-bien,  toU  Mm;  je 
me  porte  bien,  tôt  mqnh. 

Bienfait   0»,  cm  ngài. 


Bienfaiteur  ....  Kè  làm  &n  lành. 
Bienheureux  ....  (Saint),  thdnh. 
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BlENSEANCE   SlV  Ûtihitf,  lîcit  »U\ 

Bientôt   Il  viendra  bientôt ,  sf  dèn  mau  ;  il  sci  a  bien- 

tôt'temps  daller,  ffdn  Un  giï?  rfi. 
Bienveillant  . .  .  .  Cô  A)»/;"  nho'n. 

Bière   (Cercueil),  kàm;  boisson,  ruwu  ddng. 

BiG  \rré   Gitin ,  rïri  bong  nffû  sdrh  :  pantalon  bigarré , 

quan  {fia h. 

Buoi   \  oiiff  iiffoc. 

Buoi  tier   Tho>  làm  vàng. 

Bile  \'ung  hlu,  dàm  :  mouvement  de  bile,  binh 

Biu.et   (Petite  lettre),  thv  nhâ,  thè. 

Bisaïei  i   (htf  c6,  bà  c6. 

Biscuit   de  mer,  bdnh  khô;  gAleau,  bdnh  ngçl. 

Bitume   Chai. 

Bizarre   Di  ki. 

Blâmer   Què,  quâ  trdch. 

Blanc   Trâttg  :  blanc  d'œuf,  long  trùng;  blanc 

d'Espagne,  phrin  Iri'ing. 
Blanchir   Bendre  blanc,  làm  rho  trùng;  blanchir  du 

linge,  giat  ad;  blancbir  à  la  chaux,  fret 

vâi. 

Blanchisseih  .  .  .   Th(r  giat  ad. 

Blasphème   Lût  Idng  ngdn,  làu  ngAn. 

Blasphémer  ....  \di  Idng  ngdtK 

Blatte   Cou  gidn. 

Blé   hïalhdr. 

Blême   Mét%  méi  mat  :  blêmir,  st/  méi. 

Blesser   Ri  ddu  :  blessé,  bi  llch;  blessé,  oiïcnsé, 

finir  gian. 

Blessire   Ddu  llch,  vit  :  grave  blessure  a  la  tete,  Idr 

dda. 

Gmiiiiu.  i  o 
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Bleu   Sac  da  tr&i,  xanh  da  Irài  :  bleu  de  ciel , 

màu  xanh  da  tr&i. 
Bloc   de  bois,  cdi  go;  bloc  de  pierre,  côn  <1d; 

bloc  de  métal ,  Mi. 

Blocus   Bdp,  vire  ddng  gin'. 

Blond   Mal  vàng  :  cheveux  blonds,  Idr  vàng. 

Bloquer   Fhhig  giû. 

Bluteb  Xe  gid. 

Bobèche   (De  chandelier),  (ai  chon  dm. 

Bobine   Cdi  ihôi  dèt  vàx. 

Bocage   Che  leo,  chc  ko  nhô. 

Bocai   Ve  lo. 

Boeuf   Con  bà  :  viande  de  bœuf,  thit  bo. 

Boire   Uông:  boire  du  vin,  uàngi-wpu;  donnez- 

moi  à  boire,  cho  tdi  itâng;  adonné  a 
boire,  mé  an  uông. 

Bois.  .*   (Forêt),  rù'ng,  rù'ng  gia;  bois  à  brûler, 

cùi,  cùicttdc;  bois  de  construction,  #J. 
edigô;  éclat  de  bois,tft«M  gô. 

Boisé   Lieu  boisé,  cho  mac  rù'ng. 

Boisseau   Cdi  hoc. 

Boisson   Càa  uông. 

Boîte   Hop,  hom  nhô  :  boite  à  bétel ,  hôp  tr<ht,  trop. 

Boiter   Bi  què  chffn,  nhûc  nhtic. 

Boiteux   Què  chffn,  què  Irèt. 

Bombarder   Ban  snng  vào. 

Bombe   Dan  plia. 

Bon   Tôt,  pliai:  cela  est  très-bon,  cdi  ndy  tôt 

lâm;  à  quoi  bon?  làm  chi? 

Bonbons   Mït'l,  mi'i't  mon. 

Bond   Nhày  mol  cdi. 

Bondir   Le  tigre  bondit,  cop  nhày. 
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Bonheur   Vhwi/c,  sic  lành  :  par  bonheur,  may. 

Bonnet   Mû;  bonnet  de  mandarin,  mâo. 

Bonté   Su'  Irièi  t6t;  bienveillance,  vièc  hièn  lành, 

nhffn  lành;  vous  avez  pour  moi  beau- 
coup de  bontés,  anh  d'  edeh  hièn  lành  îv* 
^  tdi. 

Bonze   Ông  gu\  thdy  lu,  thdy  rhùa. 

Bonzessb  ......   Hà  vâi. 

Bonn..  .......   d'une  rivière,  bir  sdng;  bord  de  la  mer, 

bai  bien;  bord  d'une  robe,  tràng  ad,  gt 
.  ad;  bord  d'un  livre,  mép  sdch,  mé;  à 

bord ,  xuông  tàn;  bâbord  la  barre!  bât! 

tribord  la  barre  !  cdy. 

Bordée   d'artillerie, mày  twng sûng  ban  câ ,  luyl  sûng. 

Border   un  babit,  may  (rang  ad,  gt  ad. 

Borgne   Chyl  :  devenir  borgne,  lé  mat,  chdt  nuit  mal. 

Borne   (Marque) ,  bà>  coi,  gidi  han  ;  limite ,  md  môc. 

Borné   (Inintelligent) ,  ngwà'i  ddt. 

Borner  (Se).  .  .  .  Je  me  borne  à  vous  le  dire .  idi  ndi  vièc  ndy 

mà  thâi. 

m 

Bosquet   Che  Iro  nhô. 

Bosse  .  .'   I  bit  ;  eue  bwo'tt  :  bosse  des  buffles,  irai  mi/m. 

Bossu   Kè  rom  h/ng. 

Botte   nng  :  botte  de  paille,  Im  mm. 

Bouc   Con  de  dur. 

Bouche  'Mièng  :  fermer  la  bouche,  ngitm  mièng; 

garder  dans  la  bouche,  ngàm. 
Bouchée   Mièng  :  prendre  une  bouchée,  cap;  j'en 

mange  une  bom  bée,  Idi  an  mot  mièng. 

Boucher   (Verbe)  Bdy  lai,  bit  lai,  dût  mit. 

Boucher   (Subst.)  (Oui  vend  de  la  viande),  ngwà'i 

hàng  thit,  kè  làm  tint. 


IM. 
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Boucherie   Phà  bân  tint. 

Bouchon   Atii  dût,  mît,  nap. 

Boucle   Ngodc;  boucle  d'oreilles,  hou  tai,  tram 

hoùn;  boucle  Je  souliers,  de  ceinture, 
khôa;  boucle  de  cbeveux,  mièng  toc. 

Borci.iKR   Khién. 

Bouddha   Ong  Plujl  :  invoquer  Bouddha.  tuVwi  Phat; 

secte  de  Bouddha,  (tqo  Pfu'U. 
Bouder  Xung,  </  hho  mât, 

Boue   Bùn,  bùn  Idm  :  pieds  salis  de  boue,  làm 

choit;  chemin  boueux,  dieiYnff  bùn  lai 
làm. 

Bouse   Phao. 

Bouffée   de  tabac,  mot  hiri  khôi. 

Bouffi   V  isage  bouffi ,  su'iigmqt;  corps  bouffi ,  *wng 

râ  minh. 

Bouffon   Thang  hé. 

Bougée   Lac  mïnh  :  ne  bougez  pas,  dwng  é)ng,  rfwng 

lac  minh. 

Bougie  Yen  sâp. 

Bouilli   (Subst)  (Viande),  thit  hoc. 

Bouillir   Sfii  :  faites  bouillir  de  l'eau ,  mH  nn'th;  eau 

bouillante,  mv&c  sâi;  bouillir  de  colore, 

sôi  gian. 

Bouillon   ISu'th  Unie  tint. 

Bouillonnement  .  de  l'eau  chaude,  nwth  xdi;  d'une  source, 

mach  nu'iïc. 

BoULANGEH   (Sllbst.)  Âc  làm  bûtlh. 

Boulangerie  . .  .  .  ft'hà  làm  bdnh. 

Boule   Ctic,  dan  trou,  rien  :  boule  de  lerre, 4àl  eue. 

Boulet   Dan  sûng. 

B o i  l e v e n seh  . .  .  .  Làm  bà>j  ba . 
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BOUQI  ET  

de  Heurs,  bdtu^hoa. 

à  pipe,  chwh  aièu. 

BoURBOUlULES  .  . 

.  Sàu  :  avoir  <los  hourbouillcs,  moc  sut/. 

.   ((irosse  mouche),  on/r  bâti. 

BOURDONNER  .  .  . 

.  liau  vu  vu. 

.  Làn/r,  xdm. 

.  Xdm. 

iVfllvW  ddn. 

Bourgeon  .... 

.   Caî  dot. 

Bourgeonner  .  . 

.  Moc  (toi. 

.  Gid  U'rn. 

Bourre  

de  fusil ,  nap  puip- 

Bourre  u;  

(huin  xu'  lu. 

Bourrer  

\ap  s  uni?. 

Bao  (tu'Hff  bac. 

.   (le  bœuf,  phdn  ho;  bouse  ilV'lt^pliaiil ,  a't'l 

voi. 

Boussole  

.   Dia  bttn. 

Chdt,  mài  :  bout  d  une  corde,  tiuii  dùij  ;  au 

bout  du  chemin ,  cùufj  (tàntf. 

Bouteille  .... 

de  verre,  ve  lo,  ve  chai;  une  bouteille  de 

vin,  nuit  ve  rwt/u. 

Boutique  

Phà,  phà  xa. 

Boutiquier.  .  .  . 

Chu  phà. 

.  d'habit,  eue,  mit  ad;  boulon  du  couvercle 

d'un  vase,  niuiin;  bouton  de  Heur,  bûp. 

mit;  bouton  à  la  figure,  mun;  boulon 

sur  le  corps,  smj,  rom. 

.  un  habit,  gài  ad,  forn  eue  unit  ad. 

Boutonnière  . . . 

.  khuy. 

.   \gWiyi  coi  cou  bd. 

.  /M. 
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Bn  \celet   Vàng.  xuyen  :  bracelet  d'or,  vàng  vàng;  bra- 

celet «l'argent,  vdng  bac;  porter  un  bra- 
celet, deo  rang. 

Braillard   kc  van  là. 

Brailler   Van  la  qud. 

Braire   À  cm  nltu'  cm  lù'a. 

Braise   Titan  lù'a. 

Brancard   (lui  gtal. 

Branche   ISlidnh  cdy,  cltànlt. 

Branchies   de  poisson,  mang  cd,  vi  cd. 

Brandir   une  lance (  mua  gido. 

Bras   De  l'épaule  au  coude,  cdnh  lay;  du  coude 

au  poignet,  ông  tay,  tay;  gras  du  bras, 
b/ip  cdnh. 

Brasier   Hoa  là. 

Brasse  Mât  sâi. 

Brassée  Sâi,  vdng,  mol  vdng. 

Brave   (Courageux),  chdc  gan,  dan  lâm;  brave 

homme,  ngu'&i  hién  lànlt. 

Bravoure   Sw  dan. 

Breris   Con  chien  cdi. 

Brevet   Ilftng  cdp. 

Bride   kltdp,  ddy  cuHTng. 

Brider   Bit  hlt&p  ngxva. 

Brigand   Ke  an  cw&p  :  bande  de  brigands,  là  kc 

cuôf. 

Brigandage  ....   Vire  âi  an  cw&p  :  exercer  le  brigandage.  <ti 

an  cw&p. 

Brigantine   (Voile),  buôm  wng. 

Briguer   Tham  chû'c 

Brillvnt   Ldng,  gidp  gid'i,  sàng  (vdng. 

Briller   \hdp  nhdng,  ftthig  ldng.  chdi. 
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Brin   d'herbe,  cô  nhà;  brin  de  paille,  nuit  ait 

ririn. 

Brique   Gqch,  sànhgach  :  fabrique  de  briques,  nhà 

h)  ffttch. 

Briquet   Cdi  dm  ddnh  M'a  :  battre  le  briquet,  danh 

M'a. 

Brisant   Càn,  cdn  eut,  cdn  dû. 

Briser   Phâ,  vô\  gây  :  se  briser,  v&  va,  nal  ra,  tan 

nât. 

Brocart   (Etoffe) ,  roc,  g&m. 

Broche   Cdi  liêm  :  mettre  à  la  broche,  tiêm  ïçi, 

nông  quay. 

Brocher   une  étoffe,  thêu;  étoffe  brochée, gdm. 

Broder   Thêu,  thêu  tiù  :  broder  de  llcurs,  thêu 

koa. 

Broderie   Vue  thêu. 

Broncher   Vu*&p,  gùjp. 

Bronze   fJàngden. 

Brosse   ChSi  quel  ««. 

Brosskr   un  habit,  quel  uô. 

Brouillard  ....  Mit,  mù  mit. 

Brouiller   Bi  h)n  :  se  brouiller  avec  quelqu'un,  tr»' 

long,  buon  nhau;  il  les  a  brouillés  entre 
eux,  làm  cho  hai  ngu'ài  nghi  nan  nhau. 

Brouillon   ( Subst.)  de  papier,  nhâjt,  thào  trW&c;  ( adj.) 

esprit  brouillon,  lân  tri  khon. 

Broussailles  .  .  .   But:  lieu  plein  de  broussailles,  rây,  bui 

hïp  xûp. 

Brouter  in  cô. 

Broyer   I>ânh  nât  ra.  mil  hày.  de  loi:  broyer  du 

grain,  dnp  U'ta;  broyer  avec  la  main. 
rot. 
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Bni  it   Cri ,  tiènft  van ,  om  soin,  tièntf  :  bruit  de  tam- 

bour, liêtiff  irùiifr;  bruit  du  canon,  iièng 
stuift;  bruit  de  citâmes,  n<«#  /•««/»•;  ne 
faites  pas  de  bruit, n'in  làng;  bruit  (nou- 
velle), fin,  tinngmHta  nôi. 


Brûler   &6t,  chdy  :  le  soleil  m'a  brûlé  la  peau, 

niing  co  chdy  dn  tâî;  faire  brûler  un  plat  , 
kél  mtjl  mon;  brûler  d'amour,  thmrnfi 
nông  nujl. 

Brûlot   Ghc  h<)a  ho,  hoa  conff. 

Brûlure   Phonjr  da. 

Bri me   Mù  :  temps  brumeux,  mû  trâri. 

Brun   Sac  luôc  luôc. 

Brut   Bois  brut,  etiigÔ;  pierre  brute,  hôn  dd; 

Brutal   Què  mua. 

Brute   Mê  muôi. 

Bubon   Miçt  no'i  di  :  bubon  vénérien,  nhçl  .voài. 

Bûcheron   Tiàtphu,  lâo  tiéu. 

Buffle   Con  Ivdu  :  petit  du  buffle,  cou  nfrhé. 

Buisson   But. 

Bulbe   Ddu  :  bulbe  d'ananas,  diiu  llum. 

Bulle   de  savon ,  sôi  bijt. 

Bureau   à  écrire,  bàn  viet. 

Buste   (Image),  tuyng  :  buste  de  pierre,  (Wm# 

A/;  buste  «le  bois,  tu'i/ntftfo. 

But   Bia,  mA  :  quel  but  vous  proposez-vous? 

anh  cô  y  làm  làm  rno?  droit  au  but, 
ngay  làn. 

Butin   '/Vit  vwt. 

Butiner   hUj  dà. 

BlYBl'R  ......  .   May  uAnff,  mè  non;;  . 
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ÇA  kt  là   Aller  ça  cl  là ,  di  tjita  dt  lai. 

Cabale   Thu  mu'u. 

Cabane   Mu. 

Cabaret   Hàng  rwt/u,  nluï  ban  rterni. 

Cabaretier   Kc  ban 

Cabas   Tlutng. 

Cabestan   Càn  vol,  truc  :  virer  au  cabestan ,  dttnh  truc. 

Cabinet   Phàng  de,  mà  vièl;  (armoire),  câi  lu. 

Câble   Ddy  tua. 

Carrer  (Se)  ....   Cou  ngu'a  cdt,  ngu'a  chthn. 

Cacher   (îuitt,  du  mhili,  an  mal,  nep,  nnp  an,  tàng, 

yem  :  cacher  quelqu'un,  ptiu  ngu&i. 

Cachet   Von  dtiu,  tin  :  cachet  royal ,  du  ngçc;  appo- 

ser un  cachet  ,  dôiifrdtiu,  dành  an. 

Cacheter   une  lettre,  phong  thtr. 

Cachette  (En)  .  .   Tnjm,  cliung,  khi. 

Cachot   Nfp.ic  téi. 

Cactus   ùlij  lum  ràntf. 

Cadavre   Xtk  kc  chèl. 

Cadeai   Cita  le  :  faire  un  cadeau,  ban  cita  le;  il  l  a 

corrompu  par  «les  cadeaux,  dûl  cita 
cho  no. 

Cadenas   Ùng  klttia. 

Cadet   Km  Irai,  empli. 

Cadrvn  .......  d'une  montre,  mal  dùng  lu);  cadran  so- 
laire, dïuiff  bô  luhtfr.  line  ttnb. 
C\kk   (lit  plu-. 
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Cagb   Mnff,  ttng  chim:  cajje  à  poules,  Utng 

s'agiter  en  cage,  long  le'n. 

Cahier   Tdpgidy. 

Caille   Chim  eût. 

Caillou   Bd  nfu),  sôi,  sànlt  soi  :  pierre  à  feu ,  dd  lù'a. 

Caïman   Con  sdu. 

Caisse   (Coffre),  hàmt  hàm  neong  :  caisse  a  sa- 

pèques,  hom  xe. 
Calamité   Gian  nati,  hoan  nqn,  khàn  nqn,  nghèo  non, 

tai  liai. 

Calcaire   (Pierre  à  chaux),  dd  vôi. 

Calcul   (Compte),  stv  ttnh  todn;  conjecture,  dqc, 

dur,  chû'ng;  table  à  calcul,  bàn  todn. 

Calculer   ( Compter) ,  ttnh  todn. 

Cale   d'un  navire ,  dw&i  long  tau ,  khoang  nw&c. 

Calebasse   Bàn  nu'&c. 

Caleçon   Qudn. 

Calendrier  ....  Lich  .  calendrier  royal,  lich  qtian. 

Caler   un  mât,  ha  cyt  buàm  xuông. 

Caleat   (Ouvrier),  (hy  trét. 

Calfater   Xàm  làu. 

Calibre   d'une  arme,  mièng  sûng. 

Calice   (Vase  sacré),  chén  làm  le;  calice  de  (leurs, 

chieng  bông,  nu  hoa,  bông  bûp. 
Calme.  .   (Adj.)  Ldng  :  la  mer  est  calme,  bien  ldng, 

ldng  phâc. 

Calmer   Làm  rho  ldng,  nguôi  :  calmer  la  tristesse, 

khudy  buôn  nguôi  sdu;  ma  colère  se 
calme,  tôt  bdt  rmi  gidn ,  nguôi  gidn. 

Calomniateur.  .  .   Kè  nrfivu,  hè  M  va. 

Calomnie   Vu  va  bô  ru. 

C\lommkr  \di  vu.  m  huyfn,  wfi  thiea. 
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Camarade   Ban  htvu. 

Camard   Cao  song  mut. 

Cambodge   AWe  cao  mcn. 

Cambrer  (Se).  .  .   L'ïïn  min  h,  nu1  y  ngiee  :  taille  cambrée,  nuïn 

Iwng. 

Caméléon   Cac  hé. 

Camp   de  soldats,  Irai  luth. 

Campagnard  ....  (Paysan),  quê  mita. 

Campagne   Btnig  ruyng :  maison  de  campagne,  nhà 

vu'frn,  nhà  quê. 

Campêche   Cdy  rang,  U)  mtjc. 

Camper   Dông  Irai,  dàn  binh. 

Camphre   Long  nào  :  bois  de  camphre,  gô  long  nào. 

Canaille   Ngwtri  bay  bq,  loài  Itèn. 

Canal   Kinh,  câi  mâng  :  petit  canal,  mwo'ng. 

Canard   Con  vit. 

Cancer   Nha  cam,  ch6c  léch,  mâ  dao. 

Cancrelas   Con  giân:  rongé  par  les  cancrelas,  giân 

nhà  m. 

Candeur   Mgay  long,  ngay  thqt. 

Candi   (Sucre) ,  dmYng  phcn. 

Candidat   Hoc  tro  di  thi. 

Candide   Lành,  thanh,  phu'ito. 

Cangle   Gông  :  mettre  à  la  eangue,  dông  gông; 

porter  la  cangoe,  mang  gông;  cangue 

des  femmes,  trông. 
Cas  if   Dao  cat  vièt. 

Canne   (Bâton ) ,  gqy  :  canne  à  sucre ,  mia. 

Cannelle   Cdy  que:  cannelle  du  Tonlcin,  dông  kinh 

que. 

Canon   Sang,  xtîng  Im  :  gros  canon,  sûng  dqi  bac; 

charger  un  canon,  nqp  xûng;  tirer  le 
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canon,  ban  mng;  coup  «lo  canon,  mot 

lièiifi  ttûiifj,  nn  aiing. 

Canonniek   IJnh  téng. 

Canot   Tarn  M». 

Cantatrice   V«*  hay  êtfrn  luit. 

Cantiiaride  ....   Ban  miêtt. 

Canton   Tong  :  chef  de  canton  ,  rai  hUtg,  ring  long. 

Canile   Khoan  dieu,  a)i,  thdng  côi,  6ng. 

Gai»   Mui  bien,  godât,  gôc  bien. 

C  apable   Oi  tài,  gini,  ai  tri  :  je  ne  suis  pas  capable , 

tôt  không  rfuye. 

Capitaine   d'un  navire,  chh  tàu,  kè  làm  d<iu  tàn;  capi- 

taine d'une  compagnie,  ôngdôi,  caidôi. 

Capital   (Subst.)  (Argent),  Bon  tièn.  —  ( Adj.)  Crime 

capital,  toi  dâng  rhèt;  peine  capitale, 
sût  pliai. 

Capitale   (Ville),  Kinh  dô. 

Capitation   Thuè  tluin. 

Capituler   Bàu  phuc,  pinte  mïnlt. 

Caporal   Ông  bcp. 

Capote  iô  tari. 

Captif   Kè  bi  bat  :  il  est  captif,  nô  è  là. 

Capture   Su'  bât  ngv'ù'i  ta, 

Capuchon  Mû  ad  Un. 

Car   BôS  v). 

(Caracoler   Cffi  ngtya  nluhj. 

Caractère   chinois,  chû'  nhu;  caractère  annamite ,  rlnc 

nôm;  caractère  régulier,  chû'  thift;  ca- 
ractère cursif,  chû'  tltào;  caractère  eu- 
ropéen, chû'  ta//;  (au  figuré),  il  a  un 
bon  caractère,  ai  tinlt  t<\t. 

Cuupace  Mu  rùu. 
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Carder   le  colon,  ban  bông,  rdn  bdftg. 

Carême   Mua  un  chay. 

Carène   Lw&n  làu. 

Caresser   Do,  do  dành  :  caresser  de  la  main,  vu  vé; 

caresser  un  enfant,  gùhi  cou,  nùng  ron; 
caresser  une  femme,  gi&n  hring;  cares- 
ser sa  barbe,  vuôt  rdu. 

Cargaison   Cdc  dà  ?t  tàu,  dà  làu  rhô'. 

Carie  Stin  rang,  mot:  dent  cariée;,  rang  dit  suit, 

m  xl 

Gaunagb   Vt/'c  chém  gièl. 

Carotte   de  tabac,  bdnh  tlntôr. 

Carquois   Sang  dm  ,  vô  lé». 

Carre   Vuông. 

Carreau   (Brique) ,  gac h. 

Carrefour  \gà  1u\ 

Carreler   une  maison,  lût  gach. 

(arrière   (Au  figuré),  suivre  sa  carrière,  làm  cite 

mfak,  lltèo  bon  pliùn  mhih;  carrière  de 

pierres,  hdm  dû. 

Carte   d'un  pays ,  ban  do  .jouer  au  x  cartes ,  ddnh  bai. 

Carton   Giàtj  lu),  bià. 

Cas   Vifet  su',  dèu  :  en  ce  cas,  <ïtj  vùtj;  j'en  lais 

peu  de  cas,  lût  quàn  bao  rtVr  nàtj,  vik 
mhj  tôt  khâng  quàii. 

Case   d'échecs,  nu'&c  c&. 

Caserne   Trqi  li'nh,  nhà  Imb. 

Casque   Mît  chien. 

Casser   Bè,  gây,  rty  :  casser  un  oHicier,  ait  rhû'c; 

se  casser,  Im~  di. 
C  asserolk   Cdi  r>\  nài . 

C\SSETTE   Iltip  M. 
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Catafalque  ....  Làm  tù'ng   catafalque  chrétien,  tdi  mô. 

Catalogue   Mue  lue,  so  sdrh. 

Cataplasme  ....   Thuàc  dan. 

Cataracte   Thdc  nw&c,  han  dd;  cataracte  des  yeux. 

vày  câ  ton  mai. 
Catéchiser  ....  Day  nghiâ  tin  ktnh. 
Catéchisme  ....  Sdch  nghiâ  tin  ktnh. 
Catéchumène  ...  kè  hoc  (tao. 
Catiioliole  ...     Kè  cd  (tao. 

CAUSE   (Raison),  su'  *6,  c&,  c&  gw  :  pour  quelle 

cause  me  dites-vous  cela?  td  t&  nào 
ndi  v4y;  cause  (procès),  kiên. 

Causer   \di  trtiyên  :  causer  ensemble,  ndi  truyèn 

citnh  nhau. 

Cautère   Thuàc  cû'u  :  cautériser,  dàl  thuàc  ti'ru. 

Caution   Cùa  làm  chû'ng,  cùa  càm  :  donner  caution , 

nop  tién  chû'ng. 

Cavalerie   Binh  ma,  binh  agira. 

Cavalier   Qudn  ki,  Unh  kinut. 

Cave   Hâm. 

Caverne   Hang. 

Ce   (Cet,  cette,  ceci,  cela),  ndy,  Ay  :  donnez- 

moi  ce  livre,  cho  tôi sâch  ndy; je  ne  com- 
prends pas  ce  que  vous  dites,  anh  ndi 
cùng  tdi,  hitu  không  dang;  ceci,  cdi  ndy; 
cela,  cdi  kia;  qu'est-ce  que  cela?  cdi 
ndy  là  gi  ?  j'ignore  cela ,  tdi  khdng  biél 
vièc  ndy. 

Céder   (  Abandonner) ,  nhwàng  cho  ;  céder  mutuel- 

lement, nhmYng  nhau. 

Ceindre   un  sabre,  thaï  gwann;  se  ceindre,  khiêm 

Km,  bude  ht'ng,  thdt  lu'ng. 
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Ceinture   DiUj  Iwng  :  mettre  une  ceinture,  (long  nil. 

Célèbre   Kè  cé  danh  tiéng  :  devenir  célèbre,  danh 

rang. 

Célibat   Chu'c  liel. 

Célibataire  ....  .Son  .se,  tigwri  hhông  ré  vçr. 

Cellule   Phong  nhô. 

Celui-ci   Kè  ndtj,  dy. 

Celui-là   Kè  hia,  né. 

Cendre   Tro,  tro  bai:  couleur  de  cendre,  hiàc  luAr 

xàm  tro  -  jour  «les  Cendres,  le  tro. 

Censurer   (lidm  khào  :  censurer  un  livre,  khào  sarh. 

Cent   Tram,  hâch. 

Centenaire   Tram  laM. 

Cent-pieds   Cm  rit. 

Centre   Trung  tim,  trung. 

Cependant   Mumg  mà,  song  le  (Tonkin). 

Céphalalgie  ....  ft'héc  dàu  luôn. 

Ceps   Fers,  (rang  :  être  aux  fers,  <'r  Iràng;  mettre 

aux  fers,  dông  trâng. 
Cérat   Thuôc  dan. 

Cercle   Vmg  trôn  :  cercle  de  bois,  rai  nhién,  nén. 

vành. 

Cerclé   Cé  nhién. 

Cercler   Dông  nhién. 

Cercueil   Hom.  sang  àm. 

Cérémonie   Lê  :  grande  cérémonie,  le  l&n;  cérémonie 

des  ancêtres,  cûng  quâi. 

Cerf   Nmt  hw<m. 

Cerf-volant.  .  .  .   Con  déu. 

Cerner   une  maison ,  un  village ,  bép  nhà,  hop  làng. 

Certain   Quyel  thât  :  j'en  suis  certain,  quà  quyèt; 

un  certain,  ngwiri  hia. 


IfiO  VOCABULAIRE 

Certainement  .  .  .  ôt,  Ml 

Certificat   Tluf  làm  chûïtg;  preuve,  chéng. 

Certifier   Quyet  chi,  quyèt  (tinh. 

(  Ierveai   Oc. 

Cesse   Sans  cesse,  lien  liên. 

Cesser   Thdi,  ng&t  :  cesser  les  hostilités,  lliôi  ddnh 

giar;  cesser  son  travail,  nght  far//,  thdi 

rire;  la  pluie  cesse,  ngdt  mica;  le  veut 

resse .  tdt  gid. 

Chacun   Moi  nuit,  moi  mot  ngwïri. 

Chagrin   Buèn  «il/,  lo  phièn. 

Chagriner  (Se).  .   Cd  y»,  phién  «du. 

Chaîne   Loi  toi,  (loi  loi:  être  à  la  chaîne ,  phùi xiéng; 

chaîne  et  trame,  canh  cht. 

Chaînon   On  kkuên  sih. 

Chair   Thit,  indu  tliit. 

Chaise   Ghé:  chaise  à  porteur,  fcîft/; aller  en  chaise, 

di  kifU. 

Chaland   Cm  lap,  tam  bàn. 

Chaleur   Ndng  :  chaleur  du  soleil,  nang,  tr&i  nâng; 

chaleur  de  la  fièvre,  ndng  rot;  chaleur 
brûlante,  ndng  Uva;  un  animal  en  cha- 
leur, long  (ht. 

Chaloupe   Tarn  ban  l&n. 

Chau  meu   Ong  thôi. 

Chambre   à  dormir,  phdng  ngù;  chambre  de  récep- 

tion, nhà  khdch. 
Chameau   Cm  lac  dà. 

Champ   Ihidng,  (long:  champ  cultivé,  rvtfng  cày 

roi;  champ  ensemencé,  dâ  gi  eo  roi; 
champ  de  bataille,  chd  iti  irdn;  sur-le- 
champ,  fini?  thi,  Hén. 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS-ANNAMITE.  161 
Champignon  ....   Câi  nïrm. 

Chance   (Sort,  fortune),  sô ,  vdn,  xô  phdn;  bonne 

chance,  gàp  vàn;  mauvaise  chance,  là' 
l'dn . 

Chanceler   (Par  faiblesse),  ngifl  ngo',  chong  mal,  vàt 

vt>;  (par  indécision),  lufng  kud». 

Chancre   Ch6c  lerh,  dm  (tau  mng. 

Chandelier   Ch<?n  âèn. 

Chandelle   Bèn  m<y,  nèn  :  chandelle  de  cire,  âèn  *dp. 

Changer   (Devenir  autre) ,  (loi,  thmj  (toi,  rai;  changer 

de  lieu,  lhaij  (toi  ntri;  changer  de  con- 
duite, xïra  minh  lai;  changer  de  l'ar- 
gent, (toi  bar. 

Chanson  Mol  cdu  luil,  nujt  rung  :  chanson  d'un  oi- 
seau, chim  hru;  chanson  d'un  insecte, 
cou  Irungkrn;  chanson  d'une  grenouille, 
éch  kêu. 

Chanter   Hdl,  cd  hdl,  rd  rwd'ng. 

ClIANTELSE   Cou  nhà  nglu>,  cou  hdl. 

Chanvre  Va,  gai  ma  :  corde  de  chanvre,  ddy  gai. 

Chapeau  de  mandarin,  mâo;  chapeau  chinois,  câi 

mdu;  chapeau  des  Européens,  non  ;  cha- 
peau de  femme,  non  rhào;  chapeau  de 
paille,  ndn  ro>m,  non  là;  porter  un  cha- 
peau, (tdi  ndn;  ôter  son  chapeau,  cdl 
non. 

(Chapelet   Chuôi  hdl,  tràng  hqt:  dire  le  chapelet, Idn  hdl. 

Chapelle   \hà  iho1  nhâ. 

Chapitre   d'un  livre,  doan  sdrh ,  chapitre  d'un  traité , 

hhoàn. 

Chapon   fin  ihièn. 

Ciiaponner   Thiên. 

Ijranm.  1 1 
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Chaque   Mât  mut  :  chaque  mois,  mm  thâng;  chaque 

jour,  hàng  ngày;  chaque  fois ,  moi  nuit  làn. 
Char   à  buffles,  xe,  xa. 

Charbon   Than  :  charbon  de  bois,  thon  cûi;  charbon 

de  pierre ,  than  Ê&. 
Charcutier  ....   Kr  làm  (hit  hco. 

Chardon   Gai  ma  vumig,  gai  g6c. 

Charge   (Fardeau),  gânh  nang  ;  emploi,  rluïc, 

quyfa;  dignité,  rhû'r,  quthi. 
Chargement  ....  Ckâ. 

Charger   un  animal ,  cltf'y .  charger  un  navire ,  tàu  chô'; 

chargez  cela  sur  le  cheval,  hhj  cita  này 
ron  ngna  cM;  je  m'en  charge,  tâi  phài 
làm;  charger  quelqu'un  de  faire,  dàn 
bâoychi  bào;  charger  une  arme,  nap sûng. 

Charitable   Nufa,  long  nhvn. 

Charité  \ho>n  ai,  dû'c  kkh  m  en. 

Charme   Su'phùcliû. 

Charmer   (Plaire),  dq>;  je  suis  charmé  de  vous  voir, 

tâi  thdy  anh  màng  làm;  charmer  (par 
sortilège),  phii. 

Charnel   Ddm-dnr;  mân  de  (bas). 

Charnu   Vm  béo. 

Charpente  Xwom  nhà. 

Charpentier  ....   Th?  nu)c. 

Charpie   Sn'âivày. 

Charretier   Kè  dira  XP. 

Charrette   Xe. 

Charri  e   Cai  rày  :  soc  de  la  charrue,  Iw&icày. 

Chasser   (  Aller  à  la  chasse),  di  sàn;  chasser  quel- 

qu'un, le  renvoyer,  xua  duôi;  chasser 
devant  soi  des  bestiaux,  hia. 
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Chasseur   Kèdisàn. 

Chassie   Chassie  des  yeux, /fAèn,  bel  mal,  nkà  cou 

mât. 

Chaste   Trinh,  thanh  sach. 

Chasteté   Sftch  së,  dong  trinh. 

Chat   Mèo;  chat  sauvage,  cou  bm. 

Chat-huant  ....   Chim  mèo. 

Châtier   $&a. 

Châtiment   Si't'a  pliai,  va. 

Chaton   de  bague,  mal  nkân. 

Chatoi  illbr  ....  Nu'c  cteôS.  nhtjt  nhçt. 
Châtrer   Thièti. 

Chaud   (Qui  a  <le  la  chaleur) ,  wmg,  nông  nàij;  j'ai 

très-chaud,  tôi  nông  lâm;  il  fait  bien 
chaud,  trfri  nônfî  lâm;  tempérament 
chaud,  ngietlri  nônfr  tinh,  »6l  tfnh. 

Chaudière   Cài  xanh. 

Chaudron   Cltâo. 

Chauffer   Faire  chauffer  de  l'eau ,  bac  mv&c,  séi  nw&c ; 

faire  chauffer  au  feu ,  hâm,  làm  cho  nônfr; 

chauffer  un  four,  làm  nvjl  lo  cho  nônfr; 

se  chauffer,  SttôS,  hdm  minh. 
Chaume   Tranh  :  toit  en  chaume ,  mai  la,  mai  tranh  ; 

couvrir  de  chaume,  loy  tranh. 

Chaumière   Nhà  tranh. 

Chausse'e   de  rizière,  bâ>  rwing. 

Chausser  (Se).  .  Mang  giày. 

Chauve   Soi,  mi  ÎÀu. 

Chauve-souris  .  .   dm  don. 

Chaux   à  bâtir,  vôi;  cliaux  vive,  vôi  ftôitfr;  passer 

à  la  chaux,  U>  roi,  trc'l  vôi. 
Chavirer   frti  np. 

1 1 . 
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Chef   hè  làm  dàu. 

Chemin   f)àny,  du'thig  :  chemin  étroit,  dàng  char , 

(tàtig  êp;  bon  chemin,  dànfitôl;  chemin 
sec,  khô;  on  conduit  ce  chemin?  <tàn{> 
này  di  dàu?  indiquez-moi  le  chemin, 
du  dàntf  rho  lôi. 

Cheminée   Lo  hoi  khôi :  foyer,  ait  là;  tuyau  de  che- 

minée, 6»ff  khôi. 

Chemise  id  lot. 

Chêne   Cdy  dé. 

Chenille   Con  sdu,  con  bo  dût. 

Cheb   (  Aimé) ,  dâng  mèn ,  bi  thwo'nfr;  cher  (  prix) , 

mât;  vendre  cher,  bdn  nuit. 

Chebcher   Tint,  kièm,  thn  kièm  ;  chercher  dans  l'eau , 

ma. 

Chérir   Thwffng  làm,  di  md,  tliu'oïig  thiet,  dp  yêu, 

yêu  mên. 
Chétif   dm  gdy. 

Chevai   .%«'«  du'c  :  [jument,  ngipa  cm];  cheval 

hongre,  ngwa  thilm;  monter  à  cheval, 
côS  ngit'a ;  course  de  chevau x ,  dm  ngiva. 

Cheveu   Toc:  un  cheveu,  mot  sv/i  Uk;  cheveux 

blancs,  (de  bar;  cheveux  noirs,  Ukxanh  : 
cheveux  frisés,  Uk  quân;  lier  les  che- 
veux, b&i  Uk;  délier  les  cheveux,  xîi  Uk. 

Cheville   de  bois,  con  sê;  cheville  de  ciseaux,  ngal; 

cheville  du  pied,  nuit  en  clurn. 

Chèvre   De.  [Bouc,  de  divc] 

Chevrette   Tôm. 

Chevreuil   Cm  numg. 

Chez   AW,  lai:  chez  moi,  lai  nhà  Uii;  chez  vous, 

lai  nhà  ông;  chez  qui  ?  lai  ai? 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS- ANNAMITE.  !f>;> 

» 

Chien   Qui  :  chienne,  chô  crii;  chien  de  chasse, 

mtuînfr  naît;  dogue,  chô  tigno. 

Chier   f)i  sân/r,  (fi  yà  (bas),  jt<\  ra. 

Chiffon   Dë,  mot  miètifi  dï. 

Chiffre   *Srj  dèm. 

Chignon   (Cheveux),  /{M  tôc,  ôt;  saisir  par  le  chi- 

gnon ,  ndm  ôt. 
Chine   thfi  minh,  bên  tàu. 

Chinois   Qu-c,  kluiclt  chù;  fils  de  Chinois  et  d'Anna- 

mite, minh  hwornfî. 
Chiromancie  ....  Phép  nfihé  coi  du  tay. 
Chiromancien  .  .  .   Tluiy  tw&tiff. 
Chirurgien   Tluf  ftidc. 

Choc   (Mutuel),  chqm  nhan,  cham,  Hnng. 

Choisir   Chou,  kéu  lày,  clum  lu'a:  élire,  chan  lu'a; 

choisissez  ce  qui  vous  plaît  le  plus,  chon 

cdi  nào  de])  hffn  th)  lày. 
Choléra   Dich  du  ta,  dich. 

Choquer   (Heu lier),  dungnhau  ;  oflenser,  nôimâl  lôiiff. 

Chose   Sic,  vièc,  cfta,  vàt  :  affaire,  viêc,  sw;  effets, 

do,  dà  (tac;  avez-vous  quelque  chose  à 
me  dire?  cô  muàn  nôi  déu  g\  khônff? 
chose  heureuse,  su'lành;  chose  malheu- 
reuse, su'  div. 

Chou   Rdu  cài,  cài  ro. 

Chouette   Chim  mèo,  ni. 

Chrétien   Kc  cô  dao. 

Christ   Dtïc  chua  Gi-ftiu. 

Christianisme.  .  .  Stt' giSf  dao,  cô  dao. 

Chronique  Si'r  ki. 

Chrysalide  V/i(/w#. 

ChRVSOCALB  ....    fibufr  thôu. 


HiG  VOCABULAIRE 

Chuchoter  ....  .Voï  sê,  nui  nhù,  ndi  (lui ni. 

Chut  !   (  Paix  !  )  nhi  !  ntn  làng. 

Cib*le   Dia,  dkh  :  atteindre  la  cible,  irtimj  dtch. 

Cicatrice   Vil,  ddu  vil,  dâu  tfch. 

Cicatriser   Ma  plaie  se  cicatrise,  lick  gèn  lànk. 

Ciel  .  .  •>   7nh\  ihièn  :  Dieu  du  ciel,  Thiên  chua;  dans 

le  ciel ,  trén  Irfri. 

Cierge   A/en  làn. 

Cigale   Con  ve  :  chant  de  la  cigale,  ve  ntfdm. 

Cigogne   Con  cd. 

Cil   fjông  nheo. 

Cilice   Âunham. 

Cime   Blnh  :  cime  d'arbre,  chût  càij,  tiffun;  cime 

de  montagne,  dlnh  nui. 

Ciment  ......  OU  trùn  vdi. 

Cimenter   Tfé  cdt  Irùn  rôi. 

Cimetière   \oi  chân ,  chu  chôn. 

Cinq  V«m. 

Cinquante   Nam  mum. 

Cinquième   Thé  nain:  le  cin<|uièine,  m(d  phdn  Irong 


Circoncision  .  .  .  Phcp  cal  b),  plie))  vanh  da. 
Circonférence  .  .    Vàng,  vonfi  trùn. 
Circonscrire  .  .  .    (Limiter),  làm  chu  cd  gidi  han. 
Circonspect.  .  .  .   Être  circonspect,  cd  y  tû>,  eu  y  cht,  cdhhôn 

ngoan. 

Circonstance  . .  .  Dip,  cd;  *u>  cd,  siv tliè  :  j'ignore  les  circons- 
tances de  cette  afïairc ,  vice  ndy  tôi  khéng 
bièt  cd  làm  non. 

Circulaire   Cdi  Irdcli  di  ede  làng. 

Circuler   Di  qua  di  hi,  di  xung  quanti  :  la  nouvelle 

circule,  nghc  don. 
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Cire   Sdp  :  pain  de  cire,  bdnh  sdp. 

Ciseau   à  laiiler  les  pierres,  duc  da;  ciseau  de  me- 

nuisier, cdi  chànfr. 
Ciseaux   Kco. 

Ciseler   du  cuivre,  chum  Hong,  chqm  trô. 

Citadelle   Tkành,  don  lûy  :  élever  une  citadelle,  ddp 

îfèdîth  . 

Citer   (Sommer  de  comparaître),  dût. 

Citerne  io  t(ch  nw&c  mwa. 

Citron   Trdi  chanh. 

Citroi  ille   Trdi  bî,  bàu. 

Civil   Van  :  mandarin  civil,  quun  van.  (Mandarin 

militaire,  quan  vô.) 

Clair,  e   Rô  ràng,  sdng  :  voix  claire,  lièng  thanh, 

lièng  irong;  évident,  u)  bj,  rô;  transpa- 
rent, trong  ngàn;  —  (subst.)  clair  de 
lune,  sdng  tràiiff,  (rang  lô. 

Clairement   TA. 

Claheir   Là,  om  som. 

Clandestinement.  Trtfm,  Un:  agir  clandestinement,  làm 

cliùng  h'(hn. 
Clarifier   Loc. 

Clarté   Sw  sdng,  Idng;  évidence,  rô  rang,  u);  clarté 

extraordinaire,  sdng  Ida. 

Classe   (^antî)i  ni.lng,  Pn^mi  classe  supérieure, 

thwrrng  pkâm;  classe  moyenne,  (rang 
phàm;  classe  inférieure,  Art  plulm;  école, 
nhà  tru'frng,  nhà  hoc. 

CLAUSE   d'un  traité,  rdc  khoàn  ndch  giao  hm. 

Clavicule  Xwo'ng  vai. 

Clef   Chia  khda:  fermer  à  clef,  dâng  kluki. 

Clémence   Dur  khoan  nhifn. 
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Clément   Khoan  nk&n. 

Cligner   Cligner  des  yeux,  nhdy  mal;  clin  d'œil,  lue 

mît;  vu  un  clin  d'œil,  tronft  nhdy  nuit. 

Climat   Thny  thn,  nnuk  trifi. 

Cloche   Chudng. 

Clochette   Chuâng  nhd. 

Cloison   fiwc  vdch. 

Cloître  \hà  dàng. 

Clore   (Fermer),  âdng. 

Clos   Chë  mdc  rao. 

Cl0C   hinh  :  clou  à  tHc,  (finit  cric;  clou  (  furoncle). 

nhnt. 

C loi  eu   fhing  din h. 

Clïstère   Thdnff  khoan ,  thut. 

CoaGVLBR   Trè  :  le  sang  se  coagule,  mdu  (tdnjf  lai, 

t'v  mdu. 

Coasser   (Les  grenouilles),  heu  nhw  con  cch. 

Cocher   Kè  <lwa  jce. 

Cochinchine  \n-nam,  Viêt-nam. 

Cochon   Con  hèa:  cochon  de  lait,  ton  hèo  con. 

Coco   Ihïa  :  huile  de  coco,  ddu  diva;  lait  de  coco . 

dira  nw&c 

Cocon   Kén. 

Cocotier   Cdy  diva. 

Code   U  huit  :  code  annamite,  lé  lu(it  An  nam, 

Corot   Long,  trdi  tim ,  tdm  ;  courage ,  nffW&i  dy  hao 

Idm  ;  il  a  du  cœur,  cd  gan;  il  n'a  pas 
bon  cœur,  nd  cd  hung  xdu;  cœur  dur, 
C&ng  long;  de  tout  cœur,  hèl  long;  savoir 
par  cœur,  thude  long. 
Coffre   RuWHg,  hom  :  coffre  à  sapèques,  rnmig  .rc. 


Coiffer  (Se).  .  .   Chài  hvor  m'inh. 
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Coiffire   Cdeh  cluii  (tau. 

Coin   (rôc,  dùi  (tue  :  dans  un  coin,  xô  gde;  coin 

à  fendre  le  bois,  chàm,  lient. 

Coït   (iiao  kèt,  an  nàm  vé  nhau;  du  nhau  (bas). 

Col   d'habit ,  cô  do. 

Colère   Sic gi(in  :  se  mettre  en  colère,  {juin;  bouil- 

lant de  colère,  edm  giàn  ;  garder  sa  co- 
lère, hém;  colère  sourde ,  gi4n  ngàm; 
—  (adj.)  homme  colère,  hay  giàn,  ni 
itnh  nông. 

Coliqie   BdU  bung. 

Colle   H6,giao. 

Collecteir  ....  d'impôts,  thù  ihuè,  gdp  thuè. 

Collège   \hà  trwàng,  Irw&ng  hoc. 

Coller   Gân  giao,  gdn  keo,  hà. 

Collet   d'habit,  d  do. 

Collier   Khieng  co,  khieng  :  collier  aux  pieds ,  khieng 

chtfn. 

Colline   Gày  càn,  giông,  go  bai. 

Colombe   Con  eu. 

Colombier   Chuông  bo  cdu. 

Colo\ei   C.lfanh  quàn  vè,  chanh  qtutn  co\  quàn  eo\ 

Colonne   de  maison,  edij  eijt,  col  nhà;  colonne  d'ar- 

mée, co'  binh,  ednh  binh. 

Colorer   Donner  une  couleur,  vë mit  xdeh. 

Colorier   Thèp.  * 

Colporteur.  .  .  .   /Mi,  quàn  r&i. 

Combat   Tràn,  su' ddnh  giàc,  chien  tr(in  :  il  s'est  livré 

un  combat,  dû  ddnh  tidn;  aller  au  com- 
bat, di  Iran;  mort  au  combat,  hi  Iran. 

Combattant  ....   Kè  di  ddnh  gù)r. 

Combattre   Ddnh  giar,  Iran. 
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Combien   Bao  nhièit,  mày:  combien  do  personnes  ? 

cô  mày  ngV&i?  combien  en  voulez-v  ous? 

eômwAn  vuiy?  combien  (le  prix)?  mày? 

bao  nhièu?  quelle  quantité?  ngàn  nào? 

combien  de  fois  ?  nuiy  lén  ? 
Combiner   un  plan  avec  quelqu'un,  ban  liuln  mwu 

Combler   (  Remplir),  (Uy  ddy;  combler  u ne  fosse ,  <t(jp; 

combler  avec  de  la  terre,  des  pierres, 
làp;  combler  de  bienfaits,  làm  trn  nhiéu. 

Comédie   liât  biji,  bot  bè  :  jouer  la  comédie,  luit  b/ji. 

Comédien   Kè  hûl  bot,  con  luit. 

Comestible  ....  Càa  an,  cdc  M  an. 

Comète   Sao  chûi,  »ao  phvwn. 

Comique   Thwjc  vé  hdt  bdi. 

Commandant  ....  Kè  làm  â*Au  :  commandant  en  chef,  ngwrn 

soài. 

Commandements..  Les  dix  commandements,  mwô'i  gidi. 
Commandes   Cai,  dqy,  truyên. 

Comme   Mut':  comme  moi,  nhw  tài,  gi6n{r  nhw  tôt; 

comme  cela,*to  v(iy;  comme  si,  Mmg 

bàng,  sdnh  vi. 
Commencement  .  .  Jhiu,  khi  dutt,  so' khi. 
Commencer  ....  Khi  nf,  bal  ddu,  ra  fay  :  je  commence  à 

m'ennuyer,  tâi  moi  bu6n,  m&i  ràu. 
Comment?   The  nào?  comment  faites-vous  cela  ?  làm 

cai  ndy  dùnft  the  nào  ? 
Commentaire.  .  .  .  SA,  sdch  sfr. 

Commenter   (lai  nglua. 

Commerçant  ....  À?  buôn  bdn. 

Commerce   Vire  buôn  bdn  :  maison  de  commerce  euro- 

péenne, nhà  hàitf'. 
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Commettre   un  crime,  pltnm  Uii;  commettre  l'adultère, 

gian  Mm. 

Commission   Vifc  giuo  cho:  donner  commission,  giuo 

cho,  gtVi  cho. 

Commode   Tifn  :  cela  est  commode ,  ati  nàtj  vira ,  co  tch . 

Commun   (Général),  chung,  thuuhig  :  langage  com- 

mun, nôi  chuter;  ordinaire,  thwèng;  les 
tigres  sont  communs  dans  ce  pays,  cho 
tu'itj  al  nhièu  cop. 

Communauté  ....  Ibii:  communauté  chrétienne,  b&n  duo. 

Communb   (Village),  xâ,  tkht,  xom;  chef,  maire  de 

la  commune,  Attg  xû,  ///  tru'&ng. 

(Communier   Ilwo'c  U,  chiu  U. 

Communion   Pftép  nr&c  U. 

Communiquer  .  .  .  une  affaire,  u)  vik  ta;  en  communication, 

thong:  cet  arroyo  communique  avec  la 
rivière,  rach  nàtj  thong  cittifr  sông. 

Commutation  .  .  .  Giàm  luùt  :  commutation  de  degré  dans  la 

peine ,  giàm  nuit  kic 

Compagnie   (Assemblée),  ho,  hôm  ho. 

Compagnon   Btftt  hïru. 

Comparaître.  .  .  .  devant  le  juge,  dèn  irw&c  mal  ông  quan; 

faire  comparaître,  (toi  ra  truffa. 
Comparer   Sûnh  cùng,  vt  :  comparer  une  chose  à  une 

autre,  suinh  edi  tu\tj  cùng  ati  kia. 

Compas   Câikhuanh. 

Compassion  ....   Fhjng  long  thmrng. 

Compatir   Thtro'tig  .rôt. 

Compatissant  ...   Kr  thtrvng. 

Compatriote  ...   Àc  à  mtjt  que,  Ix'n  quûn. 

Compenser   Gin  lui,  tltè  ufi  •  cette  chose  compense 

rauli  r,  ain  aïuuhj  ait  Lia  luing  nltau. 
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Complaisance  .  .  .  Su>  butuj  tôt  :  ayez  la  complaisance,  .rin  mift. 
Complaisant  ....  Qf  bunff  tôt. 

Complet   Tron ,  trôl,viên  mon  :  c'est  complet,  trot  tram. 

Compléter   Làm  cho  roi,  km  cho  trou. 

Complice   V\  fûng,  di  theo. 

Compliment  ....   Un  mmifi  mut. 

Complimente»  . .  Màiift  m$t,  m&ng  làng,  tôt  Unh  :  compli- 
menter au  premier  jour  de  Tau,  di  th. 

Complot  Mmi  kè,  mwu  loqn. 

Comploter   Thé  làm  ban,  lam  nfjuy. 

Comporter  (Se)  .   in  <r:  se  romporter  bien ,  an  ô>  t6t,  pliai  thè. 

(Composer  Sap  d6n{j  :  composer  un  écrit  ,  bài,  làm  bài 

van,  tbff  phu,  vàn;  composer  (mixtion- 
ner)  une  drojjue,  ait  nuit  tb/rufr  tbuôc; 
venir  à  composition,  chiu  phêp. 

Comprendre.  .  .  .   (Contenir),  de;  entendre,  bien,  Uni,  ththiff 

bièt,  bien  bièl;  cela  ne  peut  se  compren- 
dre, vite  mhj  bien  khdtifi  dântf. 

Compresse   Vdy  bwjc  b\  ttch.  vdy  buôr  ddu. 

Comprimer   (Serrer),  n<)n. 

Compromettre  .  .   Thièl  îdu  :  ne  me  compromettez  pas.  dwnpt 

ni  thièt  Idu  tdi. 

Comptvnt   Argent  (payer),  mua  Ira  tiïn  mt)t. 

Compte   $6  dèm,  dèm  kè  :  livre  de  comptes,  sdrh  s<). 

Compter   Tinh,  dèm,  Uian;  payer,  trà  tiên;  cela  est 

compté,  rai  ndy  dâ  l'inb  rti;  compter  sur 

ses  doigts,  gût  fat/. 

Comptoir   Phô;  comptoir  européen,  cho  nhà  hànfr. 

Concave   M  htm,  hàtlg. 

Concéder   du  terrain,  cho  ddt. 

Conception    ...  maternelle,  chitt  thai,  chù'a;  pensée,  su' 

hnhiff,  hào.  . 
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Concerner   Cela  nie  concerne,  nVc  niiy  vé  lôi. 

Concert   de  musique,  ddn  h  diYn,  kèu  dihi. 

Concerter   (Délibérer),  bàn  luan;  se  concerter,  luàu 

nhau. 

CONCEVOIR   (Devenir  enceinte),  cô  thai,  chù'a;  elle  a 

conçu,  kè  cô  binitf;  comprendre,  thdu, 
hih. 

Concilier   Se  concilier,  hièp  nhau,  donh  hhitf. 

Conclure   Làm  cho  vôi,  kèl  edu  :  conclure  un  marché, 

friao  kêl  nhau;  conclure  un  traité,  gùw 

hôa. 

Concouru e  ....   Trûi  dwa  chwit. 

Concorde   Giao  hoa,  hôa  hièp. 

Concorder   Hièp  làtijr,  dôn/r  lôtifr. 

Concourir   (Aider),  ffinp,  ftiïtp  ddp  ;  concourir  à  un 

examen,  khoa  thi. 

Concubine   Vif  hé,  vif  mon,  htiu,  vif  tfanh,  thièp. 

Concupiscence  .  .   htnff  duc,  ai  dur. 

Concurrence  .  .  .  Thi  nhau,  dua  nhau:  entrer  en  concur- 
rence, dua  Ivanh. 

Concussion  4n  frian,  an  nia  ddn,  an  lién. 

Condamner   Ihân  phat,  Un  an  :  il  a  été  condamné  à 

recevoir  5o  coups  de  rotin,  ai  phat  un 
dânh  nain  chue  roi. 

Condition   (Clause),  ibhi,  s6,  xu'friaa;  étal,  bon  plu'm, 

(lié,  vôu,  dàn/r  bac,  thànph(tn;  rougir  de 
sa -condition,  hd  phi'tn. 

Conduire   (Mener),  dwa;  où  ce  chemin  conduit-il? 

dwittig  này  di  dau?  conduire  par  la 
main ,  ddn  ;  accompagner,  ddn ,  dira  ;  di- 
riger, dïin  biio,  bien  du'ffnjr;  vous  vous 
conduisez  fort  mal.  anh  cd  net  xdn  qmi. 
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Conduit   Mdng,  mumig.  rSnh. 

Conduite   Aie!  an  ô'  :  conduite  bonne,  an  b  tôt;  con- 

duite mauvaise,  an  h  .rdu. 

Conférence  ....  Câttg  /«<in,  bàn  ludn  :  conférence  religieuse, 

bài  giàng. 

,    Conférer   un  grade,  une  dignité,  ndy  chtt'c,  phong 

rhû'c. 

Confesser   (Avouer),  xwng  :  confesser  des  péchés, 

XU'llg  loi. 

Confession  ....  Phép  giài  toi. 

Confession n\l  .  .   Tôa  giài  toi. 

Confiance   Avoir  confiance,  fin  cày. 

Confier   une  chose  a  quelqu'un,  g(h  ,  giao  rho,  kl 

rho  :  confier  un  secret,  goS  Un  Un;  se 
confier,  nhfr  c<jy,  ctjy  trilnh. 

Confins   Cidp  giài,  bèri  cûi. 

Confire   .\âu  chè,  ném,  gia  ni:  confire  au  Bucre, 

rim,  ngào  dàng. 
Confirmation  .  .  .  .Sir  quyèl,  ndi  quyèl;  sacrement,  phép  xû'c 

Iran. 

Confirmer   un  fait,  quyèt,  quà  quyèl,  ndi  quyèl. 

Confiscation  .  .  .  Phqt  bao  phong  gia  lài. 
Confisquer  ....  les  biens,  bao  phong  gia  lài. 

CoNFITIRE   Mû't,  nui 

Confluent   Tua  ra. 

Confondre   (Mêler),  <tô  Itfn,  trôn  Ion;  l'aire  rougir,  làm 

cho  then  mal. 

Conforme   ^gièng  hhih.  nhu\  ihèo  nhw. 

Conformer  (Se).  Se  conformer  aux  ordres,  rhiù  phép.  iIipo 

lin  Iruyén. 
Confronter  ....   flièn  lui. 
CoNFi  cns   Khong  lit'. 
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Confis   (Brouillé),  b(iy  ba. 

CoNFr SEMENT  .  .  .     Tçp  Ithu. 

Confusion   (Désordre),  km  lao,  hôn  don;  honte,  ho 

ngum,  xàu  ho. 

Congrégation  . .  .  Hàng  luji,  ho  dang  :  chef  tle  congrégation , 

b/ing  tne&ng. 
Conjecture  ...  Mong. 

Conjecturer.  ..  .  (Supposer),  nài  pht'mg,  phông,  nài  hhéng 

khû\  mi  mong. 
(Conjuration.  .  .  .  (Complot),  thé  Jmn  nguy. 

Conjuré   Kï>  an  thé,  kè  U)p  làp,  hua  theo. 

Conjurer   (Prier),  xin;  entrer  <lans  nue  conjuration, 

an  thé. 

Connaître   (Savoir),  bièt,  lluhtg  biél  :  connaissez-vous 

cet  homme  ?  ro  bièt  ngu'ùi  ndy  khdng? 
il  est  très-connu,  té  quen  mat  hïm. 

(Conquérir   un  pays,  lày  nhà  nmh;  pays  conquis, 

nu'(h  dâ  lày  rài;  conquérir  l'amour  de 
quelqu'un,  eàu  mi. 

Consacrer   Cela  est  consacré  aux  idoles,  rang  cho  but. 

Consanguin  ....  Ho  nôi,  bà  cou,  ho  hàng,  thdn,  Uên  chi. 

Conscience   Lwng  tdm  :  bonne  conscience,  ngay  long; 

mauvaise  conscience,  bung  xàu. 

Conseii   (Assemblée),  crfng  luàn. 

(Conseiller  ....  (Verbe)  Toan,  lo,  dd  dành  :  je  vous  con- 
seille, UJi  khuyèn  bàn  anh. 

Conseiller  .  .  .'.  (Subst.)  du  roi,  m)i  trièu  noi  khac. 

(Consentir   l'ng  y,  khûïig  long,  wng,  dep  y  :  j'y  cou- 

sens,  vih  này  wng  tôi. 

Conséquence  .  .  .  Si?  lifa;  en  conséquence,  b&i  rho  nvn,  ày 

vày. 

Conserver   (iingiù\  dành,  dành  de.  tich. 
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Considération  .  .   Par  considération  pour  vous,  ri  anh. 
Considérer  ....   (Examiner),  lutin,  suy  .têt.  .rem  jrét. 
Consoler  \n  Ht  :  se  consoler,  giâi  sàu,  an  ni  nùnh  . 

consolé,  Hâ  rhiu  an  îii  rài. 

Consolides          Imm  chn  rû'ng,  làm  rhn  ekâe. 

Consommer  ....   (Achever),  làm  rho  rài;  mine  consommé, 

loi  f1à  phàm  rài. 

CONSPIRATION  .  .  .     VifC  <ÎU  thé,  plie  dàll/r. 

Conspirer   \n  thé,  U/p  bip. 

Constance   Sw  hén  lànjr  :  il  n'a  pas  de  constance,  không 

ni  hén  lon/r. 

Constant   lùn/r,  rù'tuj  rhi. 

Constater   Tô  va,  làm  rho  rô. 

Constell\tion  .  .  Vi  sao,  tinh  thdn. 

Consterné   Cé  mr  hSi  làm. 

Consterner  ....  Làm  kinh  *</. 

Constipation  .  .  .    Dau  kèit. 

Constipé   IH  sdntf  kiel.  ili  Un. 

Constituer  ....  Làp,  dàt,  làp  huit. 
Constitution  .  .  .  d'un  pays,  lé  huit,  phr'p  huit. 
Construction.  .  .   Vire  Uip,  vive  dwng. 

Construire   Xàij  dàp,  làp,  sàp  :  construire  une  mai- 

son, <v//  nhà;  conslruire  un  navire,  di'mg 
tàu. 

Consul   Lânh  mi'  qwm. 

Consulter   Hoi  hàn  bar. 

Consumer   Hao  t6n,  phà  •  Aire  consumé  par  la  mala- 

die, mon  ri  hinh. 

Contagieux  ....   (Mal),  hinh  là;/,  tàt  là;/  :  pesle  contagieuse. 

dieh  khi. 

* 

Conte   Chui/en  hàij  dut. 

Contempler  ...  .  Suif  f[àm,  nguyfH  gdm. 
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Contenance     •  •   diàng  tigwvi  :  perdre  contenance,  lit  mal 

di. 

Contenir   &V'ng,  bao,  chua  :  combien  de  picuJs  de 

riz  contient  cette  barque  ?  ghe  này  cô 
rhfy  mûy  ta  gqo  ? 

Contenir  (Sb).  .  Dàn  long. 

Content   Li'ng  long,  bhng  long,  mi  Umg,  toqi  long  : 

es-tu  content  ?  anh  œ  bàng  long  khâng? 

Contenter   (Satisfaire),  làm  rho  ngu'iri  bàng  long;  se 

contenter,  b  bàng  long,  cô  dù. 

Content   d'un  livre,  d'une  lettre,  y  xâch,  y  tho'. 

Conter   Nôi  chuyên,  nôi  tniyèn. 

Contestation  .  .  .   Câi  If. 

Contester   Câi,  câi  le,  câi  nhau. 

Contigu   Giàp,  giâp  nhau,  lien. 

Continence  ....   Bû'c  sach  se. 

Continent   (Adj.),  À*  #  sach  &ë,  kè  gin'  minh. 

Continent   (Subst.  m.),  dtit,  tté  Uén. 

Continuel   Làm  luén. 

Continuellement  .  Luôn  luôn. 

Continuer   Ctï  vice,  civ  lién,  kè  tdn,  liion. 

Contorsion  ....  du  corps,  nhûn;  contorsion  des  lèvres, 

nhûn  mûi. 

Contour   Coude  d'un  arroyo,  khûc. 

Contourner  ....   f)i  quanh ,  di  xung  quanh  :  contourner  la 

bouche,  tr&i  nuli,  trè  miçng. 

Contracter  ....  (Faire  un  contrat),  kètgiao,  liïigiào;  con- 
tracter une  habitude,  «m*»  quen;  con- 
tracter des  dettes,  dông  no'. 

Contradiction  .  .   Un  trâi,  IH  câi. 

Contraindre  ....   Ep,  hiep. 

Contraint   Kp  long. 
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Contraire 


(Opposé),  trdi,  nghich,  khtic,  nguu/c,  -mng  : 
vent  contraire, tfio  nguu/c;  vous  dites  le 
contraire,  ndi  trdi  nghich  ;  au  contraire, 


Contravention  . 
Contre  


CoNTR  \RIER 

Contrariété.  .  .  . 
Contrat  


khdc  làm. 
KhuÂy  khoà. 
Sir  câi  trà. 
de  vente ,  tho1  khè. 
Trdi  phép,  pham  phdp. 
(Auprès),  gân;  à  l'opposé,  nghich  cùng; 


sur,  trên  ;  s'appuyer  contre  un  arbre ,  dira 
mot  cdy;  aller  contre  l'ennemi,  <ti  cùng 
kè  nghich;  contre  la  volonté,  trdi  y. 


Contrerande  .  .  .  Vièc  tràn  thué  :  faire  la  contrebande,  tràn 

tudn,  tràn  thue. 
Contrer ANOiER  .  .       tràn  thuè. 

Contre-coeur  (A).  Agir  à  contre-cœur,  trdi  tlnh,  trdi  y. 

Contre-coup  .  .  .  Hong  lên,  này  Un. 

Contredire  ....  Aot  nghich,  néi  trdi,  câi  là-i. 

Contrée   Phwomg,  hw&ng. 

Contrefaçon  ...  Già  tè. 

Contrefaire.  .  .  .  Già,  làm  già,  làm  htnh. 

Contrefait   (Difforme),  ngw&i  cd  u}t. 

Contremander.  .  .  Truyén  lai  khâc. 

Contre-poids.  .  .  Trdi  cân. 

Contre-poison  .  .  Thuàc  giài  dijc. 

Contre-sens  ....  \ghîa  trdi  y,  trdi  y  H. 

Contre-temps  . .  .  Trdi  mua. 

Contrevenir  ....  aux  lois,  pham  phdp,  làm  viêc  trdi  lé. 

Contribuer  ....  h,phû  minh  cho. 

Contribution  ...  de  guerre,  bài  thw&ng,  bôi  qudn;  lever  une 


CoNTRISTER 


contribution,  rfdng  thuè. 
Làm  cu'c,  làm  cho  huàn.  làm  cho  rdu. 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS-ANNAMITE.  179 

Contrition  ....  Phàn  nùn. 

Contrôler   Xem  xét,  coi  xét. 

Contrôleur  ....  Kè  coi  lai,  kè  xem  Iqi. 

Contumace   Juger  par  contumace,  âào  àn. 

Convaincre   (Persuader),  xû'ng  hap;  convaincre  quel- 

qu'un d'un  délit,  làm  cho  ngu'ô'i  pliai 
chin  U)i. 

Convalescence  . .  B&t  âau  chwa  hltôi  het,  thuyên  binh  :  entrer 

en  convalescence,  nàm  dàu,  b&t  âau. 
Convalescent  ...  Cô  ctau  dâ  bât. 

Convenable  ....  Khd,  phài,  tir  tè,  nén,  dep  niai:  cela  n'est 

pas  convenable ,  cdi  này  khâng  nén. 

Convenir   Il  convient,  ât  nén,  hap,  khd,  phài  thé;  cela 

me  convient,  9W  này  vù'a  y  tâi,  hçp  y  tôi; 
convenir,  être  d'accord ,  hièp  làng,  xteng, 
Hong  long;  convenir,  faire  un  accord, 
Itôa  hièp,  ket  nhau,  hièp  nhau;  cela  est 
convenu ,  cdi  này  giao  kèt  rot. 

Convention  ....  (Pacte),  hièp  giao  ket  :  convention  de  paix, 

giao  htm. 

Conversation  .  .  .  Su'  mii  truyèn,  an  noi. 
Converser   Aoï  tiuyèn. 

Conversion  ....   (Changement),  tr&  lai  :  conversion  à  la 

religion  chrétienne,  trô>  lai  Hqo. 

Convertir   (Changer),  làm  cho  tr&  Iqi;  se  convertir, 

siïa  nêl,  sira  mïnh;  il  s'est  nouvellement 
converti ,  mài  trâ>  lai  dqo. 

Convier   Min  :  convier  à  un  repas,  mfri  an  tièc. 

Convive   Kè  Hi  an  tièc,  kè  di  an  yen  :  recevoir  les 

convives,  thèt,  tièp  rw&c. 

Convoi   de  barques,  do  an  ghe;  convoi  funèbre, 

Ht  mt\. 
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Convoiter   Tham,  tham  lam. 

Convoques   \hôm  hài  lai,  kéu  nluim  lai .-  convoquer  les 

habitants  d'un  village,  nhthn  làng. 

Convoyeb   Tông,  di  hô  làng. 

Convulsion  ....  Phàtphién .  convulsions  de  la  mort,  phàt 

phièngàn  chèl. 

Coopérer   (Jiûp,  giûp  nhau. 

C  ope  ai   Mièng  giam. 

Copie   iSao  lho\ 

Copier   Sao  lai,  riét  MO. 

ConilIX..'   Nhiéxt,  cô  nhièu,  hièm. 

Copiste   Kè  vièt  sao. 

Copulation  ....    Yièc  du  nhau  (bas). 

CoptLER   Du  nhau  (bas)  :  en  parlant  des  animaux, 

par  exemple  du  cheval,  phu  nhau;  en 
parlant  des  quadrupèdes  en  jjénéral  ,reo 
«/mm;  en  parlant  des  oiseaux,  dapnuii. 

Coq   Gà  U-àng  :  le  coq  chante,  gà  gay,  canh  gà; 

coq  de  combat,  gà  dâ,  gà  chai;  combat 
de  coqs,  gà  dâ  dua  nhau. 

Coque   d'wuf,  vé  iriiiig. 

Coqueter   Di  làng  d4m. 

Coquette   Con  gai  h\ng  d(tm. 

Coquillages  ....  Ngao. 

Coquilles   Mu,  àc,  chông;  huîtres,  hàu. 

Coquin   Ngwài  di  an  cap,  ngu'ài  an  &  xiiu. 

Cor   (Instrument  de  musique),  kèn  :  donner 

du  cor,  thtU  kèn  ;  durillon,  chay  chmi. 

Corail   Cây  hoa  dâ. 

Corbeau   Chim  qua,  de. 

Corbeille   /M,  thting,  miing,  giô,  gui  :  corbeille  en 

feuilles,  gàu  mûr  mt'&c;  en  rotin,»//). 
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Cordage   de  navire,  ddy  chàng  tàu. 

Corde   Ddy  :  corde  de  violon ,  ddy  do'n;  tresser 

une  corde,  dânh  ddy;  corde  tressée  en 
trois,  ddy  ba  tao. 

Cordial   Accueil  cordial,  lièp  #}  homme  cordial, 

nguuH  m  bung  tôt;  —  (subst.  m.)  re- 
mède, thuôc  bê. 

Cordon   de  soie,  chi  fo';  cordon  de  coton,  chl  rài; 

cordon  de  RI,  chl  gai;  cordon  de  bourse, 
de  sac,  ddy  th/it  dây. 

Cordonnier  ....   Tho>  dông  giày,  thf/  giày. 

ConÉE   (  Hoyaume  de) ,  nw&c  Irièu  tien ,  nw&c  cao  H. 

Cornaline   Du  mà  nào. 

Corne   des  animaux,  stïng;  corne  de  cerf,  gac 

nai;  frapper  de  la  corne,  bdng,  hue; 
sabot  de  cheval ,  mong  iigu'a;  corne  pour 
mettre  les  souliers,  m'ng  mang  giày. 

(Corneille   Chitn  khdch. 

Cornet   (Trompette),  km. 

Corps   humain,  xdc,  xdc  thit,  thdn,  mhih. 

Corpulent   L&n  bung. 

Correct   Tù'  tè  ,  phài. 

Correctement.  .  .   Cdeh  phài,  là'  te. 

Correction  ....  (Châtiment),  pliât,  m'a  phat. 

Correspondance  .  (Lettres),  dài  ddp  bhng  tho\ 

Correspondant  . .  Ngvt&i  lây  tho'  trà  foi  lai. 

Corriger   (Rendre  correct),  t&a  lai,  dura  chu';  cor- 

riger un  écrit,  coi  lai;  se  corriger,  Ma 
mïnh,  m'a  mhih;  corriger  (punir),  sù'a 
t<fi,  phài. 

Corrompre   (Gâter),  hw,  liwhdt,  làm  cho  hw;  corrompre 

un  fonctionnaire,  dût  tiéti  mot  ông  qvan; 
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se  laisser  corrompre,  chiu  Hûl  tién,  an 
tién;  qui  commence  à  se  corrompre 
(poisson,  etc.),  www;  corrompu,  hwdi; 
mœurs  corrompues ,  hoang  hùy,  âi  hoang. 
Corset   de  femme  annamite,  yèm;  porter  un  cor- 

set, mqc  yèm. 

Cortégb   de  mandarin,  Unh  h4uy  hàu  ông  qtian. 

Corvée   Bât  xdu,  bal  vièc  quan. 

Costume   Ao,  câch  an  mât  :  costume  annamite,  do 

ail  nain. 

Côte   (Partie  du  corps),  xw&ng  su' foi;  côte,  ri- 

vage, bfr,  bât;  côte  de  la  mer,  bâi  bien. 

Côté   (Flanc),  bên  hông,  ainh  swfrn;  point  de 

côté,  dan  xôc;  de  côté,  nghiêng;  à  côté 
de  moi,  gàn  mot  bên  tôi;  des  deux  côtés, 
Hôi  bên  ;  je  vais  de  ce  côté ,  tôi  âi  bè  nây. 


Cotiser  (Se).  .  .  Gôp  nhou. 


Coton   Bông  :  étoffe  de  coton,  vài  bông;  arbre  à 

coton ,  cdy  bông. 

Côtoyer   Bi  gàn  bfr  bien ,  (ti  theo  bai  bien. 

Cou   CJ:  cou  de  travers,  nghèo  d. 

Couchant  Phwvng  lay,  bên  tay. 

Couchb   d'une  femme,  nàm  bép,  nàm  de;  passer  une 

couche  de  couleur,  quét  thttÂc  iwjl  Un; 

couches  superposées,  l&p. 
Coucher   un  enfant,  (toi  con  nàm;  se  coucher,  nàm; 


se  coucher  sur  le  côté,  nàm  nghiêng;  se 
coucher  sur  le  dos,  nàm  ngù'a;  se  cou- 
cher sur  le  ventre,  nàm  sàp;  se  coucher 
(un  éléphant,  un  buffle),  nurp;  le  soleil  se 
couche,  mal  triri  lan;  coucher  avec  une 
femme,  ngn  vê  fan  bà,  nàm  ré  fan  bà. 
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Coude   Cdnh  cho  :  coude  d'une  rivière,  kftûc  sông, 

vinh  sông. 

Coudée   annamite  (pied  de  om,kh),  tltuàc. 

Coudre   May,  vd  may  :  cela  est  bien  cousu ,  «tï  này 

may  khéo;  coudre  des  voiles,  cliàm  buàm. 

Goulii   (L'eau),  chày,  S,  luit,  chày  va;  couler  à 

flots,  chay  rtmg  r<mg;  couler  bas  (na- 
vire, barque),  ch\m. 

Couleur  Màu,  stic,  thwc:  couleur  claire,  sac;  cou- 
leur foncée,  sçm  tnàu;  couleur  vive,  ' 
t6t  màu,  sâc  sào;  couleurs  diverses,  vhn  ; 
couleur  pour  peindre,  thuàc  vi. 

Couleuvre   RAi. 

Cour   Bdm,  àanh  don  :  coup  de  fusil,  ban  sûng, 

coup  de  canon,  Un  sûng  l&n,môl  lièng 
sûng;  coup  de  xent,  phong  ba,  bâo  bûng; 
coup  de  soleil ,  chây  nùng;  coup  de  pied , 
dd  ch<rn;  coup  de  poing,  Mm  eu;  rece- 
voir un  coup,  rhiu  don;  tout  à  coup, 
tû'c  thï. 

Coupable   Kè  m  U,h,  pham  tôt  :  principal  coupable, 

cluinh  pham;  l'accusé  est  reconnu  cou- 
pable, hè  bi  cdo  tra  ra  ngu'ùx  cô  U}%. 

Coupe   (Vase),  chén,  bat. 

Couper   Chém,  chçt,  oit  :  couper  avec  des  ciseaux. 

rat  xèo;  couper  la  gorge,  chèt  chem; 

couper  les  cheveux,  got  dAu;  coupé, 

dû't;  couper  autour,  œén. 
( louPU   (  Paire) ,  rfôi  :  couple  de  buftles ,  mot  dôi  ron 

trdu. 

Coupure   Ihïl  :  coupure  à  la  main,  dû't  tay;  cou- 

pure au  pied,  dû't  rbo'n. 
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Cour   de  maison,  dînh,  sdn;  cour  de  ferme. 

chuàng;  cour  du  roi,  dèn  vua  Iriéu  énh; 
cortège,  di  chau  vua;  faire  la  cour  à  une 
fille,  ndi  truyen  vè  con  gdi. 

Courage   Long  gan  dâm. 

Courageux   Kè  cd  gan,  cô  dan. 

Courant   d'un  fleuve ,  dong  sông;  courant  favorable , 

nw&c  xuôi,  xuôi  dong. 

Courbb   Cong  :  bois  -courbe,  cây  cong. 

Courber   la  tète,  gîte  dâu,  cm  dâu;  courber  le  dos, 

khom  lteng;se  courber,  cûi  xuàng;  être 
courbé  sous  le  poids,  ghé  vai. 

Courge   Trâi  M. 

Courir   Chay  :  courir  après,  chay  di  iheo;  année 

courante,  trong  nâm  này;  mois  courant, 
trong  thdng  này;  prix  courant,  gui  hdy 
gi&. 

Couronne   Mû,  tnéu  thiên  :  couronne  d'épines ,  mu  gai. 

Courrier   Linh  tram. 

Courroie   Ddy  da,  ddy  rang,  gidp. 

Courroucé   Xgu'fri  gdi  gdng,  ngwiri  gùin. 

Courroucer  (Se).  Gdi  gdng. 

Cours   de  la  rivière,  nw&c  chay,  d<mg  sông;  cours 

de  vente, gui  bac. 
Course   Chay  :  course  de  chevaux,  dna  ngwa; 

champ  de  course,  trumig  dua. 

Court   Vân  tât,  ngân. 

Courtier  \gnm  lhay  inqt,  ngu'o'i  mua  gium. 

Courtisoi   A  dna;  courtisan  du  roi,  quan  Iriéu. 

Cousin   (  Parent) ,  ho  dang,  thdn  quyèn ,  quyèn  th uôr . 

(insecte),  mnSi. 
Coussin   CM  dàu. 
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Couteai   Dao  :  couteau  pointu,  dao  nhon;  couteau 

rond ,  dao  bhng  mut;  couteau  (coutelas) , 
dm  phay. 

Coûter   (iid,  dting  già  :  combien  coûte  cela  ?  edi 

này  cô  gid  bao  nhiéu  ?  cela  me  coûte  uY 
vous  refuser,  tôi  không  bhng  long  cho  ait 
ndy  không  du'<yc. 

CoUTUME   Thôi  queu,  thôi  phéjt,  tue,  le,  lé  thôi,  thè  lè  : 

coutume  fie  la  nation,  thôi  nwô'c;  avoir 
coutume,  cô  quen;  suivre  la  coutume, 
theo  thôi. 

Coutum   Dàng  may,  dàng  du,  dàng  km. 

Couvent   d'hommes,  nhà  dàng;  couvent  de  femmes, 

nhà  ph  wôT. 

CoiVER   Àp. 

Couvbrcle   Nâp  :  couvercle  d'une  boîte ,  nap  hotn  ;  cou- 

vercle de  marmite,  vung. 
Couvert   (Subst.  m.)  abri,  chô  dn,  ch4  duc  :  se  met- 

tre à  couvert,  dn  nhdn;  —  (adj.)  cou- 
vert (caché),  khudt,  gidu. 


Coi  verture  ....   de  lit,  mén,  mén  ddp;  couverture  de  livre. 


but  sdrh. 

Couvrir   Cke  dày,  ddp,  phù  che  :  couvrir  une  mai- 

son ,  htp  nhà  ;  couvrir  de  tuiles,  Wp  ngôi; 
couvrir  de  honte,  an  .rdu  ho,  then  mal; 
couvrir  (mettre  un  voile),  dn,  yêm;  en 
parlant  des  animaux,  voyez  Copiler. 

Crabe   de  mer,  eua  bien  ;  crabe  de  terre ,  eua  dàng. 

Crachat   Dût,  bot  dût. 

Cracher   Gid,  gio1  nwô'c  mièng,  nheu.  dm,  gù'  ra. 

Craie   Phdn. 

Craindre   Sf/,  hâi,  fi,  r  lo  :  craindre  Dieu ,  day  m?  Dur 


18G  VOCABULAIRE 

rhû'a  iro'i;  je  crains  que  vous  ne  com- 
preniez pas,  tôt  tuf  ôtig  khénft  hieu. 

Crainte   Vièc  *</. 

Craintif   !\hdl,  nhut  nhdi. 

(Cramoisi   IM  rfiêit,  xtch. 

Crampe   Avoir  des  crampes,  m  chwjt  rût,  vop. 

Crampon   de  fer,  din  dm. 

Cramponner  (Se).  Ait/. 

Crâne   Câi  so. 

Crapaud   Ok. 

Crapule   Vièc  6  uê  :  vivre  dans  la  crapule ,  an  ô'  nhâj>. 

Craquer   AVî;  faire  craquer  les  jointures  des  doigts. 

be  ta  y  kêu. 

CrASSE   Dàl  mù  liât. 

Crasseux   NgV&i  nh&p. 

Cravache   Roi  ng\va. 

Crayon   Dut  chi. 

Créance   (Confiance),  tin  cày,  dà'c  tin;  lettres  de 

créance,  «fc,  qui»'  tho>;  créance  (titre), 
câi  khè. 

Créancier   Chà  m/,  chù  Irai  :  cet  homme  est  mon 

créancier  et  vous  êtes  mon  débiteur, 
ngwfri  à  y  là  chft  m/  tâi,  anh  là  ttgwiri 
thicu  no'  ?V  tâi. 

Créateur   Dàng  du'ng  non. 

Création   Vièc  dwng  làp. 

Créature   Loai  val,  vinh  lin  h. 

Crécelle   Mo  :  battre  la  crécelle ,  dânh  nw ,  ddnh  sènli . 

Crechb   Mâng  cô. 

Crédit  (À)  .  .  .  .   Dan  chiu  :  acheter  à  crédit,  mua  rliiu. 

Crédule   Hay  lin. 

Créé   f>â  du*ng  làp 
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Créer   Oieng  nén,  tqo  làp,  xinh  thàiih. 

Crèue   de  lait,  sît'a  doc. 

Crêper   Quàn  :  cheveux  crêpés,  toc  quàn. 

Crépon   Nhxfoi:  turban  en  crépon,  khân  nhieu. 

Crépu   Quàn  quiu. 

Crépuscule  ....  Hôm:  crépuscule  du  soir  et  du  matin, hôm 

mai. 

Crête   d'oiseaux,  màng;  crête  inférieure  du  coq, 

tèrh;  crête  des  monts,  rftnh  nui. 

Creuser   Duo,  bài  :  creuser  un  canal,  dào  kinh. 

Creuset   Câi  gioc,  câi  nài. 

Creux   dans  la  terre,  turi  sdu,  hh  creux  de  la 

main,  bàn  tau. 

Crevasse   d'un  rocher,  16  h&;  crevasse  dans  la  terre. 

16  ne. 

Crevasser   La  terre  se  crevasse,  ne,  ne  ra,  âàt  ne. 

Crever   les  yeux,  <t(rm  con  mât;  crever  un  abcès, 

chîch  ra;  se  crever,  mît  ra. 
Crevbtte   Tàm. 

Cri   Van  la:  cri  de  joie,  la  mi;  cri  «le  l'élé- 

phant, du  bœuf,  du  tigre,  rông;  cri  de 
guerre,  Unh  o. 

Crihle   Gûhi,  sàng. 

Cribler   le  riz,  sàng  gqo;  criblé  de  dettes,  mie  nç* 

quâ. 

Crier   Kêu  la  :  cet  enfant  crie  beaucoup,  con  »// 

này  la  quà. 

Crime   Toi  lô'i  :  crime  grave,  U'ti  nqng;  commettre 

un  crime,  pham  ti)i. 

Criminbi   Ke  cô  toi  :  pensée  criminelle ,  nglii  pham  toi. 

Crin   de  cheval,  long  gây,  b'mg  mao;  faire  les 

crins,  rfû'ng  gây. 
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Crinière   Gdy  nftu'a:  saisir  la  crinière,  nom  ffdif. 

Crise   d'une  maladie,  binlt  nqng  Uni. 

Cristal..  .....   Tht'ty  tinh,  Iwu  H. 

Critiquer   Cuvh,  chè,  chê  cu'iri. 

Croasser   (Jon  qua  kéu. 

Croc   Cdi  moc  :  croc  de  sanglier,  nanh  con  hco 

rùiig. 

Crochet   Cdi  moc  nhd. 

Crochu   Queo  :  doigts  crochus,  tay  eut. 

Crocodile   Con  sait. 

Croire   Tin:  croire  en  Dieu,  tin  Biïc  clrua  trfri;ie 

vous  crois,  lôi  tin  6ng;\c  crois  que  vous 
vous  trompez,  lôi  tu'frng  énff  Uni. 

Croiser   Tréo  :  croiser  les  jambes  en  s'asseyant, 

ngài  xèp  bàng,  tréo  clio'n;  croiser  les 
bras,  tréo  cdnh  tay. 

Croître   Dây  lên  :  les  hommes  et  les  biUes,  bru  lén; 

les  plantes,  nuic  lên. 

Croix   Cdy  thdnh  Gid,  edu  rût,  thap  tu'  :  signe  de 

la  croix ,  Idy  ddu;  croix  du  Sud  (cons- 
tellation), sao  en  liet. 

Crosse   d'un  fusil,  cdi  banft  siing. 

C hotte   Bùn,bùnUm. 

Crotter  (Se).  .  .   Di  Uni. 

Crottin   de  cheval,  phdn  ngwa. 

Crouler   Tra  diçl,  tàn  dièl. 

Croupe   d'un  cheval,  bàn  ton  iifttva;  en  croupe,  ro'i 

n/rua  danff  sau. 

Croupière   Huu  thu. 

Croupion   d'oiseau,  cdi  dit  cou  chim. 

Croupir  \u'(h  dut. 

CroCte   de  pain ,  da  bdii .  croûte  d'une  plaie,  rdyffhè. 
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Cri   Fruits  crus,  trdi  sông;  légumes  crus,  rmi 

zùnfî;  manger  cru,  an  wng. 

Cruauté   Su'  hung  bno. 

Cruche   de  terre,  rhum,  và, 

Crocifibh   Gia  hinh. 

Cri  cifix   ành  chwjc  Uji. 

Cruel   Bgo,  dû',  dôc,  huiitf  de. 

Cubique   Cô  tdm  fjôc. 

Cueillir   des  fleurs,  hâi,  Uhj  hoa,  lût  hoa;  cueillir  des 

fruits,  hhj  Irai,  Uil  Irai;  cueillir  avec  la 
main ,  hAt. 

Cliller   Cdi  muSng. 

Cuir   l)a. 

Cl  ire   \du%  nwd'tifr  :  viande  cuite,  thit  nàu  rèi; 

trop  cuit,  mém  lùn;  cuire  au  four,  hAin; 

cuire  à  la  vapeur,  hdp;  cuire  en  rendant 

épais,  ngào. 

Cuisine   Mhà  bèp. 

Cuisinier   Kè  làm  bèp. 

Clisse   Trdi  vè. 

Cuivre   &àng,  thau  :  cuivre  roufje,  ilAng  âo;  bassin 

de  cuivre,  thau  bat. 
Cul   Dît,  edi  dit;  anus,  lô  âft;  cul  de  verre,  de 

vase,  trôn,  IrAn  bât. 

Culasse   de  canon,  edi  hàu  sûng  hhi. 

Culbuter  \o  cho  té  xu6ng. 

Culotte   Qwïn  :  culotte  de  bœuf,  edi  rfui  con  bd. 

Cultb   U :  culte  des  ancêtres ,  le  ông  bà ,  cung  quai. 

Cultiver   la  terre,  cày  bu'a;  champ  bien  cultivé, 

ru/}ng  thuc. 

Culture   Vice  nông,  vire  làm  rw.fag. 

Cupide   Tham,  tham  lam. 
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Cupidité   Long  lham. 

Cure-dent  Via  rang. 

Cirer   Chùi  :  curer  un  canal ,  hoc  bùn  trong  Icinh. 

Curieux   (Qui  veut  savoir) ,  lté  toc  mach;  rare,  di,  kl 

cite  y  Iq,. 

Cuve   pour  se  baigner,  cdi  thùng  l&n  di  tam. 

Cuvette   Cdi  ch(iu  :  cuvette  de  cuivre,  cdi  thau  bat. 

Cycle  .   de  Go  ans,  con  gidp. 

Cygne   Ngfag  trùi- 

Cyprès   Cdy  bd,  cdy  dw&ng. 

I) 

Daigner   Khàng  :  je  ne  daigne  pas  répondre,  chi 

kfuing  Ira  l&i. 
Daim   Con  mang. 

Dame   Rà;  madame!  b<hn  Ht  dame  de  canot, 

coc  chèo. 

Damné   Biphçt. 

Damner   Dodn  phqt. 

Danger   Su'  hiem  nghèo. 

Dangereux   Nghèo,  chco  ho,  lâl  léo. 

Dans   Trong  :  dans  la  maison,  trong  nhà;  dans 

l'eau,  dwd>i  ntï&c;  dans  le  monde,  étâi 

thè  trong  dài. 

Danser   Nhây  mua,  mua  mày  mua  mât,  nhnc  vu  : 

danser  sur  la  corde,  ho  ddy. 
Danseuse   Con  nhây  hdt. 

Dard   Lao  :  dard  d'une  abeille,  nov  ong;  dard 

d'un  serpent,  noc  ra'n. 
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Dartre   Ghè. 

Date   K\%  là  hen:  quelle  es!  la  date?  hâm  ndy 

tujày  tuto  ? 

Davantage   A  M'a  :  je  n'en  veux  pas  davantage,  uSi 

khântf  mu6n  mt'a. 

De   (Article  du  génitif)  :  le  livre  de  mon  père, 

sdch  cha  tôi;  canon  de  cuivre,  tûng  Sng; 
de  (article  de  l'ablatif) ,  b&i ,  f*  :  d'où 
viens-tu  ?  b&i  ddu  mà  dèn  ?  de  près, 
ffân;  de  loin ,  ra;  de  nos  jours,  Imôimhj, 
Ho'i  nay;  dis-lui  de  venir,  bien  nd  ra  ddy. 

Dé   à  coudre,  edi  bao  xi'it;  dé  à  jouer,  ct>  bar. 

Déballer   Ldy  ede  dh  ra. 

Débander   un  arc,  xuéng  lac  giàng. 

Débarquer   (Y,  a.)  ddng  d6  Icn;  Un  ddt. 

Débarrasser  .  .  .   Don  dep  :  débarrasser  quelqu'un  d'une 

affaire, giûp  nuit  nftum  kho't  nuit  viee. 

Débat   CSi,  eâi  nhau. 

Débattre   Nôi  eâi;  débattre  les  affaires  publiques, 

bàn  hu)n. 

Débauché   Mê  mon. 

Débaucher   Du. 

Débile   Yèu  du6%;  mân  edeh. 

Débiliter   Suy  thè. 

Débit   Ph6  nh<). 

Débiteb   (Vendre),  M». 

Débiteur   Kè  mac  no'. 

Débobder   (Lue  rivière),  nu'&c  lut. 

Déboucher   une  bouteille,  rut  nul. 

Debout   Bû'ng  a\\y;  tiens-toi  debout  !  diïngï 

Débris   Mifng. 

Débrouiller.  .  .  .   Làm  cha  tu'  tê,  stip  ddt. 
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Deçà   tin  deçà,  bèn  nây;  aller  deçà,  <lelà,  di  bèn 

ndy,  di  bèn  kia. 
Décacheter  ....  une  lettre,  nur  ra  nuit  ttur. 
Décamper   Trôn,  tr6n  di. 

Décapiter   Chèt  chém  :  condamné  à  être  décapité,  dé 

tram. 

Décéder   Chèt,  nuit  di;  décéder  (le  roi),  ban  A<i. 

Décembre   Thdng  mum  hai;  considéré  comme  dernier 

mois,  thdng  ckdp. 
Décent   Efcp  m(U  :  se  comporter  décemment ,  tt  meh 

së. 

Décevoir   Ddi  trd;  déçu,  là'  làng. 

Déch  \rc.er   Be  xuông  :  décharger  u n  porteur,  9&t  gânh  ; 

décharger  un  navire,  càt  hàng  lén;  dé- 
charger une  arme  à  feu,  «dm,  xd  sang. 

Décharné   Ôm,  gày  gwic. 

Déciucsser  (Se).  Khmgiày. 

Déchirer   un  habit,  xe,  xé  rdchy  nxvt;  déchirer  la 

peau  avec  les  dents,  cân  rti't,  mît  da; 
déchirer  avec  les  ongles,  ngfil,  quào; 
déchirer  par  des  paroles,  nôi  ghfo. 

Déchirure   Ilâch  toqc. 

Décider   une  affaire,  toan  lieu,  dinh;  se  décider, 

phdn  dinh. 

Décision   (Résolution),  dinh;  sentence,  dn,  ly  doân. 

Déclarer   (Notifier),  t<)  ra,  bày  Ifri,  to  lô>i,  xxmg  ra; 

déclarer  la  guerre,  khac  k)  dânh  giar. 

Décoction   Nw&c  thtdr. 

Décollation.  .  .  .   Hinh  tram. 

Décoller   Lât. 

Déconcerté.  .  .  .   (Etre),  à'  ha1  rn>. 
Décortiquer  ...  le  riz .  giâ  gqo. 
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Découdre   CAt  cht,  rfu't  cht  :  mon  habit  se  découd,  aà 

tfti  rfû't  rhi. 

Découler   Dot. 

Découper   Cdt  vun. 

Découragé   Mo  làm  vire. 

Décourager  (Se).  Ngà  làng. 

Découvert   h),  ngô,  h'ông  Irai. 

Découvrir   (Apprendre  une  nouvelle) ,  gçp  mot  viêc; 

(ôter  le  couvercle),  càl  nap,  ngâ. 

Décrasser   Tarn  ki,  tel  mhth. 

Décrépit   (Vieillard),  ngwfri  gia  dm  lu  m. 

Décret   (Loi),  iW  cht;  décret  du  ciel,  mqng  trtri; 

décret  royal ,  linh  thwo'ng  du. 

Décréter   Truyén,  mang. 

Décrire   Nài  truyèti. 

Décroître   Rot  lai. 

Dédaigner   Cao  edeh,  làm  wih. 

Dédaigneux  ....   Không  khdtig,  rhi  khàug. 

Dédain   Viêc  làm  cao. 

Dedans   Trong,  vo4,  rào. 

Dédire  (Se).  .  .  .   Ndi  khar. 
Dédommager  ....   Dén  xiv  thiet  hai. 
Déduire   ftât,  inï. 

Défaillance  ....   MA  ma  :  tomber  en  défaillance,  met  ma  té 

xuàng. 

Défaire   Trtjn  trqo  :  défaire  une  armée,  thÀng  binh; 

se  défaire  (v.  r.) ,  g&  minh  ra;  se  défaire 
de  quelqu'un  (v.  n.),  bô  mût  ngwfri. 

Défaite   (Déroule),  h\  thua,  bçi  tràn. 

Défaut  (Manque),  thièu;  défaut  naturel,  net  .rdu; 

faire  défaut,  thièu  nu)t. 

Défectueux  ....   Kè  rd  net  .rdv,  kè  .rdu  net,  khting  t6t. 

(Irnmni.  i3 
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Défendre   (Prohiber),  càm;  protéger,  binh  vwc,  dïï, 

chông  d&;  se  défendre,  dit  mfah. 

Défense   (Prohibition),  su' càm;  défense  d'une  place , 

ngân  chimg,  chéng  trà. 

Défenseur   Quan  bàu,  quan  bàu  chii'a. 

Défi   Nôi  khlch  nhau. 

Défiance   Hé  nglti,  khéng  tin. 

Défier   quelqu'un ,  ndi  khtch. 

Défier  (Se)  ...  .  Hà  nghi  myt  ngwfri,  khéng  lin. 

Défigurer   Théo  mçt. 

Défilé   Hep  hài:  défilé  de  montagne,  truông  trong 

nui;  défilé  de  forêt,  truông. 

Définitif   Bà  quyèt  :  réponse  définitive ,  trà  Ifri  cho 

ch4t. 

Défloration.  .  .  .  Làm  cho  màt  trinh  tiét. 

Défricher   M&i  cày  làm  dâu. 

Défunt   Chèt  ri*,  vong  hàn. 

Dégagbr  (Se).  .  .  Chû'a  m\nh  :  se  dégager  d'une  promesse, 

khôi  mûc  loS  hû'a. 

Dégaîner   Rut  gw<m. 

Dégât   (Faire  du),  pha,  làm  hu: 

Dégoûter   (Causer  du  dégoût),  làm  cho  gffm;  se  dé- 

goûter, gvrn  ghièc,  nhàm;  se  dégoûter 
de  quelque  chose,  nhàm;  dégoûtant, 
d(f  dây. 

Dégoutter   (Tomber  goutte  à  goutte),  dyt,  nhA  sa. 

Dégradbr   (Ater  le  grade),  ck  chû'c. 

Dégraisser   Chùi  edi  6. 

Degré   Bqc,  dàng,  làng  :  degré  de  parenté,  dfri; 

degré  de  mandarinat,  pkim. 
Déguiser  (Se).  .   Ban  binh:  se  déguiser  en  femme,  ngum 

làm  duo. 
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Déguster   Nhdm  mùi  :  déguster  du  vin,  nhdm  rwpu- 

Dehors   Ngoài;  au  dehors,  bé  ngoài. 

Déjà   Bâ,  M  tdng. 

Déjeuner   Bû'a  s&m,  lot  lông. 

Delà  (Au)   Qud  :  au  delà  des  forces,  qud  sûr;  au  delà 

de  la  raison ,  qud  le. 

Délai   Làn  hea. 

Délaisser  De,  bd. 

Délasser  (Se)  .  .  Nghl,  nghl  ngoï. 

Délateur   Thwa  0i  nuit  ngwtri. 

Délation   Vièc  thwa  ttii. 

Délayer   Khudy  tan,  tan. 

Délbcter  (Se).  .   Vui  mwng,  vui  vè,  vui  sw&ng. 

Délégué   Ngwàï  soi,  bdi  nlum. 

Délégubr   ses  pouvoirs  à  quelqu'un ,  sai  Ichièn. 

Délibération  .  .  .   Toan,  toan  lipu. 
Délibérer   Toan,  lo  toan. 

Délicat   (Desprit),  yeu  dieu;  (de  goût),  ngon,  mi 

vi;  (de  conscience),  Iwomg  tain  thièt 
thà. 

Délicibux   Tôt,  mi. 

Délié   (Mince),  eo  Iwng;  chose  déliée,  mông. 

Délier   (  Détacher) ,  m&,  giat,  «J  ra. 

Délirb   (Etre  dans  le),  diên,  sàng  sàl,  mit  sang, 

nôi  hodng. 
Délit   Ti)i,  vite  trot  le. 

Délivrer   (Mettre  en  liberté),  chwa,  tha;  sauver, 

cuit  lày. 

Déluge   Lut,  lut  k*i. 

Demain   Ngày  mai:  demain  matin,  mai  s&m;  de- 

main soir,  t6imai;  après-demain,  ngày 
w6t. 

i3. 
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Demander   une  chose,  xin;  demander  avec  instance, 

xin  này,  nài  xin;  demander  l'aumône, 
di  xin,  un  rnay;  interroger,  hoi. 

Démanger   Nfiû'a,  xôt  xdy  :  être  démangé  du  désir  de 

parler,  ngû'a  miêng. 

Démarche   (Allure),  hhth  di,  bmifi  di. 

Démâter   Hq  ait  xiiàng. 

Démêler   (Distinguer),       peigner,  fit?  dàn. 

Déménager   BM  nluï. 

Démence   (Être  en),  sâng  tfnh. 

Démentir   Chôi. 

Démettre  (Se).  .  de  sa  charge,  thôi  làm  quan. 

Demeure   Nffi&. 

Demeurer   ()'. 

Demi   ISùa  :  et  demi,  rti'ôS;  demi-heure,  nfm 

gû>;  heure  et  demie,  nuit  ftifr  nt&i. 

Demoiselle   Cô;  mademoiselle!  thwu  tâï 

Démoli   Di  phd. 

Démolir   Plia  tan. 

Démon   Ma  qui 

Démontrer   Cât  nghla. 

Dénigrer   Nôi  Itành. 

Dénomrrement.  . .  du  peuple,  kén;  dénomhremenl  des  sol- 
dats, ken  Unh. 

Dénoncer   Tô  eno,  thwa  tt/i. 

Dénonciateur  .  .  .   Kè  thwa  toi 
Dénonciation  .  .  .  LH  thwa  Uji. 

Dénouer   Mû,  thûo  ra  :  dénouer  sa  chevelure,  xS  hic. 

Denrée   //««/;,  cita  un. 

Dense   Duc,  duc  aèt,  dam. 

Dent   Hûnfi  :  dent  de  devant,  rang  cwu;  dent 

canine,  rang  chû;  dent  molaire,  rang 
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cdm,  nanh;  sans  dents,  môm  nuhn,  sûn 
rang;  grincer  des  dents,  nghièn  rang. 

Dénldé   (Tête),  troc  dAu;  arbre  dénudé,  troc  Uk. 

\h  m  !■:   (Sans  ressources),  khân  khô. 

Départ   Vièc  trày  di  :  après  le  départ  de  l'armée. 

khi  bfnh  di  rôi. 

Département  .  .  .  Phft. 

Dépasser   Qua,  qud,  trôi. 

Dépecer   Làm  thit. 

Dépêche   Cung  van. 

Dépêcher  (Se).  .  Làm  cho  mau. 

Dépendance  ....  Vous  êtes  sous  ma  dépendance,  anh  <)"  Ix* 

du'(h  tôt. 

Dépendre   Cela  dépend  de  moi,  rdi  ruhj  tqi  y  toi. 

Dépense   Su'  hao  ton. 

Dépenser   Phi  ton,  tAn. 

Dépeupler   Duoi  ddn,  làm  cho  lioang;  lieu  dépeuplé, 

chô  hoang. 

Dépit   (Eprouver  du),  cô  buàn,  buàn. 

Déplacer   DM  chô,  thay  do\  :  propos  déplacés,  Un 

khâng  nên. 

Déplaire   Khâng  dep  long,  khâng  vù'a  y  :  cela  me 

déplaît,  edi  nây  tôi  khâng  niig;  homme 
déplaisant,  ngu'fri  khâng  dçp. 

Déplaisir   Khâng  vui. 

Déplier   Mô'. 

Déplorarle  ....    Vièc  phài  tièc,  vièc  dàng  ih  wo'ng  .ait. 
Déplorer   Tièc. 

Déployer.   ....   un  drapeau,  xo  aï;  déployer  du  courage, 

dung  sûr,  dung  dan. 
Déportation.  .  .  .   Ilïnh  dày. 
Déporter   liât  di  dày. 
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Déposer  B$l  de,  ha  xu6ng  :  mettre  en  dépôt,  gâi; 

déposer  en  témoignage,  làm  chvrng; 
faire  descendre  d'un  lieu  élevé,  gtfp; 
placer  au-dessous,  ha. 

Dépôt   d  argent,  g&i  de  bac;  dépôt  de  marchan- 

dises, cita  g&i. 

Dépouiller  ....  Cù\  :  dépouiller  quelqu'un  de  ses  habits, 

l^t  do;  tête,  arbre  dépouillés,  trfr;  dé- 
pouilles de  serpent,  làtrân. 

Dépravé   Homme  dépravé,  tu'  ta,  thién;  mœurs  dé- 

pravées, ttnh  thién,  trâi  ttnh. 

Déprécier   Gièm  chê. 

Déprimer   Bàn,  ch4n. 

Dépuceler   Pha  lùng  trinh. 

Depuis   Tù>  khi  :  depuis  le  commencement  jusqu'à 

la  fin,  f*  dàu  dèn  duài. 

Dépiter   (Envoyer  un  député),  sai  khién. 

Déraciner  Nhô  lên,  nhô  di. 

Déraisonnable  .  .  Khàng  nên,  trâi  le. 
Déraisonner  ....  Nôi  khàng  nhàm. 

Déranger   (ôter  de  sa  place),  tr(it  di;  troubler,  làm 

bçy,  bçy  ha;  je  crains  de  vous  déranger, 

tAi  8p  ngân  tri?  ông. 

Derechef   Lai,  ntea. 

Dérision   Cwfri,  nhao  cu'&i. 

Dériver   (Aller  à  la  dérive),  trâi  di. 

Dernier   Rôt,  ût,  ddc  :  le  dernier,  sau  hèt,  mat;  la 

dernière  fois  que  je  vous  ai  vu ,  Uln  mu 

hèt  c6  thàm  &ng. 
Dernièrement.  .  .  M&i  :  je  l'ai  su  dernièrement,  m&i  bièt; 

venu  dernièrement,  m&i  t&i. 
Dérober   (Voler),  an  trâm.  an  dp. 
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Dérouiller   Chùi  rél. 

Dérouler   Mô"  ra. 

Déroute  (En)  .  .  Bai  :  mettre  en  déroute,  dânh  bm  Iran 

'/du li  dwU. 

Derrière   (  Adv.)  mu,  rôt;  —  (subst.  m.)  derrière  de 

l'homme,  dit;  d'un  animal,  bàn  trân. 

Dès   que  je  vous  vis,  nujt  khi  tâi  thAy  âng. 

Désabuser   Làm  cho  khài  làm. 

Désaccord   Không  dong  làng,  khâng  hièp. 


Désaccoutumer  (Se),  flèt  quen. 


Désagréable..  .  .  Khâng  vui  :  homme  désagréable,  ngw&i 

khâng  dep;  odeur  désagréable,  mût  thûi. 

Désagrément  ...  Viéc  khâng  wng. 

Désaltérer   BâkluH:se  désaltérer,  au  khât. 

Désapprouver  . .  .  Ràng  cliâng. 

Désarmer   lAy  khi gidt  :  désarmer  les  habitants,  lày 

khîgididdn. 

Désastre   Nçn,  nan  toi. 

Désavantage.  .  .  .  Sw  thièt  fiai. 

Désavouer   Chéi. 

Descendants  ....  Tâng  mân. 

Descendre   Bi  xuông. 

Désenfler   Ngât  xuông. 

Désenivrer   Hèt  say  rwpu 

Désennuyer  ....  Je  fais  cela  pour  me  désennuyer,  tâi  làm 

V{iy  cho  khôl  ràu. 

Désert   Rùiig  rât  :  lieu  désert,  mri  hoattg. 

Déserter   Trôn. 

Déserteur   Linh  trôn,  binh  dào. 

Désespérer  (Se).  Ràu  n;  désespéré,  nuic  ràu  ri. 

Désespoir   Ngâ  long. 

Déshabiller.  .  .  .  CM  do;  se  déshabiller,  rôi  an  mhih. 
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Déshonnéte  ....   Khâng  nèn,  trdi  net  :  paroles  dcshonnètes , 

nôi  nh&p,  nt'ti  thnc. 
Déshonneur  Wiap,  chiu  nhap. 

Déshonorer  ....  un  homme,  làm  cho  nuit  ngu'tri  mut  tièng; 

se  déshonorer,  mât  tièng  tôt;  déshonoré, 
thÂt  danh;  déshonorer  une  femme,  phà 
dt'm  bà,  pka  con  gdi. 

Désigner   Chi,  chl  bâo. 

Désintéressé  .  .  .  Khâng  tham  tién  cfia  gï. 

Désirer   ll'&c  ao,  nur  vr&c  :  désirer  vivement,  nu), 

thèm  mu6n,  thèm  Uhn;  désirer  ardem- 
ment, khât  khau. 

Désister  (Se).  .  .  d'une  plainte,  bât  kièn. 

Désobéir   Cài  phép,  câi  lànli. 

Désobéissant  ...  Kè  câi  phép. 

Désoeuvré   Ô'  khâng. 

Désolation  ....  ttdu  ri. 

Désoler   (  Ruiner ) ,  phà ,  phà  phdch . 

Désordonné  ....  Loi  thé  tu'. 

Désordre   /%  ba  :  causer  du  désordre,  làm  bày  ba. 

Désorganiser  .  .  .   Làm  bay>  làm  b(iy  hèt. 

Désormais   Tu'  này  vé  mu. 

Désosser   Lût  thit. 

Despote   Vua  hio  dû'. 

Dessaisir  (Se)  .  .  Bd. 
Desséché   Khô. 

Dessein   (Avoir  le),  edy;  quel  est  votre  dessein  ? 

m  y  g\  ?  câ  y  làm  $00  ? 

Desseller   Khôi  yen  ngwa. 

Desserrer   N&i  ra. 

Dessin   nnh  vë. 

Dessine»   Vf,  ve  ành. 
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Dessous   Uum,  bé  dw&i 

Dessus   Trén,  bé  trên  :  cela  est  au-dessus  Je  mes 

forces,  qud  sû'c  tâi;  ci-dessus,  tru'&c  này. 

Dkstin   S6  ph(in. 

Destinée   Phijin  mçng,  s6  mçng. 

Destiner   Binh  cho. 

Destitué   Plhài  cât  chéc. 

Destituer   Uit  chû'c. 

Destructeur  ...  Kè  phd. 

Destruction.  .  .  .  Bai  hoqi,  plià. 

Désunir   thdo;  (au  moral),  phdn  rè. 

Détaché   Dû  mà. 

Détachement  ...  de  soldats,  mot  thàp  Itnh. 

Détacher   (Délier),  mû  ra;  ôter  les  taches,  tdy. 

Détail   En  détail  (raconter),  m'ri  cdc  déu. 

Détailler   Ban  le. 

Détenir   en  prison,  bdl  <>  là. 

Détenu   &  tù,  pliai*  tù. 


Détériorer  ....  Bôi  bai. 

Déterminer  ....  une  chose,  khuyen  iigwîri  cho  làm;  homme 

déterminé,  ngwM  tntng  trac;  se  déter- 
miner, dtH  Idnff. 


Déterrer   Lày  c6t,  lày  XWVng. 

Détestarle  ....  Ddng  ghêt. 

Détester   Ghét. 

Détordre   FJdnh  ra>  x&  ra. 

Détour   d'un  chemin,  khûc  êw&ng. 

Détourner   (Voler),  an  cap;  détourner  la  téte,  qmy 

nuit;  détourner  les  yeux,  ngô  tujtr;  dé- 
tourner quelqu'un   de  sa   route,  m 
nfptfri  di;  se  détourner,  quày  lai. 
Détrvcteh   Niii  vu,  nui  rhè. 


i>(h>  VOCABULAIRE 

DÉTRACTEUR  ....    Kè  Ilôt  VU. 

Détremper   dans  l'eau,  dàm  nwâr,  ngdm  nuik. 

Détresse   (Etre  dans  la),  mâc  non,  an  nre  khd. 

Détriment   (Causer  du) ,  thift,  làm  hai;  cela  est  à  mon 

détriment,  câi  này  làm  liai  vê  tdi. 

Détroit   de  mer,  Umg  loch  bien. 

Détruire   Tan,  phd  phdch. 

Détruit   Bai  hoçi,  huy  hoai  :  entièrement  détruit, 

âoàn  tuyçt. 

Dettb   Nq>  :  réclamer  une  dette,  ddimr;  criblé  de 

dettes,  mac  iur;  remettre  une  dette,  tha 
nç;  payer  ses  dettes,  trà  no?. 

Deuil   Tang  -  être  en  deuil,  chiu  tang;  habit  de 

deuil,  ad  tang,  tang  phuc. 

Deux   Hai  :  je  l'ai  rencontré  deux  fois,  cd  gap  né 

hai  Un  . 

Deuxième   Tlnï' hai. 

Dévaliser  4m  cu'&p;  dévalisé,  bi  cw&p. 

Devancer   Di  trxr&c. 

Devant   Trteâe,  tien:  devant  moi,  Irw&r  mçl  tdi; 


devant  la  porte,  tru'&c  rii'a;  par-devant. 
tm&c  nuit;  aller  au-devant  de  quelqu'un, 
di  ru'&c,  ngù'a  rtt&c;  le  devant  de  la 
maison,  trtvih  nhà. 


« 

Dévaster   Plia  hoang. 

Développer  ....  Mo'  ra  :  le  commerce  se  développe,  vièc 

buon  bân  Un  lài. 
Dbvenir   Né*,  thành,  hda  ra,  sinh  ra  :  que  vais-je 

devenir?  tdi  bdy  gid>  khdng  biét  làm  *att; 

qif est-il  devenu  ?  ngn'th'  ây  nên  gidng; 

tu  es  devenu  bien  maigre,  anh  hda  ra 

dm  làm;  devenir  Bouddha,  thành  Plujt. 
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Dévider   la  soie ,  kéo  chl  Ur. 

Dévidoir   Cat  cuintg. 

Devin   Thày  boi;  sorcier,  thày  phâp  phù  thùy. 

Deviner   (Dire  la  bonne  aventure),  bât  khoa,  m'n 

ttén  Irt. 

Dévoiler   un  plan ,  /<*u  mtru  kè  ra. 

Devoir   (Verbe  n.),  avoir  une  dette,  màe  wy;  je 

dois  vous  dire,  tôt  phâi  nôi  cùng  anh; 

tu  dois  faire  cela,  anh  phâi  làm  viêc  nÀy; 

il  doit  venir,  ngu'fri  ày  phài  ra;  — 

(subst.  m.),  bàtt  phqn;  devoir  d'une 

charge,  niêrn. 

Dévorer   sa  proie,  nuét,  ntch,  thèc;  dévoré  d'ambi- 

tion ,  tham  lèn  chû'c. 

Dévot   Kè  ai  nhom  dïec,  sôt  sâng. 

Dévotion   Su'  s6t  sang. 

Dévodé   Nguyèn  citng. 

Diable   Ma  qui.  Ut  ma  :  apparition  du  diable,  qui 

him. 

Dialogue   Loi  ndi  truyên. 

Diamant   Ngoc  km  rang. 

Diarrhée   Thdo  do. 

Dictionnaire  .  .  .  Tit'vi. 

Dieu   Bû'c  chûa  trfri,  Thiêtt  chûa. 

Diffamer   Gièrn  che. 

Différend   (Débat),  câi  nhau. 

Différent   Khdc  nhau  :  très-différent,  khâc  .m. 

Différer   d'avis,  khâng  hièp  làng;  (retarder),  nhàng 

viêc. 

Difficile   Khô,  nang  :  difficile  (de  goût),  km  an. 

Difficulté   Viêc  khô. 

Difforme   Crf  tàl. 


iOA  VOCABULAIRE 

Digérer   Tiéu,  tiéu  Iwa. 

Digestion   Tiéu  &. 

Digne   Xwng  dâng  :  digne  de  louange,  idng  khm; 

digne  de  châtiment,  dàng  loi. 
Dignitaire   (Grand) ,  dqi  thûn. 

Dignité   Chiïc,  quorn  :  décerner  une  dignité,  phong 

chtïc;  priver  de  sa  dignité,  truAt  cbû'c. 

Digie   de  rizière,  bo>  rw/ng. 

Dilater   le  cœur,  duâi  làng,  m/y  long,  nâ  gan. 

Diligent   Nâng  nrfn,  xiêng,  càn  quyén. 

Dimanche   ïSgày  ihû'  nhû't. 

Diminuer   Hd't,  giâm,  ngât  b&t  :  diminuer  le  prix, 

Iruât  {fût. 
Dîner   Dû'a  (rira. 

Diplôme   Bàng  cép  :  diplôme  royal,  xi'ic,  xâc  lènh; 

délivrer  un  diplôme,  ban  siïc. 

Dire   Nôi  :  dire  du  bien ,  gui;  j  ai  entendu  dire , 

lôi  cé  nghe;  disant,  rang;  j'ai  dit!  hèl 
Un;  c'est-à-dire,  tighta  là. 

Direct   Ngay  thâng. 

Directement.  .  .  .  Ngay. 

Diriger   quelqu'un,  du'a;  instruire,  bien  bào;  diri- 

ger une  affaire,  coi  thco  mot  vire 

Discerner   Phàn  bien,  phdn  dodn. 

Disciple   Hoc  trô,  mon  dè,  mân  dd. 

Discorde   Su'  bàt  thtujn.  irai  bon. 

Discours   LoS  nôi:  commencer  un  discours,  mô' 

m. 

Discret   Trt  khân. 

Discrétion   Su'  ngàn  câch. 

Disculper   Chîi'a  cho  hhM  toi. 

Discuter   lîàn  hum,  dam  lutin,  cm  le. 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS- ANNA  MITE.  205 

Disette   Mdt  tnna ,  ctï  ngèo. 

Disgrâce   (Malheur),  lai  nan,  kh6n  nan,  nàn;  tomber 

en  disgrâce,  mac  nqn. 

Disparaître  ....  Diên  di,  nuit  di. 

Dispense   d'impôt,  tha  nôp  tliuè. 

Dispenser   (  Exempter) ,  tha. 

Disperser   Tan  lât,  duoi  làn. 

Disponible   Dùng  du'(/r. 

Disposer   (Mettre  en  ordre),  afip  dat,  cal  dat,  smin. 

Disposition  ....  Je  suis  à  votre  disposition,  tdi  chiu  y 

Dispute   (m,  khih  dich. 

Disputer  (Se).  .  .  Gïi  l(hi,  câi  Idy,  lu(m  nghi,  diia  biri. 

Dissentiment  .  .  .  ISrfi  nffànfî  ra. 

Dissimuler   Làm  iifta?  :  dissimuler  son  nom,  an  danlt. 

Dissolu   ÏJing,  lânfî  loàn,  hoaiuj. 

Dissuader   Ngôn  làng  làm  vire. 

Distance   A  a  gdn  :  à  quelle  distance  est  votre  mai- 
son ?  nhà  ôtift  xa  gan  bao  nhiéu  ? 

Distiller   L<)  d(it  riwru. 

Distinctement...  Tâ  rô  :  parler  distinctement,  ndi  rô. 

Ï)istinguer   Phân  bien,  phdn  fthê. 

Distraire  (Se)  . .  Chai,  di  cheri. 

Distrait   Thih  hhuj. 

Distriruer   Phdn  pliât. 

Distribution.  .  .  .  l^'iVr  phdn  phât. 

Divaguer   \<>i  b(iy. 

Divers   Choses  diverses,  ede  giètig,  tn  ba. 

Divertir  (Se).  .  .  Chffi,  ch&i  rui. 

Diviser   Phdn  chia,  lia  ra. 

Divorce   Phdn  li,  phdn  rë. 

Divorcer   Phdn  li,  ho. 
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Divulguer   Tô  ra  :  divulguer  un  secret,  Uiu  ra  viêe 

kin,  dàn. 

Dix   Mwèri,  thap;  dix-sept,  mw&i  bày. 

Dizaine   M(tt  chue. 

Docile   De  bieti. 

Docteur   (Lettré),  nhu  si;  (ier  degré  de  gradué), 

fini  si. 

Doctrine   chrétienne,  lê  dqo. 


Doigt   de  la  main,  ngôn  tay;  doigt  du  pied,  ngôn 

choti;  (le  pouce,  ngôn  tay  cm;  l'index, 
ngôn  tay  trô;  le  doigt  auriculaire,  ngôn 
tay  ût). 

Domestique  ....  Bày  tà>f  tôt  ta,  làm  tôt,  tien  â*6ng  :  a  (Ta  ire 


domestique,  gia  m: 
Domicile   Châ  &,  nhà  &. 

Dominkr   Làm  chit,  cai,  ngwfri  pliai  ehiu  phép  nô. 

Dommage   Thièt  hai  :  causer  du  dommage,  làm  hai; 

c'est  bien  dommage  !  tièe  lâm  !  suppor- 
ter des  dommages,  ehiu  hai. 

Dompter   un  cheval,  Uip  ngn'a. 

Don   Cùa  U  :  don  volontaire  (souscription  na- 

tionale), lac  quyên. 

Donc   B&i  v(iy,  làm  vôy  :  ainsi  donc ,  biti  v(iy. 

Donner.  ......  Cho,  ban,  eàp  :  donnez-moi  du  feu,  cho 

tôi  Ifm. 

Dorer   Mç>  vàng,  son  thèj),  thép  vàng. 

Dormeur   Mê  ngt'i. 

Dormir   Ngà ,  nâm  ngh  :  dormir  profondément,  ngu 

nhu'  chèt;  vouloir  dormir  et  ne  le  pou- 
voir, ngu  không  du'erc. 

Dos   Lwng  :  tourner  le  dos,  mp  lulng;  tomber 

sur  le  dos.  ngà  ngh'a;  derrière  le  dos. 
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mu  c$t,  mu  Iwng;  dos  d'un  sabre,  bé 
*ùng  gwotn. 

Dossier   d  une  chaise,  Iwng  ghè;  dossier  d  une  af- 

faire ,  mày  thff  thwjc  vé  nuit  vièc. 

Dot   Cùa  dwa  con  gdi. 

Doter   une  fille ,  dwa  con. 

Douane   Nkà  tuan  ,  thù. 

Dou  anier   Lînh  thù  :  chef  des  douaniers ,  quan  thà  ngù'. 

Double   4p  y;  le  double,  câp  ihji. 

Doubler   (Multiplier  par  deux),  câp  dôi,  bftng  hai; 

doubler  un  habit,  hit  ad,  kép;  habit 

doublé,  aô  hit. 
Doublure   Lôt  aô. 

Doucement   (Avec  douceur),  nâi  hién;  lentement, 

thong  thà,  thiing  thiing. 
Douceur   de  caractère,  tmh  hién,  lành;  douceur  de 

goût,  ngot  ngon. 
Doué   de  vertus,  gàm  Won,  gàm  phw&c  la,  dït'c 

nhuàn  min  h . 

Douleur   physique,  dau  dân;  douleur  aiguë,  dan 


choi,  dau  hit;  douleur  morale,  buôn  râu, 
sâu;  femme  qui  est  dans  les  douleurs, 
dau  hung  de. 
Douloureux.  .  .  .    Vice  dau,  làm  cho  cô  dau. 


Doute   Sans  doute,  không  cô  nghi  g\;  des  doutes 

s'élèvent,  sinh  nghi. 

Douter   Nghi  ngff,  hà  nghi. 

Douteux   Phài  nghi. 

Doux   Mets  doux,  ngot;  doux  au  toucher,  diu,  êm; 

homme  doux,  hién,  lành,  ngoan;  air 
doux,  mat  hién  lành;  langage  doux,  mii 
An,  mit  ngot;  cheval  doux,  ngwa  thuàn. 
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Douze   Mu'ài  liai;  le  douzième  en  rang,  thw  mwfri 

hai;  douzième  (fraclion),  nuit  pluin  (rang 
mwfri  hai. 

Dragon   Long,  ràng. 

Drap   /Vif;  drap  de  lit,  khan  l&n. 

Drapeau   Cà>;  agiter  un  drapeau,  pliât  aï:  porte- 

d  rapeau ,  long  cfr. 

Dresser   (Mettre  droit),  dirng  lèn;  dresser  des  em- 

bûches, bày  mwu  ke;  dresser  un  chien, 
t(ip  ron  chti. 

Drogue   Thtiàc. 

Droguiste          Kc  bdn  thuàc. 

Droit   (Subst.  m.)  Droit  de  douane,  etc.  ihuè;  le 


droit,  phép;  de  quel  droit?  phép  nào? 
—  Droit  (adj.) ,  non  courbé,  ngay 
thâng;  direct,  ong,  ihÀng,  chinh;  carac- 
tère droit,  chinh  tn?c;  tout  droit,  itàng 


Droite   (Subst.  f.)  A  droite,  bén  kveu. 

Drôle   Véu  la  :  cela  est  drôle,  viéc  này  yéu  vu*. 

Duper   Dôi  trd;  dupé,  b\  dôi. 

Duplicité   liai  bung,  hai  long,  viêc  dôi. 

Dur   Cûiig,  rang;  homme  dur,  n'ing  long;  cela 

est  dur  à  supporter,  viêc  này  chiu  khâ 
Idm;  parler  durement,  ndi  cïeng. 

Durarle   Bén,  rii'ng  bén. 

Durant   ce  temps,  trong  khi  dy. 

Durcir  (Se)..  .  .  en  séchant,  nhdt,  nhdt  lai. 

Durée   K\  hen. 

Durer   Ldu,  bén  a*4u. 

Dynastie.  .....  Triéu;  dynastie  d'Annam,  Iriéit  An  nom. 

Dyssenterie.  .  .  .  Ilinh  ha  h/i,  thdo  da. 
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Eau   Nw&c  :  eau  douce,  nw&c  ngol;  eau  salée, 

nw&c  m$n;  eau  claire,  nw&c  là,  nw&c 
trong;  eau  trouble,  nw&c  duc;  eau 
froide,  nw&c  lanh;  eau  chaude,  nw&c 
n&ng;  eau  tiède,  nw&c  hdm;  eau  bouil- 
lante, nw&c  soi;  eau-de-vie,  rwç'u  manh; 
eau  bénite,  nw&c  tkânh. 

Ebbsb   6  rn^c,  cây  mun. 

Éblouir   Lôa,  lôa  con  mât. 

Éblouissant  ....  Sdng  loà. 

Eboulement  ....  Bât  là. 

Ébouler   L&. 

Ébrancher   Bè  nhdnh. 

Ébranler   Rung,  d(mg  cho  rung;  ébranlé  au  moral, 

dtfng  long. 

Écaille   de  poisson,  vày  câ;  écaille  de  crabe,  etc. 

Ecarlatë   Bôy  œtch. 

Écart  (A  l)  .  .  .  Riêng  ra. 

Écarter   quelqu'un,  xô  ra;  écarter  les  jambes, 

chàng  hàng;  s'écarter,  âi  lià  ra. 

Échanger   Trdo,  trdo  trô. 

Échantillon  ....  Myt  mieng  cùa  gi. 

Échapper   Tràn;  s'échapper,  tràn  di;  mât  di 

Échasses   Càkhéu. 

Echaufpement.  .  .  du  sang,  nông  trong  mïnh. 

Echauffer   ÏAm  cho  nông;  nhièt. 

C.rainm.  l 'i 
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Échéance.  .....  Ai  phâi  ira  lién. 

Echec   d'une  armée,  binh  bi  ddnh,  thièl  hai;  jeu 

d'échecs,  cfr;  jouer  aux  échecs,  hhtg 
cà>,  ddnh  cir. 

Échelle   Thang  :  appliquer  une  échelle,  bât  thang. 

Échelon   B(k  thang. 

Échiquier   Ban  cfr. 

Écho   Tieng  giâi,  ành  hwfrng,  thàng  eut. 

Échouer   Léti  cqn. 

Éclair   Chdp,ch&p. 

Éclaircir   une  affaire ,  xem  xél  cho  rô;  le  temps  s'é- 

claircit,  trfri  sdng  ra,  triri  xàng. 

Éclairer   Soi  sang,  rang,  tâ  rang;  (briller  des  éclairs), 

ch&p  giàng. 

Éclat   de  lumière,  té  ra;  éclat  de  foudre,  rang 

dày;  éclat  d'un  pétard,  n$  phdo;  éclat 
«le  la  voix,  tièngom  sôm;  éclat  de  bois, 
rang  ciii. 

Éclater   (Se  briser),  nà  ra,  phà. 

Éclipse   de  soleil,  nhm  thu'c;  éclipse  de  lune, 

nguyét  thwc. 

Éclore   (Un  œuf  de  poule),  gà  nfr;  (le  ver  à  soie), 

tàm  nô>. 

École   Tru'frng  hoc,  nhà  hoc;  aller  à  l'école,  tft 

hoc. 

Écolier   Hoc  tro. 

Économe   Ngw&i  càng  kiêm. 

Économiquement..  Cdch  kiêm,  hà  tiçn. 
Économiser  ....   Tiet  kiêm,  càng  kiêm. 
Écorce   Vâ  :  écorce  d'arbre,  vô  cây;  écorce  de  ba- 

nane ,  be ;  enlever  l'écorce ,  Wft  v<),  l$l  vA. 
Écorchrr   un  animal,  l}t  Ha,  mio4!  da. 
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Ecouler   l'eau,  do  ra,  rôt  nw&c,  Iran  ra;  le  temps 

s'écoule,  ngày  gifr  di. 
Ecouter   Nghe  :  je  ne  veux  pas  l'écouter,  tôt  hhâng 

muon  nghe. 

Écraser   Xdt,  chà  xdt  :  écraser  d'impôts,  ép  ddn  dong 

thuè. 

Ecrevisse   Tâm;  écrevisse  de  mer,  tôm  bien. 

Ecrier  (S).  .  .  .  AVn  la,  la. 

Ecrire   Viét,  viét  chù'. 

Écrit   Tfr,  tho\ 

Ecritoire   Binh  mu'c. 

Ecriture   Belle  écriture,  viét  hai;  écriture  cursive, 

via  thào;  Ecriture  sainte,  Sâm  truyén. 
Ecrouler  (S  ) .  .  S$p  •  la  maison  s'écroule,  nhà  s$p. 

Ecueil   Càn;  (roches),  càn  ttà;  (sable),  càn  cdt. 

Echelle   Bât,  (loi. 

Ecume   Bot  :  écume  de  l'eau,  bot  nw&c. 

Ecumer   Bol  miêng  ch4. 

Ecureuil   Con  sàc. 

Ecurie   7«tt  ngtea,  nhà  ngtea. 

Edifice   public,  công  dàng. 

Edit   Lênh  t  ua,  lênh  trên,  thuueng  du,  chiêu  thce; 

contrefaire  un  édit,#t«  lênh. 
Education   Dqy,  d4y  nuâi  con. 

Efpacer   Bôi  tày  :  effacer  avec  le  doigt,  phèt;  effacer 

une  lettre,  bôi  chù'. 

Efpet   (Résultat),  ne  d(ing,  ne  dteo'c;  effets  (ob- 

jets, ustensiles),  aie  dà. 

Efficace   Hiêu  .  remède  eflicace,  thnàc  hiêu. 

Efforcer  (  S'). .  .  Ba  n'ec,  gàng,  rdn  ni'c. 

Effort   Gang  công. 

Effrayant   Phài  xo\  kinh  tôt. 
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Ki  n.  \ vk   iSo"  hài,  cd  x<y. 

Effrayer   Làm  cho  »{f, 

Effronté   Vâ  phép,  lâc  «fric. 

Effroyable  ....    Vièc  kinh  str,  vièc  phài  kinh  liai. 

Eoal   (Semblable),  công  bàng,  tày  nhau;  égal 

en  poids,  bhng  phân;  égaux,  dông  nhau; 

cela  est  égal ,  không  can  gï. 

Egalement   Ciing  bhng  nhau. 

Egaler   (Rendre  égal),  cùng  tày. 

Egaliser   Bqn. 

Egard   (Respect),  tôn  ktnh,  ktnh;  par  égard  pour 

vous,  nh(f  anh;  avoir  égard  à,  nh&. 
Égarement   &  bo>  vo>. 

Egarer   (Perdre),  mât;  s'égarer  dans  la  route,  lot 

âàng. 

Egayer   Vui,  chtfi  vui. 

Eglise   Nhà  thfr;  l'église,  nhà  chung. 

Égorger   Chém,  ehém  giet  :  égorger  un  animal,  choc 

huyèl,  làm  thit. 

Egout   Hào,  lô  xi  :  vider  un  égout,  âao  hào. 

Egoutter   Giçt. 

Egratigner   Can  hûc,  câu  xé. 

Égratignure  ....  Can  rû't. 
Élancer  (S')  ...  Nhày,  nhày  lén. 

Élargir   (Rendre  large),  làm  cho  r(mg;  mettre  en 

liberté,  tha. 
Élégant   Bèo  tât,  mî,  coi  t6t. 

Éléphant   Voi,  luurng;  dent  d'éléphant,  ngà  voi,  nha 

tu\mg;  cri  de  l'éléphant,  voi  ré;  cornac 
de  l'éléphant,  nàivoi. 

Éléphantiasis  ...   Toi  phung. 

Elève   Hoc  tro;  disciple,  t&. 
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Élkvb   Cao. 

Élever   (Hausser) ,  cdt  lên,  nhdc  lên;  élever  la  voix , 

cdt  tièng;  élever  un  enfant,  dqy  de,  day 
du'&ng  con;  bien  élevé,  bièt  lîch  si?;  mal 
élevé,  xâu  net,  vô  phép. 

Elire   Chon,  chon  kén,  kén  Iwa;  élu,  kén  hya  rài. 

Éloges   (Donner  des),  khen,  ugpi,  khen  ngpi. 

Éloigner   quelqu'un,  duôi  A',  dem  M  xa;  éloigné 

(lieu),  xa,  xa  xdc;  éloigné  l'un  de 
l'autre,  xa  nhau. 

Éloquent   Thông  ndi,  khéo  néi,  mièng  lU'<?i. 

Émail   Phat  lanh;  vase  émaillé,  phat  lanft  b)nh. 

Emballer   Gôi,  bao. 

Emrargo   (  Mettre  ) ,  bàl  ghe. 

Embarquer   une  chose ,  de  xtidng  tàu  clin';  s'embarquer, 

di  xuéng  tàu. 

Embarras   .Su*  «#«»  frr>. 

Embarrasser  ....  Cela  m'embarrasse,  edi  này  làm  nhâng  tôi. 

Embaumes   un  corps,  xti'c  xdc  thuàc  tho^rn. 

Embellir   Làm  clw  t6t,  diêm,  trau  chuôt. 

Embouchube.  .  .  .  «l'une  rivière,  vàm  sông,  cîi'a  sông. 

Embourbeb  (S'). .  Bimdc  bùn,  mâc  làm. 

Embranchement.  .  Ngà;  embranchement  triple  d  une  rivière 

ou  d'un  chemin,  ngà  ba;  quadruple. 

iigà  tu\ 
Embrasembnt.  ...   t)6l  là'a. 
Emrraser   B6t. 

Embrasser   ôm  dm,  bông  xode  .  embrasser  la  religion 

chrétienne,  vô  dan. 

Embrouiller.  .  .  .  Làm  nhâng,  làm  r6i;  (mêler),  xdo  b)n;  em- 
brouillé, bài  rUt  phân  ràn,  tâng  nhâng, 
hm  hay,  mât  nu). 
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EmbCche   Muv  kè  :  tendre  des  embûches,  bày  tmeu 

kè,  làm  kè;  tomber  dans  des  embûches, 
sa  kè. 

Émbraude   Ngocxanh. 

Éminent   Cao  kièn  :  homme  éminent,  ngw&i  thông 

thdi,  ngu'fri  cô  tri  làm. 

Emmener   Dwa  âi,  <lem  di. 

Émotion   Dû't  mïnh. 

Émoussb*   Gin,  lut  :  couteau  émoussé,  dao  lut. 

Émouvoir   Du't,  a\mg  ngu'fri;  être  ému,  dtjng  Umg, 

chanh  long;  ému  de  pitié,  cdm  ê}ng. 
Emparer  (S')  .  .  .  de  quelqu'un,  bât  nuit  ngu'd'i. 
Empêchement  .  .  .   Can  gidn,  trô>  ngai,  trfr  dâng. 
Empêcher   Ngân  triï,  ngdng,  gàng  trft  :  je  ne  puis 

m'empêcher  de  le  battre ,  tôt  phâi  ddnh 

nd;  qu'est-ce  qui  empêche?  ngai  chi? 

nào  ngai? 

Empereur   Hoàng  dê. 

Empire   Nhà  nw&c,  qu6c. 

Emplâtre   Thu6c  ddn  :  poser  un  emplâtre ,  dan  thuàc. 

Emplette   Mua  :  j'ai  fait  beaucoup  d'emplettes,  téi  orf 

IN t (Q  fï  lt  w  if  » 

Emplir   Làm  cho  dày;  empli,  dây  ddy. 

Emploi   (Fonction),  chïvc;  (usage),  dùng. 

Employer   (Se  servir),  dùng;  les  employés,  car  chû'c. 

Empoisonner.  .  .  .   Cho  thu6c  ê)c;  empoisonné,  bi  thuâc  dôc. 
Empoisonneur.  .  .   CAm  ngài. 

Emporter   une  chose,  dem  di,  eût  Uïy,  ctU  di;  caractère 

emporté,  finit  nâng,  t'tnh  lung. 

Empreinte   Dàu,  ttch;  trace,  tteb. 

Empressement  . .  .   Làm  cho  mau. 
Empresser  (S  )  . .   Di  cho  mau.  làm  cho  mau. 
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Emprisonner  ....  Càm  tù,  bât  càm  tù. 

Emprunter   Vay,  %  mw&n. 

Émulation   Bua  nhau. 

En   (Pron.)  En  voulez-vous?  cô  muéti  khâng? 

—  (préposit.),  trong;  aller  en  France, 

di  nw&c  Phu  lang  sa. 
Enceindre   ttào  g\QU ;  cnceindre  de  fortifications ,  thành 

lûy. 

Enceinte   (Subst.)  de  jardin,  etc.  rào;  —  (adj.) 

femme  enceinte,  mang  men,  dihi  bà  cô 

thai,  dû  ehù'a. 

Encens   Mhù  hwomg. 

Enchaîner   Càm  xiéng;  enchaîné,  phài  xiéug. 

Enchanter   (Faire  des  enchantements),  phù,  làm  phù 

phdp;  être  enchanté  (ravi  de  joie),  bàng 

long  lam. 

Enclin   à,  mê;  enclin  à  boire,  mê  uông. 

Enclore   Cam  rào,  rào. 

Enclouer   un  canon ,  tram  ngài  nuit  sïnur. 

Enclume   Hàn  de. 

Encore   (De  nouveau),  lai,  nù>a,  dang  côn;  il  dort 

encore,  cô  ngà  nû'a;  j'en  veux  encore, 
tôt  mu6n  nû'a;  il  y  en  a  encore ,  càn  cô; 
pas  encore,  chwa. 

Encourager  ....   Giuc,  khuyên  baA. 

Encre   Mu'c  :  encre  de  Chine,  mur  tàu;  encre 

rouge,  son. 

Encrier   Binh  mwc  :  eucrier  chinois,  nghiên  mue. 

Endbtter   f)6ng  wr;  endetté,  mâc  no\ 

Endommager  ....  Phd,  hw. 

Endormir   un  enfant,  ru  cou  ngù;  s'endormir,  ngù. 

Endroit  .'.   (Lieu),  turi,  élut,  bè  mal. 
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Enduire   Tô,  trét,  bôi,  vach  :  enduire  une  muraille, 

thoa  vdch. 

Endurcir   le  cœur,  thành  lông  xâu,  nén  cwng  Idng; 

s'endurcir,  thành  khé,  nén  khô. 

Endurbr   Chiu. 

Énergib   Mçnhy  swc,  mq,nh  mè. 

Enfant   Con  nù,  con  tho>,  trè  nu)  :  garçon,  con  Irai, 

thàng;  fille,  con  gdi;  enfant  à  la  ma- 
melle, con  nit  bù,  trè  H;  enfant  bâtard, 
con  traigdi  mm,  d&n  câ. 

Enfantement  ....  (Douleurs  de  I'),  dau  bung  gàn  de. 

Enfanter   Sinh,  de\  sinh  de. 

Enfer   Dia  ngtic;  enfer  des  païens,  dm  phù. 

Enfermer   Bâ  vào. 

Enfiler  Xduy  xdu  chim. 

Enfin   M&i,  sau  het  :  enfin  je  le  sais,  m&i  hay. 

Enflammer   Chdy  d6l;  enflammé  de  colère,  rwc  gan, 

gi4n  phmig  phwng. 
Enfler   Swng,  swng  lên,  phùng,  ihïnh  lên  :  enfler 

les  joues,  bûng  nui. 
Enflure   Swng  sôl. 

Enfoncer   (Faire  pénétrer),  xôc,  xôc  vào;  enfoncer 

une  porte,  phd  c&a,  bïi'a  cn'a. 

Enfreindre   la  loi,  làm  trdi  lé  lu4t,  sdi  lé  U4l. 

Enfuir  (S')   Tràn  di. 

Enfumer   Xông  :  sécher  à  la  fumée,  xông  khôi. 

Engager   Je  vous  engage  à  partir,  tâi  bâo  ông  phài 

di;  engager  sa  parole,  lânh  Ur;  louer  un 
ouvrier,  mw&n  nu}t  ngwî/i  tfur;  s'enga- 
ger, bwîc  mïnh. 

Engendrer   «Sa»,  ginh  sân,  sinh. 

Engloutir  .   ..   Vndf;  an  liquide,  np. 
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Engourdir  (S').  .  par  le  froid,  lanh  cudng;  pied  engourdi, 

tê  ch&n. 

Engraisser   Hoa  bèo,  koa  m4p. 

Enivrer  (S'). .  .  .  Say  ruyu. 

Enlever   (Ravir), giwt,  %,  bdt;  enlever  une  dignité, 

cdl  chû'c;  enlever  la  solde,  cât  h)c;  en- 
lever d'un  lieu ,  cât  lây. 

Ennemi   Kè  nghich,  ngu'oS  thù. 

Ennuyer   Lfrn,  hhuày,  làm  râu,  xéo  xât;  s'ennuyer, 

nhàm  tim,  ngdn. 

Enorgueillir  (S').  Kiêu  ngao. 

Enquérir  (S').  .  .   Tra,  tra  xét. 

Enquête  pour  un  procès,  Ira  kiên. 

Enragé   Say  indu  :  chien  enragé,  ckô  dai. 

Enregistrer.  .  .  .  Sî  ddn;  noter,  bien  kl. 

Enrhumer   &J  mfit,  mâc  ho. 

Enrichir  (S') .  .  .  Làm  giàu,  nên  giàu;  enrichi,  an  giàu. 

Enroué   Nôi  tièng  khàng,  khàng  tièng. 

Enrouler   autour,  vân,  vdn  vit. 

Ensanglanter  .  .  .  Do*  mdu,  do?  ddy  indu. 

Enseigne   (Porte-enseigne) ,  Unh  càm  cfr;  enseigne  de 

boutique,  cdi  bàng  bdn. 

Enseignbr   Day,  <%  bào. 

Ensemrle   Cùng  nhau,  v&i,  dàng,  à*éu,  và. 

Ensemencer  ....  GiSng  gieo;  champ  ensemencé,  rutîng  àa 

gieo  ma. 

Ensevelir  un  cadavre,  lièm  xdc. 

Ensuite   San,  doqn,  mu  nii'a. 

Entamé   Lâng,  không  trot. 

Entasser   Bâp,  vun  ââp. 

Enteindre   Nghe,  thây  ndi  :  agréable  à  entendre,  êm 

lai;  on  entend  dire,  nghc  tin.  nghe  rAw/f. 
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nghe  tieng;  comprendre,  hieu  thdu,  hieu 
tô. 

Enterrement  ...  Di  dam  tnà. 

Enterrer   Chôn,  càt  xâc;  enfouir,  vùi  dàl. 

Entêté   Cwng  côi,  c6  chàp. 

Entier   Trçnven,  trmn  trot. 

Entourer   Vây,  vây  phù,  vây  quanh  :  entourer  d'une 

barrière,  rào  giau;  entourer  une  mai- 
son pour  la  bloquer,  l>ôp  nha. 

Entrailles   Tru'frng,  rwjt,  nu}t  han  :  mal  d'entrailles, 

dau  nuit;  arracher  les  entrailles,  nui 
rwjt. 

Entraîner   Ép  di;  (séduire),  dâ,  quen  du. 

Entraves   (Liens  aux  jambes),  cdi  trang,  cdi  cùm. 

Entre   Ù  gin'a,  giû'a,  Irung. 

Entremetteur  ...  de  mariages,  ngwfri  làm  mai;  de  débauche , 

kè  làm  tàu  y. 

Entre-pont  ....  Sdn  dv&i  tàu. 

Entrepôt.  .....  Nhà  buén,  nha  trn>  hàng. 

Entreprenant.  .  .  Khéo  làm  tay. 
Entreprendre  ...   lia  tay. 

Entrer   Vào,  vô,  di  vô  :  entrer  dans  une  société, 

vào  ho,  vô  ho;  entrez  !  vô  ! 

Entretenir   (Conserver),  gin  gite,  coi  giïc;  s'entretenir 

avec  quelqu'un,  nôi  truym  cùng  ngu'fVi. 

Entretien   (Conversation),  Ufi  nôi  truym. 

Envahir   un  pays,  vô  dành  nuit  nwâc. 

Enveloppe   (En  général),  gôi,  hao;  enveloppe  d'une 

lettre,  phong  thff. 

Envelopper  ....  Cu6n  hao,  gôi. 

Envers   Cùng;  à  l'envers,  hé  irai;  mettre  à  l'en- 

vers, lôn  Irai. 
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Envib   Su'  ghen,  su'  ganh  :  envie  de  voir,  ghè  nuit. 

Envier   Ghen,  làm  le,  ganh. 

Envieux   Ganh  nhau,  ghen  nhau. 

EnvÏron   th),  phAng,  chwtig:  il  y  a  environ  vingt  ans, 

phônfr  khi  hai  mu'fri  nâm  ray;  les  envi- 
rons, n(ri  xung  quanh. 

Envoyé   .  (Ambassadeur),  hhdm  sai,  quaii  su: 

Envoyer  Soi,  saidi,  khièn,  goS:  envoyer  une  lettre. 

goS  ihtf;  envoyer  des  nouvelles,  #*h'  tin. 

Épais   Dày,  dqc;  dense,  r$m  rap,  d$c  vèl;  étoffes 

épaisses,  »6n  *6n. 

Épaisseur   lié  dày. 

Épanouir  (S') . .  .  (Une  fleur),  nù  doa,  hoa  nô>,  hoa  cu'fri. 

Épargner   (Ménager),  tiét  kièm;  épargne,  lién  lièt  lai. 

Épaule   Vai  :  porter  sur  l'épaule,  vue,  ganh. 

Épe'e   Gwmn  quÀt,  gwmn  :  tirer  l'épée ,  Uit gu'tfm. 

Éperon   Coi  thûc  ngu'a. 

Epehvier   (Oiseau),  chim  bà  câl,  chim  wng;  (filet), 

chai;  lancer  1  epcrvicr,  vm  chài. 

Épi   de  blé,  fo%  lûa,  cfum  lûa,  giê  Uia. 

Épices   Do  ndu  an. 

Épicier   Kè  bdn  à*dn  an. 

Épier   Ngd,  ngâ  liée. 

Épilepsie   Bi/ng  kinh,  nSi  kinh;  épileptique,  ngwfri 

nôi  kinh. 

Épiler   Cao  gçl,  deo  got,  vol  nân. 

Épine   Gai:  couronne  d'épines,  mû  gai;  épine  du 

dos,  xwmig  sông. 

Épineux   Gaigéc;  affaire  épineuse,  vik  kho  qwï. 

Épingle   Kim  rue;  épingle  de  iMv,  rài  lôr.  trdm  nui. 

ÉprNtHl   Cdi  hia  nui. 

Épître   Tfur. 
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Éplucher   des  légumes, giâdàu;  éplucher  des  herbes, 

quon  rau. 

Éponge   Giing  hay  thàm  nwâc. 

Époque   Kl  km,  km  ngày  :  à  quelle  époque?  Ici 

hen  nào;  déterminer  une  époque,  toan 

UêutmHkl 

Épouse   V?*-  épouse  légitime,  vy  l&n,  vo>  chink. 

Épouvanter  ....  Làm  cho  ttt  Mm;  épouvantable,  yêu  s<r. 

Époux   (Mari),  chàng;  les  époux,  rp*  chàng. 

Éprbuve   Faire  l'épreuve,  thîv,  làm  tkù\ 

Éprouver   (Ressentir),  thày  trorig  minh. 

Épuiser   (Mettre  à  sec),  mûc  can,  thàl  can;  épuisé, 

affaibli ,  yèu  dtdi. 

Épurer   Luyên  :  épurer  l'or,  luyçn  vàng. 

Equateur   Bàng  hùinh  dqo. 

Équerre   Thwâc  nàch. 

Équilibre  (En).  .   Cdn  cdi,  cdn  ddi,  trung  cân. 

Équinoxe  Vtfdn  phdn,  ihu  phân. 

Équipage   d'un  navire,  ngwfri  ban  tàu. 

Équité   Ngay  thàng,  dwc  công  bhih ;  équitable ,  công 

binh. 

Équivalent   Nhw  nhau,  bang  nhau. 

Équivoque   Hai  ngkta. 

Érection   d'une  colonne,  dwng  rôt. 

Eriger   une  colonne,  un  mât,  ban  rôt. 

Ermitb   Tu  rivng,  àn  si. 

Errant   Xiêu  Iwu. 

Errer   (Aller  ça  et  là) ,  km  lac;  (se  tromper),  lac, 

làm ,  làm  lôi. 
Érysipele  Xîch  dién. 

Estimer   quelqu'un,  yêu  chuông;  estimer  le  prix, 

ddnhgid;  estimable,  pliai  yêu  rhuông. 
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Estomac   Ti  vi,  mô  de  :  estomac  d'oiseau,  rné. 

Estropié   Què, 

Et   (Conj.)  tvi,  vé  :  toi  et  moi,  tôt  vè  anh;  et 

caetera ,  ki  du',  dang  v$t. 
Etable   à  buffles,  chudng  trdu;  étable  à  cochons, 

chuàng  heo;  Stable  à  éléphants,  tdu  voi. 
Etablir   (Constituer),  Up,  toan  làm;  s'établir,  (ti 

ô>,  â>. 

Étage   Tù*ng,  tdng. 

Étagère   Giâ. 

Étain   Thièc  :  vase  d'étain ,  b)nh  thièc. 

Etale   de  la  marée,  nw&c  wo'ng. 

Étaler   ( Étendre) ,  trâi ,  giâng  ra ;  étendre  à  terre , 

irài  dw&i  ddt. 

Étalon   Con  ngwa  dwc  phu. 

Étameb   Bop  thièc,  irdng  thièc. 

Étang   Ao;  piscine,  ao  hô. 

État   (Situation),  edeh  b;  dans  quel  état  tUes- 

vous?  anh  i>  thè  nào;  (condition),  thè; 
apprécier  l'état  d'une  chose,  coi  thè; 
état  (royaume),  nwàc,  nhà  nu'&c. 

Étayeb   Thdp  cây. 

Été*   Mùahè,mùah4. 

Éteindre   Tât  :  éteindre  le  feu,  tât  lù'a;  éteindre  un 

incendie,  chwa  lù'a. 

Étendre   Banh  sanh  :  étendre  à  terre, givra;  éten- 

dre les  ailes,  giu'ffng  cânh,  sè  cdnh;  s'é- 
tendre en  se  couchant,  vwffn  vai;  s'é- 
tendre (le  feu,  une  plaie),  an  lan  ra. 

Etendue   de  terre,  cu6c  dàl. 

Éternel   Dfri  doS,  vïnh;  éternité,  vhh  viSn. 

Éternuer   i\hày  mûi.  htic  .rm. 
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Escabeau   (îhè  gô. 

Escadron   Tôp  Unh  ki  ma. 

EsCALIBR   Uni  M. 

Escamoter   Vçt  nqn. 

Escargot   de. 

Escarmouche  .  .  .  Bdnh  U. 

Escarpé   Hâm  :  rivage  escarpe'-,  b&  hâm. 

Esclave   (Homme),  gia  m);  femme,  hé  nô;  escla- 

vage ,  nô  hjc. 

Escorte   du  roi,  hdu  Mec  vua;  escorte  d'un  manda- 

rin ,  hdu  ông  quan. 

Espace   (Étendue  de  lieu),  dôi;  étendue  de  che- 

min ,  doq,n  dàng. 

Espagne   ft'wâc  I-pha-nho;  espagnol ,  ngwèi  1-pha-no. 

Espèce   0i6ng,  hïnh ,  mon  :  espèces  variées ,  aie  mân , 

nhiéu  gi&ng. 

Espérance   Bû'c  cfy. 

Espérer   Trâng,  trông  c4y,  long  c4y. 

Espion   Kè  di  do;  espionner,  <R  do. 

Esprit   vital,  long;  intelligence,  tri,  tài  tri;  Saint- 

Esprit,  Thdnh  ihÀn;  esprit  (démon), 
thàn,  qui  thân. 

Essayer   une  chose ,  thà\  xem  thù\  coi  thù>,  wàm  M'; 

faire  un  essai,  thjtm  coi. 

Essence   d'une  chose,  linh. 

Essentiel   Càn. 

Essieu   Ch6t  xe. 

Essoupplé   Bff  hài. 

Essuybr   Imu,  chùi :  essuyer  les  larmes,  le  sang,  etc. 

ch&n,  ht;  essuyer  la  figure,  lot  mot. 

Est   Phwong  dàng. 

Etincelle   Bôm  lù'a,  ton  hïa. 
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Ktiquette   (Cérémonie),  le;  grande  étiquette,  U  hhi; 

observer  l'étiquette,  hành  If. 

Ktoffe   Vài  :  étoffe  fine,  vài  diên;  étoffe  grossière, 

vàî  thô;  étoffe  de  soie,  lua,  te?;  étoffe  de 
coton,  vài,  vài  bâng;  étoffe  (le  fil,  b6, 
cht  vài;  étoffe  de  crêpe,  nhitu;  étoffe 
de  drap,  nt;  étoffe  brodée  d'or,  ihêit 


Étoile   Nftôi  siio,  tinh  :  étoile  polaire,  bdc  thdn,  bâc 

ddu;  ciel  étoilé,  rçng  trm. 

Étonner  ......  Lày  làm  la;  étonné,  b&  ng&,  bc?  h;  éton- 
nant, /./,  la,  la  lùng. 

Étoi  pfer   quelqu'un,  nghet  cd;  étouffer  de  chaleur, 

nghet  thâ. 

Étourdi   Long;  étourdissement,  bât  ttnh. 

Étranger   Khdch,  ngu'ôi  la,  ngu'iri  ngoai  quàc. 

Étrangler   Thdt  «J,  ffiào. 

Être   Là,  c&,  ù  :  je  suis,  tûi  là;  qui  êtes-vous? 

anh  là  ngwfri  nào?  où  est-il  ?  à>  ddu? 

cUre  soldat,  làm  Unh,  t>  Unh. 

Étrennbs   Cùa  U  ddu  nâm. 

Étrier   Chffn  dwng. 

Étrille   Lu'yc  sât;  étriller  un  cheval ,  rhài  luyc  con 

ngu'a. 

Étroit   CMt,  hep;  esprit  étroit,  hq)  Iwyng. 

Étudier   .  Hoc,  hoc  hành;  étudiant,  hçc  tro. 

Étui   Cdi  h(f. 

Eucharistie  ....  Mïnh  thdnh  :  recevoir  l'Eucharistie ,  ru'&c  //. 

Eunuque   Hoan  quan,  nôi  hoan,  gidtn. 

Europe   Phwvng  tây;  Européen ,  ngwùi  tdy. 

Eux   NhSfng  ngwèri  ày. 

Évacubu   Bd  di. 
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Evader  (S).  .  .  .   Bi  kh<)\,  tron  khfo  :  s'évader  de  prison. 

lành  khôi. 

Evaluer   Bânh  gia. 

Evangile   Sdch  E-van. 

Évanouir  (S') .  .  .  Bât  tînh,  ngv  ngàn,  ngdt,  ra  Aot,  tromàu; 

évanoui,  dà  hoai,  dièng  hàn. 
Éveiller  quelqu'un,  thûx  mât  ngwiri;  éveillez-le! 

thû'cwiddy;  s'éveiller,  lành  ngh,  tinte 

Éventail   Quat  :  éventail  en  papier,  quatgidy;  éven- 

tail en  plumes,  quai  Mng;  s'éventer, 
quai  mhih. 

Évbntrer   Bâm  bting. 

Évêque   Bû'c  chu,  gitan  mm. 

Évidence   Reconnaître  l'évidence ,  phân  minh. 

Évident   Tô  tw&ng,        cdn  sù  *<>,  bày  ïô. 

Éviter   Lành ,  khài,  trdnh  :  éviter  l'impôt ,  tr6n  ihuè. 

Évocation  em. 

Exactitude  ....  An  cdn,  nkat;  exactement,  cdch  ân  cdn. 
Exagérer   Ndi  thém. 

Examen   Khoa  thi;  lieu  des  examens,  tru'tmg  thi; 

aller  à  l'examen,  di  llii;  être  reçu  à 

l'examen,  tntng  thi. 
Examiner   Tra  xét,  xetn  xét,  thtlm  xét  :  examiner  avec 

attention ,  xét  nghièm. 
Exaspérer   Làm  cho  ràu  rî;  exaspéré  (affligé),  râu  rï, 

buôn  bit'e. 

Exaucer  les  vœux,  nhâm,  nhdtn  hri. 

Excéder   Bi  qvà;  excéder  les  forces,  qttti  site. 

Excellence  ....  (Titre  d'honneur),  âng  l&n. 

Exceller   TrU  htrn;  excellent,  cao  trong,  l6t  qwi. 

Excepter   Chù'a  ra,  trù'  di;  excepté,  trù;  trii  ra. 
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Excès   Tluh  quâ,  liait  quâ,  quâ  phép;  excessive- 

ment, qud  loin. 

Exciter   Xui,  gdy,  giuc  long,  Ave  t&i;  exciter  à  la 

révolte,  gdy  loàn,  giur  loàn;  exciter  un 
cheval,  giuc  ngu'a;  exciter  un  chien, 
xtch  rhô;  s'exciter  mutuellement,  quèn 
nhau. 

Exclure   Chù'a  ra,  trie  ra;  exclu,  bi  trie  ra. 

EXCOMMUNIER  ....    Càt  pkép. 

Excréments  ....  Phdn;  excrément  humain ,  ctH;  excrémenl 

animal ,  phdn. 

Excuser   Chù'a  minh.  nâi  giài  :  c'est  une  mauvaise 

excuse,  Un  chwa  ndy  rhiu  khâng  flwo'c; 
je  vous  fais  des  excuses,  xin  cao. 

Exécrable   Xàu  quâ,  phài  ghél. 

Exécuter   (Mettre  à  mort  un  condamné  par  déca- 

pitation), chém  (Mu;  (par  strangula- 
tion ) ,  thaï  eo. 

Exemplaire   ( Subst.  m.)  (Forme),  cào,  mdu;  exemplaire 

d'un  livre,  hàn  sdch;  —  (adj.)  conduite 

exemplaire ,  nèn  gH'cng. 
Exemple   (iumig  :  servir  d'exemple,  làm  gumig;  par 

exemple,  thi  du,  n  du. 

Exempter   Tha  :  exempter  de  l'impôt,  tha  tkue. 

Exbrcer   quelqu'un,  tâp,  tâp  rho  que»;  bien  exercé, 

tltành  thuc. 

Exercice  Su'  tâp,  vièc  tàp  :  exercice  militaire,  tâp 

hitih,  luyèn  Innh. 
Exhaler   Tw&m. 

Exhorter.'   Khuyèn  lo'n,  khui/rn  bào,  khuyèn  rnn. 

Exiger   Mit  .-exiger  une  dette,  (loi  no'. 

Exil   f)ày  :  lieu  d'exil,  rhôii  (là;/. 

Graaim.  i.'i 
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Exiler   Dày;  exilé,  klukh  dày. 

Existence   malheureuse,    ewc  khô. 

Exister   &,  sàng. 

Expe'dier   (Envoyer  une  personne) ,  mi;  (une  chose) , 

fifo ;  expédier  une  affaire,  làm  rho  xong 
»hH  viêc. 

Expérience   Su'  thxv  :  avoir  de  l'expérience,  tâng  viêr, 

hay  lâm,  cô  tri  kkôn. 

Expert   (Habile),  khéo,  khéo  léo,  lâm  viêc. 

Expier   une  faute,  dén  Uji. 

Expirer   Chèi,  lâl  hm  :  expirer  (en  parlant  du  roi) , 

ban  lia. 
Explication  ....  \ghta. 

Expliquer   Cât  ngkta. 

Exploit   Viêc  anh  hùng. 

Exploiter   une  mine,  dan  mû;  exploiter  une  forêt, 

làm  cdy. 

Explorer   Bi  do. 

Explosion   Ban. 

Exposer   par  écrit,  bày  (â;  exposer  verbalemenl, 

cvng  ân,  phdn  bày. 
Exposer  (S').  .  .  au  dangor,  Uétt;  s'exposer  à  la  mort,  Uéu 

minh. 

Exprès   Je  le  fais  exprès,  lôi  cô  y  làm  vày. 

Exprimer   sa  pensée,  nài  nhw  imhig. 

Expulser   Buôi. 

Extérieur   Bé  tigaài. 

Exterminer  ....  (iièt  hèt.  chem  hèt. 

Extorsion   Ép  Uïy  cùa  ngwm  ta. 

Extraire   de,  kéo  r«,  rat. 

Extraordinaire  . .   Qhtâi,  la  lùng,  di  thu'ifvg,  k)  di  :  chose  extra- 
ordinaire. iW  la,  viêc  la. 
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Extrême   A  l'extrême,  qud  mît: 

Extrémité   (Bout),  dâu  cùng,  ehôt,  mdi. 

F 

Fable   Chuyén,  l&i  truyèn. 

Fabricant   Mgwài  dut  làm  vire. 

Fabrique   Muï  làm  vièc,  nhà  làm  dô. 

Fabriqier   Làm  do,  ttuin  câc  dà. 

Face   (Visage),  nutt;  en  face,  ngang  nhau. 

Fâcher  (Se)..  .  .  (ii(m;  fâché  (mécontent),  buàn,  s/Ht;  j'en 

suis  fâché,  tôt  khâng  bàng  long;  nou- 
velle fâcheuse,  tin  Mu. 

Facile   De*  :  caractère  facile,  ti'nh  tôt. 

Façon   (Manière),  tki,  càch,  câch  dièu,  chù'ng;  de 

cette  façon,  the  no,  the  kià;  de  toute 
fiicon,  hêt  thé,  moi  câch;  à  la  façon  eu- 
ropéenne, câch  U\y,  theo  phép  tdy;  sans 
façon ,  khâng  phâi  nhiéu  le  phép. 

Faction   (Parti),  php;  fartions  contraires,  chia  phe; 

être  en  faction ,  canh ,  canh  gin' . 

Factionnaire  .  .  .   Qudn  canh,  Itnh  canh. 

Faculté*   Sû'c  làm  dw/c 

Fagot   Bà  dit. 

Faible   Yéu  du6i,  yen  sû'c,  nfui  mon. 

Faïence   iSành  :  lasse  de  faïence,  bal  sành. 

Faillir   Ha  failli  tomber,  gàn  te  xuâng;  j'ai  failli 

ne  pas  venir,  nuit  lût  nii'a  l&i  khâng  du'irc. 

Faim   Dâi  :  j'ai  faim ,  tâi  dâi  bnng;  mort  de  faim , 

chèt  dâi. 
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Fainéant   Làm  bièng. 

Faire   Làm,  mdn  :  fais  !  màn  dil  cela  ne  l'ait  lien, 

không  can  gl,  không  y  g);  que  faire  ? 
tmin  ekil  faites-moi  le  plaisir,  xin  ông 
làm;  faire  faire,  bien  làm,  day  làm; 
faites-le  parler,  bmi  nô  nôi;  faites-le 
taire,  bièu  mi  nin. 

Faisan   Gà  rwng,  chim  IrJ,  gà  loi. 

Falloir   Phài  :  il  faut,  ât  phâi;  il  faut  que  j'aille, 

tôi  phâi  di. 

Falsificateur  ...  Kè  làm  Si. 

Falsipier   Làm  Si,  làm  già  :  falsifier  une  dépêche, 

vih  Si  imjt  cong  van. 

Fameux   Gô  danh,  cô  lièng,  cô  tiètig  lâm. 

Familiariser  (Se).  Quen,  làm  quen;  familiarisé,  quen  minh. 

dâ  quen. 

Familiarité'  ....  Giao  htru  :  familiarité  inconvenante.  Idn 

lû'a,  làm  nùng. 

Familier   (Habitué),  quen  biét,  ngâi  htm. 

Famille   Bà  con,gia  thàl. 

Famine   Dôi  khdi,  mât  mua,  w  ngèo. 

Fanal   Bèn. 

Fanatisme   Trung  nglua  qud. 

Faner  (Se)  ....  Pliai,  pliai  màu;  fleur  fanée,  hoa  rîi'a; 

étoffe  fanée ,  vài  dû  pliai. 

Fanfaron   iïgwiri  nôi  phdch,  khoe  mhih. 

Fantasque   JSgu'oi  khâng  thwfrng,  không  theo  phép 

thv&ng. 
Fantassin   Lrnh  bo. 

Fantôme   Ma,  ma  thièng  :  apparition  de  fantômes,  ra 

ma  hièn  ma. 
Faon   Gon  nai  cou. 
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Fardeau   (Charge  d'un  homme),  gânh;  (charge 

«1  un  animal),  ehif. 

Farck   (Comédie) ,  hdt  bât. 

Farixe   .  .  .  Bot  :  fleur  de  farine,  bnn;  farine  de  riz, 

btjt  gqo,  bdt  nép. 

Farouche   Bao  dît'  :  bète  farouche,  mudng  dû'. 

Fastueux   Ngwiti  hoang  dtjng. 

Fatal   Théo  tto  trài;  fatalité,  nupig  trfrt,  sà  tro'i. 

Fatiguer   Se  fatiguer,  nhoc  câttg,  bàn  clto'n;  fatigué, 

nhoc,  intimé,  met,  b)  lao,  lao  Iwc  :  fati- 
gué de  parler,  nôi  mt)i  mtèng;  fatigant, 
vièe  làm  eho  nltoc,  rd  lao;  travail  fati- 
gant, khd  long. 

Faucher   de  l'herbe,  chem  et). 

Faucille   Lièm. 

Faucon   Con  chim  moi. 

Faufiler   (Coudre  à  longs  points),  may  ehi  Iwift. 

Fausseté   D6i,  su'  Irai. 

Faute   (Délit),  su'  Mi,  loi  loi;  (erreur),  loi;  com- 

mettre une  faute,  làm  lôi,  phqm  toi; 
avouer  sa  faute,  xtfng  l(>i;  c'est  ma 
faute,  toi  tôi,  lôi  tôi;  pris  en  faute,  bât 
lôi;  expier  sa  faute,  chiu  Uji;  satisfaire 
pour  sa  faute,  dèn  Uji;  sans  faute,  vd 
Uji;  faute  de  pain,  hhông  cô  bdnh. 

Fauteuil   Ghè  dwa  :  fauteuil  en  rotin,  ghè  mai. 

Fauve   (Couleur),  màu  sam. 

Faux,  sse   gui,  dôi  trd  :  or  faux,  vàng  giâ;  — 

(subst.)  faire  un  faux,  làm  dài,  vièi  tho< 
khè  dôi. 

Faux   à  faucher  (subst.  f.).  lièm  Idti,  Itt'ifi  hâi. 

Faveur   (Grâce) ,  (ht,  ban  ô'n;  accorder  une  faveur. 
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làm  o*n;  attendre  une  laveur,  trông  orn; 

rendre  une  faveur,  Ira  07»;  séduit  par 

des  faveurs,  tniic  (m. 
Favorable  \udi  :  vent  favorable,  thuân  giô,  thudn 

budm;  jour  favorable,  cal  nhu't;  (ai- 
mable), uyng  bnng. 
Favori  \  {petit  ông  quan  binh  viee  né;  favoris  (barbe 

des  joues),  rdu  r)a. 

Favoriser   An  huè,  dn  ngâi. 

Fécond   Femme  féconde,  Hè  sai,  mi  con. 

Féconder   (Une  femelle),  chiea. 

Feindre   Làm  mal,  bôi  bac,  làm  câch,  già  à*ù,  già, 

làm  già. 

Félicité   Phu'd'c  :  grande  félicité ,  hông  phwtic;  jouir 

d  une  grande  félicité,  an  phw&c. 
Féliciter   quelqu'un,  mi  mù'ng;  se  féliciter,  mteng 

Femelle   d'un  quadrupède,  edi;  d'un  oiseau,  mm. 

Femme   Btin  bà,  gai  :  eh  !  femme  !  m?  kia  !  épouse , 

vp;  sage-femme,  bà  rink,  mu  ba. 
Fendre   Sù  hai,  jer  hai  :  fendre  du  bois,  bfea  cùi; 

fendre  avec  les  mains,  tdch;  fendre  les 

arbres,  kènhgô;  fendu,  chàc,  bi xè;  bois 

fendu,  cdy  cd  chtip. 
Fenêtre   Cira  so. 

Fente   (Ouverture) ,  hti,  ho'  hao,  Ifihti;  (crevasse). 


dàiiff;  boucher  une  fente,  dût  nhém. 

Fer   Sât,  thièl  :  1er  fondu,  gang;  fonte  de  fer, 

thé]);  fer-blanc,  ml  trâng;  fers  d'un  cri- 
minel, edi  xtèng,  cùm  ml;  aux  fers,  ti 
cùm;  fer  à  repasser,  edi  bàn  ûi. 

Ferme   ( Adj.)  (assuré),  vïeng  ràng,  vïeng  bén;  qui 
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n'a  pas  peur,  rt'rng  cdt;  tenir  ferme, 
ddnh  w'o;agir  fermement,^*)  mài;  — 
(subst.  fém.)  (exploitation  rurale),  nhà 
runng. 

Fermenter   (Vin  fermenté),  men  ru'o'tt. 

Fermer   Pông  :  fermer  les  yeux,  nluïm,  hip  mât; 

fermer  (hermétiquement),  dong  khit; 

fermer  une  plaie,  hip  mièng;  fermé 

(hermétiquement),  bit  b&ng,  khit. 

Fermier   d'opium ,  de  jeu ,  t/ing  thiro'ng. 

Féroce   (Homme),  doc  dû';  (animal),  hung  bm. 

Férocité   Ajjir  avec  férocité,  làm  lai/. 

Ferrer   un  cheval,  bu  xat  ron  ngira. 

Fertile   (Champ),  tas  trdi. 

Fervent  \nng  Itnh ,  lirng  hhj. 

Fesse   Bàn  tna,  khu,  mÂng  trdn,  bàn  thm,  bàn  trdn. 

Festin   7'iVV,  yen  :  donner  un  festin,  làm  tire,  làm 

yen. 

Fête   Jour  de  féte.  ngày  le;  les  trois  fêles  prin- 

cipales :  ier  jour  de  l'an,  tel;  1  5e  jour 
du  1er  mois,  ram  thdng  gieng;  i  5e  jour 
du  n*  mois,  ram  thdng  mwtri. 

Fétii   de  paille,  rdc,  roxm  rdr;  je  m'en  soucie 

comme  d'un  fétu,  xnn  nhir  rdr. 

Fei   Lira  :  allumer  le  feu ,  nhen  lira;  se  chaufler 

au  feu,  .smvî*/  lira;  —  ({*dj.)  feu  mon 
mari,  rhong  tôt  chef  dâ. 

Feiili.e   «l'arbre,  là;  feuille  de  papier,  là'  gidy; 

feuille  d'un  livre,  tïrxarh,  Id  sdrh;  feuille 
de  cuivre,  ddt  dong;  se  couvrir  (nu 
arbre)  de  feuilles,  w'f  Inc. 

Fève   Bàn. 
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Février   Thàng  hai. 

Fiançailles  ....   U  chiu  /<W,  gd  tiéng. 

Fiancé   Gâ  con. 

Fiancer  (Se)  .  .  .  Chiu  M,  hôn  phMy  kèt  dôi. 
Ficelle   Ddy  nhô,  ddy  nho>. 

Fidèle   Trung  ttn,  trung  chtnh  :  sujet  fidèle,  trung 

thon;  fidèlement,  cdch  trung  chtnh;  fidé- 
lité, tièl  ngâi. 

Fiel   Bam,  nujl. 

Fiente   de  bœuf, phdn  bà;  fiente  d'éléphant,  phdn 

voi. 

Fier   Kiêu  ngao. 

Fier  (Se)   a  quelqu'un,  nhè  my,  Ifmg  tin,  tin  c4y;  se 

lier  à  soi-même ,  cdy  minh. 

Fièvre   Gyn,  cvn  rét,  binh  rét  :  accès  de  fièvre ,  c&n 

rét,  nông  hinh;  symptômes  avant-cou- 
reurs de  la  fièvre,  (ïn  rét. 

Figie   Trdi  và;  banane,  irai  chuài;  figuier  des 

banians,  cdy  bà  dé. 

Figure   Mât  mû»,  nuit;  (forme),  hhih,  hinh  tw&ng; 

faire  mauvaise  figure ,  làm  nuit  xdu,  làm 
mut  gidn. 

Figurer  (Se).  .  .  Tw&ng. 

Fu   Chi  :  fil  de  soie,  chi  te»;  (il  de  coton,  chr 

tâi;  (tranchant  d'un  instrument),  edi 
luvi. 

File   A  la  file,  di  cd  hang;  sur  deux  files,  hang 

hai. 

Filer   de  la  soie ,  qudy  ter;  filer  du  coton ,  qtidy  chi. 

Filet   de  pécheur,  Iwdi;  jeter  le  filet,  bùa  lu'âi. 

ftdnh  lu'&i;  retirer  h-  filet,  kéo  hv&i; 

(laret).  do  lu'&i. 
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FlLBUR 

Fille.  . 

FlLOli  . 

Fils  .  . 


Filtrer  . . 
Fin,  e  .  .  . 


Finances  •» 
Finesse  . 
Finir  . . . 
Fixe.  .  . 
Fixer  .  . 
Fl\con  . 
Flageller 
Flairer  . 
Flamber. 
Flamme . 
Flanc  .  . 


Flatter  . 

Flattelr 
Fléai  .  .  . 
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Thtr  qudy  ttr. 

Con  gai;  belle-fille,  dd u;  fille  de  mauvaise 

vie,  con  di,  dî  thôa. 
Kè  an  cfip. 

Con,  con  Irai,  tà';  fils  nlné,dàu  làng,  dich 
tù';  petit-fils ,  chdu;  fils  utérin,  con  ruôt; 
fils  d'un  autre  lit,  con  cong  hc;  fils  adop- 
tif,  con  màij  nuôi. 

de  l'eau ,  loc  nu'&c. 

(Adj.).  délié,  non  épais  (fil,  etc.),  nh<); 

étoile  fine,  vài  nuhig;  rusé,  qui  quyêt; 

—  (subst.  f.)  extrémité,  cùng,  hèt,  duài, 

mat;  à  la  fin,  sau  hèt. 
Ministère  des  finances,  luj  bô. 
d'esprit,  mwu  tri,  sw  qui. 
Làm  hèt;  fini,  hèt,  dâ  rài,  xong  roi. 
C.hâc,  vii'ng  bén. 

Châc  chân  :  fixer  les  yeux,  nhin,  ngd. 
Ve  chai. 
Dânh  don. 

(Chien) ,  dânh  hiri;  (homme),  bit. 

(Verbe  n.),  cô  ngon  In'a. 

\gon  lû'a;  (banderole),  cfr. 

(Coté),  bcn,  bé;  sur  le  flanc  (en  parlant 

d'un  homme),  nàm  nghicng;  flanc  d'un 

bâtiment .  tau  nghicng. 
Dua,  a  dua,  uon  Iw&i,  m&n,  xàm  ninh; 

flatter  en  paroles,  chu6t  ngol,  nàinwn. 
\gu'ô'i  a  dua,  ninh,  gian  ninh. 
pour  porter  des  fardeaux, gành,  dimgdnh; 

fléau  d'une  balance,  don  rdn,  quo'n 

hôan h. 
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Flèche   Tên,  x<)  Un  :  pointe  de  la  flèche,  sô  Un; 

plumes  de  la  flèche,  vày  Un;  lancer 
une  flèche,  ban  tên,  lày  tên. 

Fléchir   (Courber)  t  ghé,  non,  iheo  chiù,  co;  (émou- 

voir), ddng  Idng. 

Flegmatique.  . .  .   Yd  Unh. 

Flétrir  (Se).  .  .  Phai,phai  màu:  fleur  flétrie,  boa  rïï'a. 

Fleur   Hoa  :  une  fleur,  bdng  boa;  bouton  de  fleur, 

boa  bup  ;  calice,  cm  cw'mg  ;  pétales ,  khièng 
hoa;  étamines,  ait  nhi;  bouquet  de 
fleure,  chdm  boa;  orné  de  fleurs,  hoa 
boiit. 

Fleurir   I\a  hoa,  sinb  boa,  hoa  do*m  bdng. 

Fleuve   Giang,  sdng,  xuyàn  :  {jrand  fleuve,  dqi 

giang,  sdng  l&n, 

Flexirle   Chïu,  dût  nUm. 

Flexueux   Quanh  co. 

Florissant   (Etat),  thanh  b/i,  nw&c  t  hait  h,  long. 

Flot   de  la  mer,  sdng,  sdng  bien,  ba  dào;  le  Ilot 

(mer  pleine),  nw&c  l&n;  le  temps  du 
flot,  nw&c  Un;  (jusant),  nw&c  rdng. 

Flotte   liinh  thhij. 

Flotter   l'V'nff  dïï'ng. 

Flîte   (hig  MO. 

Flux  et  Reflux.  .   fiw&c  Un,  nw&c  .niÀng,  nw&c  l&n,  nw&c 

rang;  flux  «le  san{j,  bang  huyèt. 
Fluxion   Phùng  ra. 

Foi   (Croyance),  lin,  dwctin;  (fidélité),  trung 

tin;  bonne  loi.  tbiçt  tbà,  bnng  tbiçt. 

Foie   Gan. 

Toin   (,o  rac. 

Foire   (Marché) ,  rhw. 
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Fois   Làn,  Iwo't,  phen  :  une  fois,  ;;»///  lan;  cette 

fois,  Un  ni\y;  une  autre  fois,  Un  kh/ie, 
khikhac;  plusieurs  (ois ,  ghe  phen  ;  quel- 
quefois, Un  Un;  toutes  les  fois  que,  /V 
khi  nào. 

Folie   Binh  diên. 

Fonction   Chû'c  :  entrer  en  fonction ,  bao  chn'e. 

Fond   de  la  mer,  ddy  bien,  long  bien;  au  fond, 

den  ddy. 

Fondement   d'une  maison,  nèn  nhà;  jeter  les  fonde- 

ments, dap  nén. 

Fonder   Lip  îàm. 

Fondeur   Tlnf  dite. 

Fondre   du  métal,  duc,  rôt,  dong,  rôt  dàng;  fondre 

un  canon,  due  sûng;  se  fondre  (un  mé- 
tal), d/mg  chày;  fondre  en  larmes,  khôe 
rang  ràng. 

Fontaine   Su6i  mv&c,  klte  suài. 

Force   Stïc,  lu'c  :  de  toutes  ses  forces,  hét  sire; 

unir  ses  forces,  Itièp  lire;  au  delà  des 
forces,  qud  xû'c;  se  fiera  ses  forces,  et) y 
mïc;  par  force,  Uy  siïc. 

Forcer   (Contraindre),  ép. 

Forêt   Rù'ng,  rù'ng  .vanh  :  forêt  épaisse ,  rù'ng  ràm  ; 

forêt  clair-semée,  rù'ng  già. 

Forge   1a)  rèn;  forger,  rèn  ;  forgeron ,  tho'  rèn. 

Format   d'un  livre,  ban  sdch. 

Forme  \fdti,  htnh ,  edeh  :  en  forme  de  bouteille, 

edeh  ve  U,  hinh  ve  In;  (apparence),  trnng, 

hïnh. 

Former   Làm  edi  binh,  Iàm  edi  edeh. 

Formidable  ....   Manh  më,  mqnh  latn.  rô  sût  qud. 
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Fornication  ..  •  •  TA  ddm;  déo  (injurieux);  du  nhau  (bas). 
Fort   (Adj.),  cô  sû'c,  tôt  sû'c;  (tabac,  vin, 

etc.),  ngon;  —  (subst.  ni.)  forteresse, 

dàn,  dàn  lùy. 
Fortification.  .  .   Câi  lùy,  câi  dàn. 

Fortifier   une  place,  U\p  lùy,  làm  dàn;  fortifié,  cô  lùy. 

Fortune   Sà  ph(m,  phàin  mang  :  bonne  fortune  ,phwô'c 

h)c,  tût  sà;  mauvaise  fortune,  xâu  sà, 
phdn  bac;  (richesse) ,  gidu  tài,  tài;  faire 
fortune,  phdtgiàu,  phâl  tài. 

Fosse   (Creux),  hAm,  hïtm  tïnh,  hà;  (tombeau), 

mà  rnâ. 

Fossé   Ilào. 

Foi"   Bien  :  tu  es  fou  !  anh  dién  ! 

Fol dre   Sdm,  sAm  set;  bruit  de  la  foudre,  sAm 

ran. 

Foudroyé   Ktre  foudroyé,  trfri  dành  chet. 

Fouet   Roi;  fouetter,  dành  roi. 

Fouiller  Xct  ngu'à'i. 

Fouine   Con  soc;  (instrument  de  pêche),  câi  chta. 

Foule   Bong  ngu'oS  ta. 

Fouler   Bqp;  (comprimer),  chà;  fouler  aux  pieds, 

giày  (typ,  chà. 

Four   Lô,  là  lù'a  :  chauffer  le  four,  giuin  cùi. 

Fourre   Qui  quyèt,  con  bài,  dién  dào,  lông  doc,  ngu'&i 

l li  iem. 

Fourbir   Chili. 

Fourche   Coc  nang. 

ouRciiETTE .  .  .  .  européenne,  cai  xien,  nia. 
Fourmi   Con  kièn;  fourmi  ailée,  kièn  cânh;  fourmi- 

lière, lù  kiân. 
Fourneau   h):  fourneau  de  forgeron,  lô  rètt. 
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Fournir   Bân  câr  dà. 

FOURRAGE   CVÎ  khô. 

Fourreau   d'épée ,  vô  gwarm. 

Fourrure   Idng;  habit  fourré,  âo  lông. 

Foyer   Bèp,  hoa  là,  bèp  lira. 

Fracas   La  dm,  <hn  sûm. 

Fracasser   Phâ,  phâ  dap,  l>e,  be  :  fracasser  la  té  te,  bt 

dâu. 

Fracture   Guy  xn'omg  :  fracture  du  bras,  gây  tay; 

fracture  de  la  jambe,  gây  choti. 
Fragile   Giàn  :  très-fragile,  gion  mm;  fragilité,  xu 

gion. 

Fragment   Mièng,  nujl  mièng. 

Fraîcheur   Mât  me. 

Frais   Mât,  txewi  :  air  frais,  giô  mât;  lieu  frais, 

bông  mât;  viande  fraîche,  thit  tuvi. 

Franc   (Sincère),  ngay,  thiêt,  thqt. 

France   Nw&c  Phu-lang-sa;  français,  ngu'fri  Phv- 

langsa,  Langsa,  Bang-sa. 

Franchir   Mhày  qua,  qua. 

Frange   d'un  vêtement,  râi  lui;  frange  d'une  cein- 

ture, dài  lu'ng  tay. 

Frapper   Dânh,  dânh  â*i}p  :  frapper  à  coups  de  mar- 

teau, nên;  frapper  avec  le  bambou, 
dânh  don;  frapper  à  la  porte,  gô  rii'a. 

Fraternité   Tinh  thumig  anh  em. 

Fraude   Mwu  kè,  m&p;  frauder,  an  l(m,  mac  môp. 

Frelon   Ong  ngè. 

Frémir   iSV/  kinh,  si/  quâ,  khih  hài. 

Fréquent   ^âng,  thu'o'ng  thwitng;  fréquenter  quel- 

(ju  un,  di  làm  quen. 

Frère  in  h  em  :  frère  aîné,  anh,  anh  cà,  huinh; 
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frère  cadet,  em  irai;  germain,  anh  rwjt; 
consanguin,  anh  nuit;  beau-frère,  anh 

rêf  em  rê. 

Fréter   un  navire,  mw&n  tàu  di  huôn. 

Friand   ke1  an  mi  ri. 

Frictionner  ....  Mài. 

Frileux   Kè  so'  lanh  lam. 

Frire   Rdn,  rân  mâ;  pommes  de  terre  frites, 

khoai  tay  rân. 

Friser   (Juâu;  cheveux  frisés,  toc  qnàn. 

Frisson   de  la  fièvre,  ruM  en,  lanh  run. 

Frissonner  ....  Hun  9p. 

Froid   (Adj.) ,  temps  froid,  khi  lanh,  trtri  lanh; 

cœur  froid,  neng  long,  cthtg  hung;  — 
froid  (subst.  ni.),  lanh  :  froid  excessif, 
lanh  công;  avoir  froid,  cô  lanh. 

Fromage   Bdnh  siï'a. 

Fromager   (Arbre  à  coton),  gàn;  coton  du  fromager, 

hông  gàn. 
Froment   Lia  mi. 

Front   Trdn,  mal  mày  :  «le   quel  front?  nuit 

nào  ? 

Frontières   Gidp  gidi ,  biï  coi. 

Frotter   Chùi,  Ici  mài  :  frotter  avec  le.  doigt,  giay; 

frotter  avec  la  main,  thoa;  frotter  le 
corps  (frictionner) ,  mài,  co,  giùi  mài;  se 
frotter  les  mains,  thoa  tay;  se  frotter 
(en  parlant  des  animaux),  cà,  co. 

Frigai   kè  yèti  an  ,  kè  an  tt. 

Friit   Trdi  :  fruit  vert,  irai  xanh;  fruit  unir,  trdi 

chtn;  fruit  tendre,  trdi  non. 

Fugitif   Tràn  khôi,  lanh. 
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Fur   Tr6n,  trhn  Idnh,  di  Irôn  :  fuir  la  vue  de 

quelqu'un,  chay  màt. 

Fuite   (Mettre  en),  duôi  ngu'iri  cluiy,  vire  chay. 

Fumée   Khdi  :  signal  au  moyen  de  la  fumée,  tréi 

khdi. 

Fumer   le  tabac,  hûl  thuàc;  fumer  l'opium,  hûl  a- 

phiên;  fumer  la  terre,  vay  pluin. 

Fumier   Phdn,  pluin  phu'&ng. 

Fumigation   Xông. 

Funérailles.  .  .  .  Bdm  ma,  dam  xdc,  di  chôn. 

Furieux   iïéng  nây  :  animal  furieux,  hùm,  hù;  chien 

furieux,  ehd  hùm. 

Furoncle   \hol,mut  nhol. 

Fuseau   OU  quay  la'. 

Fusée   de  guerre,  pluîo  tang  ihiên;  fusée  incen- 

diaire, hàa  lui. 

Fusil   Sùng  tay,  sûng  hièp  :  fusil  à  mèche,  liàa 


mai;  fusil  à  pierre,  sûng  cô  mai  dd;  fusil 
à  piston,  s ii h ii  h(Jt  no;  canon  du  fusil, 
edi  kluiu;  crosse  du  fusil,  edi  hdn;  chien 
du  fusil,  cri  mai  dd;  pierre,  edi  dd;  bas- 
sinet, edi  thuée  ngùi;  piston,  edi  thang 
ngo;  capsule,  hàl  nu;  baguette,  edi  ihong 
hong;  baïonnette,  edi  lut/i  lë;  sabre- 
baïonnette  ,  edi  Iwô'i  dong. 
Futur   H  du  lai,  mu;  siècle  futur,  dô>i  sau. 


Gage 


Cqc,  Ifri  hû'a  :  donner  un  gage,  dat  eac, 
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trâ  tttf;  prendre  un  gage,  càtn  dtf;  ser- 
viteur à  gages,  ngwfri  (V  mw&n. 

Gagner   Lô'i  lâi,  an  lô'i. 

Gai   lui  mù'ng,  khôai  lac. 

Gain   Su'  Itri,  lô'i  lâi,  hit  lin. 

Gale   Ghè,  ghè  chic,  mut  ghè;  galeux,  mac  ghe. 

Galette   Bành  khô. 

Galon   Heu,  quanh  :  galon  d'or,  ren  rang;  galon 

d'argent,  ren  bçc;  galon  de  soie,  kim 
tien  ky. 

Galop   Grand  galop,  ngu'a  mi;  galoper,  ngu'a  té. 

Gangrène   Ghe  lo\  ghe  lb  loi. 

Gant   Bao  lay. 

Garant   Cam  ttô',  cita  cdm. 

Garantir   Binh  vu'c  :  je  vous  garantirai  contre  votre 

ennemi,  tôi  binh  vu'c  anh  kèo  ngwiri 
nghich;  je  vous  le  garantis,  toi  qut/ét 
itéu  ntiy. 

Garçon   Con  trai;  (enfant,  serviteur),  tltàng. 

Garde   (Attention),  prenez  gardent»/'  minh;  corps 

de  garde,  nhà  do;  (sentinelle),  linh  canh 

giû';  garde  de  nuit,  lutin  do;  garde  du 

corps,  ht)  vp,  thi  vè. 

G  arder   (Conserver) ,  gin  giû;  coi  giû'. 

Gardien   (Surveillant),  kè  canh  giû',  thit;  gardien  de 

prison,  chit  ngue,  canh  lit. 
GARMn   (Meubler),  bit,  bit  nhà.  sit'a  soqn;  garnir 

d'argent,  bit  bac. 
Garnison   Unit  thit. 

Garrotter   Bttôc  trtii;  attacher  les  bras  par  derrière, 

trth  ke. 

Gâte  al   Bành  ngot. 
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G  *ter   Htf,  ikôi,  hw  hàl  :  fruit  gâté ,  trâi  nîing;  (riz , 

œuf),  vii'a;  cela  est  gâté,  câi  nây  hw  di. 

Gauche   (Main),  tay  là,  lay  Irài;  à  gauche!  hé*  là! 

Gazette   \hwt  trinh  :  la  gazette  de  Gia-dinh,  Gia- 

dinh  bao. 

Gazon   Bàng  et). 

Geai   Con  chim  cw<hig. 

Géant   Giânh  giàng. 

Geler   Bông;  eau  gelée,  nw&c  dâng  foi;  gelée 

(subst.  fém.),  mets  gelé,  bânh  byt  dào. 

Ge'mir   Tlum  thiï,  than  khôc,  than  van  :  gémir  sur 

son  sort,  phàn  nàn,  than  thân. 

Gencive   Hàm  rang,  n&u. 

Gendarme   lÂnh  thufe  le. 

Gendre   Ri,  ngài  ri. 

Généalogie  ....  (Ha  Ujc. 

Gêner   (Empêcher),  ngân,  ngàn  lr(ï,  don  ngàn; 

gênant,  ch4t  hep. 
Général,  e   (Adj.)  (Commun),  chung,  thwfrng;  en  gé- 


néral, thwfrng  thwfrng;  généralement 
parlant,  nài  rhung;  —  (subst.  m.)  :  gé- 
néral en  chef,  nguoti  mai,  quàn  tw&ng 
tong;  général  de  division,  twiyng  qudn; 
général  de  brigade,  de1  dôc;  (en  pro- 
vince), général  commandant  les  trou- 
pes, ehdnh  lành  hinh;  son  second,  phi 
lành  hinh. 

Génération  ....  (Race),  ron  châu,  h4u  dai. 
Généreux   Rtfng  râi,  bung  tôt. 


Génie   (Esprit,  démon),  than;  (talent),  tri,  tri 

khân. 

Gknoi   CM,  dAu  géi  :  à  genoux,  qui  g6i. 

Gnmm.  ifi 
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Genre   (Sorte,  espèce),  giàng,  loài;  du  même 

genre,  mot  gting,  mot  thé. 

Gens   (Peuple) ,  ddn,  ngu'H  ta. 

Gentii   T6t,  dep,  Mit. 

Géographe   NgwoS  vièt  thong  dit. 

Géographie  ....  Sdch  thong  chl. 

Geôlier   Chu  nguc,  Àv'  coi  nguc. 

Géomètre   Ngu'fri  do  ddt. 

Géométrie   Su'  do  ddt. 

Gerre   de  riz-,  bô  hïa. 

Germer   Moc>  moc  m(mg,  này  cliÀi. 

Giret   On  tru  thâl  co*. 

Gigot   On  dm. 

Gingemrre   (iàngy  gù'ng  :  confiture  de  gingembre,  mû't 

gù'ng. 

Girouette   CV>  gid. 

Glace   \u'ô'c  ddng  lai;  (miroir),  ktnlt,  gu'O'ng. 

Gland   (Fruit),  dan;  (membre  viril) ,  dau  con  car. 

Glande   Strng  :  maladie  des  glandes,  dau  strng. 

Glaner   Mél,  mol  hdi. 

Glisser   Trtfn;  terrain  glissant,  troti  tru. 

Globe   Cuc,  bàu  :  globe  céleste,  bàu  triri;  globe 

terrestre,  bàu  ddt,  lion  ddt. 

Gloire   Hien  rang  :  gloire  mondaine,  danh  lari; 

glorieux,  ngu'fri  cô  bien  rang. 

Glousser   Chip  miçng,  chiu  chil,  gà  tue  tac. 

Gobelet   On  chén. 

Goinfre   Tham  an. 

Golfe   Vûng,  edi  phd. 

Gomme   Mù  cdy,  nhu'a. 

Gond   «l'une  porto,  edi  ede  cii'a;  gond  en  1er,  câc 

sril. 
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Gonfler   Thoi  cho  phi  :  se  gonfler,  sïrng  minh;  mon 

pied  est  gonflé,  cho*n  tdi  rn'ng;  joues 
gonflées,  trang  sû'ng,  trang  ma,  sû'ng 
nui;  gonflé  (par  les  louanges),  Idng 
Un. 

Gonorrhée   f)au  lao;  fleurs  blanches,  bach  dai. 

Gorge   Hong  :  mal  de  gorge,  dau  hotig;  (de  la 

femme) ,  rdi  vû. 

Gosier   Hong,  cil  :  feu  dans  le  gosier,  gâl  ro. 

Goudron   Chai;  goudronner,  Idp  rô. 

Gouffre   Vwc. 

Goulu   Tham  fin. 

Goupillon   Coi  rây  nwô'r  thdnh. 

Gourde   Bàu  nu'&r. 

Gourmand  An  mi  vi,  mê  an. 

Gourmette   (aU  ckuyen  mièng  ngwa. 

Golt   Mùi  ngon  :  qui  a  du  goût,  ngon;  cela 

(l'est  pas  de  mon  goût,  rdi  nay  tfîi  an 

hhông  dwa'r:  cela  a  bon  goût,  rai  tuly 

ngon  lành. 
Goûter   \èm,  nltdm. 

Goutte   (Ont:  goutte  d'eau,  luit  nwiïr;  tomber 

goutte  à  goutte,  nho giot. 
Gouttière   Câi  nuing. 

Gouvernai   Lai,  bdnh  lai  :  barre  du  gouvernail,  tay 

lai;  barre  à  bâbord  !  bat!  barre  à  tri- 
bord !  ray  ! 

Gouverner   un  pays,  tri,  rai  tri.  tri  ddn,  quàn;  un  na- 

vire, br  Idi. 

Gouverneur.  .  .  .  (de  province),  Ulmg  dàr;  (de  citadelle), 

quan  rai  thành,  trdn  thù'. 
Goyave   (Fruit),  trdi  Ai. 

.H. 
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Grâce   (Faveur),  mi,  ân;  demander  grâce,  xin 

dn,  xin  tha;  le  roi  a  fait  grâce,  dû'c  vna 
câ  tha;  rendre  grâces,  cdm  o'n,  cdm  ta. 

Gracieux   (  Aflablcï ,  mçt  OT»,  bung  tàt;  (joli) ,  nôn  nà, 

tôt  mi,  Hep. 

Grade   (Degré) ,  b$c;  de  mandarinat,  phâm. 

Gradin   B(lc. 

Grain   H{H;  (en  général,  céréales,  etc.),  Ida  nui; 

grain  de  riz,  hyl  gao;  grain  de  vent  et 
pluie,  dong  giô. 

Graine   (Semence),  hyt  giông. 

Graisse   M(ï,  thit  béo,  thit  m&  :  graisse  pour  la  cui- 

sine, VU7  hèo. 

Grand   L&n,  cao,  ilai  :  plus  grand,  l&n  h(fn ,  cao 

h(Yn;  grand-père,  ông  co  nôi,  âng  eâ 
ngtjai;  grand'mère  (paternelle),  bà  w)i; 
(maternelle),  bà  ngoai;  grandir,  khôn 
l&n,  dèn  l&n. 


Grandeur   (Votre),  ông  U'rn. 


Granit   Bà  tàu. 

Grappe   de  raisin ,  chum  trâi  nho. 

Gras   Béo,  map  :  (homme) ,  ngu'tri  béo  map;  (ani- 

mal), m(ip;  —  (subst.  m.),  gras  de  la 
jambe,  eût  bdp  cdng,  bdp  chefn. 

Gratification...  Cùa  tht&ng  :  donner  une  gratification, 

thu'(hig  cho. 

Gratis   Miwng  hhông  :  faire  gratis,  tàm  hhâng; 

vendre  gratis,  bdn  hhông,  bdn  chiu. 
Gratter   Cao  càu  :  effacer  un  mot,  tày  chic,  bât  tày; 

gratter  avec  un  doigt,  gai;  se  gratter, 

gai. 

Grave  \ghiem  trang,  nang,  oai  :  crime  grave,  tôi 
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nâng,  U)i  trong;  supplice  grave,  irçng 
hinh;  aspect  grave,  nqng  mat. 

Graver   Khdc,  cham;  graveur,  tlxf  khdc. 

Gravir   Bi  lén,  di  lén  trên. 

Gré  y  :  à  mon  gré,  iheo  y  tôt;  à  votre  gré,  mac 

y,  mac  long;  bon  gré  mal  gré,  bàng  lùiifr 
hay  là  lihông. 

Greffer   Chièt  cdy. 

Greffier   Th&  lai. 

Grêle   Mira  dà. 

Grelot   Luc  lac:  agiter  des  grelots,  lac  lue  hic. 

Grenade   Trdi  lu'u. 

Grenadier   (Arbuste),  cdy  lu'u. 

Grenier   Buny  hlm,  lâm  lûa  :  grenier  royal,  kho, 

fcho  tàng;  grenier  de  riz,  kho  gqo;  in- 
tendant des  greniers,  dé  hinh. 

Grenouille  ....  èck,  èc  nhdi. 

Grevbr   d'impôts,  dông  thuè. 

Griffe   du  tigre,  vût  eçp,  vdo  eçp;  grille  du  elial, 

méng  mèo. 

Grille   en  fer,  song  sut. 

Griller   (au  feu),  cluiy,  rang,  sao;  je  grille  de  le 

voir,  tôt  rnuôn  lam  tltdy  nd. 

Grillon   Con  dè. 

Grimace   i\hang  mal. 

Grimper   (Herbe),  ko;  grimper  à  un  arbre,  trèo  cdy. 

Gris   Sac  tro,  »dc  xdm,  xqm  tro. 

Gronder   quelqu'un,  qub  trdch,  mdng  nu). 

Gros   (Epais,  opposé  à  lin),  lo  hhi;  vendre  en 

gros,  bdn  st. 

Grossesse   Viçc  mang  men ;  femme  grosse ,  dffn  bà  mang 

men,  cô  chn'a. 
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(Commun),  tlid;  étolfe  grossière,  vài  ihô; 

(injurieux),  que  mita,  phàm  phu;  parole 

grossière ,  Ifri  thô  rJ. 

(Rendre  gros),  làm  cho  h'rn;  devenir  gros. 

h  'rn  Un. 

Grotte  

Hong,  hang  dà. 

Grouper  

\hém  hu ,  dem  l/ii. 

Grue  

(Machine),  non  vol. 

Gué  

\u'âc  coin:  passer  à  gué,  lôi  qua. 

Guêpe  

Ong  vo  vë  :  nid  de  guêpes,  10  ong  va  vë. 

Guère  

Je  ne  le  connais  guère,  lôi  bièl  ngwtri  ày 

il  làm. 

Guérir  

CÀït'a,  lu  ni)  :  Aire  guéri,  lành  rài. 

Guerre  ....... 

Giàc  giâ  :  guerre  civile,  loqn;  aller  à  la 

{{lierre,  di  ddnh  giàc 

Guerrier  

Ngtefri  di  ddnh,  kc  quen  di  ddnh. 

Guetter   

Coi,  xem  coi. 

Gueule  

(d'animal),  mép,  môm  mép. 

Gueux  

kr  di  an  mày,  kè  di  an  xin. 

Guide  

kè  du'a  dàng;  guider,  dwa  dàng,  dam  dàng. 

(il ISE   

A  votre  guise,  nujc  y;  en  guise  de,  thay  ri. 

Guitare  

('.di  dthi  mm. 

1 1 
II 

Qi  lài,  anh  lài,  khco,  lièn;  habilement . 

khéo  Mut;  habileté,  lài,  lài  lr(. 

Habiller  (S' ) . .  . 

Mac  do,  xân  do. 

* 

Ao,  phuc  :  habit  de  cérémonie,  do  le;  habit 

de  cour,  phuc  iriéu;  habit  de  ministère. 
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W fktfc;  habit  de  deuil,  rio  Utng;  habit 
de  bonze ,  <ïVj  m  «a  ;  habit  militaire,  rfo 
mÀ;  tailler  un  habit,  ciït  do;  coudre  un 
habit,  may  do. 

Habitant  V^tivh  bdn  o'. 

Habitation   Mià  frt  châ  &. 

Habiter   O'  :  où  habitez-vous  ?  &  aâu  ? 

Habitude   Thdi  quen  :  changer  d'habitude,  triï  cdch; 

il  faut  prendre  l'habitude,  pliât  làm 
quen. 

Habituer   Quen,  tdp  cho  quen;  s'habituer,  làm  quen. 

quen  miiih;  habitué,  dû  quen. 

Hache   à  marteau,  bûa,  riu  bûa;  hache  de  char- 

pentier, r\u,  cdi  rrW;  manche  de  hache, 
s<)  riu. 

Hacher   de  la  viande,  vtlm  thit;  hacher  (couper 

menu),  mit  bàij. 
Haie   Hào,ràogiqu. 

Haillon   Giè  rdch  ru'&i  :  couvert  de  haillons,  mue 

rdch;  habit  en  haillons,  do  rdch,  rrich. 

Haïr   Ghél,  nh&m. 

Haleine   Th&  ra  :  perdre  haleine,  duôi  hffi, 

Haler   une  barque  à  terre,  rdn  Un. 

Haleter   Thb,  (fi  met. 

Halo   (Cercle  autour  de  la  lune) ,  trung  cdqwinfr. 

Halte!   Bû'ng  ! 

Hamac   Votif*  :  cordes  de  hamac,  iitfdiiff  vfinff;  aller 

en  hamac,  itivâng;  porteurs  de  hamac. 
(làm  viïiqj. 

Hameçon   [ami  rân:  agiter  l'hameçon,  nlidy  cdu; 

prendre  à  l'hameçon ,  cdu  bat,  kuânfj  cdu. 
H  anche   Cdi  hdtqr. 
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Hanter   Làm  quen  :  ne  hantez  pas  les  mauvais  su- 

jets, dùmg  cô  làm  quen  vê  thûng  (iièm. 

1 1  <ranguer   le  peuple ,  giàng  clio  dàn,  giàng  day  dàn. 

Hardi   Dan  gan;  hardiment ,  cdch  dan  gan. 

Haricot   Bqu  :  haricot  vert,  rfâu  xanh;  haricot 

blanc,  â4u  tràng. 

Harnacher   un  cheval,  thâng  ngtfa. 

Harnais   Cdc  à%  ngtea  kéo  .re. 

Hasard   S6  phjn  :  rencontrer  par  hasard,  hoagùp; 

je  l'ai  rencontré  par  hasard,  may  lôicô 
nghe. 

Hâtb   A  la  hâte,  cho  mau,  cho  kîp. 

Hâter  (Se)  ...  .  Làm  cho  mau. 

Hausser   CAtlên  :  hausser  la  voix,  cat  tièng. 

Haut   Cao  :  en  haut,  trén,  lên. 

Hauteur   Bé  cao  :  quelle  est  la  hauteur?  cao  mày 

thw&c,  cao  bao  nhiàt  ? 

Hélas  !   Tièc  thay  !  tièc  KSI  thuvng  hci  hoS  ôi  ! 

Hélice   Khoanh  :  roulé  en  hélice,  klwanh;  bateau 

à  hélice ,  tàu  cô  (tuât  cd. 
Héméralope  .  .  .  .  Quâng  gà. 
Hémorrhoïdes.  .  .   Tri  sang,  hênh  tri. 
Hennir   Ht,  ngwa  ht. 

Herre   Cd,  thào  :  couper  de  l'herbe,  cal  cô,  làm  cô; 

arracher  l'herbe,  nhô  cô. 
Héréditaire.  .  .  .  (Dignité),  chû'c  viên  lu'. 
Hérisser  (Se)  .  .  les  cheveux,  gùlng  toc;  animal  hérissé, 

giàng  gdy. 

Hérisson   Con  nhim. 

Héritage   Gia  toi,  co'  do1. 

Hériter   An  gia  tài,  an  c<r  dô. 

Héritier   Kc  an  gia  lài:  héritier  du  royaume,  thoi tà: 
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Hernie   liw.il  m. 

Héron   Con  co,  cô  nui. 

Héros   Anh  hùng,  iuân  Ht;  action  héroïque,  vièr 

anh  hùng. 

Hésiter.  ......   Trdt  ngqi,  ng(fi  long  :  n'hésitez  pas,  dihur 

ngai  làng. 

Heure   Gur  :  demi-heure ,  nù'a gitr;  quart  d'heure , 

nuit  khâc  gifr;  heure  et  demie,  nuit  gifr 
rwtn;  quelle  heure  est-il  ?  giïr  ihxv  mây? 
dans  une  heure,  mu  nuit  gi<ï;  de  bonne 
heure,  8(hn. 

Heureux   Cô  phw&c,  t6l  phw&c  :  jour  heureux,  ngày 

t6t;  heureusement,  nuty,  ngô  may,  hoa 
may,  may  mon. 

Heurter  (Se)..  .   Vdp,  ddnh  gi(ip  :  je  me  suis  heurté  contre 

un  arbre,  tôt  co  vàp  nu.it  cdy. 

Hirou   Chim  cm,  chim  mèo. 

Hier   Hâm  qua  :  hier  au  soir,  toi  hâm  qiui. 

Hiérarchie   Thû'  tu'  trong  ede  pham  âng  qttan. 

Hirondelle  .  .  .  \   Chim  en  :  nid  d'hirondelle,  to  yen,  yen  mo. 

Hisser   un  pavillon,  treo  c&,  kéo  cô>. 

Histoire   Truyèn  :  raconter  une  histoire,  nôi  truyèn. 

Historiographe..  Sfv  tliun. 

Hiver   fMng,  mùa  dông. 

Holà   Thàng  Ida! 

Holothurie  ....   B{it  di.it. 
Homard   Tâm  cang. 

Homicide   Ddn  nuing,  Uji  nh&n  mqng,  Uji  gièl  ngtvfri, 

mlnhrn  :  homicide  avec  préméditation, 
ré  gièl  tigu'fri;  homicide  par  impru- 
dence, gièt  làm. 

Hommage   Rendre  hommage,  tôt  A,  kinh  trong. 
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Homme   Ngwù'i,  nh&n  ;  jeune  homme,  tkàng,  cou 

Irai;  homme  de  35  à  Uo  ans,  rAm  ông; 
les  hommes,  le  genre  humain ,  ngwàrita; 
brave  homme,  nguuïi  tôt;  quel  homme? 
ngw&i  nào  ? 

Honnête   (Décent),  cânèl,  thint,  thini  nlio'n;  (probe), 


ngwàri  lành ,  binh  an;  honmUement,  càch 
hù*n  lành,  càch  làm  an;  femme  honnête, 
êoto  bà  làm  an;  mœurs  honnêtes,  thifn 
hffnh. 


Honneur   (Respect),  ktnh  tôn;  (dignité),  chxvc,  qwhi, 

quyén;  rendre  des  honneurs,  ktnh,  lôn 
ktnh. 

Honorer   Tôn  Unh,  Unh;  honorable,  ngu'iri  phâi 

khih ,  kc  (tâng  Unh. 


Hontk   Hâ  ngwo*i,  si  nhuc,  nhuôc  :  sans  honte,  vâ 

ho,  không  bièt  lu\;  avoir  honte ,  ho  ngtvo'i, 
xàu  ho;  nas-tu  pas  honte?  anh  kluhig 
bièt  ho  ngu'ri?  honteux ,  ihni  mal,  su't/ng 
m(it,  trën  mat,  nuit  ci?,  nhîing  mat. 


Hôpital   l\hà  thwo'ng. 

Horizon   Vàng  ngang. 

Horloge   Dàng  hà  :  horloge  à  eau,  dàng  lià  nw&c. 

Horoscope   Dia  blnh  rfien,  (tiém. 

Horreur   Sw  quai  gô\  g&m  :  avoir  horreur,  g&m; 

cela  me  fait  horreur,  vice  nàyg&m  lam; 

rejeter  avec  horreur,  nAô»m. 

Horrible   Quai  g iï,  xàu  xa,  g&m. 

Hors  \goai,  kluiï  :  hors  de  la  maison,  ngùai 

nhà. 

Hospitalité.  .  .  .   Tièp  m'&c  ngu'&i  khàch. 
Hostie   Bânh  le. 
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Hostile   .\ghich,  ngwà'i  nghich  ;  hostilités ,  vièc 

nghich,  vièc  làm  gûfc 

Hôte   (Qui  reçoit),  tièp  khdvh;  (qui  est  reçu), 

khdch  ;  aubergiste,  chu  nhà  qudn. 

Hôtel   (Auberge),  qudn  cow,  qudn  xd. 

Housse   d'un  cheval,  Id  tA;  les  deux  franges  laté- 

rales de  la  housse,  Id  giqm. 

Hi'ile   Dàu  :  huile  d'arachide,  dt\u  phnng;  huile 

de  résine,  dAu  chai;  arbre  à  huile,  cdtj 
dàu. 

Huiler   Bôi  dàu;  huilé,  In  hôi  dAu. 

Huit   Tdm;  huitième,  ihw  làm. 

Huître   Con  hàu. 

Humain   Khoan  nho*n  :  la  nature  humaine ,  nho'n  Iwti, 

loai  ngwèri  ta;  humain  (miséricordieux), 
long  nlwn,  hung  thxv&ng  ngwiYi  ta. 

Humanité   (Vertu),  nhmi  dû'c,  nlnrn  nghta. 

Humble   Khiêm  nhwo>ng,  thdp;  humblement,  edeh 

khiêm  nhu'trng. 

Humecter   !\gdm  nu'&c;  humecté,  ngdm,  dâ  ngdm. 

Humeur   du  corps,  khi,  tinh  khi;  bonne  humeur, 

thih  vui;  mauvaise  humeur,  tinh  xdu. 

Humide   U'&t,  dt  :  le  temps  est  humide,  khi  trtri 

w&t. 

Humilier   Miièc  ngwèri  ta;  s'humilier,  khiêm  nhumig. 

Humilité   i\èt  khiêm  nhuumg. 

Huppe   d'oisea u ,  mhng  ch  im . 

Hurler   Gàm  hêl,  kêu  la  :  (le  tigre),  côp  hêl,  ajp 

kêu;  (le  loup),  cho  mi  kêu;  (le  chien), 

chd  tvu. 

IhDRoi'HOBK.  .  .  .  G&m  nuth  ;  (animal),  dai;  hydrophobie, 

hndng  hM. 
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Hydroimque  ....   Tltûng,  phûc  trwôtig  :  devenir  liydropique, 

phât  thùng. 

Hymne   Cdu  liât  khcn  rhûa. 

Hypebbolk   L&i  ngoa,  w\i  ihem. 

Hypocrite   Binh  bai,  già  hinh,  làm  hanh,  làm  net. 

Hypothèse   Là>i  tht  du,  nôi  vt. 

I 

Ici   Bdy,  n&i  ddy  :  viens  ici,  dèn  ddy;  jusqu'ici, 

cho  dèn  ddy. 

Idée   (Opinion),  twiïng,  y;  j'ai  dans  l'idée,  téi 

twtrng,  tâi  cé  y. 

Idiot   Mê  muni,  bo"  vff,  dtii  giôt. 

Idolâtre   \gôai  dan. 

Idole   But,  tu'otig  but,  pliait. 

Ignominieux  ....   !\hu6c  nha,  st  nltue,  .rdu  lut. 

Ignorant   Dot,  d6l  ndt,  ngdy,  b<y  ngo*. 

Ignorer   Kliting  bièt,  kluhig  liai. 

h   KHe,  ngu'fri  dy,  nô;  il  est,  nn  là. 

Ile   Cù  lao,  chdu;  îlot,  cm  lao  nhi). 

Illégal   LÔi phép;  illégalement ,  irai phép. 

Illégitime   Trdi  phep,  Irai  le  :  enfant  illégitime,  con 

chon  de. 

Illicite   Cliâng  nén,  trdi  le  :  commerce  illicite,  Irai 

gai  trdi  le. 

Illuminer   .Sot  mng;  illuminé,  dâ  sang  soi. 

Illustre   Cri  danh  tièng,  cà  vinh  hien  :  se  rendre 

illustre,  nén  danh. 
Imvge   Ilinh  tu'n'ng,  ành,  ành  giày. 
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Imagination  ....   Tri  v<~. 

Imbécile   Dçi>  dàt  nâl,  là  cà,  ngây  muôi,  rô  tri. 

Imberbe   Không  rdu  dàng  thi. 

Imbiber   Tluhn,  dam,  thdm  ra;  être  imbu  (au  moral), 

thdm. 

Imiter   Bât  chw&c,  theo  doi,  hoc  doi:  à  l'imitation 

de,  nhw,  nhw  the,  cdch. 

Immédiatement.  . .  Phûl  chéc,  su'c  chéc,  lice  thi,  tire  tôc,  xdij. 

Immense   Vô  bien,  bao  lao,  vuhih  mdnh. 

Immeuble   (Ha  tài. 

Imminent   Ldm. 

Immobile   Dirng  tSnut, 

Immodeste   Mdt  nêt,  chéch  lèch,  trac  net. 

Immonde   0  fié,  nho'  nti&p. 

Immondices   Câc  sw  nh&p,  but  nh&. 

Immoral   Trac  net  :  acte  immoral,  viêc  trac. 

Immortei   Tiên  :  génie  immortel,  thAn  tien. 

Impair   Chéch  dôi,  chièc,  le  loi. 

Imparfait   (Travail),  mira,  bo  mû'a. 

Impatient   Kliâng  chiu  khô,  chàng  phép  :  je  suis  impa- 

tient de  le  voir,  tôt  mtidn  tâm  clw  thôy  nô. 

Impénétrable.  . .  .   Chàng  thdu. 

Impkrfection  .  .  .    Viêc  không  nên. 

Impérial   Thwic  ve*  hoang  de,  ngiv. 

Impertinent  ....   hrn  mat,  kt  xdc,  kè  bâm. 

Impétiei  \   Xông  vào,  tdng  bàng. 

Impie   liât  hièu,  thdt  hièu. 

Impitoyable  ....  Ngwtri  không  biel  thwtrng,  không  cô  nkffn 

dire. 

Implorer  Un  :  implorer  la  grâce  d'un  coupable,  Xtn 

tha  kè  cô  lôi;  implorer  a  ver  instaures, 
kèu  nài. 
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Impoli   Bât  lich  su',  râ  phép,  thâl  le. 

Important   Alïaire  importante,  dqi  m',  edn  kîp,  vièe 

l&n. 

Importer   Il  importe  beaucoup,  té  eân,  eân  lam;  il 

m'importe,  phài;  peu  importe,  vô  can, 
luân  ehi,  ehànft  sâ  gt;  qu'importe,  m 
chil 

Importla   Nài  m,  kè  kèu  nài,  de  dai. 

Imposer   (Enjoindre),  bien,  truyén;  imposer  une 

contribution ,  dônjr  thuè. 

Impossible   Chi  dwo'e,  khân  dwo'e,  hhâng  dtfnfj. 

Imposteur   Kè  nài  lâo,  kè  nài  dôi. 

Impôt   Thuè  :  lever  l'impôt,  ddnh  thué;  payer 

l'impôt,  wjp  thuè;  impôt  foncier,  thué 

dièn  tô;  impôt  personnel,  thuè  thân; 

collecteur  de  l'impôt,  dp  thuè. 
Imprécations  .  .  .   L<ri  ehu'f'ri,  liéiifi  ehwoH. 
Imprégné  \hièm  :  imprégné  de  mauvais  air,  nhièm 

khi  dik. 

Imprimer   In  :  livre  imprimé,  sâch  in. 

Improviste   (A  1),  khônff  nfîù,  ticc  thi. 

Imprudent   I  (}  y,  mal  dày  may  dan. 

Impudent   iSfpftri  lu/m,  mat  de,  Uy  dây,  già  mièng,  vè. 

Impudique   Sa  dam,  mè  dàm  due;  impudicité,  vite  sa 

dam  ,  long  mè  ddm. 
Impunément   Không  so>  ehiu  phqt. 

Impur   Do'  dây,  nh&p;  impureté,  vièe  rfo*  dây,  eâeh 

xàu. 

Imputer   Cao  mot  ngum. 

Inaccessible..  .  .   Lieu  inaccessible,  khuân. 
Inattendu   Tû'e  th),  khâng  ngfr. 

Inattention  ....   Vâ  y,  bal  y.  lèeh  lâe  :  agir  avec  inattention, 
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lât  fo,  ngâl  iiftff;  parler  avec  inattention , 
sdtf  mièng. 

Incapable   (Inepte),  bât  iài;  j'en  suis  incapable,  tâi 

làm  vièc  nàtj  khâng  dang. 

Incarcérer   Càm  là,  càm  nguc. 

Incarnation  ....  Cidng  mnh. 
Incarner  (S  ).  .  .  Cidng  tké,  ra  dèrt. 

Incendie   A'/ià  chdy,  Ifea  dot,  hoa  tai;  incendier,  dôt. 

Incertain   Khâng  quyèt,  câ  ht)  «//Ai,  lan  dao. 

Incessamment  .  .  .  Luâng  luâng,  oai  oai. 

Inceste   Toi  lân  dàu  ddy,  toi  b)n  ngâng. 

Inciter   h  la  révolte,  xui  giuc. 

Incivil   Lfrn  mut,  l<Vn  ng&n. 

Inclination   (de  tète),  ngûc  ddu;  profonde  inclination, 

cdu  dàu,  cdu. 

Incliner   I)6c,  cûi xuông  :  ce  imU  est  incliné,  côt  tuiy 


xiéu;  incliné  (navire),  xiéu;  le  toit  est 
trop  incliné,  mai  nhà  dôc  nhiéu;  s'incli- 
ner (par  respect),  phù  phuc;  s'incliner 
(sous  le  vent),  rap  xuông;  s'incliner 
(pour  éviter  un  coup),  nghièng  minh. 


Incommode   Khâng  vù'a,  khâng  tièn. 

Incomplet   Chwa  tron. 

Inconnu   (Homme),  kè  la,  la  nuit;  (chose),  vièc  chwa 

hih. 

In<  :onsolable  .  .  .  Itàu  rï  quû ,  Uni ii n  nghe  lui  an  ùi. 

Inconstant   fÂng  qming. 

Inconvenant.  .  .  .  h  h  ring  hlui,  khâng  nên,  qudy. 

Inconvénient.  .  .  .  Tri/,  ngan  tr&,  Irai. 

Incorrigible..  .  .  Chîi'a  minh  khâng  dwo'c. 

Incrédule   khâng  lin  gi  hèl. 

Inculte   (Champ),  ruihir/  hoang. 
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Incurable   Lành  không  dwi/c. 

Inde   JSwdc  Thién  truffa,  Tieu  Tay  gtang. 

Indécent   Kè  chcyi  de  :  parole  indécente,  ndi  lut  le'o, 

ndi  hoa  tinh;  jeu  indécent,  chtri  de,  plia. 

Indécision   Mât  net,  tràt  ngqi. 

Indemniser   Bôi  thwirng. 

Indemnité   «le  guerre,  bôi  thu'&ng  qudn;  indemnité 

(en  général),  cita  bôi  thwthtg. 

Indépendant  ....  Ngang,  không  chiu  phép;  royaume  indé- 
pendant, nw&c  ngang. 

Index   (Doigt),  ngdn  tri). 

Indigène   NgV&i  bt\n  qu6c. 

Indigent   Cttng  khàn,  nghèo,  kè  an  klid. 

Indigestion  ....  Dau  no  ttihj. 

Indigne   ChAng  ttdng,  trdi  le. 

Indigner  (S  )  .  .  .   W  gùjn,  tû'c  gujn. 

Indigo   Chàm  :  couleur  d'indigo,  màu  chant. 

Indiquer   Cht,  cht  dan,  cht  tri)  :  indiquez-moi  la 

route,  xin  cht  ilwirng  di  tldu,  bien  tlwirng 
di  ddu. 

Indiscrétion....  Regarder  avec  indiscrétion,  lâc  Ido,  lue 

tac,  trâng  htitifr. 
Indispensable  .  .  .  Ctin  lâm. 

Indisposé   Miû't  dau,  se  mïnh. 

Indistinctement.  .  Bât  huin. 
Individu   Mo't  ngu'o>i. 

Indocile   Khô  bien,  khô  bào;  sans  retenue,  lung  lâng. 

Indulgence   plénière ,  dai  xd. 

Indulgent   Tha  cho ,  bièt  tha. 

Industrie   Toi  tri,  tài  nàng;  industrieux,  kè  cd  lài, 

anh  tài. 

Inébranlable.  .  .  .   Char.  Utm,  lac  khdng  du'i/c,  vùng  ben. 
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Inbpte   \gu  muoi,  mât  bu%  bùng  nuit,  bdt  tài. 

Inévitable   Ldnh  không  dti'o'c. 

Infâme   Qudi  gh,  xdu  qua. 

Infanterie   Binh  bd. 

Infatigable   Khoe  mqnh,  không  biét  nhoc. 

Infect   Thu6i,  thuài  nhoy;  infection,  su'  thuôi. 

Inférieur,  f.  . .  .  .  ( Adj.)  Ha;  —  (Subst.  m.),  inférieur  d'une 

personne,  thu  ha. 

Infidèle   Mi  ngâi,  thàt  trung. 

Infime   Mat  ha,  hèn  ha. 

Infini   Vd  cùng,  vd  chung. 

Infirme   ïèu  duài,  yèu  sth  :  être  infirme,  yen  lift. 

Inflammation  .  .  .   Binh  nàng  này. 

Influence   (Avoir  de  1'),  cé  thdn. 

Informer   sur  une  affaire,  xem  xét  mit  vièc;  prendre 

des  informations,  hôi  do. 
Infortune   Âeh  nnn,  tai,  wo'ng  deh,  rùi;  infortuné, 

xdu  phu'&c. 

Ingénieur   Quàn  rdc  thff. 

Ingénieux   7a»  tri,  mwu  tri. 

Ingrat   Vd  o'n,  vd  nhffti,  trù  mat,  bât  nhrrn  nghïa, 

bdt  ngâi  tè. 

Inharité   Sffi  vâng,  nm  hoang. 

Inhumain   Bdt  nhcrn. 

Inimitié   Sn>  nghich,  vièc  ghet  nhau. 

Inique   Gian  ngu'nr,  gian  tà,  tai  nguyc,  aan;  sup- 

porter l'iniquité,  «Afu  oan. 

Injure   iSi  nhuc;  injurier,  ndi  n  nhuc . 

Injuste  .   Gian,  chàng  cdng  binh,  oan  :  condamné  in- 

justement à  mort,  chef  oan;  accuser 
injustement,  rdo  gian,  oan. 

Innocent   Stjch  tdi,  mch  niinh,  vd  tdi. 

(•rainin.  i  j 
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Innombrable  ....    I à  $6,  dèm  không  du'or,  dem  cbàng  xict. 
Inoccupé   Tlwng  dong. 

Inondeb   Nuuïc  lut;  inondation,  liï,  nuuh  lut. 

Inopiné   Bal  kï,  hâ'  cff,  un  lit'. 

Inqiiibt   Bon  chân,  lao  duo  :  je  suis  inquiet,  tôi  lâu 

dau;  très-inquiet,  lo  mit  gan;  inquié- 
tude, khàn  kho. 

Insalubre   Climat  insalubre,  nu'&v  trîn  seau. 

Inscription   Tlucli  dé;  inscrire,  thtch  cbîi'. 

Insecte   Çon  trùng. 

Insensé   Dai,  binh  tri,  dièn. 

Insensible   Không  bièt  dau,  kh/hyr  là  g\. 

Insigne   (Adj.)  Vaurien  insigne,  Uhn  lam. 

Insignes   (Subst.  m.  pl.)  Bàng  thi. 

Insipide   Lç,t,  lat  lêo. 

Insolent   Vri  phép,  ngu'&i  bâm;  dire  et  faire  des  inso- 

lences, bâm  an,  bâm  ndi. 

Inspecteur   Gidm  d<\c  :  inspecteur  des  examens,  gidm 

khào. 

Instant   Làl,  buM  :  à  l'instant,  dans  un  instant,  mot 

lût  nii'a;  j'aurai  fini  dans  un  instant. 
mot  chût  nù'a  bel  rài. 

Instar  (A  l').  .  .   Câch,  mia  dting. 

Instigation   Quèn  dxL  xuigiuc  :  instigation  au  mal,  xui 

mwu. 

Instituer   Lap.  dut. 

Instruire   Dqy,  dqy  bào,  bihi;  instruit,  ngum  hay 

nhùhi;  instruction,  dqy  hm. 

Instrument   (Outil),  dô  dung;  instrument  de  musique, 

dim,  rÀ  nhifr. 

Insi   (A  son),  lanb. 

Insulter   Mtûr  nhôc,  rhè,  rhè  bai,  rhè  trtich. 
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Insupportable  .  . .   Chiu  không  du'</c. 

Insurrection  ....   Viêc  ddy  loàn;  s'insurger,  ddy  loàn,  noi  dqy. 

Intact   Ghâng  dûng,  chi  hdn,  nguyén,  tron  ven  : 

cela  est  intact,  cha  này  tron  cà. 

Intelligence  ....  Su'  hieu,  tri,  giôi  :  vivre  en  bonne  intelli- 
gence, </  chung  tM,  ô'  hiep  long;  intelli- 
gent, kè  hieu,  gi()i,  ihông  minh,  cô  tri. 

Intempérant  ....    Tham  an  uong. 

Intendant   Ke  giû'  cita,  ngu'ifi  coi  cà  trong  nhà. 

Intention   y,  y  chi,  chi,  long  da  :  bonne  intention,  y 

t6t;  mauvaise  intention,  y  Irai;  quelle 
est  votre  intention  ?  cô  y  nào  ? 

Intercalaire..  .  .  Année  intercalaire,  nâm  nhu(tn;  mois  in- 
tercalaire, nhuân,  thdng  nhuàn. 

Intercéder   Giûp  Zôt*. 

Interdire   (Défendre),  cém. 

Intérêt   Cela  est  dans  ton  intérêt,  viêc  này  cô  (eh 

vé  anh;  cupidité,  *w  tham;  intérêt  du 
capital,  loS. 

Intérieur   Trong,  J*  trong. 

Interprète   Thông  ngôn;  interpréter,  làm  thông  ngôn. 

Interroger   llôi,  Ira  Uiào  :  interroger  sur  un  délit, 

h()i  Uji. 

Interrompre  ....  Giân  viêc  :  interrompre  son  sommeil,  dû't 

minh. 

Intervalle.  ....  de  temps,  kl  hen,  hhoàn  :  intervalle  entre 

les  doigts,  kê  lay,  kë chern. 

Intervenir   Gang  ra;  (pour  aider),  giûp. 

Intestins   Hwjt,  ruoU  loan  :  intestins  des  animaux, 

long. 

Intime   (Ami),  ban  Inru  thu'ong  1dm. 

Intimider   Làm  cho  xa>. 

'7 
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Intonation   dans  le  chant  ,  nhip;  observer  l'intonation 

et  la  mesure,  an  nhip. 
Intrépide   Châc  gan,  sdn  sw&t  :  agir  avec  intrépidité, 

làm  swô't. 

Intrigue   (Cabale),  lo  mwu. 

Introduire   Ihin,  dut,  gidt  vào,  luôn  vào,  tron  vào,  ké 

vào,  long  vào  :  introduire  par  force ,  nhân 
vào;  introduire  la  main,  tron  tay  vào; 
s'introduire,  xen  vào. 

Inutile   Và  kh,  vô  dung,  bât  dung  :  c'est  inutile,  tch 

chi,  dung  g);  inutilement,  vô  dung. 

Inventaire   Tich  ki,  bien  ki. 

Inventer   Tint  du'frc;  inventeur,  kè  cd  tim. 

Inverse   Ngtepc. 

Investir   (Bloquer),  bfip,  vdy;  investissement,  tàu 

vdy. 

Invincible   Khéng  biet  thua,  anh  hùng. 

Inviter   quelqu'un,  mài  :  inviter  un  hôte,  mô'i 

khdch;  inviter  à  dîner,  moi  an;  inviter 
à  s'asseoir,  mô'i  ng6i. 

Invoquer   le  ciel,  kêu  trô'i,  vdi  trô'i;  invoquer  la  mé- 

moire de  son  père,  vdi  cha. 

Ironique   (Parole),  Ifrî  cwfri  nhièc,  Ifri  cwfri  ché. 

Irréligieux   Không  cô  duo  g),  không  theo  dqo. 

Irrévérent   Hèo  trçt,  lang  ben,  bffl  cho't. 

Irriter   quelqu'un,  choc  gan,  gay;  s'irriter,  giqn; 

irriter  un  animal,  gay  moc. 

Irruption   (Faire),  chum,  nhày  chôm. 

Isolé   Lieu  isolé,  chô  hoang;  être  isolé,  b  hoang, 

&  m/H  minh. 

Issue   (Sortie),  cii'a,  lô  song  ;  quelle  sera  l'issue 

de  cette  atTaire  ?  vice  ndy  toan  làm  sao  ? 
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Ivoire   tyà,  nga  vo*>  n^ul  lu'ttng  ;  bâtonnets  d'i- 

voire, dûa  ngà;  bâton  d'ivoire  que  por- 
tent les  grands  mandarins,  cdi  h6l. 

Ivre   Say  ru'Qti;  ivrogne,  mê  rwçru. 

j 

J  \  <  111:111   Champ  en  jachère,  ruông  hoang. 

Jacquier   (Arbre),  cdy  mit;  (fruit),  Irai  mit. 

Jadis  Xwa,  thào',  ngày  tru'é'c. 

Jaillir   une  source ,  nhùy  tôt;  l'eau  jaillit,  nw&c  vol. 

Jalousie   (Fenêtre),  cîva  sô  quâl. 

Jaloux   Ghen,  ghen ghét. 

Jamais   Châng  hé,  châng  tàng,  chi  Uing. 

Jamre   Trdi  ch<m,  dng  chom  :  gras  de  la  jambe. 

bâp  ch&n. 

Jamron   Btti  heo. 

Janvier   Thdng  giêng. 

Japon   Nw&c  Nhtvt  bon. 

Jardin   Vwfrn ,  vien  :  terres  plantées  en  jardin ,  dién 

viên;  jardinier,  ke  Içp  vw&n. 

Jarre   de  terre,  và,  b\nh  làn,  lu. 

Jarret   Kë  hâng. 

Jarretière   Ddy  tdt. 

Jaser   Néi,  nài  truym,  mit  chuyên. 

Jaspe   Ma  nâo. 

Jauger   un  navire,  cfo  m(d  tàu;  jauger  une  barque, 

do  m/H  ghe. 

Jaune   Yàng,  sac  rang;  jaunir  (verbe  11.),  vàtég 

àng,  ûa. 
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Javelot   Lao  :  lancer  le  javelot,  phdng  lao. 

Jésus-Christ  .  .  .  Bû'c  cht'ia  Gi-Giu,  Da-Tô. 

Jeter   Ném,  M  :  jeter  une  pierre,  ném  dd;  se  jeter 

(dans  l'eau),  Iran;  jeter  quelqu'un  à 
l'eau,  tran  nu'âc;  un  chien  s'est  jeté  sur 
moi,  con  chd  nhày  trên  tâi. 

Jeu   (Amusement),  chm,  chm  b<Yi;  maison  de 

jeu,  nhà  hâl  me. 

Jeudi   Ngàto  thù  ndm. 

Jeune   Dang  thi,  tre  :  jeune  lioinuie,  thàng,  iigu'ù'i 

Irai;  jeune  fille,  con  gdi. 
Jeûne   Su'  an  chay  :  rompre  le  jeûne,  phd  chay; 

jeûner,  an  chay. 

Jeunesse   *SV  dang  thi,  (tang  trai,  twU  tre,  twh  jeanh. 

Joaillier   Tlitr  bac. 

Joie   Vui  mù'ng,  su'  vu»  :  éprouver  de  la  joie, 

làm  vui. 

Joindre   Aft»,  lâp,  chiïp,  kè,  kêt;  joint,  nôi  lai;  mains 

jointes,  châp  lay;  jointure,  kê. 

Joli   Bep  de,  mt,  ml  miéu. 

Jonc   Ldc  :  nattes  de  jonc,  chien  lac. 

Jongleur   Kè  mt'ia  gdy. 

Jonque   Ghe  tàu,  ghe  bàu. 

Joue   Md  :  enfler  les  joues,  phùng  ma. 


Jouer   Clitfi;  s'amuser,  chm,  gieu;  jouer  aux 

cartes,  ddnh  bài;  jouer  de  l'argent, 
drinJi  bac,  fiât  me;  jouer  d'un  instru- 
ment, ddnh  drni,  kêu  d&n;  jouer  d'un 


instrument  de  musique  avec  les  doigts, 
cdt  ngnn. 
Joug   Cdi  aeh. 

Jouir   Vui  mù'ng.  m'ô'ng  :  jouir  d'un  bien ,  htP&ng; 
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jouir  du  bonheur,  hwthig  phu'&c;  jouis- 
sance des  sens,  vui  su'&ng  xdc  thit. 

JorR   V>%>  ^"'a  •'  P°'nt  du  jou,'i        'W^'  r(ltltf 

ngày;  il  fait  jour,  dà  sdng;  tout  le  jour, 
ngày  thang,  tài  ngày;  en  ce  jour,  /i«w 
fuiiy ;  ces  jours-ci,  ngày  rày;  quelques 
jours,  mil  hai  bît'a;  quel  jour?  ngày 
nào?  tous  les  jours,  hàng  ngày. 


Journal   \hu't  trinh,  bào. 

Journée   Mtjt  ngày  :  journée  de  inarche,  di  nuit 

ngày;  journellement,  hàng  ngày. 

Juge   Quan  xét  :  grand  juge  criminel,  mi  mil; 

se  plaindre  au  juge,  hêu  rho  quan  xèl; 
juger,  dodn,  xem  xét,  tham  dodu;  rendre 
un  jugement,  phdn  dodu,  .rét  dodu. 

Juillet   Thâng  bày. 

Jiim   Thang  sâu. 

Jujube   Tdo;  jujubier,  rày  kim  tdo. 

Jumeaux   (Ion  sinh  dôi  :  accoucher  de  deux  jumeaux , 

de  smh  drft. 

Jument   ^gV'a  cài. 

Jirer   Thé,  thé  nguyén;  blasphémer,  rhwoS  vint; 

faire  jurer,  bat  thé. 

Jus   Canh,  canh  riêu  :  jus  d'herbes,  canh  rau. 

Jusque   Cho  dèn,  t&i  :  jusqu'à  ce  moment ,  dm  nay; 

jusqu'alors,  dèn  khi  ày;  jusqu'à  quand? 

dèn  dot  nào?  dèn  khi  nao? 
Juste   Câng  blnh,  phài  ngày  :  homme  juste, 

ngwoi  ngay. 

Justice  SV  rông  binh,  ngài  :  mandarin  chef  de  la 

justice,  dn  sdt,  quan  dn. 
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L 


Là   Bô,  dây:  qui  est  là  ?  ai  à  dé?  qui  va  là? 

ai  (ti  dé  ? 
Laborieux  Siêng,  kè  càn. 

Labourer   Cày,  cày  biva,  cày  rw.hig  :  terre  labourée, 

âàt  cày;  laboureur,  kè  cày  rwjng. 

Lac   H6  :  le  grand  lac  (Cambodge),  bien  hà. 

Lacérer  Xê,  ràch. 

Lacet   Bdy  :  tendre  un  lacet,  gài  bày;  jeter  le 

lacet,  dânh  bày;  pris  au  lacet,  nwc 
bày. 

Lâche   (Qui  n'est  pas  tendu),  Itlng;  (poltron), 

nhâl,  nhâl  stt. 

Lâcher   (Laisser  aller),  thâo  ra. 

Ladre   (Lépreux),  ngwài  binh  phong,  dau  l(tt 

phonfl. 

Laid  \àu,  mal  mûi  xâu. 

Laine   Lông  chien  :  habit  de  laine,  do  ni. 

Laisser   Bd,  de  :  laisser  une  chose  à  quelqu'un,  de 

Ufi;  laissez  cela!  b<)  rdi  này  ! 
Lait   Sû'a. 

Lamreau   d'étoffe,  mièng  ray;  habit  en  lambeaux,  do 

rdch. 

Lame   d'un  couteau,  luïïi  doa,  thanh  dao;  lame 

d'un  sabre,  Iw&i gu'fftn ;  dos  de  la  lame, 
cdi  sÂng;  tranchant,  cdi  lu'ô'i;  lame  de 


la  mer,  sang. 
Lamenter  (Se).  .   khdc  kr,  thon  khnc.  ràu  ri. 
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Lampe   Dèn,  dèn  dûu  :  lampe  en  terre  (annamite), 

cdi  chffn  dèn  dÀt. 

Lance   Gido,  dong  :  lance  (Cambodge),  cha-gdt. 

Lancer   (Jeter),  quâng,  quâng  di;  lancer  en  l'air, 

lên,  ném;  lancer  un  javelot,  ddm  lao; 

lancer  une  flèche,  bân  giàng,  bân  tén; 

lancer  et  atteindre,  xuông  phâi. 

Langage   Tièng,  tièng  mit. 

Lange   d'enfant,  tà. 

Langouti   (annamite) ,  khè;  (cambodgien) ,  rhân;  lan- 

gouti  très-étroit ,  nit;  mettre  le  langouti , 
dông  nit. 

Langue   Lum  :  langue  de  bœuf,  luïïi  bo;  la  langue 

annamite,  tièng  An-nam. 
Languis   Lxv&t  bw&t,  frbuàn;  languissant,  chê,  htâl 


Lanière   de  cuir,  câi  dày  da. 

Lanterne   Lông  dèn  :  lanterne  chinoise,  inày  r6i. 

Laos   (Rovaume),  Nwàe  lao. 

Lao-sse   (Philosophe  chinois) ,  Lâo-tfv. 

Lapin   Con  tkâ. 

Larcin   Vièc  an  cap. 

Lard   Thit  mô\ 

Large   R<)ng;  largeur,  hé  rông. 

Largesse   R'/ng  râi. 

Larme   Nw&c  nuit  :  verser  des  larmes,  di\  nwôr 

mal,  nu'fh  mât  nhn  sa. 
Larve   Mat  tnac. 

Las   (Fatigué),  nhar,  met:  je  suis  très-las,  tôt 

.voai  lâm,  nhor  quâ;  être  lassé,  être  en- 
nuyé par  des  paroles,  nhàm  tai,  nghe 
nhàm;  las  de  manger,  nhàm. 
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Lascif   Long  duc,  sac  duc,  mou  dé  (vulgaire). 

Latin   La-tinh;  langue  latine,  tièng  la-linh. 

Latitude   BJ-ngang. 

Latrines   A/ià  lieu,  nhà  vt,  nhà  .ri. 

Lavement   Ong  khoan  :  prendre  un  lavement,  ihur 

6ng  khoan. 

Laveh   liîra;  (linge),  gùtt;  se  laver  la  tète,  giii 

itou;  se  laver  la  ligure,  rira  nuit;  se  la- 
ver les  mains,  riva  iay;  se  laver  le  corps, 
tant  niinh;  laver  du  linge,  giat  do;  laver 
de  l'or,  chutjèn  rang. 

Lécheh   Lion,  item  Idp. 

Leçon   Bai  hoc  :  donner  une  leçon,  dày,  dày  bien; 

apprendre  une  leçon,  hoc. 
Légal   Théo  phép. 

Légat   (Envoyé  royal),  quan  su',  khdm  sai;  léga- 

tion ,  sic  sû'. 

Léger   i\he,  Ir&n  :  léger  à  la  course,  nhe  cho'n; 

très-léger,  nhe  phô'i;  léger  de  caractère, 
hd  h,  ba  du,  bit  wii. 


Législation  ....  IJ  huit. 

Légitime   Phài  phép  :  enfant  légitime,  con  ihiçl; 

épouse  légitime,  nf  chtnh,  vif  lôit;  légi- 
timer, nuôi  làm  con  thtèt. 

Legs   Cita  tr6i;  léguer,  Ir6i,  nôt  trot. 

Léglmk   Ban  :  légumes  secs,  rau  khd. 

Leni>em\in   Mày,  ngàtj  mày. 

Lent   Khoan  thaï,  tre  tràng;  lentement.  thhng 

thdng;  marcher  lentement,  chant  cho'n; 
parlez  lentement,  ndt  chànt  chitp,  mit 
khoan;  parler,  aller  lentement,  se" 

Lente   de  pou.  trt'rng  rhi. 
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Lèpre   Tût  phong,  dffn,  phung;  lépreux,  lié  dan  tût 

phong. 

Lequel   Laquelle ,  kè  nào,  nào,  su'  nào. 

Léser   Làm  hai,  làm  hw. 

Lest   Cùa giàn  tàu;  lester  un  b;Uiment,  giàn  tàu. 

Lestb   (Prompt),  ké  mau  nuin,  ngwà'i  gûH. 

Lettre   (Caractère),  rhii';  (missive),  tfiff,  la  :  en- 

voyer une  lettre,  g&ithy. 

Lettré  Miu  si,  ky  lue 

Leur  Yo  :  dis-leur,  ndi  vé  car  ngu'&i  nily. 

Levain   M  en  :  le  levain  fermenté,  men  Un. 

Levant   Bên  (long,  phwomg  (long. 

Lever   Un  ;  soulever,  dtï  lèn;  se  lever  (étant  assis). 


d<iy,  diïng,  (étant  couché),  tht'vc  dû  y; 
lève-toi!  di  d^yl  dû'ng!  —  lever  (subst. 
m.)  du  soleil,  nuit  trfri  mm;  lever  de  la 
lune,  trâng  mac. 
Lèvre   M(h,  nidi  mièng  :  serrer  les  lèvres,  mtm  môi; 


se  mordre  les  lèvres,  bàm  môi;  grandes 

lèvres,  thèp  (bas). 

Lexique   Tu'  vi  :  lexique  annamite,  tu'  vi  Annam. 

Lézard   Con  thtin  làn. 

Li   (Mesure,  dixième  partie  de  la  lieue) ,  dam. 

Liréral   Thâo  lào,  n'mg  rai,  khoan  dong. 

Libérer   un  prisonnier,  tha  mût  ngwîri  tù. 

Liberté   (Opposition  à  l'esclavage),  thong  dong, 

thong  thâ;  rendre  à  la  liberté,  buông 
thà,  thà  va;  mettre  en  liberté  un  ani- 
mal, thà;  vous  avez  la  liberté  de  faire, 
anh  cô  phép. 

Libertin  Ué  ddm  dur,  M  ehffi  ûr. 

Librure   Kè  ban  sârh. 
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Libre   Thong  dong,  thong  tlià,  thành  thm. 

Licence   (Permis  de  vendre),  giào  the. 

Licencier   Tha,  tha  di. 

Lie   de  vin ,  cdn  rumi. 

Liïsge   Phao  :  liège  d'hameçon, phao  cdu. 

Lien   Trâng  Irai;  attache,  irai;  lien  du  mariage, 

nhorn  duyên. 

Lier   (Attacher),  trôi,  budc,  butic  trot,  bé;  on  l'a- 

mène les  pieds  et  les  mains  liés,  cô  dem 
né  tay  ch&n  càn  trôi;  lié  en  faisceau,  bô; 
se  lier  d'amitié,  kèt  ban. 

Lieu   /VW,  chô,  ch6n  :  en  tout  lieu,  kh/ip  wot, 

ch6n  ch6n;  au  lieu  de,  thay  vi;  lieux 
d'aisances,  nhà  tiêu. 

Lieue   (Vaut  i  o  lis),  mu'fri  dam. 

Lieutenant   Vhé,phûy  phô  vt't'. 

Lièvre   Thé:  poltron  comme  un  lièvre,  nhàt  nhw 

thô. 

Ligature   (Enfilade  de  deniers  annamites),  quan 

tièn;  dixième  de  ligature,  tién>  mot  tién. 

Ligne   Hàng  :  tracer  une  ligne,  ve  mût  cai,  gach 

mét  cai;  une  ligne  d'écriture,  mét  cdu; 
ligne  de  hatterie,  mét  sdn;  en  ligne,  dao 
mét  hàng;  ligne  de  pèche,  nho'  cdu;  la 
canne  de  la  ligne,  càn  truc,  cdn  cdu. 

Ligue   (Conspiration),  vice  an  thé. 

Limaçon   Con  de. 

Limaille   Mai  cu'a. 

Limbes   Ldm  bd. 

Lime   (iiiia,  dao  cu'a;  limer,  giïïa. 

Limite   Giap  giài,  bù  côi,  gidi  han;  limite  d'un 

champ,  ho'  rnnng;  limité,  en  boy  côi. 
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Limpide   Trong,  trong  sach  :  eau  limpide,  nw&c 

trong;  très-limpide,  trong  vàt. 
Lin   Vâi  gai. 

Linceul   Vâi:  mettre  dans  un  linceul,  lim  vâi. 

Linge   Vâi,  khan. 

Lingot   d'or,  nén  vàng,  thoi  vàng;  lingot  d'argent, 

nén  bac. 

Lion   Con  itf  tù'. 

Liquéfier   Thang,  lhang  /ai. 

Liquide   Lông. 

Lire   Bçc,  coi  sâch. 

Lisse   Bhng  hèt;  lisser  les  cheveux,  làm  toc  cho 

Liste   Gidy  bien  kt. 

Lit   Giwù'ng,  chông  :  lit  d'un  fleuve,  long  sâtig. 

Littérature  ....    Van,  ngh?  van. 

Livide   Bà  m  :  devenir  livide,  gi&t  giat. 

Livre   Sâch  :  livre  imprimé,  mch  in;  livre  ma- 

nuscrit, mch  chép;  les  cinq  livres  cano- 
niques, ngà  kinh;  les  quatre  livres  clas- 
siques, tû'  thff;  livre  (poids),  cdm. 

Loger   (Verbe  n.)  fr,  trû;  logis,  no*»  o\  nhà  <r. 

Loi   Lé  luàt,  phép  :  les  lois  d'un  royaume,  huit 

nw&c;  le  lien  de  la  loi,  ddij  luât. 

Loin   la,  xa  ngdi  :  de  loin,  xa. 

Long   Dài,  trwihig  :  tu  as  été  long  à  venir,  cé  & 


Idu;  longtemps,  Idu;  je  ne  l'ai  pas  vu 
depuis  longtemps,  ilâ  Idu  Idi  không  thây 
nd;  longueur,  bé  dài. 

Longitude   Bé  dài,  bé  dçc,  bé  trw&ng. 

Longue-vue  ....   Ông  dàm. 

Loquet   ChAc  cîi'a. 
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Lorsque   À  Ai,  À*Ai  ây,  dang;  (au  passé),  boa  {fiir. 

Louche   Con  mat  Idc. 

Louer   (Donner  des  éloges),  khen,  ngo'i;  louable, 

khâkhen,  dângkhen;  louer  une  maison, 
donner  à  loyer,  cho  mwàn;  prendre  à 
loyer,  thuc  mw&n  nujt  nha. 

Loup   Chô  séi,  sài  lang,  muâng  soi,  séi  rù'ng. 

Lourd   hting,  gânh  nâng  :  tète  lourde,  nâng  (tau; 

main  lourde,  iu)ng  ta  y. 

Loutre   Con  rai. 

Loyal   JSgwù'i  thièt  thà,  cô  bung  tôt. 

Lui,  le   Ao,  ngu'o'i  ây  :  le  voilà,  ây  nô;  c'est  lui, 

nô  là. 

I>i  ire  Sâng  ngo'i,  sang  lâng,  là  rang. 

Lumière   Vgon,  sang:  lumière  d'un  canon,  ngùi 

sâng;  lumineux,  sâng  ngoS,  sâng  lâng. 
Lundi  ^ffày 

Lune   Mât  trâng,  nguyêt  :  pleine  lune,  trâng  trou, 

trâng  ràm,  mûn  nguyèt;  nouvelle  lune,  • 
in&i  cô  trâng;  icr  quartier  de  la  lune, 
trâng  khuyet;  2e  quartier,  idem;  coucher 
de  la  lune,  trâng  lân;  clair  de  lune, 
sâng  trâng. 

Lunettes   I\hân  kfnh. 

LliTTBR   de  forces,  duaswc,  dua  v(it;  lutter  d'indus- 

trie, dua  lâi;  lutter  de  savoir,  dua  tri. 

Luxation   Loi,  sâi,  trâc:  bras  luxé,  sâi  cânh;  pied 

luxé,  sâi  chou  trâc  tay. 

Lixe   Me  dthi  eao  trçng,  vièc  trong  the. 

Luxure   Tà  ddm;  luxurieux,  ddm  dur. 
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Macérer   dans  l'eau,  iâm,  nhM,  ngdm;  macérer  (par 

mortification),  hum  minh. 
Mâcher   Miai. 

Machination..  .  .  Mwu  kè  :  tramer  des  machinations,  làm 

kè,  luàn  mwu. 

Machine   Mây  :  monter  une  machine,/^!  mây;  faire 

aller  une  machine,  gûjl  mây. 

Mâchoire   Hàm,  hàm  rang. 

Maçon   Tho>  ngôi. 

Madame   Bà,  nhà  bà. 

Mademoiselle..  .   (Fille  de  mandarin),  cô. 
Madrépore   Hû,  san  lui. 

Magasin   Phà,  nhàphô,  hàng,  nhà  hàng;  magasin  de 

l'État,  kho. 

Magie   Phép  th\u\t;  magicien,  thdy  phâp,  phù  thîty. 

Magistrat   (Juge),  quan  xéi,  quan  xét  dodu. 

Mahométain   Hài-hài. 

Mai   Tltâng  nàm. 

Maigre   ()m,  gdy  gittk  :  épi  inaigre,  lûa  lép;  faire 

maigre,  khièng  thit;  maigrir,  gày  mon. 
ûa  rû'a. 

Maillet   de  fer,  dùi  duc;  maillet  de  bois,  dut  và. 

Main   Tay  :  le  dessus  de  la  main,  trén  tay;  la 

paume  de  la  main,  rai  bàn  tay;  main 
droite,  tay  nuit;  main  gauche,  tay  trâi; 
main  fermée,  nàm  tay;  mains  jointes, 
lumn  tay,  rluïp  tay;  de  main  en  main. 
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giao  tay;  chuyén  lay;  se  servir  de  lu 
main,  ra  lay;  appeler  de  la  main,  ngaât 
lai;  faire  signe  de  la  main,  ngoâl. 
Maintenait  ....  Bdy  gifr,  nay,  ray  :  jusqu'à  maintenant, 


xu'a  nay,  dèn  nay,  dèn  rày. 

Maire   Xâ  trwfcng,  ông  xâ  :  adjoint  du  maire,  ly 

trw&ng. 

Mais   \hwng  mà.  mà,  va. 

Maïs   Ban. 

Maison   Nhà,  gia  :  maison  en  chaume,  nhà  là .  nhà 

tranh;  dépendances  de  la  maison,  nhà 
Uni  famille,  grà,  nhà. 

Maître   (Qui  possède),  chù;  professeur,  thày,  ông 

thày,  tân  su';  maîtresse,  bà  thày. 

Majesté   (Gravité),  oax  nghi;  déployer  de  la  ma- 

jesté, ra  oax;  titre  du  roi,  bê  ha;  Sa 
Majesté,  tdu  vuu. 

Mal   (Opposé  à  bien),  xàu;  mal  (douleur),  à*au; 

mal  de  tête,  dau  dàu;  mal  de  ventre, 
dau  bung;  cela  me  fait  mal,  cài  nây  îàm 
dau  vé  tôi;  où  as-tu  mal  ?  eâ  dau  b  dâu? 
'  (dommage),  hài;  faire  du  mal  (nuire), 
làm  hai. 


Malade   Bau ,  cé  dau ,  màc  binh  :  être  malade ,  ô'  dau , 


màc  binh;  tomber  malade,  lièt  làn, 
nhuàni  binh. 

Maladie   Binh,  t{U,  dau,  bènh  :  maladie  grave,  binh 

nang,  /<î/  ngât. 
Malais   Chà-và. 

Màlk   (Homme),  irai;  (quadrupède),  dur;  (oi- 

seau), tMng. 


Malédiction  ....   Chwfri,  lo'i  chu'ô'i. 
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Malfaiteur  ....   Adu  long,  ke  di  cw&p. 

Malgré   Trdi,  nghich  :  je  l'ai  fait  malgré  moi,  tâi 

làm  rièc  ndy  trdi  y  tâi. 
Malheur   Vô  phwri'c,  lai  nan;  malheureux,  khon  khô, 

màr  dch;  devenir  malheureux,  mie 

nghèo;  malheureusement,  chiïng  may, 

rfti. 

Malhonnête  ....  Ko  cri  bung  jcdu. 

Malin   Bè  bai,  qui  quyèt. 

Malle   Rworng,  h  dm. 

Malsain   Bijc  khi  :  eau  malsaine,  nwô'c  dijc;  climat 

malsain,  nwfrc  trô'i  xdu. 
Maltraiter  ....   (iihn  thûc,  dùy  xat. 
Malveillant  ....  ke  cri  y  xdu,  ko  nrit  dem  ché. 

Mamelle   lit  :  bout  de  la  mamelle,  ni  xïra. 

Manche   (Subst.  f.)  de  vêtement,  tay  do;  manche 

(subst.  m.)  d'outil,  cdn. 
Manchot   Cul  tay. 

Mandarin   Quan,  ring  quan  :  Atre  mandarin ,  làm  quan; 

mandarin  civil, quan  van; mandarin  mi- 
litaire, quan  vô;  mandarinat,  cbû'cquan; 
mandarine  (orange).  Irai  qutt. 

Mander   Dôi,  vfri,  ro>i  lai. 

Manger   An  :  donner  à  manger,  cho  an;  mangeoire, 

cltuàng. 

Mangoustan  ....   Trdi  màn  eut. 

Mangue   Trdi  xôai. 

Manie   (Folie),  binh  dièn,  tdtdièn. 

Manier   fhing  dà  :  manier  les  affaires,  làm  viec;  ma- 

nier les  affaires  de  l'État,  làm  vice  quan. 

Manière   Cdch ,  lhe\  tuong;  de  cette  manière ,  the  này; 

manière  d  ètre,  cdch  an  ù.  thé  an  ô\ 

Cramai. 
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Manifestation.  .  .   (Apparition),  m'  hiên  ra. 

Manoeuvre   (  Exercice) ,  vièc  tdp  Itnh  ;  cordage  (marine) , 

chhng  tàu. 

Manquer   Faire  défaut:  il  manque,  thièu,  mut  nuit, 

tiêt;  avoir  besoin,  th6n  thièu;  je  manque 
de  tout,  tôt  thièu  en;  il  s'en  est  manqué 
de  peu  que  je  ne  tombasse,  nuit  rhût 
nîi'a  mà  lAi  ngâ  xuéng. 

Manteai   (Contre  la  pluie),  do  toi. 

Manufacture  .  .  .    Y/w  làm  càc  d6. 

Marais   Bu'ng,  %,  bùn  này,  n)c 

Marrre   Bd  cûm  thach. 

Marchand   kè  buôn  bdn,  cm  bwhi;  marchandise,  <M 

biiân,  hàng  ho. 

Marché   Cho*  :  se  réunir  au  marché,  hop  cho;  faire 

un  marché,  giao  th&  khè  mua  bdn;  con- 
clure un  marché,  giao  cùng;  bon  mar- 
ché, rè. 

Marcher   Bit  di  dqo;  marcher  doucement,  di  ththig 

thàng;  marcher  vite,  di  cho  mau. 

Mardi   Ngày  thé  ha. 

Mare   Bàu. 

Maréchai   ferrant  ,  tho'  bit  mông  ngwa. 

Marée   (Flux  et  reflux),  triu;  flux,  ntv&c  \&n;  re- 

flux, nw&c  xuâng,  nw&c  rong. 

Mari   (Époux),  ehàng;  prendre  un  mari,  % 

chông;  [prendre  une  femme,  Uy  w*]. 

Mariage   Phép  cied'i,  hàn  nhoti  :  les  six  rites  du  ma- 

riage ,  xdn  U  cu'&i  v?. 

Marier  (Se)  ....   Cw&i  trçr,  an  ewo'i,  kèt  ban,  kèt  hân. 

Marin,  Marinier..  Ban  tàu. 

Marine   Hinh  ihfaj. 
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Marmite   Avit,  b)nh  dm,  bùng  :  marmite  en  terre, 

nài  itâl;  marmite  en  cuivre,  nài  dàng. 

Marque   Dâu,  Itch  :  marque  distinctive,  hàng  ihi; 

marques  de  coups,  tin  roi. 

Marquer   (Faire  une  marque),  làm  nujt  dâu;  mar- 

quer un  forçat,  tkh  chu'. 

Mars  ^  .  .  .  (Mois),  ihàng  ba;  le  dieu  Mars,  quart  vu; 

la  planète  Mars,  h<)a  iinh. 

Marsouin   Câ  nwn'c. 

Marteau   Bûa  :  marteau  de  forge,  bûa  rèn;  marteau 

et  hachette,  cdi  bûa;  erminette,  cdiv&i. 

Martyr   7tV  âqo  :  souffrir  le  martyre,  chiu  tù'  dao. 

Masquer   Che,  che  km:  batterie  masquée,  dàti  che 

sûng. 

Massacrer   Chém  gièl  bel,  chém  oài. 

Massue   Dut,  dut  và. 

Mastic   de  jonque,  chai  lap  và;  mastiquer  les  cou- 

tures d  une  jonque,  lap  và. 

Mât   Col,  c(Ji  buôm  :  grand  mât,  ajl  long;  mât 

de  misaine,  ct}l  mût;  mât  de  beaupré, 
eût  mût  nom  œieng  ra:  mât  d artimon, 
c(il  lai. 

Matelas   Afm,  nêm  gàm. 

Matériaux   de  construction ,  nep  nhà. 

Matériel   Grossier  (homme),  mê  an  uàng,  qué  mita. 

Maternel   (Amour),  vièc  me  ihu'ffug  con. 

Matière   (Substance),  lhe\  ihû';  de  quelle  matière 

cela  est-il  fait  ?  làm  edi  ndy  cé  dùng  thè 

Matin   BuSi  s&m  :  de  bon  matin ,  s&m  làm;  ce  ma- 

tin, mai  nay,  s&m  mai;  étoile  du  matin, 
son  mai;  matinal,  s&m. 

.8. 
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Matrice   (Organe  sexuel),  hmg  me. 

Maudire   Chu'fri,  chu't'fi  mang,  trit  èo,  chwtH  rua; 

inaudit,  bi  c/iuvW. 
Mausolée   Mà  mà,  nhà  mà. 

Mauvais,!   (Chose),  xàu,  de,  là;  (personne),  ngum 

.rdu;  mauvais  cœur,  long  là. 

Méchant,  b  .  .  .  .  (Homme),  dû;  .ràn  bung;  (animal),  dû; 

hùm. 

Mèche   de  la  lampe,  tièm  dèn;  mèche  de  canon. 

hôa  mai. 

Mécontent,  e  .  .  .  kc  không  cô  bhng  làng,  không  uyng. 
Médaille   ành  bac,  ành  dhng. 

Médecin   Thày  thuùc  :  appeler  un  médecin,  m/fi 


ihày. 

Médecine   (Art),  y,  y  hoc;  livres  de  médecine,  *dch 

thu6c;  (drogue),  tkuôc,  thuéc  thang;  mé- 
decine chinoise,  thu6c  bac. 

Médiocre   Vù'a;  de  peu  de  valeur,  cû  h  gin;  médio- 

crement, vwa  vira. 

Médire   Nhtfû  chê,  gièm  chè,  nôi  ghè  moi. 


Méditer   Gàm,  tu'hig  gâm,  màng  loan,  nghi  luan, 

suy  gâm;  méditation,  nguyèn  gàm. 
Médise   Stia. 

Méfier  (Se)..  .  .  H6  nghi  :  je  me  méfie  de  toi,  tâi  ho  nghi 

anh,  tôi  không  tin  anh. 

Mégarde   (Par),  vô  y. 

Meilleur   T6t  hmi,  thà  horn. 

Mélancolique.  .  .   Kè  budn,  sdu,  btdn  s<lu. 
Mélange   Trôn  lai. 

Mêler   b}n,  dô  Itjn,  Irtîn;  mêlé,  b)n  lao,  h'm  bây; 

mêler  des  liquides,  pha;  je  ne  veux  pas 
me  mêler  de  cela,  khdng  muôn  tranh 
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vièc  nây;  mêle-toi  de  les  affaires,  di  coi 
vièc  minh. 
Mélodie   Hdt  thanh  bai. 

Melon   Cà,  dwa  gang;  courge,  etc.  qua,  trâi  bi. 

Membre   Hài  c6t  :  membre  viril ,  thân  the,  ngoc  hành , 

con  câc  (bas). 

Même   La  môme  chose,  cùng  mot ,  nhw  nhau;  de 

môme,  cùng  nhw  nhau. 

Mémoire   Tri  nh&,  tri  sang;  avoir  en  mémoire,  cht'v 

liri;  avoir  bonne  mémoire,  sang  du;  re- 
trouver la  mémoire,  nhac  lai. 

Menacer   Gioa,  de,  an;  air  menaçant,  mût  mât  hum. 

Ménage  (En)  ...   Vo*  chàng  &  rnilt  nhà. 

Mendier   An  mày,  an  .rin;  mendiant,  kè  an  mày,  lté 

di  xin. 

Mener   Bwa,  dem  vé :  mener  une  voiture,  dwa  xe. 

Menottes   Cdi  xièng  trdi  tay. 

Mensonge   Doi  Ira. 

Menstrues   Kinh  nguyêl,  mâu  thdng. 

Mentir   Néi  Mo,  nôi  d6i,  nôi  tr&;  menteur,  Av*  nôi 

Mo,  nôi  huyfai. 

Menton   (Mm. 

Mentonnière..  .  .  (Chapeau  à),  quai  non. 

Menuisier   Tho'  mik. 

Méprendre  (Se).  .  Làm,  làm  Iqc. 

Mépriser   Khinh  de,  cité,  khinh  man;  méprisable 

(chose) ,  cùa  quâi. 
Mer   Bien  :  mer  tranquille,  bien  thanh;  gagner 

la  pleine  mer,  Un  rrh';  en  pleine  mer, 

hhm  bien. 

Merci   (Hemercîment),  già  rm,  trâ  (fn;  (grdee!) 

.rin  tha  ! 
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Mercredi   Nftày  thn*  bàn. 

Mercure   (Vif-argent) ,  tkùy  ngdn;  planète ,  §00  thùy. 

Merde   GH,  phdn. 

Mère   Me:  grand'mère  (paternelle) ,  bà  mit;  (ma- 

ternelle), bà  ngoai;  marâtre,  dï  ghè, 
me  ghè. 

Méridien   Chtnh  ngo. 

Mérite   Avoir  «les  mérites,  dqng  công;  tu  as  beau- 

coup de  mérites,  anh  cô công  nghiêp  làm. 

Mériter   Biing  :  tu  l  as  mérité  (injure),  dâ  ddng. 

Merle   Gm  sdu  :  merle  parleur,  con  nJion. 

Merveille  Su?  quai,  cita  qui,  vièc  làm  la. 

Messager   Kè  dem  tin. 

Messe   .  U  :  célébrer  la  messe,  làm  M;  entendre 

la  messe,  xeni  U. 

Mesure   (Pied),  thw&c;  de  dix  pieds,  tru'otig. 

Mesurer   Bo,  do  dan,  luyng  :  mesurer  du  riz,  dong; 

mesurer  des  liquides,  dong  lun/ng. 

Métal   Lôai  kim. 

Métaphore   TA  dît. 

Métempsycose.  . .  des  Bouddhistes,  Indu  hôi. 
Méthode   Phép  hçc. 

Métier   Nghé  :  faire  son  métier,  làm  nghé;  ap- 

prendre un  métier,  tàp  nghé;  quel  est 
ton  métier  ?  anh  làm  nghé  nào?  machine 
à  tisser,  Uhong  dèl  vày. 

Mets   Mrin  an. 

Mettre   (Placer),  de,  dâl,  bà;  mis,  dâ  dut;  mettre 

un  habit,  m$c;  mettre  un  chapeau, 
dot;  mettre  des  souliers,  mang  gùly;  se 
mettre  à  (commencer),  ra  tay,  bal  lay 
làm,  ddn  tay;  mettre  bas  (accoucher),  dè. 
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Meuble   d'une  maison,  dô  nhà;  meubler,  dtit  vâc  S 

trong  nhà. 

Meule   à  écraser  le  grain,  c6i  xay,  côi  dâ;  pierre 

à  aiguiser,  dâ  mai  dao;  meule  de  foin. 
dun  r&m;  meule  de  riz,  dun  lûa. 

Meurtre   Vièc  chem  ngu'&i  ta;  meurtrier,  an  cu'ây, 

cu'&p  ngwfri  ta. 

Meurtrir   Su'ffn;  meurtri,  bi  xwvii ,  swarn  mâu. 

Miauler   Kêû  nhw  con  mèo. 

Midi   Tvwa,  rhtnh  ngo,  dû'ng  bông,  nù'a  ngày  : 

après-midi,  xè,  xè  chùUt,  chiéu. 

Mie   du  pain,  nuit  hành;  | croûte  du  pain,  da 

bdnh\ 

Miel   mât  ong  :  rayon  de  miel,  sdp  «»<if. 

Mieix   Tât  fum  :  j'aime  mieux,  lha     nhà  di  chm; 

il  vaut  mieux,  nào  tày,  lha;  tant  mieux, 

chi  tày. 

Migraine   Nhû't  dau,  dau  dâu. 

Milan  .  .  '.   Chim  bà  cdt. 

Milice   Hwovg  dàng  :  milice  (en  guerre),  hwvmg 

ngâi;  lever  des  milices,  nu}  binh,  nu) 
hu'ffng  ngâi. 

Milieu   Giû'a,  trutig  :  le  milieu  d'un  voyage,  giû'a 

dàng,  nù'a  dàng. 

Militaire   Vô,  Unh,  quân  :  art  militaire,  nghè  vit,  vô. 

Mille   V#àn,  thiên;  dix  mille,  mwin,  van. 

Millet   Bong  a). 

Million   M(U  trièu;  dix  millions,  nuit  hx'vc. 

Mince   MAng,  A»,  mành  hïnh  :  très-mince,  mAng 

tâng;  rendre  mince,  làm  cho  mâng,  bol 

cho  nuhig. 

Mine   Mo  :  mine  d'or,  nu)  rang;  mine  d'argent. 
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nu)  bac;  mine  de  guerre ,  hùm  thuàc  sûng; 
mine  (apparence),  bonne,  mauvaise 
mine  (au  figuré),  mal  mîii  tô1/,  mat  mût 
xau. 

Ministre   Quan  triêu,  b<j  thwo'ng  tku*;  les  six  minis- 

tères, lue  b()  :  guerre,  bink  bn;  justice, 
hlnh  bô;  rites,  //•  bô;  travaux  publics, 
công  b<);  finances,  lu)  bô;  intérieur,  lai 
b(). 

M  in  il  m   Chqu  sa. 

Minuit   AiV'«  âêm. 

Minute   Phûl. 

Miracle   Phép  lq. 

Miroir   Mât  ktnh,  gw&ng  :  se  regarder  au  miroir, 

soi  gu'ffng,  soi  mat. 

Misérarle   (Pauvre),  khàn  car,  luit  hèo,  tifrhèo. 

Misère   Khàn,  cu'c,  eo  nghèo  :  tomber  dans  la  mi- 

sère, mac  naît,  pliai  min;  supporter  la 
misère,  chiu  nqn. 

Miséricordieux.  .   Lotig  tù'  bi,  long  lànli,  long  nho'n. 

Missionnaire  . . .  .  Ong  c6,  dqo  trwiïng  :  missionnaire  anna- 
mite, ông  càu. 

Mitiger   B(H7  giam. 

Mitre   dévèque,  edi  mît  Hier  cha. 

Mobile   Cfta  a*i  lac,  khàng  btn. 

Mode   The  :  suivre  la  mode,  tlwo  thr. 

Modèle   Dâng  chir  tM  :  servir  de  modèle,  &  cho 

ddng. 

Modérer   IHéu,  wii  ngot  lut;  modère  ta  colère,  r/iVw 

giqn,  bi'ft  giqn. 
Moderne   M&i. 

Modeste   i'.n  net;  modestie,  dû'r  hqnh,  net  na. 
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Moelle   des  os,  luy,  eh  tfty. 

Mœurs   (Coutumes),  phong  lue,  thâi  phép,  phong 

kôa;  bonnes  mœurs,  net,  ed  net,  tôt  net; 
mauvaises  mœurs,  hoang,  hoang  hùy, 
trac  net;  corriger  ses  mœurs,  tît'a  mlnh, 
thin  net. 

Moi   Tdi  :  dis-moi,  nâi  cùng  tôt;  cela  est  à  moi. 

eâi  tiây  là  eîta  tôt;  avec  moi ,  cùng  tôt, 
vé tdi;  moi  (le  roi),  trâm ;  (un  mandarin) , 
ta. 

Moindre  Miô  htm,  kém  htm. 

Moine   Thây  dtmg,  ân  tu. 

Moineau   Chim  se. 

Moins   Kém  htm  :  moins  que,  kém  htm. 

Mois   Thâng,  nguyêt:  le  commencement  du  mois, 

à*tlu  thâng;  la  fin  du  mois,  cuôi  thâng; 
mois  complet,  thâng  du;  mois  incomplet, 


thâng  thièu;  le  iCT  mois,  thâng  gièng;  le 
2e,  thâng  hai;  le  1  tic,  thâng  chqp;  le  mois 
intercalaire,  thâng  nhiujn. 
Moisir   MÀc,  m6e  meo  :  très-moisi,  mÀc  xi;  moisi 


(riz),  hâm  hùt,  m6c  meo. 

Moisson   (Récolte),  mua  h'ta;  bonne  moisson,  dwo'c 

mua;  mauvaise  moisson,  mât  mua;  mois- 
sonner, gat  hia. 

Moitié  .  ......  Aô*a,  hai  phân  mât  phtin. 

Molester   khuày  Jchôa. 

Mollet   (Gras  de  la  jambe),  trâi  cho'n. 

Mollir   (Ne  pas  résister),  ,râ,  xt>  ngâ. 

Moment   Phût,  lât,gidy  :  dans  un  moment,  mot  hit 

nTra,  mot  ehûe  nû'a;  au  moment  d«'  la 
mort ,  gtin  ehêt. 
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Mon,  ma   Mon  cheval,  ngiea  tôt;  ma  maison,  nhà 

tdi. 

Monarque   V*o,  6n  vua,  dur  rua,  dur  hoàng  dè. 

Monastère   Nhà  dong,  nhà  lu. 

Monceau   Bong  :  monceau  île  fumier,  dong  phdn. 

Monde   The  gian,  thégidi,  thiên  ha,  bén  bien,  dm'  : 

dans  le  monde,  trc'n  diri;  venir  au 
monde,  ra  don;  fin  du  monde,  tan  thé. 

Monnaie   Bàng  tién  :  fausse  monnaie,  bac  già,  vàng 

gùl;  monnaie  de  papier,  gùiy  tién;  chan- 
ger de  la  monnaie,  tlSi  tién. 

Monsieur   Ông,  nhà  âng;  Messieurs!  phâ  ông. 

Monstre   (Mauvais  présage),  yêu. 

Monstrueux..  .  .  Qudi  g&. 

Montagne   Nui,  nui  non,  so*n,  non  jranlt  :  la  cime, 

chét  nui;  le  côté,  la  pente,  dôc  nûi;  le 
pied,  chmi  nûi. 

Monter   Lên,  Un  trên,  thâng  :  monter  sur  le  trône, 

lén  ngàiy  tû'c  vi;  monter  au  ciel ,  lên  treri; 
monter  à  cheval,  cm  ngiva;  monter  à 
éléphant,  cCrî  voi;  le  prix  monte,  thâng 
gid. 

Monticule   Ngàn,  giông,  g6. 

Montre   Bàng  hà  trdi  qutl  :  cadran  de  montre. 


mtêng  trâng  dong  ho. 

Montrer   Cht,  cht  trt),  u\  :  montrer  la  route,  dan 

dàng,  cht  dàng;  montrez-moi  la  route? 
bien  dwô'ng  cho  tûi?  montrer  son  savoir. 
ra  tài. 

MoQUER  (Se)...    \hao  cwô'i,  cu'ô'i,  nhao  bàng,  lieu,  nro'i 

reo. 

Morxi   Cd  net.  rô  nen;  moralité,  net  an  n'  tài. 
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Morceau   (Bois,  pierre,  poisson),  khûc,  iâm;  mor- 

ceau de  papier,  lâm  fiiày;  morceau  de 
viande,  tdm  tint,  thôi  tint  :  un  petit  mor- 
ceau, mât  mày;  manger  un  morceau, 
an  m/H  mièng. 

Mordrk   Cân  :  ce  chien  m'a  mordu,  con  clui  này  co 

ciïn  tôt. 

More  \gu,ô'i  dm. 

Mors   de  bride,  khôp  ngwa,  hàm  thièt. 

Mort   (Subst.  fém.),  su'  chèt  ;  mort  subite,  chèt 

timi;  mort  violente,  tuyèt  mang. 
Mort,  e   (Adjectif  verbal),  homme  mort,  rigwô'i 

chèt. 

Mortel   Tout  homme  est  mortel ,  mày  ngu'ô'i  phài 

chct. 

Mortier   pour  piler,  cài  (lâm;  mortier  de  pierre,  céi 

dâ:  [le  pilon,  câi  chài\. 
Morve   Mtïi  dot. 

Mot   (Parole),  tièng,  l&i;  en  peu  de  mois,  Ù  hVx. 

Motif   (Cause),  cti;  quel  motif  vous  fait  agir? 

làm  vAy  co  c&  nào;  sans  motif,  vâ  c&. 

Mou   Mèm:  devenir  mou,  tltànk  mém,  hoa  mèm; 

rendre  mou,  làm  cho  mém. 

Mouche   RuAi  :  mouche  luisante,  (loin  dôm. 

Moucher  (Se).  .  .  Ht  mût;  moucher  une  lampe,  h&t  tièm  dm. 

Mouchoir   Khan  mm,  so*  mai  :  mouchoir  pour  entou- 

rer la  tète  (en  crépon),  khan  nhim. 

Moudre   du  grain ,  fat/,  xay  lua. 

Mouiller   Ha  xv&t,  wô'l  éim;  mouillé,  w&l;  entière- 

ment mouillé,  vfâi  mèm;  ce  bâtiment 
est  mouillé,  tàu  này  dà  hd  tu»  rôi;  se 
mouiller,  hhH  m)nh. 
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Moule   (Forme),  cdi  khuông,  cdi  indu;  moule  à 

canon,  cdi  khuâng  duc  sûng. 

Moulin   à  moudre  le  riz,  c6i  xay. 

Mourir   Chèt,  qua  dm,  nuit  di,  lai  ho'i  :  (le  roi), 

bâng  ha;  mourir  dans  un  combat,  tîr 
trân;  mourir  en  prison,  lie  lù. 

Mousse   Bol;  mousser,  cé  ba. 

Moustache   Rdu  mép. 

Moustique   Muai,  muui  màng,  moustiquaire,  cdi  mùitg. 

Mouton   Chien;  la  mer  moutonne,  bien  cô  sdnff. 

Mouvoir   fyhig,  làm  cho  dthiff;  se  mouvoir,  rfông  min  h. 

Moyen   Cdch,  thé:  il  n'y  a  pas  d'autre  moyen, 

không  cô  the  khac;  j'en  ai  les  moyens, 

tôi  làm  duyc. 

Muet   Cdm  :  demeurer  muet,  ngàm  cdm  lai; 

sourd-muet  de  naissance,  ngwd'i  cdm. 

Mugir   (Le  bœuf),  bô  râiu;;  (l'éléphant),  voi  réng. 

Mule   (Chaussure  annamite  sans  quartier),  gidy 

hàm  et. 

Mulet   (Zoologie),  con  loa. 

Multiplier  (Se).  .  Sinh  mn;  multiplier  (opération  de  calcul), 

thén. 

Multitude   Lû  dôntf,  bon  nhôn,  âô  hiji,  dàtur  nuit,  dâtuf 

ngird'i  ta. 
Munir  (Se)  ...  .  Sam  râtt  m)nh. 

Munition   de  guerre,  dà  ddnh  giftc;  munition  de 

bouche,  dô  an. 

Mur   Vdch,  twvng  nhà  :  mur  d'une  citadelle. 

tîiif  lliành. 

Mû»,  i   (Adj.) ,  vdch  ihành  :  trop  mAr,  chtn  muoi. 

Irai  lïtnfT;  fruit  mûr.  Irai  chtn;  mûrir, 
boa  chtn,  {pin  chtn. 
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Mliik   (Subst.  f.),  vin  de  mûres,  rwt/u  ddu;  ma- 

rier, cdy  ddu. 

Murmurer   à  voix  basse,  nôi  thdm;  se  plaindre,  mti 

lam  bain,  noï  vung,  nôi  lùng  bùng,  hd  hé. 

Musc   .\n,  xq  hwotig;  rat  musqué,  chuôl  xq. 

Musique   J\hqt  :  instrument  de  musique,  dfrn;  faire 

de  la  musique,  ca  nhqt;  musicien,  ngu'th 
ca  nhqt. 

Musulman   Kc  theo  rfqo  h/ri  hoi. 

Mutiler   Cdt,  cal  clum,  dit  tay. 

Mutuel   i\hau  :  amour  mutuel,  thwo'ng  nhau. 

Myope   JSgu'o'i  cqn  tht. 

Mystère   l\hi?m;  mystérieux,  sflu  nhiètn. 


N 


Nacelle   Do,  ghe  nho. 

Nacre  \a  cù'  :  coquille  de  nacre,  6c  xa  cù';  in- 
crustation de  nacre,  hop  xa  cù',  viçc  xa 
cù'. 

Nager   Loi,  loi  sâng;  (poisson),  loi  vhi  ver;  nager 

au-dessus  de  l'eau,  phao  loi;  nager  sous 
l'eau,  loi  ngdm. 

Naïf   iXgu'iri  it  tri. 

Nain  \gwô*i  lùn. 

Naissance   Jour  de  naissance  du  roi,  vqn  tlto,  thdnh 

mqng,  thdnh  tho. 
Naître   Sinh,  .sinh  ra,  de  :  premier  né,  ddu  long, 

dirh  tôn;  où  es-tu  né  ?  cô  de  o'  dàu?  cù 

sinh  ra  &  ddu  ? 
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Nam*   de  table,  khan  bàn;  nappe  d'autel,  khan 

bàn  thfr. 

Narine   Lô  mm. 

Nabrbu   Nôi  truyèn,  nài  chuyên. 

Nasse   de  pêche,  nô,  turtn. 

Natal   Pays  natal,  châ  nhà  que,  châ  sinh  ra. 

Nation   IShà  nw&c,  nw&c,  aide. 

Natte   Chiéu  :  natte  en  rotin,  rhiéu  mày;  étendre 

des  nattes,  trâi  chiéu. 

Nature   (Tempérament),  tfnh,  tinh  nèl;  (naturel), 

tu'  nhiên;  la  nature,  muén  vàt. 

Naturellement.  .  (De  soi),  tu'  nhiên. 

Naufrage   (Faire),  dam  thuyèi,  xiên  dam,  phài  tàu. 

Nausée   Mu6n  mira. 

Navette   de  tisserand,  thoi  ctW. 

Naviguer   Vu'fft  bien;  navigateur,  kê  vu'o't  bien. 

Navire   Tàu  :  construire  un  navire,  dông  tàu;  ca- 

pitaine de  navire,  chu  tàu. 

Ne   không,  chang  :  ne  dites  pas,  dù'ng  cô  nôi; 

n'allez  pas,  chô'  di;  je  ne  veux  pas,  tôi 
không  muon;  veuillez  ne  pas  faire,  dù'ng 
làm;  il  n'importe,  không  can  g),  không 
Mgl. 

Néant   Không. 

Nécessaire   Càn  :  cela  est  nécessaire,  viêc  này  rôt 

càn. 

Nécessité   Viêc  càn,  viêc  phài;  (indigence),  su'  nghèo. 

su'  thièu  th6n. 

Négligent   Trê  viêc;  négliger,  trè,  tre  nài;  agir  avec 

négligence,  làm  tàt  hût. 
Négociant   Kê  butin  bàn,  cô  nhà  hàng;  négocier  (faire 

le  commerce),  buôtt  bàn. 
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Négociateur. ..  .  pour  la  paix,  qttan  coi  vièc  giao  hoa,  quan 

bàn  luàn  née  gtao  hoa. 

Nègre   Ngwfri  den,  qudn  mo  hâng. 

Neige   Tuyct,  swo*ng  tuyét  :  il  neifje,  tuyèt. 

Néophyte   Kè  bon  dao  m&i. 

Net   (Propre) ,  sac  h ,  8(.ich  ne. 

Nettoyer   Chùi,  lait  di,  san  :  nettoyer  une  lampe, 

khêu  dèn,  chut  dèn. 
Neuk,  ve   (A<lj  )  (nouveau),  m&i;  —  (subst.  ni.) 

(nombre),  chtn,  cfcu. 
Neveu   Chàu  :  neveu  paternel ,  ckdu  ndi;  maternel , 

chdu  ngoqi;  nièce,  chàu  gai. 
Nkz   Mùi  :  nez  bouché,  chat  mût,  nghet  mut; 

épine  du  nez,  séng  mùi;  se  nettoyer  le 

nez,  ht  mùi. 

Ni   Ni  bien  ni  mal ,  không  tàt  không  xdu,  khà, 

khn  khà,  vwa  m'a. 

Niais   Da-i,  ngù  dai,  không  cd  tri. 

Niche   d'idoles,  edi  trang  thé1. 

Nid   yJ,  tô*  chim,  6  chim;  nicher,  chim  <V  J. 

Nier   Ch6i;  (récuser) ,  ch6i  cm;  nier  sa  foi ,  ch6i 

dao. 

Norle   Sang  trçng,  qui  tdn  :  personne  noble,  phu 

nh&n;  noble  royaume,  qui  quàc. 

Noce   Tiéc  cw&i  :  cadeaux  de  noce,  cita  le  cw&i. 

Noël   U  sinh  nhwt. 

Noeud   Gût  :  faire  un  nœud,  thaï,  gût  ddy. 

Noir   Ben,  d  :  très-noir,  den  dich;  poule  noire, 

gà  d;  cheval  noir,  ngwa  d;  rendre  noir, 
làm  cho  den ,  xtrn  cho  den. 

Noliser   un  navire,  mu'&n  tàu. 

Nom   Tèn.hn  :  nom  de  baptême,  lèn  thành;  sur- 
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non),  lén  goi;  donner  un  nom,  dal  lên; 
quel  est  ton  nom  et  ton  prénom?  anii 
cd  lên  ho  g\,  lên  g)  ho  g\?  au  nom  de, 
nhwt  danh;  parler  au  nom  de  quel- 
qu'un, mwt/n  là'i. 
Nombre   Sù  :  sans  nombre,  vô  *À,  châng  xièt;  nom- 

breux, dông,  bon  hé,  nhiêu. 


Nombril   Ihin. 

Nommer   (Donner  un  nom),  dal  lên;  nommer  à  un 

emploi,  dal  chû'c,  phong  chûc. 

Non   Khâng,  châng  :  ne  pas,  vô,  châng,  không. 

Nonchalant  ....  Làm  biéng. 

Nord   Phumig  bac,  bac  :  nord-est,  dâng  bac; 

nord-ouest,  tay  bac. 
Notable   kè  cd  chû'c  :  les  notables  d'un  village,  ede 

chû'c  trong  làng,  dng  hu'cfng,  tri  su', 

tri  ly. 

Noter   (Prendre  note),  biên  kt,  ghichép. 

Notifier   (Signifier),  bieu  cho  rô,  bien  cho  ngwfri  ta 

hay. 

Notre   \é  chûng  tdi  :  notre  maison,  nhà  chûng  tôt. 

Noier   Kèt,  thàt  gût,  bttdc  thaï;  noué,  thaï  rài;  en- 

fant noué,  eîtng  cài;  nouer  deux  bouts 
ensemble,  kèt  moi;  noueux  (bâton), 
mal  cdy. 

Noi  rrice   Me  midi,  dwiïng  mdu,  vu  midi. 

Noirrir   .\ttdi,  nudi  nâng,  dwfrng;  nourrisson,  cmi 

nhà  bû,  con  trè  bû;  nourriture,  cac  dô  an. 
Nors   Chûng  tdi,  chûng  ta;  (terme  usité  par  les 

supérieurs),  la. 
Nouveau   M&i  :  rien  de  nouveau,  bat  tin;  de  nou- 

veail ,  lai,  phuc,  lâi. 
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Nouvelle   Tin y  thce  tin,  lin  tû'c  :  quelle  nouvelle?  lai- 

tin  nào?  la  nouvelle  est  venue,  ra  tin, 
thÀn  tin;  chercher  des  nouvelles,  tham 
lin. 

Novembre   Thdng  mu'fh  nuit. 

Novice   \girfri  chû'a  tdp  qwn. 

Noyau   Hot,  luit  trdi. 

Noyer   quelqu'un,  trdn  nu'd'c  cho  rhèt ;  se  noyer. 

chèl  trdi;  (suicide),  tram  minh,  clièt  tràm 
minh. 

Nu,  k   Trdn  truông,  minh  trdn  ;  nu  jusqu'à  la  cein- 

ture, Iran,  t'r  trdn;  complètement  nu, 
ti'àn  truàng,     Ut;  mettre  nu,  lot  tràn. 

NuaGE   Mdy  :  les  nuages  montent  ,  mdy  nwe;  temps 

nuageux,  tràn  m  mdy,  tr<Vi  dm  cang. 

NuiBI   Làm  hqi,  liai  nât,  phd  hqt,  tàn  liai,  wn  hqx; 

nuisible,  rd  liai. 

Nuit   Ban  dêm  :  il  fait  nuit,  (là  khuya;  nuit  noire, 

dêm  khuya;  passer  la  nuit,  <r  nu)t  dêm. 

Nu.,  le   (Aucun),  chÀnff  rd  ai;  (sans  valeur),  khâng 

dânfr  tifhi,  rd  dùng,  rd  Ich. 

Numéro   So*. 

Nuqle   Cdi  de. 

Nymphéa   Lien,  lien  hoa,  haa  xen. 

o 

0   (Interjection),  W éi 

Oréir   Vttng  liri>  phu'rrnff  lènh,  rang  mqng;  obéis- 

sant, rhiu  phr)),  rdnglheo,  thudn. 
Gramm.  19 
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Obéré   Mac  tu/,  ituk  no'  qtui. 

Obèse   Bung  bang  bang,  b(im  bqp,  béo  nuhn. 

Objecter   flot  rot,  «ot  trdi. 

Objet   (Chose),  cua,  dà,  vièc;  occupez-vous  de 

cet  objet,  coi  vièc  này. 
Obligation   (Contrat) ,  *«'  bw)c,  vièc  giao,  hèl  giao,  phài 

Mm. 

Obliger   (Contraindre),  ép,  bicxi  ép;  (rendre  ser- 

vice), giûp;  je  suis  bien  obligé,  già  &n, 
cam  o*n  lâm;  obligeant,  kè  bièt  giûp. 

Oblique   Giài  :  rayons  obliques  du  soleil ,  nâng  gùii. 

Obscène   (Parole),  dâm  tù',  tue,  nh&p;  dire  des  obs- 

cénités, ndi  nh&p,  ndi  tue. 

Obscur   Mù  mit,  t6i mù ,  tir  lèt,mdi,  mwji,  uâm  :  temps 

obscur,  toi  triYi,  trfri  dm  can;  obscurcir, 
là;  obscurité,  téi  tdm;  obscurité  pro- 
fonde, téi  thÀm. 

Obsèques   f)i  chôn,  di  ma. 

Observer   un  précepte,  jjtiï'  (t(u>,  tudn  lènh,  vdnggiû'; 

observer  les  lois,  gin'  phép,  tuân  phép, 
theo  phép;  s'observer,  giîi'  tiri,  giù'  long, 
ngîr  mièng. 

Obstacle   Trtr,  ngàn  Irtr,  ngqi  :  quel  obstacle  y  a- 

t-il  ?  cô  ngqi  g)  ? 
Obstiner  (S*)..  .   C.ang  ctffrng,  chàp  né;  obstiné,  c6  chdp. 

cihtg  coi.  ngang  co*. 

Obstruer   lit. 

Obtenir   Ldy  du'trc  :  je  l'ai  obtenu ,  téi  cd  ldy  rài. 

Obus   Trdi  pha. 

Occasion   Luc,  dip,  tien  phwtrng  :  profiter  de  l'occa- 

sion, gqp  thi,  gqp  lue,  thù'a  thi,  mite  dot; 
perdre  l'occasion,  nuit  lue. 
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Occident   Phuwig  tdy,  bèn  tdy. 

Occuper   un  lieu,  sodn  (tdl;  un  emploi,  ai  cltû'c;  oc- 

cupé, giàng  t'ïfc,  mâe  viêc;  très-occupé, 
r6i  tay;  je  suis  très-occupé,  Uti  mac  viêc 
lam;  peu  occupé,  rành  viêc;  être  occupé 
d'une  chose,  màc,  mac  tay,  triï  tay. 

Océan   Bien  loti,  doi  hài. 

Octobre   Thdng  mu'&i. 

Odei'r   Mùi  :  bonne  odeur,  mùi  thmn;  mauvaise 

odeur,  «ni»  /Ami;  odeur  de  brûlé,  hhét 
khao. 

Odieux   Ddng  ghél,  phâi  ghél. 

Œil   Con  mat  :  le  coin  de  l'œil,  chang  mày;  œil 

menaçant,  trirng  con  mat;  fatigue  des 

yeux,  nham  mat;  yeux  appesantis,  mât 

lu'ôtn  lu'frm;  fermer  les  yeux,  nhdm  mât; 

yeux  à  demi  fermés,  mât  lem  nhem; 

coup  d'œil ,  liée  mât. 
Œuf   Trùttg  :  la  coque,  vô  trieng;  le  blanc,  trông 

triing;  le  jaune,  Irong  M. 
Œuvre   (Action),  viêc,  iff;  bonne  œuvre,  viêc  t6t, 

sw  tôt;  bonnes  œuvres  (charité),  viêc 

giûp  thuwng  ngwfri  ta. 
Offense   hïi  mât  long,  chût  y;  offenser,  mât  long, 

n(ing  long,  pliant  itèn. 

Office   (Charge  de  mandarin),  viêc quan ,  chû'c quan . 

Officier   Ong  quan,  quan. 

Offrir   un  cadeau,  ddng,  ddng  li,  mihig;  olïrir  un 

prix,  nôi  mot  gid;  présenter  aux  idoles, 
cûng  cdp. 

Oie   °i°  nulle,  ngong  dur. 

Oic.\on   Hàuh. 
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Oindre   Giài  mài,  xû'c,  dà  tfiuôc,  va;  oint  d'huile, 

tam  Ma y  .râ'c  dàa;  oindre  la  létc,  va 
dàa. 

Oiseau   Œm,  cm  chim  :  oiseau  de  proie,  chim  an 

thit. 

Oisif   (Inoccupé),  nhàn  sa',  rài  tay;  (fainéant), 

làm  hièng;  être  oisif,  không,  nlnhig, 
xong  tay. 

Ombrage   Che  béng. 

Ombre   Bông;  (fantôme),  ma;  (apparition),  ra  ma. 

Omelette   Trû'ng  kieng. 

Omettre   Bô  sél  :  omettre  en  écrivant,  vièt  sol. 

Omoplate   Chà  vai. 

On   Mgwài  ta  :  on  dit,  ngwiri  ta  nôi,  nghe 

rtrng. 

Oman  18MB   Vot  nwngt  vçt  minh. 

Once   (Poids),  mtjt  Iwi/ng. 

Oncle   paternel,  bac  chû;  maternel,  càu. 

Onction   Extrême-onction  (sacrement),  phép  xû'c 

dàu. 

Onéreux   Mât,  tôn  lâm. 

Ongle   Mông  :  ongle  de  la  main ,  mông  tay;  ongle 

du  pied,  mông  cturn;  griffe,  véo;  griffe 
du  tigre,  véo  cop. 

Onguent   Thu6c  ddn. 

Onze   Mwcri  mot. 

Opaque   Duc. 

Opiitiialmie  ....   iWupn  nuit,  dau  con  mut. 

Opiner   (Donner  son  avis),  ng&,  tuuhig  là;  j'opine 

que,  tôi  agir  là;  opinion,  y,  sw  lu'fhig. 

Opiniâtre   C.hdp  nluit,  c6  chdp. 

Opium  4-phîfn  :  fumer  l'opium,  luit  a-phim. 
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OPPORTUN   Mac  doi,  ùèn,  phâi  th\,  kip  thi  :  allaire  op- 

portune, tièn  vice. 

Opposer   Cliong  trà,  ngân  dtm,  don  dàng;  opposé 

(contraire),  Irai,  nghich. 

Oppresser   Ep,  tû'c  :  respiration  oppressée,  hi'c  ngur, 

tn'c  tfaï  không  du'ifc. 

Opprimer   An  hièp,  dè,  ép  long,  hà  hièp  :  opprimer  le 

peuple  (les  mandarins),  épdân;  oppres- 
seur, kè  an  hiq),  hung  hièp. 

Opprobre   Si  nhuc  :  couvert  d'opprobre,  an  si  nhuc. 

Opulence   Tài,gia  fài,  tièn  bac. 

Or   (Métal),  vàng,  kim;  mine  d'or,  mà  vàng; 

or  pur,  vàng  rang;  or  faux,  vàng  reo; 
fil  d'or,  chi  vàng;  dorer,  ma  vàng. 

Oracle   Thây  bâi  :  rendre  un  oracle,  biet  trwâ'c. 

Orage   Mwa  luong,  mu'a  l&n,  dong  giô  :  le  temps 

est  à  l'orage,  triri  muon  mwa  luong. 

Orange   Cam,  Irai  cam;  mandarine,  irai  quit. 

Orbite   de  la  terre,  bàu  dàt. 

Ordinaire   Thwtïng,  chung;  aiïaire  ordinaire,  vire 

thmYng,  vièc  chung;  ordinairement, 
thwirng  thwirng,  thwô'ng  le. 

Ordination   Phép  (ruyèn  chû'c. 

Ordonner   Giâi,  truyèn,  khièn,  van,  cht  truyèn,  cai  (ri, 

mi  khièn,  mi  xfr,  mang;  ordonnance, 
giâi,  khièn. 

Ordre   (Arrangement),  th\ï  tu',  thir  tè;  mettre  en 

ordre,  sap  lai;  (classe,  rang),  phàm. 
bu'c;  (injonction),  datj,  giâi,  hnh,  lènh, 
nay  khièn,  truyén;  ordre  du  roi.  phân 
day  mang,  lènh. 

Ordi  rk   Phân .  cû't,  à  uë. 
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Oreille   Taiy  lô  lai  :  lobe  de  I  oreille,  mép  tai,  Irai 

tai;  dur  d'oreille,  nqng  lai;  dire  à  l'o- 
reille, nôi  thàng;  écorcher  les  oreilles. 
tigây  tai,  rô  tai;  pendant  d'oreilles,  hoa 
lai;  cure-oreille,  vdy  tai. 

Oreiller   (lài  :  s'appuyer  la  tête  sur  l'oreiller,  gài 

dau. 

Orfèvre   Tlu/  vàng,  thf/  bac. 

Organe   (Instrument),  dfrn,  dirn  phong. 

Organiser   L(ip  cho  lit'  lè,  sap  lai. 

Orgueil   Kiéu  ngqa;  orgueilleux,  cô  kiêu  ngao. 

Orient   Phu'ffng  dâng,  bên  dâng;  oriental,  nguuYi 

bên  dâng. 

Origine   Bin,  mach,  nguàn  trw&c,  ngudn. 

Ornement   de  toilette,  cdc  dÂ  làm  dièm,  cdc  do  lich  su'. 

Orner   Trou  chu6t,  trau,  giài  :  orner  magnifique- 


ment, r&  rang;  ornée,  parée  (femme), 
hoa  mï,  dieu  trac. 
Orphelin   Cô,  cô  dtjc,  mfr  cdi  :  devenir  orphelin,  & 


mà  coi. 

Os   Xuwtg,  xwmig  hdc  :  os  du  bras,  de  la 

jambe,  xu'arng  âng;  ronger  des  os,  gain 
xu'orng. 

Oser   Dam  :  je  n'ose  pas,  khâng  ddm;  qui  ose- 

rait? ai  ddm  ?  cô  dtim  â  ddu  ? 

Osier   Mây. 

Ostensoir   l)ia  bac. 

Otage   C6  :  se  donner  en  otage ,  c6  minh ,  dit  minh. 

Oter   Cdt  :  ôter  son  chapeau,  cdt  ndn;  ôter  son 

habit,  kli ni  do. 

Ou   Ou  bien ,  hay  là;  toi  ou  moi,  anh  hay  là  lôi. 

Oî   Ddu.  ntri  nào  :  où  vas-tu  ?  di  ddu;  où  esl- 
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tu  ?  ù  ddu  ?  d'où  viens-tu  ?  bâi  ddu  nui 
dèn?  &  ddu  ra  ddy  ?  où  donc  ?  nào  là  ? 

Oublier   Quên ,  quên  di;  (laisser en  oubli),  làm  kliuty, 

bà  quên;  je  ne  vous  oublie  pas,  tôinhâ 
anh;  (omettre),  bo  sol;  oublier  complè- 
tement, quên  livng. 

Ouest   Phu'&ng  tdy,  bên  tdy  :  vent  d'ouest,  gié  tdy. 

Oui   Phài,  da. 

Ouragan   Bào  bùtig,  dai  phong. 

Ourdir   (Tramer),  làm  mwu,  bip  mu*u  kè. 

Ourler   Mai  gdp  :  ourler  un  habit,  mai  gdp  âo. 

Ours   ddu,  con  gàu. 

Ourse   Grande  Ourse  (constellation),  bac  ddu; 

petite  Ourse,  lieu  ddu. 

Outil   /M,  cdc  dà  làm  vièc. 

Outrage   Vièc  chê,  Ifri  chê;  outrager,  chê,  cbè  trdch. 

Outre   (Sac  en  peau),  bàu  da. 

Outre   (Adv.),  au  delà,  qud;  outre  mesure,  quâ 

d{î,  qud  sû'c;  en  outre,  nû'a. 

Ouverture   M,  châ  hà,  hiï  hao. 

Ouvrage   Vièc. 

Ouvrier   Th<f,  kè  làm  vièc. 

Ouvrir   M&;  ouvert,  dû  mà,  m&  rot,  ngfi  ra;  ouvert 

au  vent,  h  la  pluie,  xan  gui,  .van  mwa; 
ouvertement,  16  U). 

Ovale   (Hep  :  de  forme  ovale,  h'inh  giep. 

P 

Pacifier   (Jiiêu  an,  dal  an.  dal  binb;  pacification, 

an  nhàn.  b'tnh  an. 
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Pacte   Thff  ffiao  :  faire  un  pacte,  kèt  giao. 

Page   d'un  livre,  thff,  (rang  sdch,  tru'ffng  sdch. 

Pagode   Chùa  :  petite  pagode ,  mièu ;  pagode  des  an- 

cêtres, tông  mièu;  pagode  des  esprits. 
mihi  thàn,  cdi  ttink. 

Païen   Ki  tigoqi  à*qo. 

Paille   An»,  rffm  ra  :  chapeau  de  paille  funèbre. 

mû  rffm;  chapeau  de  paille  européen, 
non  rffm. 

Pain   Bdnh,  bdnh  mi  :  mie  du  pain,  rwjt  bdnh; 

croûte  du  pain,  da  bdnh. 

Pair   Bôi,  cap. 

Paire   Mtjt  dôi,  nujt  cap. 

Paisible   liàng  yên,  bàng  an,  làm  ân,  an  yen. 

Paître   Ân  a):  faire  paître,  chân,  mue. 

Paix   Bàng  an,  an,  blnh,  yên  :  faire  la  paix,  giao 

hôa;  traité  de  paix,  sdch  giao  hôa. 

Palais   du  roi,  âèn  vua,  cung  (lien,  dén  dài;  partie 

supérieure  de  la  bouche,  be  miêng  n&u. 

Palanquin   Cdi  kièu  :  aller  en  palanquin,  di  kièu. 

Pâle   7V/»,  met,  xanh,  xanh  xao  :  pâle  de  peur, 

so'  met;  très-pâle,  tdi  tél.  met  xanh;  cou- 
leur pâle,  /(//  màu. 

Palefrenier  ....  Kè  gixv  ngu'a,  kè  coi  ngtea. 

Palétivier   Cdy  difffc,  cày  su  :  forêt  de  palétuviers, 

rù'ng  sdc. 

Pâlir   Tdi  mal,  thàt  sac,  xanh  xao. 

Palissade   Ilàng  ràn.  rào. 

Palpitation  ....   Tû'c  ngu'c. 
Palpiter   \hày  ngu'c. 

Pan   (Mesure),  nuit  gang;  le  pan  vaut  cinq 

pont  es,  mol  gong  du'ffc  ndm  lac 
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Pauim   Thung,  thûng  mkng  :  petit  panier  pour  le 

riz,  rd  effm. 

Panser   une  plaie,  thu6c  hàn,  rit  thuàc;  panser  un 

cheval ,  chài  g&  con  tigifa. 

Pantalon   Quàn,  quàn  choti  :  mettre  un  pantalon, 

bân  quàn,  jcdn  quàn. 

Panthère   Con  beo. 

Pantoufles  ....  Gii\y  nhà. 

Paon   Con  công. 

Pape   Dû'c  thdnh  pha-pha. 

Papier   Giày  :  papier  à  cigarette,  giày  vdn  thuàc; 

papier  d'or  et  d'argent  pour  les  funé- 
railles, giày  vàng  bat;  tendre  du  pa- 
pier, nghè  giày;  papier  chinois,  giày 
tàu;  chevaux,  barques  en  papier  pour 
les  sacrifices,  tho>  mû. 

Papillon   Con  bwotn,  con  bhn  hhn. 

Paquebot   Tàu  dù. 

Pâques   Le  phue  sinh. 

Paquet   Bri,  grii  :  petit  paquet,  grii  nhâ. 

Par   (Jua  :  aller  par  nier,  di  bien;  aller  par 

terre,  dw&i  dàl;  par  force,  bi  cp;  agir 
par  force,  là  m  vièc  bi  cp;  partout,  khap 
moi  nffi,  ddu  dri,  gàn  xa. 

Parabole   Thî  du  :  parler  en  paraboles,  nôi  (ht  du. 

Paradis   (Chrétien),  thiên  dàng;  (païen),  treu  triri. 

Paraître   Iliènra  :  paraître  en  public,  ra  mot;  cela 

me  paraît  bon,  trii  tmhig  vtèc  iiàij  tt\t. 

Parallèle   Théo  nhau. 

Paralysie   Tàt  bat.  mi;  paralytique,  cri  chû'iig  bât 

ii  h  (M,  flot,  bai. 
Parapluie   Dû,  «fi  dù,  ri. 
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Parasol   de  mandarin ,  long;  porteur  de  parasol ,  bà 

du,  Itnh  càm  Inng. 

Parc   Cho  cô  bà'  rào,  châ  n(  hàng  rào. 

Parce  que   BôS  vl. 

Parcimonieux  ...   Hat  tien,  rit. 

Parcourir   un  pays,  di  qua  nuit  nwâc,  di  qua  di  l<ii. 

Pardon   Demander  pardon,  xin  tha,  làm  lành;  par- 

donner, tha,  dutig  cho;  pardonner  une 
faute,  tha  lâi;  pardonne-moi  (politesse), 
xin  eau. 

Pareil   Mhw  nhau,  bàng  nhuu  :  sans  pareil,  khàng 


dông  nhau. 

Parents   Cha  me,  ho  hàng,  bà  con,  xong  ihdn,  phu 

indu  :  parents  paternels,  ho  mit;  parents 
maternels,  ho  ngoai;  les  cinq  degrés  de 
parenté,  nain  bwc  de  tanfj  :  1er,  ba  nam; 
2e,  hai  nam;  3e,  nuit  nam;  6e,  chtn  thdng; 
5e,  sâu  thdng;  cousins,  thé»  quyèn,  thdn 
thkh;  parents  du  roi,  công  t(ic. 


Parer   (Embellir),  trau  chuàt;  paré  (orné),  van 

the,  trang  diem. 

Paresseux   Làm  bièng,  hay  à'  khàng. 

Parpait   (Complet),  tron,  tron  ven;  (excellent),  Iran 

công,  tron  vièc. 

Parfum   Mut  fût,  htrarng  thmn  :  brûler  des  par- 

fums, xông  hwtfng:  brùle-parfum ,  bành 
hu'ffng. 

Parfumer   Làm  cho  th&m. 

Pari   (Enjeu),  coc;  parier,  dan  h  cuôc,  duc  eue. 

Parjurer  (Se)  .  .   Thé  dài,  the4  già. 

Parler   \éi  :  parler  avec  diilicullé.  bièng  nôi;  par- 

ler ensemble,  nôi  truyèn,  dén  nôi;  parler 
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annamite,  nôi  lièng  an-nam;  envie  tle 
parler,  ngû'a  mièng. 
Parmi   Trong. 

Parole   Tièng,  liri,  Ifri  nôiy  déu  :  paroles  douces. 

Ufi  ngot;  paroles  acerbes,  /<W  ckê;  pa- 
roles absurdes,  nài  ngang,  nôi  qudy; 
couper  la  parole,  nài  luH. 

Parricide   Toi  gièt  cha. 

Parsemer   Bô  bày. 

Part   (Portion),  phàn;  part  de  champ,  de  jar- 

din, ddm;  je  prends  part  à  vos  peines, 
tôt  thwtrng  liée  anh;  mettre  à  part, 
law»  lat. 

Partager   Chia  ra,  phdn  ra;  partagé,  vièc  chia  ra. 

Participer   Thudc  vé,  vè,  theo. 

Particule   Hw  (fr. 

Particulier  ....  Biéng  :  agir  en  particulier,  làm  riéng. 

Partie   interne,  hé  trong;  partie  externe,  bè  ngùai; 

partie  d'un  traité.  Ichoàn;  parties  hon- 
teuses, chô  do  ddy,  thdn  the,  cita  xdu  xa; 
blessure  aux  parties  génitales,  làu  tinh. 

Partir   Tray  di,  ra  di,  ddH  bu'âc  :  il  est  parti,  dâ 

dm  chom;  partir  à  pied,  tray  bd. 

Partisan   Kè  theo  giûp. 

Partout   Bdu  dô,  gàn  xa,  kh/ip  moi  nffi. 

Parure   Trau  chuàl,  sw  dièm. 

Parvenir   Kip,  tfulu  dên,  Uri,  trài  l&i  :  parvenir  à 

temps,  kip  //if. 

Pas   (Subst.  m.),  bwô'c  :  faire  les  cent  pas  (se 

promener),  di  tram  bwô'c;  pas  à  pas,  d\ 
ch(im;  aller  à  grands  pas,  di  chirn  rrtoi. 

Pas   (Négation),  không,  châng. 
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Passage   Dmhig qua ;  (défilé) .  trudng,  dwànig  tnuhig. 

Passages   Qua  gûutg,  W  qua  bien. 

Passant   Los  passants,  tuju'oS  di  qua  di  lai. 

Passe-port  ....  Tit  tkâng  hành,  phai  tliéng  hành. 

Passer   (Traverser),  di  qua,  qua;  le  temps  passe, 

ngày  già"  qua;  passer  de  main  en  main, 
dù'a  chuyên;  il  passe  pour  un  voleur. 


nftu'fri  ta  iwi  no  là  an  cap. 
Passion   Tdm  Ùnh,  Ùnh,  Ùnh  mành  :  dompter  les 

passions,  ehii'a  Ùnh;  passionné,  sél  tinh, 

nông  tinh. 
Pastèque   Trâi  dwa  hau. 

Pastelr   Ré  ehân,  mue  dàng  :  pasteur  des  âmes, 

Unh  mue. 

Pâte   de  farine,  nhôi  bot. 

Pâté   Bành  eô  thil. 

Patente   de  marchand,  giào  the. 

Patiemment..  .  .  .  Supporter  patiemment,  nhin  nhuc. 
Patience   Mhin  nhuc:  prends  patience,  nhin  nhuc; 

il  faut  avoir  patience,  pliai  nhin  nhuc. 
Patient   Hau  nhin  nhuc,  hay  chiu  :  patient  (qui 

soulTre),  nhin,  chiu. 

Pâtir   (Souffrir),  chiu,  chiu  dau,  m  dau. 

Pâtissier   he  làni  bânh  ngot;  pâtisserie,  bành  ngnt. 

Patrie   (Jué  humig,  que  nhà,  bùn  quan,  dut  nw&c 

mién  eu. 

Patrimoine   Gia  sàn,  cùa  câi,  luùi  lài,gia  tài. 

Patriote   Cri  trung  vé  nu'(h,  liéu  minh. 

Patron   RJn  nutng;  avocat,  défenseur,  quan  tint  y; 

maître  ouvrier,  tluly  tha\ 

Patte   Ch&ti  :  patte  de  chien,  eho'n  elirt. 

Pàti  race   Ckâ  ai  en. 
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Pâture   Ckâ  ton  tint  di  an. 

Paume   de  la  main,  bàn  lay,  cùi  lay,  ndng  tay. 

Painère   Mi  con  mal. 

Pauvre   Khé  khan ,  nghèo  :  famille  pauvre,  nhà  khé, 

nhà  nghèo;  pauvreté,  khôn  khé. 
Pavé   Nén. 

Paver   une  rue,  lût  dd;  une  maison,  Idl  gach. 

Pavillon   d'un  navire,  cù;  hisser  le  pavillon,  treo  cô>; 

amener  le  pavillon ,  xtiÂng  cir,  ha  c&. 

Pavot   Muàtig,  ngu  mi. 

Pave   (Solde),  biîn  hic,  tién  công. 

Paver   Trà  tién,  Ira  công,  hdo  :  payer  ses  dettes, 

Ira  iu/ ;  je  vous  ai  payé,  tét  dâ  trà  tién. 

Pays   Ait',  nw&c,  phwffng. 

Paysan   Kè  que',  que  mua. 

Péage   Thuè  qua  thit. 

Peau   Da  :  peau  du  butllc,  da  trdu;  peau  de  rhi- 

nocéros (mets),  da  tdy;  enlever  la  peau 
de  la  viande,  tith  ra. 

Péché   Toï,  loi  loi  :  les  sept  péchés  capitaux,  bày 

mài  ttji  dàu;  pécher,  cd  loi,  pham  Uli; 
pécheur,  phdm  t(>i. 

Pécher   Cdu  cd,  làm  cd  :  pécher  au  filet,  IwoS  cd; 

pécher  à  l'hameçon,  tâu;  pécheur,  ngw 
dng,  kè  làm  cd. 

Pédérastie   Toi  Idp  dît  (bas). 

Pégol   Attvfe  mon. 

Peigne   Cdi  lu'f/c. 

Peigner  (Se)  .  .  .   Chai  lu'yc  minh,  chai  dàu,  gît  dàu. 

Peindre   Vc,  hça  ành  :  peindre  avec  les  couleurs, 

dt'j  thudc;  peintre,  tho1  vc. 
Peine   (Punition),  hhih  phal,  va;  remettre  une 
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peine,  tha  va;  chagrin,  si?  Irnàn,  viêc 
sâu;  peine  (difficulté),  khô  nhoc;  je  t'ai 
à  peine  vu,  tôi  cd  tkày  anh  il  \am. 

Pêle-mêle   Cdch  lr$n  Ion,  b(iy  ba. 

Peler   un  fruit,  got,  cao,  got  vô;  peler  un  fruit 

avec  les  ongles,  ngât  trdi. 

Pélican   Cm  dàng  nga. 

Pelle   Câi  vd  :  pelle  en  fer,  cdi  vd  nftt;  pelletée 

de  terre,  cdi  vd  dAt. 

Peloton   de  fil,  6a  tv,  Ion  cht;  peloton  de  soldats, 

mut  llujji  Unh. 

Penchant   (Inclination),  t(nhy  ttnh  mê. 

Pencher   (Incliner) ,  xièu,  xièu  ngâ,  dôc;  se  pencher, 

eut  xu6ng;  penché,  xièn  xço. 

Pendant   (Conj.)  que,  nhû'ng,  vû'a;  pendant  trois 

jours,  kl  ba  ngày,  trong  ba  ngày;  pen- 
dant que  je  parlais,  nhù'ng  tôi  nôi. 

Pendant   (Subst.  masc.)  d'oreilles,  hoa  (ai. 

Pendre   (Suspendre),  treo;  pendre  au  cou,  oVo, 

mang;  (supplice),  thâleo;  laisser  pendre, 
xà;  laisser  pendre  ses  mains,  xit  lay; 
oreilles  pendantes,  xù  tai;  se  pendre 
(suicide) ,  chét  thâl  co,  chél  treo  mhih. 

Pendule   Dàng  ho  hhi. 

Pénétrer   (Entrer  dans),  thdu  qua,  thdu  vào;  com- 

prendre, thdu,  thông  biet,  thdu  *uèt, 
suât  biét. 

Pénible   Khô,  qud  sû'c  :  travail  pénible,  vice  khô. 

Pénitence   (Repentir),  an  nân;  faire  pénitence,  an 

nân  tôt. 

Penser   (Réfléchir),  tu'fhig,  nghi,  h  toan;  my  thih; 

j'ai  pensé  à  vous,  tôi  nlur  ông;  il  a 
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pensé  mourir,  tru'&c  ô>  gàn  chél;  (sup- 
poser), ngfr. 

Pension   (Ecole),  nhà  tru'&ng;  (rente),  lién  Ipi  lâi. 

Pente   Route  en  pente,  dàng  dôc;  pente  d'une 

colline,  bé  dÀc  nui. 

Pépin   de  fruit,  mûi;  pépin  d'orange,  mm  cam. 

Percer   (Trouer) ,  khoan  lô;  percer  avec  une  vrille , 

sùng  duc;  percer  les  oreilles,  xô  tai. 

Percevoir   l'impôt,  lày  thué,  thdu  thuè. 

Perdre   Mât,  h),  thdl  :  perdre  de  l'argent  au  jeu, 

thua  tién,  thua  bac;  perdu  (égaré),  nuit 

rài,  ihât  rài;  perdu  de  mœurs,  hoang. 
Perdrix   Chim  da  da. 

Père   Clui,phu  :  père  d'adoption ,  c ha  nuôi;  grand- 

père  paternel ,  âng  ntji;  grand-père  ma- 
ternel, ông  liguai;  beau-père,  âtig  gia; 
[parrain,  cha  ghc\. 

Perfectionner  .  .  Làm  tron  lành;  làm  tôt  hom. 

Perfide   Thdt  tin,  không  cô  thiet  thà,  qui  qudi. 

Péril   Hiem  nghèo  :  s'exposer  au  péril,  lién  mïnh; 

périlleux,  mêc  hiem  nghèo. 

Périr   Chct,  hw  niât,  nuit  di. 

Perle   Ilot  Irai,  chdu  bdu,  hit  chua,  chdu  ngoc, 

trân  chdu. 

Permettre   Cho  phép,  de  cho,  n&;  permis  (licite),  nén. 

Permission   Phép. 

Perpétuel   Luôn  huhi,  hoai  htm. 

Prrroquet   Con  liée  :  perroquet  rouge,  con  keo;  voile 

de  navire,  buàm  hac. 
Persécuter  ....  Ep  ngtt'&i  ta,  ddnh  hie)). 
Persécution.  .  .  .  des  chrétiens,  hiit  dao. 
Persévérer   lién  long,  bét  do,  dàu. 
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Personne   (Individu),  nuit  ngu'(H,  ng(U.  ri;  il  n'y  a 

personne,  khâng  cé  ai. 
Perspicace   Sdng  if,  tri  hué. 

Persuader   DÔ,  khuyen  bào  :  j'en  suis  persuadé,  tôt  '  dâ 

lin. 

Perte   (Dommage),  liai,  l6n,  thièt  liai;  éprouver 

des  pertes,  chitt  hai;  pertes  séminales. 
binh  di  tinh. 

Pervers   Tà,  xdu  :  religion  perverse,  tà  dao. 

Pervertir  .  .    .  .  Do  ttnh  làm  xàu. 

Peser   Cdn,  nhac  cdn;  pesant,  nâng,  trong. 

Peste   Dich,  binh  dich,  ôn  dich  :  mort  de  la  peste 

(animal),  chèl  toi. 
Pestilentiel..  .  .  (Air),  dich  khi. 

Pet   Dit;  péter,  dit. 

Pétard   Phdo. 

Pétiller   Le  feu,  lira  châi  n/t;  le  vin,  bot  rumi. 

Petit,  e   (Adj.) ,  nho,  bé,  mon,  lieu  :  petit-fils,  châu; 

(faible),  mon,  nhè  mon. 

Petit   (Subst.  m.)  d animal,  con,  muông. 

Pétition   Bâm,  cdti  bàm,  qu\  don. 

Pétrin   Cdi  mâng  nhôi  bot. 

Pétrir   Màng  bdnh,  làm  bdnh. 

Peu   //,  chut,  ihieu  :  un  peu,  mt)l  il,  mot  chût; 

un  peu  plus,  il  nù'a;  peu  à  peu,  thông 
thàng;  dans  peu  de  jours,  nu)l  (l  ngày 
nii'a;  en  peu  de  mots,  tt  Ifri. 

Peuple   Ddn,  ddn  kw,  thïc  ddn  :  régir  le  peuple, 

tri  ddn,  quàn  ddn. 

Peuplé   Oï  ddn,  dâng  ddn. 

Pei  r   So^o'hâi:  avoir  peur,  sw,  syhài;  faire  peur, 

Uhn  cho  so>;  de  peur  que,  fcèo,  kro  mà. 
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Peireix   \luil  gan,  hay  xff,  nhdl. 

Peut-être   Ho(ic  là,  houe  co,  cô  khi,  du  là,  hoa  là; 

peut-être  oui,  peut-être  non,  phong  khi 

cô,  phong  khi  không. 
Phalange   Long  ta  y. 

Philosophe   Kè  hay  câch  vàl,  quàn  lie;  (sage),  hién 

nhffn;  —  philosophie,  câch  vàl. 
Phrase   Câu. 

PiiTinsiB   Binh  ho  lao;  phthisique,  rô  binh  ho  lao. 

Piastre   Ddngbac:  piastre  marquée,  dôngbaccôddu. 

Picil   (100  livres  annamites  on  fin  kilog.),  ta; 

demi-pi  cul,  nuit  rwo-ng. 
Pie   Chim  sdo,  de  là. 

Pièce   (Partie),  mièng,  làm,  phàn  :  pièce  d'étoffe, 

mol  mièng  vài,  môl  làm  viïi. 

Pied   Chou  :  pied  fourchu,  liai  edi  mong  chffn; 

frapper  du  pied,  giam  chffn;  aller  à 
pied,  di  bô;  aller  nu-pieds,  di  cliffn;  le 
coude-pied,  co  chffn;  pied  d'un  arbre, 
gàc  cày;  pied  (mesure),  thu'&c;  5  pieds, 
mot  làm. 

Pièce   à  prendre  les  animaux,  lô  lui  ni,  edi  bày, 

rô;  piège  à  tigres,  ro  hum;  tendre  un 
piège,  gài  bdy;  (embûche),  mwu  kè. 

Pierre   Bd,  bon  dd,  lhach  :  pierre  précieuse,  ngoc, 

ngoc  dd  ;  pierre  à  aiguiser ,  dd  mai;  pierre 
a  feu.  dà  lira;  maladie  de  la  pierre, 
trdi  ké. 

Pi ktk   filiale,  hiêu,  bien  kinh ,  thào;  —  pieux ,  rhtti 

duo,  khoan  nhffn. 
Piei   de  barrière,  noc  giau;  piauler  un  pieu, 

dông  nor. 

Grainiii.  *0 


Digitized  by  Google 


30ii  VOCABULAIRE 

PlGBON   lia  cdu;  pigeonnier,  chnàng  bô  cdu. 

Piler   Bap,  nghién  :  piler  des  substances  molles, 

quèt. 

Piller   An  cu'&p,  phd  nhà;  pillage,  vièc  an  cu'&p; 

pillard,  kè  an  cn'&p. 

Pilon   Chày  :  pilon  mû  avec  le  pied ,  chày  dap. 

Pilote   Sgu'o'i  hoa  tiéti;  piloter,  chl  dwthig  làu  di. 

Pilllb   Thn6t •  nVn,  thuàc  ftoàn. 

PlMENT   O't. 

Pin   (Arbre),  mm  mtic,  lông. 

Pinceau   Cdi  bût  :  pinceau  à  écrire,  cdy  vièl;  manebe 

du  pinceau ,  quàn  rièt;  poils  du  pinceau , 

ngôi  vièt. 

Pincer   Véo,  cân  hue,  ngât  véo. 

Pincettes   Khn,  nhrp. 

Pioche   Cuàc,  xuAng;  pioeber,  cuàc,  xàn  dàt. 

Pipe   Bièu ,  ong  dieu  :  pipe  à  opium ,  dieu  a^-phien ; 

porte-pipe  (serviteur),  À/ta  dieu,  càm 

,Uy. 

Pique   (Arme),  edi  gido. 

Piquer   CJuim,  chich,  ddm,  xdy,  xàn;  pitjûre  de 

moustique,  ddl,  chich. 

Pirate   Kè  an  av&p  bien,  ngwnS  ân  cwô'p  sdng. 

Piscine   Bià. 

Pisser   Bdi,  lieu. 

Piste   Se  mettre  à  la  piste  de  quelqu'un ,  moimôc. 

Pistolet   Sûng  tay  nhâ. 

Pitié   Su*  thwo'ng  xôt  ;  avoir  pitié,  thwtrng  xôt, 

huit,  edm  cànb,  dodi  thu'&ng. 

Pivot   Chôt  :  pivot  d'une  roue,  chot  bdnb  xe. 

Place   (Lieu),  nm,  chu;  n'être  pas  à  sa  place,  mi 

di;  vas-y  à  ma  place,  di  dô  thay  nuit  tôt; 
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à  la  place  de  quelqu'un,  lliay  tuât,  lluuj 
v\,  thè  vi;  (emploi),  chwc. 

Placent*   Bdnh  da. 

Placer   Bqt,  de. 

Plafond   Gdc  nhà. 

Plaider   Aiên;  plaideur,  di  kiên. 

Plaib   (Blessure),  dàu  tfch;  (ulcère),  ghè,  cliùc; 

large  plaie,  ghe  hà>m. 

Plaindre   quelqu'un,  thwong,  ihw&ng  liée;  se  plain- 

dre, këu,  héu  rèu,  liée  vièc,  trdch,  khàe 
ait;  se  plaindre  au  juge,  kèu,  cung  an, 
Ifri  cung. 


Plaine   Dàng  bhng. 

Plainte   (Gémissement),  kêu  khôc;  (doléance),  hht 

oan;  plainte  en  justice,  kêu,  di  kèu. 
Plaire   Bep  lùng,  wtig,  èm  long,  wa  :  cela  me  plaît . 

edi  ndy  mig  tôt,  thfeli  dep;  s'il  vous  plaît . 

nèu  inuon;  plût  à  Dieu  !  no  nao  ! 
Plaisanter   Gieu  c0,  nôi  rwvh',  néi  xu'</c;  plaisanterie. 

su'  ctic  c&,  nôirhtfi;  plaisant  (bouffon), 

xw<fc  lâo. 

Plaisir   liée  vui,  vik  bàng  long  :  avoir  du  plaisir. 

co  vui,  vuisw&ng;  avec  plaisir,  vmg  làm. 


Plan   (Subst.  m.)  (dessin),  bàn  S;  combiner  un 

plan,  bày  imi'W,  l<jtp  mwu;  —  (atU«)» 
plan,  uni,  bàng,  bhng  thÂng. 

Planche   Tdm  vdn. 

Plancher   A'©*'  Ut  vdn. 

Planer   (Un  oiseau)  (verbe  neutre),  liêng. 

Planète   \gôt  rno  :  Vénus,  sao  kim;  Jupiter,  mo 

nuîc;  Mercure,  sa/)  tln'uj;  Saturne,  MO 
tlu';  Mars,  sao  hfoi. 
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Plante   

Planter  

Plastron  

Plat  

Plateau   

Platée   

PlKIN  i  E  

Plénipotentiaire  . 
Pleurer  

Pleuvoir  

Pl.  

Plier  


Plomb  

Plonger   

Plue  


VOCABULAIRE 

(Botanique)  cdy;  plante  des  pieds,  bàn 
ckffn,  ndng  ewm,  dfag  ch&n. 

IW/iitf,  ram,  ffâm  :  piauler  un  arbre,  cam 
cdy,  tràmj  cdy;  planter  une  haie,  cam 
rào. 

d'un  mandarin  ou  d'un  soldai .  bé  là'. 

(Adj.)  (égal),  bàng;  (subst.  m.)  (vais- 
selle), diâ;  (mets),  mon  an. 

de  balance,  diâ  cdn;  plateau  en  cuivre 
pour  servir  les  mets,  mdm  lhau;  plateau 
en  bois,  mdm  mur. 

Yôi  trà. 

Dày,  dày  dây  :  pleine  mer,  nw&c  dày; 
plein»'  (btMe),  en  chwa,  mang  men. 

Khdm  sai  dai  thdn,  tuythi  quyèn. 

K hoc  :  qui  pleure  aisément,  mm  khôc; 
pleurer  à  sanglots,  kcu  khôc;  pleurer 
à  chaudes  larmes,  khôc  dot  dm. 

Mwa  :  il  pleut  a  verse,  mwa  l&n. 

d'un  habit,  hào  nhao. 

du  papier,  jcêp,  .cdp,  uùn;  plier  du  linge, 
cep  vài,  xèp  do;  (courber),  ghé;  plier 
«■n  deux,  .cèp  dôi;  plier  en  Irois,  .cep 
ha;  se  plier  à  la  volonté  d'autrui,  chht 

(Métal),  c hi;  plomber,  de  chî. 

Lan  l{îi;  (immerger),  nhàn  nw&c,  tram 
meh;  plongeur,  kè  lun. 

inopportune,  mwa  ddng;  pluie  favorable, 
mwa  nho>n;  pluie  fine,  mwa  hay,  phdy 
phdy;  pluie  continuelle,  mwa  dàu,  mwa 
dâm;  la  pluie  cesse,  lanh  mwa. 
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Plume   «l'oiseau,  lâtig;  plume  à  écrire,  cdi  vièl, 

vièl  Ung. 

Plumer   un  oiseau,  phû'i  Idng. 

Plus   H<TU,  càng  :  faire  plus,  Mon  thêm;  donner 

plus,  cho  thêm;  plus  beau  que  moi,  l6l 
ho>n  tôi;  je  l'aime  plus  que  toi,  tôi 
thu'otig  né  ho>n  anh;  un  peu  plus,  U  h&n; 
plus  il  y  en  a,  mieux  cela  vaut,  càng  cd 
càng  tàt. 

Plusieurs   Nhièu,  ghe,  nhû'ng:  plusieurs  fois,  nhièu  Un. 

Plus  tard   Sau  htrn;  plus  tôt,  mau  hffn,  clio  k'ip  ho'tt. 

Pll vieux   (Temps),  trfri  mu6n  mu'a,  iriri  dm  y. 

Poche   Bao,  bao  do. 

Poêle   à  frire,  chào,  clulo  dun,  vac  ddu. 

Poésie   Tfuf  van,  vân,  ihi;  poëte,  kè  làm  tho'  vân, 

thi  nhffn. 

Poids   Trdi  cdn;  once,  Iwmig;  livre,  cdn;  demi- 

picul,  nujt  vu'&ng;  picul,  la. 

Poignard   Dao  (làm,  dao  bày,  dao  chin. 

Poignée   de  riz,  m&  gao,  nhihn  gqo;  une  poignée, 

mOt  nom,  mi)t  roc;  poignée  d'un  sabre, 
cdn  gw&m,  lom  gwo>m;  une  poignée 
d'hommes,  nuîl  liai  lh$p  ngu'tri. 

Poignet   Cê  lay. 

Poil   idng  :  couvert  de  poils  (velu),  cd'  nhièu 

Idng,  rdm  Ung. 

Poing   \âm,  nhdm  :  faire  le  coup  de  poing,  nàm 

tay,  nhdm  lay. 

Point   (Adv.  de  négation),  khdng.  rhiîng: 

(subsl.  m.),  chdm. 
Pointe   \lûi  nhon  :  pointe  d'un  rouleau,  mû»  dao; 

pointu,  nhon;  rendre  pointu,  lirm. 
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Poire   Trài  lè. 

Poireau   Cù  hf. 

Pois   f)àu  xanh  :  petits  pois,  dàu  xanh  nhà. 

Poison   Thuoc  d(tc,  (trie  duye. 

Poisson   Cà  :  poissons  gardés  dans  un  bassin ,  câ 


nw&m;  poissons  qui  se  combattent,  câ 
thia  thia petits  poissons  (nouvellement 
éclos),  cd  m&i  ray;  poisson  volant,  rd 
chuôn;  poisson  conservé,  mont;  poisson 
séché ,  câ  kh6;  condiment  fait  avec  du 
poisson,  nw&c  mâtn. 
Poissonneux  ....  Chô  cô  nhiéu  câ. 


Poitrine   w&m:  os  de  la  poitrine,  xworng  o; 

malade  de  la  poitrine,  tû'c  ngu'c. 
Poivre   H6  lieu  :  poivre  rouge,  lieu  hài;  poivre 

blanc,  lieu  m. 

Poix   Dia  bàn,  chai  :  enduire  de  poix,  trét  chai, 

bip  và. 

Polaire   (Etoile),  tinh  thdn. 

Pôle   Cur  :  pôle  méridional,  nam  cwc;  pôle 

septentrional,  hàc  cire. 

Police   (Agent  de),  mà-tà,  thwjc  lè. 

Polir   (Unir),  dco,  giài>  dieu  trâc;  rendre  bril- 

lant, mai;  poli  (uni),  bang  giii;  poli 
(bien  élevé),  lich  lâm,  lich  su;  câ phép. 

Polisson   Thàng  dièni,  cho  dièm,  tiic  fuie,  lâe  /«»,  xâe 

1dm. 

Politesse   Yièc  lich  *«*,  le  ngài,  phài  phép. 

Politique   (Alîaires),  vièc  nhà  nu'&c,  vièc  cdng. 

Pollution   Xuâl  W  va;  maladie  (perte),  binh  di  tinh. 

Poltron  \hdt,  nhdl  gan,  nhdt  *(t. 

Polype   Con  m'a. 
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Pommade   (Onguent),  thuéc  dan;  pommade  pour  les 

cheveux,  dàu  diva. 
Pomme   Trdi  rfào  :  pomme  de  terre,  khoai  tdy,  ch 

tdy;  pomme  de  terre  douce  (patate). 

khoai  lang. 

cl 

Pompe   Ong  thut;  pomper,  thut  nu'&e. 

Ponctuer   Chdm  :  ponctuer  un  livre,  chdm  sdch. 

Pondre   Dè  trwng;  poule  pondeuse,  gà  de. 

Pont   Càu  :  établir  un  pont,  hâc  càu,  làp  càu; 

assises  d'un  pont,  nhip  càu. 
Populace   Ddn  ty*. 

Population   Ddn  :  registre  do  population ,  s6 ddn,  *6  ddn. 

Populeux,  sb.  .  .  Bông  ddn. 
Porc   Heo,  fon. 

Porcelaine   B6  m',  tù'  kl:  tasse  de  porcelaine,  chén 

tw  kl;  porcelaine  annamite  (commune). 
mnh. 

Port   de  mer,  cii'a  bien. 

Portb   Cù'a  :  grande  porte,  cii'a  chdi,  cii'a  l&n. 

dqi  môn. 

Portée   d'un  canon,  làn  xûng;  portée  d  une  flèche, 

làn  tên. 

Portbpaix   Kè  gdnh,  di  khièng  di  gdnh. 

Porter   Dem,  chfr  :  porter  sur  la  tète,  dôi;  porter 

sur  l'épaule,  gdnh;  porter  à  deux, 
khièng;  porter  autour  du  cou,  matig. 
deo;  porter  sous  le  bras,  ciip  ndch;  por- 
ter avec  les  mains,  hâng;  comment  vous 
portez-vous  ?  en  tnanh  ?  eô  sû'c  khoè  ? 
porter  (une  femme  enceinte),  mang 


I 

men . 


IN  m  tu:  ii   kè  gin'  cnii. 
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Portion   Miil  phân,  pluin. 

Portrait   H\nh>  h\nh  twpng,' bû'c  twoiig,  dà  hïnh  : 

ce  portrait  te  ressemble,  hinh  twa'ng 
nây  gxéng  anh. 

Posbr   (Placer),  dât,  de;  superposer,  dot  lên. 

Positif   (Certain),  th4t,  thièt;  cela  est  positif,  vièc 

này  thièt. 

Position   (Situation),  b6n  phtin,  cdch  an  &;  dans 

quelle  position  es-tu  ?  cô  an  b  làm  MO? 

Posséder   Cd,  là  chà. 

Possessions.  .  .  .  (Biens),  gia  tài,  gia  nghièp. 

Possible   Dwov,  dang  :  cela  n'est  pas  possible,  vièc 

nàij  khéng  dwo'c. 

Poste   (Emploi),  Chtïc,  qutrn;  poste  de  surveil- 

lance et  de  douane,  luAn  thù;  maison 
de  poste,  tram. 

Postérieur   (Opposé  à  antérieur),  hàu,  sau. 

Postérité   Hàu  lu;  hàu  (fax,  con  chéu. 

Pot   Binh  :  pot  de  terre,  b)nh  dât;  pot  de  fleurs, 

bïnh  hoa. 

Potage   (Ihdo. 

Potence   Cdi  tru  that  cÀ. 

Potier   Tlu/  gAtn  :  four  de  potier,  h)  g6m;  poterie, 

KM  là  gom. 

Pou   Ch(,  châif  :  pou  d'habit  (vermine),  ràu; 

pou  de  bois,  mài;  nid  de  poux  de  bois. 
go  mài;  rongé  par  les  poux  de  bois, 
mil  dur. 

Pouce   \g(in  tau  cài;  (mesure),  tac,  nuit  tac. 

Poudre   à  canon,  thuoc  xûng;  (poussière),  hui  dût; 

mettre  en  poudre,  tan  nuit. 
Poi  I.AII.l.ER   ChuÀttg  tfà . 
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Poulain   Con  ngwa  con. 

Poule   Gà,  gà  mai  :  poule  couveuse,  gà  de;  poule 

à  chair  noire,  gà  iïc;  poule  d'eau,  clnm 
trtch;  [poulet,  gà  to*]. 

Poulie   Rôc  rikh. 

Pouls   Mach,  mach  lac  :  tâter  le  pouls,  coi  mach, 

bât  mach  ,  un  nuich. 

Poumon   Phèi,  phê  ;  maladie  des  poumons,  ho  lao. 

Poupe   d'un  navire,  LU,  d6c;  vent  en  poupe,  gin 

xuôi. 

Pour   (A  cause  de),  vi,  cho  du'pc,  cho,  mà;  pour 

moi,  cho  lôi;  pour  voir,  cho  du'o'c  thdy, 
nh&n  thdy. 

Pourpre   Sac  diéu. 

Pourquoi   Làm  sao,  c&  nào,  ri  y  nào,  nhwn  sao,  ci  sao  : 

c'est  pourquoi,  cho  nên,  bïïi  v). 

Pourrir  (Se).  .  .  Hw  tanh  hôi;  pourri,  hôi  hàm,  tanh  hôi; 

(bois,  livres,  etc.)  pourris,  mm. 

Pourriture   de  plaie,  lït  lôi;  pourriture  du  Lois,  mot. 

Poursuivre   Bi  theo,  dwti  llieo;  poursuivi,  dco  dudi,  lùy 

theo. 

Pourvu   que,  mien  là. 

Pousser   (V.  act.)  la  porte,  khép  cii'a;  —  (v.  u.) 

(arbres,  plantes,  feuilles), nwc. 

Poussière   But,  Iràn;  (atome),  trôn  ai. 

Poutre   Thttçfag  Uvffng. 

Pouvoir   (V.  n.),  du'o'c,  dâng  :  je  ne  peux  pas  faire 

cela,  lôi  làm  vice  nôy  không  duye;  — 
(subsl.  m.),  pouvoir  (autorité),  phep, 
qwVn;  occuper  le  pouvoir,  eu  m  quo'n; 
usurper  le  pouvoir,  cu'ôp  quo'n. 

Prairie   Ih\ng  rô. 
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Pratiquer   

Précaution. 

Précédent 

Précepte  . 

Prêcher . . 
Précieux  . 

Précipice  . 
Précipiter 

Précis  . . . 
P- 


'RECOCE  . 

'rédécesseir 
Prédicateur. 
Prédire  . 
Préface  . 
Préfecture. 
Préférer  . 

Préfet  . 
Préjudice- 
Premier. 

Prendre. 


VOCABULAIRE 

(Exercer),  làm  ngh^;  avoir  ia  pratique, 
cô  quem,  tap  quen  rài;  fréquenter,  làm 
quen. 

Vièc  coi  gixv  :  agir  avec  précaution,  làm 

vièc  phài  coi  giiv. 
Tién,  &  tnefte;  précédemment,  tnv&e,  kki 

nây,  bti'a  œu'a. 
(Ordre),  Ifri  rdn,  Ifri  truyen;  (lois),  phép; 

divins  préceptes, gidi. 
Giàng  à*uo. 

Chdu,  bdu,  qui,  trong  :  chose  précieuse, 

cùa  bdu,  chua  bdu,  cita  qui. 
Vtvc,  vive  sdu. 

\ô  xuàng  :  se  précipiter,  nhao  niinh  xuàng; 

aj;ir  avec  précipitation,  làm  bât  tiv. 
(Certain),  thàt,  thièt. 
S&m  :  rizière  précoce ,  nuing  w&m. 
(Mandarin),  quan  cû,  quan  trivô'c. 
Rc  giàng  (tqo. 

Nôi  frtttfo/  je  te  l'ai  prédit ,  lâi  dâ  ndi  trwirc. 
d'un  livre,  tu*. 

Phù;  [sous-prélecture,  huyèn\. 

Ldy  làm  lurn  :  je  préfère  de  beaucoup, 
(âi  muon  nhiêu  ho*n;  préférable,  thà. 

Quan  phù,  tri  phù;  [sous -préfet,  quan 
huyèn,  tri  huyèn]. 

Uni,  thièt,  t6n  :  causer  du  préjudice,  làm 
liai,  làm  t6n,  làm  thièt. 

Thi'v  nlu'vt  :  le  premier  «le  tous,  triture  hèl; 
le  premier  du  mois,  màng  nuit;  pre- 
mièrement, nhi'vt  là. 

Util.  ldy,  rdm;  pris,  ht  hiit;  prenez,  ait,  ldy 
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(li;  prendre  avec  des  bâtonnets,  giip; 
prendre  vivant,  sinh  ràm  ;  prendre 
pour,  Idy  làm. 
Prénom   Ho. 

Préoccupé   Rai;  esprit  préoccupé,  roi  tri,  roi  làng. 

Préparer   Don,  sam  t&a;  préparé,  sam  san:  se  pré- 

parer, don  mlnh,  sam  sïea  rnïnh. 
Prépuce   L)a  câc  (bas). 

Près   (Proche),  gàn;  près  de  moi,  gm  tdi,  bèn 

tôi;  près  de  mourir,  gàn  chèt;  naviguer 
au  plus  près  (marine),  chqy  vât. 

Prescrire   (Ordonner),  truyihi,  day,  bieu,  bien  bào. 

Présence   Câ  miu  <f  ddy  :  amenez-le  en  ma  présence , 

dem  vé  nû  trw&c  mat  tôt. 

Présent,  e   (^j-)»  c0  nuit>  ddy:  tous  présents,  khdp 

mit;  —  présent  (subst.  ni.)  (cadeau), 
cùa  //'. 

Présenter   (Offrir),  ddng;  se  présenter,  ra  mât. 

Préserver   (Protéger),  binh  vwc;  préserver  du  soleil, 

ân  nang,  che  nang. 

Président   Quan  gidm  dn;  (assesseur,  tlunn  dn]. 

Présider   Làm  ddu,  làm  gidm  dn. 

Presque   Gàn  :  il  est  presque  jour,  gàn  ngày:  pres- 

que fini ,  gdn  hct. 

Presse   à  imprimer,  cdi  kep;  (foule),  dong  ngmYi 

ta  liim. 

Presser   (Serrer),  bdp  êp,  xdp  di;  (hâter),  bièu  làm 

eho  mou;  prier  avec  instances,  kèu  nài; 
affaire  pressée,  rièc  klp,  vice  rân  klp. 

Pressurer   le  peuple,  ép  ddn,  an  cùa  ddn,  an  ddn. 

Prêt   I)â  afin,  don  roi,  sdm  m'a  rèi  :  prêt  à  servir, 

siin  dùng:  es-tu  prêt?  s/in  rima? 
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Prétendre   Twîrng,  nght ',  nght  loan. 

Prêter   sans  intérêt,  eho  mwrn;  prêter  avec  inté- 

rêt, cho  vay. 

Prétexte   1M  chôi  :  ce  prétexte  ne  peut  être  admis, 

Ifri  clwi  nay  nghe  không  duyc. 

Prêtre   Linh  mue,  dno  tru'tVng,  ông  cô;  (annamite), 

ông  du. 

Preuve   Yièc  làm  clnïng  :  donne-m'en  la  preuve, 

phài  làm  clnt'ng. 

Prévarication  . . .  Làm  Ujtng,  toi  an  et'ta  ddn  :  preuves  de  pré- 
varication ,  l(ing. 

Prévenir   (Donner  avis),  bào  tru'&c,  bieu  tru'tPc. 

Prévoir   Biei  tru'&c  :  je  lai  prévu,  toi  dâ  pluhig 

qua;  —  prévoyance,  phong  hçu,  quan 
phàng. 

Prier   quelqu'un.  xin.  .vin  cùng;  (demander), 

nguyên,  xin;  dire  des  prières,  cAu 
nguyèn,  lung  Linh,  doc  ktnh. 

Prière   à  Dieu,  kinli ,  eau  nguyèn,  ràu  chû'a;  prière 

à  la  sainte  V  ierjje ,  cAu  ha;  prière  pour  les 
morts  (chrétiens),  eau  le  linh  hàn;  prière 
aux  esprits,  ki  lhAn;  prière  a  Bouddha, 
kinh  kè,  niem  phal. 

Prince   Dïrcông,  vu'oiig  :  prince  héréditaire,  hmng 

lu';  princesse,  cf'rng  chûa.  dur  bà. 

Principalement  .  .   Miû'l  là. 

Principe   (Origine),  bon.  dAu,  nguàn,  gèe;  eu  prin- 

cipe, vùn. 
Printemps   Mua  xudn. 

Prise   (Butin),  cita  linh  lày;  une  prise  de  tabac, 

mot  rco  thuoe. 
Priser   du  labac,  hit  thitéc. 
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Prison   V#'.":,  '«  /««  •"  prison  obscure,  ha  ngur; 

mettre  en  prison,  nhn  tu;  être  en  pri- 
son, o'  ni. 

Prisonnier   7ii,  ;>/w«  Art/;  prisonnier  de  guerre,  Knh 

In  bât. 

Priver  (Se).  .  .  .  (S'abstenir),  kkiéng;  affaire  privée,  vièc 

rienfl,  tu'  sir. 
Privilège   (F n  riéng,  0*A  tu: 

Prix   (Valeur),  //■»«,•  prix  élevé,  #««/  gid;  prix 


moyen, /p/i  trung;  vil  prix, //iV/ ««,  rc; 
quel  en  est  le  prix?  rai  fuU  gid  boa 
nhiéu?  diminuer  de  prix,  ha  gid;  aug- 
menter de  prix ,  Un  (fia;  mettre  un  prix . 
ddnh  gid. 

Prorarle   Oi  h~,  phdng,  hdn  tin  hdn  tight. 


Prore   Oing  fli ni li .  ai  thiH  thà. 

Procès   Kièn  :  intenter  un  procès,  Icifn  rdo;  juger 

un  procès,  doan  hirn. 
Procession   Kièu  ành. 

Prochain   L'année  prochaine,  nam  sau;  prochaine- 

ment, //  /rt*M,  mot  (t  nîra,  sau  tt  ngày. 

Proche   Gàn  :  proche  parent,  bà  ron  mit. 

Proclamation  ..  .   Tà  du  :  publier  une  proclamation,  ra  tir 

du;  amener  une  proclamation,  gian 
tir  du. 

Procirer   une  chose,  kiém  rho. 

Procireur   (Agent),  hr  gin'  vièc,  m6i  vi?c. 

Prodige   I  tVr  la,  vièc  qudi,  su'  Ici. 

Prodigue   Kl  phd  nui  m)nh;  prodiguer,  phd  ara,  phi 

nui. 

Produire   (La  terre),  luia  sinh. 

Profaner   Phd  :  profaner  nue  sépulture*,  phd  mà  ma. 
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Professer   (Instruire),  dày,  bien;  professeur,  tkfy, 

ông  (fui y. 
Profession   Bon  phân,  nghé. 

Profit   (Gain),  Ifri  lâi,  h/i;  profiter  (user  de), 

dung;  profiter  de  l'occasion,  theo  lue. 

Profond   Sdu,  tham  :  raisonnement  profond,  sdu 

sac,  tri  sac;  secret  profond,  tham  sdu. 

Profondeur.  .  .  .  Combien  de  profondeur?  sdu  bao  nhièu? 

profondeur  de  la  pleine  mer,  bien  thàm. 

Progrès   Tdn  lâi  :  je  fais  des  progrès  dans  l'anna- 

mite, iôi  hoc  tiéng  an  nam  làm  tân  lâi. 

Prohiber   Càm;  prohibé,  edm,  viec  ethn. 

Proie   B6  bat  môi. 

Projet   Vièc  cô  y  làm  nô;  projeter,  en  y  làm,  njfhi 

làm. 

Prolonger   Làm  cho  dài  lurn. 

Promener  (Se)..  .   Di  bâch  bo,  di  dao. 

Promettre   Hû'a,  nôi  hû'a;  promesse,  M*t  hû'a. 

Promontoire.  . .  .  Mùi  bien. 

Prompt   iïhqy,  vyi,  cnông;  agir  promptement,  nhay 

ta  y,  làm  trien  lay. 
Promulguer.  .  .  .  fiia/ni^/i  :  promulguer  nn  édit, raotruyèn, 

ban  bo. 

Prononcer   /W»,  nôi  rang  :  la  prononciation  de  l  anna- 

mite  est  très-dillicile,  klulu  dm  an  nam 
khô  làm. 

Pronostic   Dièm  :  bon  pronostic,  diém  lành;  mauvais 

pronostic,  dièm  dû'. 
Propager   sa  race,  nàidong;  le  feu  se  propage,  Ift'a 

ehay  di. 

Prophète   Kl  nôi  lien  tri. 

Propice..  .....   Lue  tôt,  hic  nèn;  époqu»'  propice,  hî  tM. 
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Proportion  ....  Je  dépense  en  proportion  de  ma  richesse, 

tdi  cd  gia  tài  bao  nhtéu,  th)  phi  ton  bdy 
nhiéu. 

Proposer   Hfa  line;  se  proposer,  ddc  long. 

Proposition  ....  de  paix ,  hAi  vite  giao  lum  wng  khdng. 
Propre   (Net),  Idng,  mtli,  sach  or;  volonté  propre, 

y  rièng;  propre  à  faire,  hay  làm,  làm 

du'Q'c. 

Propriétaire.  . .  .  Chù,  kè  chfi. 

Propriété   (Etat  d'une  chose),  thé;  cela  est  ma  pro- 

priété, cfta  tuiy  là  cùa  tôt,  thw.k  vé  Idi. 

Prose   \dn. 

Prospérer   Làm  cho  phw&c. 

Prospérité   Phw&c,  muy  phw&c. 

Prosterner  (Se)  .   (A  l'annamite),  hiy,  xdp  mïnh,  cdn  mut. 

Prostituée   Con  dî,  dï  thoa,  hoa  nu'olng;  se  prostituer, 

di  làm  dï;  maison  de  prostitution ,  nlià  dï. 

Protéger   (Défendre) ,  binh  vwc,  che  chiï,  phù  hd-,  giùp 

dd",  an  nhân;  (en  pariant  de  Dieu),  bào 
hd,  phù  hd;  (en  parlant  des  esprits),  hd 
tri;  se  mettre  sous  la  protection  de 
quelqu'un,  nwo*ng  bdng. 

Protester   Choi,  ch6i  quyèt. 

Proue   d'un  navire,  on  Id,  mùi  tàu,  miïi  ghe. 

Prouver   Làm  chwng  :  prouvez-le  !  phài  làm  chwng! 

vièc  nay  thtèl. 

Provenir   lia  ;  d'où  cela  provient-il  ?  edi  ndy  b&i  ddu 

m  à  ra  ? 

Proverre   L&i  ndi  vt. 

Providence   Phù  hd,  tr&i  phù  hd. 

Province   Ttnh,  trdn,  .ni'  :  commandant  de  province, 

quan  tri  tmh,  tudn  phù. 
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Provision   de  bouche,  eùa  un,  dô  du;  provision  de 

guerre,  ede  dà  dùnfi  di  ddnh  giac. 

Provisoire   Tarn,  tam  rdy. 

Provoquer   au  combat  ,  trén  choc,  khéu  choc. 

Prudence   (Agir  avec),  làm  cho  khéo;  prudent,  khân 

khéo,  khân  nfroan,  tri  khân. 

Prune   Trdi  ly,  Irai  uni  h. 

Prunelle   de  l'œil,  con  ngteffi,  trông  con  nuit. 

Puberté   Twn  khân;  fille  pubère,  con  frai  m&i  Ulm 

min  h. 

Public   (Apparent),  /(/,  rô  tô;  public,  commun, 

chunff;  publiquement,  edeh  lo  rô,  lâ. 

Publier   Ddn  ra,  ra»  truyén,  ra  CM. 

Puce   Bo  chét. 

Pucelle   Dàng,  dàn/j  trinh ,  trinh  nn\ 

Pudeur   Ho  ngwoï,  nhue. 

Puer   /M  thôi,  hâi,  llnti;  puant,  hoi  hdm,  th)i 

tha;  puanteur  insupportable,  thûi  nac. 

PuÉRii   Cdch  con  ntt;  agir  puérilement,  làtn  nhw 

con  n il. 

Puis   Sou,  doan. 

Puiser   de  l'eau,  mue  nwâ'c,  tdt  nwiïc;  puiser  avec 

la  main,  voc,  rue. 
Puisque   Puisque  tu  le  veux,  vas-y!  anh  ai  muén 

vtjy,  thï  di  du'o'c! 
Puissance   Phép  iïte. 

Puissant   Cé  phép,  phép  tiic,  cao  tay;  tout-puissant, 

phép  tiic  rô  cùng. 

Puits   (iiènfî. 

Pulvériser   Dam  nhw  bot.  ndt. 

Punaise  .......  Hèp. 

Punir   f*hat,  trdch  phat;       punition,  phat  loi. 


KKAiNÇAlS-ANIS  AMITK.  321 

Pupitre   Gid,  gid  mch,  yên  xàch. 

Pur   (Clair,  net),  sach,  trong  sach;  eau  pure. 

nw&c  la",  nu'&c  trong;  or  pur,  vàng  ràng; 

ciel  pur,  trfri  thanh;  (au  moral),  lhanh 

xach,  ven,  tin  h  . 

Purée   Chdo. 

*  Pureté   Tronffmch,  mch  se. 

Purgatif   (Remède),  thuàc  xS,  thuÂc  tày;  se  purger, 

.tyÎ  ra. 

Purgatoire   Lù'a  luyên  t$i,  ncn  luyên  U)i. 

Purifier   Luyên  :  purifier  l'or,  l'argent,  phi  vàng, 

hac;  thét  ràng,  bqc;  se  purifier.  làm  chn 

mch. 

Pus   Mit;  sanie,  mdu  mit. 

Pustule   Cu'ffngmù. 

Putréfier  (Se)  .  .   Thûi  hw;  putréfié,  thûi  hw  roi. 

Q 

Quadrupède.  .  .  .   Loài  thû,  loài  lue  xûc 
Quai   B(ï  sâng,  mç  sâng. 

Qualité   Bon  ttnh,  thé  :  qualité  morale,  thé  long. 

thé  ttnh;  bonne  qualité,  t6t  thé;  mau- 
vaise qualité,  xâu  thé. 

Quand   Khi  nao,  no  nao  :  quand  viendras-tu?  ra 

ddy  khi  nào?  khi  nào  rfén  <tdy?  (au 
passé),  quand  je  te  vis,  khi  téi  théy 
anh;  depuis  quand?  mày  bîi'a? 

Quant   à  moi,  je  pense  ainsi,  tâi  twfrng  vçiy. 

Quantième   Quel  est  le  quantième?  hdm  nay  ngày  nào? 

h6m  nay  ngày  thû'  nuiy? 

Grnmni.  1 1 
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Quantité  bao  nhiéu. 

Quart   Phàn  thû'b6n,m(H  trongbôn  :  quart  d'heure, 

khâc  gi(f,  khâc. 

Quartier   fie  viande,  dût  thit;  quartier  de  ville,  hj 

Irong  làng;  chef  de  quartier,  ly  hnïïng. 

Quatre   Bân,  iw  :  les  quatre  saisons,  b6n  mita,  tû' 

mua;  quatre-vingts,  bon  mw&i. 

Quatrième   Thû'  bdn,  thû'  Ut:  quatrième  veille,  eanh 

Ut. 

Que   (Corij.),  il  faut  que  j'y  aille,  trii phài  <li  dû; 

—  (pron.  int.),  quelle  chose?  *«*  gif 
vite  gi?  que  voulez -vous?  muén  gi? 
mutin  su'  g\?  qu'importe!  khring  cm 

Quel,  le   Kè  nào;  lequel?  qui?  nào  ai?  quel  jour? 

ngày  nào?  bn'a  nào?  quelle  heure  est-il  ? 

gifr  thû'  mdy?  quel  que  ce  soit,  he  là. 
Quelque   Mrit  hai,  vài,  vài  câi;  quelqu'un,  ai  này; 

quelquefois,  cri  khi. 
Quenouille  ....  Con  quay. 

Querelle   Câi  Idy,  khâc  bdc,  hVi  trâch;  se  quereller. 

câi  Idy  nhau;  (se  battre),  ddnh  h}n  nhau. 
Question   Lo'i  hiïi;  mettre  à  la  question,  hiïi  khan. 

Ira  khào. 
Questionner  ....  Hoi. 

Queue   d'animal,  durii;  remuer  la  queue,  ngoàt 

durii,  rày  durii;  queue  de  Chinois,  durii 
Chet;  à  la  queue,  ddu  durit. 

Qui   Ai,  kè  nào  :  qui  est  là?  ai  ddy? 

Quiconque   He  là. 

Qiiillb   (Carène).  Iwo'n  ghe. 

Quittance   Van  khè  .  donner  quittance,  trà  van  khe. 
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QtiiTTBB   Bd.  de  :  nous  sommes  quittes ,  tôt  vè  âng 

hèt  tuf,  tôt  kiwi  n<y  cùtig  âng. 
Quoi   Quelle  chose,  m'  nào,  chi,  gi,  dêu  chi,  làfn 

gi,  vièc  gi;  à  quoi  bon?  nào  phài? 
Quoique   Dàu  mà,  tuy  là  :  quoique  je  sois  ton  ami, 

je  te  gronderai,  dàu  mà  tôt  thu'ffng  anh, 

tôî  phài  mâng  mà. 
Quotidien   Hàng  ngày. 


R 


Rabais   Bât  gui,  kém  gid  :  acheter  au  rabais,  mm 

kém  gid  y  mua  re. 
Rabaisser   un  mât,  ha  ajt;  rabaisser  un  prix,  kém 

gid;  se  rabaisser  (au  moral),  làm  minh 

hèn. 

Rabot   Cdi  bào;  raboter,  bào;  bois  raboté,  cdy 

hào;  raboteux  (rude),  lem  htôc,  rit. 


Raccommoder.  .  .  Swa  lai,  chû'a  :  raccommoder  du  linge, 

vd  ad,  chwa  lai,  vd  lai;  (rapiécer),  két 
vào,  khdu. 

Raccourcir  ....  Bât  rho  van  tdt;  raccourci,  dû  bé>t  cho  vân 


tdt. 

Race   Dàng  hç;  (lignée),  tông  thdn,  tâng  toc. 

Rachat   des  peines,  thuc,  lai  thuc. 

Racheter   Chu0c  :  racheter  sa  faute,  chutk  tâi. 

Racine   d'arbre,  c(>i  rh 

Racler   Cào,  cào  cdu  :  racler  avec  un  couteau,  vdt. 

Raconter   Ndi  truyçn,  ké  truyên. 

Rade   (Golfe),  vûng. 


ai  . 
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Radeau   Câi  bè;  train  de  bois,  bè  cdy. 

Radis   Cù  cài. 

Radoter   (Un  vieillard ),nôi  Idm;  (un  jeune  homme), 

nôi  b$y. 

Radouber   un  navire,  sû'a  tret  lai. 

Raffermir   Làm  cho  choc,  làm  cho  bèn;  raffermi,  dû 

bén  rài,  chdc  rài,  vûtig  bén. 
Rafraîchir   Faire  rafraîchir  de  l'eau,  làm  cho  lanh, 

làm  cho  nguâi;  se  rafraîchir  à  l'air, 

héng  gtô. 

Rage   (Colère),  bàng  gan,  giâm  Itrn;  chien  en- 

ragé, chô  il  in.  chô  hoàng  hôl. 

Ragoût   (Plat),  môn  an;  faire  cuire  un  ragoût,  ndtt 

nu}t  mon  an. 

Raie   (Ligne  tracée),  vach  hàng;  raie  de  batte- 

rie, 8ffn  tàu;  (poisson),  cd  âuoi. 
Raisin   Trdi  nhot  M  dào. 

Raison   (Motif),  le,  ly  le,  ndi;  quelle  raison?  nôi 

g\?  le  gi?  pour  quelle  raison?  le  nào? 
à  plus  forte  raison,  huèng  chi;  tu  as 
raison,  anh  nôi  phài,  nôi  nhàm;  con- 
forme à  la  raison,  theo  le,  phài  /e;  con- 
traire à  la  raison,  trdi  le,  nghich  le. 

Raisonnable  ....   Cô  lé",  phài  lé". 

Raisonner   (Discuter),  ban  luQn;  (murmurer),  nôi 

làm  bàm. 

Râle   de  la  mort,  ihff  ra  gàn  chèt. 

Ralentir   Bi  thông  thàng,  làm  cA<im  chçp  :  ralentir 

son  ardeur,  ahn  tînh,  càm  ttnh  mhih. 

Rallumer   Thâp  lai. 

Ramasser   Ldy,  lât,  thdu  gnp. 

Rame   (Aviron),  câi  chèo  :  lever  les  rames,  ngong 
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chèo,  càmchèo;  ramer,  chèoghe;  rameur, 
kè  chèo. 

Hameau   \hânh,  chành  cdy,  chùm. 

Ramener   f)wa  lai,  dem  vé  lai  :  ramener  à  la  raison , 

câm  ngw&i  cho  theo  lé". 
Ramollir   Làm  cho  mêm;  ramolli,  làm  cho  mèm  rài, 

dâ  m  An. 

Ramper   Lan,  bôdi,  tru'o^ig  di:  ramper  sur  les  mains 

et  le  derrière,  let  làl;  (le  serpent),  ran 
Irwfrn;  rampant,  a  dua;  (vil),  hèti  ha. 

Rançon   (iùi  chwjc,  tièn  chtuic. 

Rancune   Cfhi,  gifa  cù'u  :  garder  rancune,  ciru 

Irong  bung. 

Rang   (Ordre),  pluïm,  bwc;  (soldats),  hàng;  les 

neuf  rangs  du  mandarinat,  chm  phdm 
quan. 

Rangbr   (Mettre  en  ordre),  làm  cho  ihw  tu%  làm  cho 

ttï  tè;  se  ranger  (s  amender) ,  chtea  mhih  . 
sïea  min  h. 

Ranimer   (Rappeler  à  la  vie),  làtn  cho  sAng  Iqi,  làm 

cho  cd  stû'c  lai. 

Rapace   Kè  hay  Idy,  tham  lây  :  bête  rapace,  loài  vâil 

lham  an. 

Rapetisser   H&t  cho  nkô,  làm  cho  nhâ. 

Rapide   (^'"j-)»  c^aH  mau         ^aU  imu  î*^»  — 

(subst.),  rapide  d'un  fleuve,  dd  hàn. 

Rapine   I  ièc  an  cu'à'p  an  Irtfm. 

Rappeler   quelqu'un, doivè;  se  rappeler,  nho  lai,  nhac. 

Rapport   (Ecrit),  thv  bdm;  rapport  au  roi,  (du  dû'c 

vua. 

Rapporter   (Apporter  de  nouveau),  dem  lai,  dem  ré 

lai;  (raconter),  uni  Iruyèn;  roinbien  ce 
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champ  rapporte-t-il  1  rwjng  ndy  nujt 
nâm,  cë  Ifri  lui  bao  nhiéu?  je  m'en  rap- 
porte à  toi,  lëi  c()y  a«À. 

Rapprocher  (Se).  Lqx  cho  gdn,  âen  cho  gàn  :  se  rapprocher 

l'un  de  l'autre ,  Iqi  gàn  nhau. 

Rare   (Difficile  à  trouver),  tt,  r&irdc;  (curieux), 

cita  lç;  rarement,  nuiy  khi,  tt. 

Raser   Cao;  rasé ,  cao  got,  gçt  rdu;  rasoir,  dao  ego. 

Rassasier  (Se).  .  An  no,  an  phi;  rassasié,  pht  cht,  no  rài, 

no. 

Rassehrler  ....   Tém  lai;  se  rassembler,  nhôm  lai. 

Rassurer   Nëi  cho  hèt  «p*  :  rassure -toi!  dù'ng  so>  ! 

&  langî 

Rat   Chwjt  :  rat  musqué,  chwjt  xa,  chutft  hôi. 

Rate   La  Idch. 

Râteau   Cdi  trang. 

Râtelier   de  chevaJ,  mdng  ngxya  :  râtelier  d'armes, 

gid  sûng. 

Ratifier   Làm  cho  chac  :  ratifier  un  traité,  làm  giao 

hôa  cho  chac;  échange  de  ratifications, 
ho  nhau  giao  hôa. 

Ration   de  soldat,  Iwomg; distribuer  la  ration, phdf 

lu'&ng;  recevoir  la  ration,  chiu  lu'ffng. 

Ratisser   Kéo  cà,  kéo  iîât. 

Ravager   Hoang,  phâ,  phd  phdch. 

Rave   Cài  cà. 

Ravir   (Enlever  par  force),  doat,  giành,  rwvfy  Idy, 

chièm  dotyt;  ravi  de  joie,  bw  vff. 

Rayer   (Faire  une  raie),  vqch  nuit  hàng;  (elTacer), 

hëi  nuit  chù'. 

Rayon   de  roue,  câm  xe;  rayon  de  soleil,  anh 

mal  trtïi;  rayon  de  miel,  sdp  mai 


Rebelle 


Rebours   

Recensement.  .  . 

Récent   

Recevoir   


Réchai u  .  . 
Réchauffer 

Rechercher 

Rechute  .  . 
Réciproque 


Réciter  . .  . 
Réclamer . . 
Récolte  .  . 


Récolter   

Recommander  .  . 
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kè  lu  m  Imin  ,  nghich  tiir .  ngtuj,  phàn  nghich. 

nguy  t(tc;  exciter  à  la  rébellion,  ddy 

nguy,  dày  loan. 
Au  rebours,  tiguyc. 

Sodt,  tich  :  recensement  pour  les  impôts. 
si  h  ii  thuè. 

M&i;  récemment,  vuïi,  ixgày  xu'a. 

Ldy,  chiu  :  recevoir  l'impôt,  thdu  thuè;  re- 
cevoir sa  ration,  sa  solde,  lânh  Iwmig; 
(donner  un  reçu),  trâ  vân  khe;  rece- 
voir un  hôte,  ru'(ïc,  ru'o'c  ichdrh;  aller 
au-devant  d'un  hôte,  lièp  ru'&e;  bien 
recevoir,  dây  khdch,  tièp  le. 

Cùa  lui  m  lai. 

Hdm  lift,  lhang  lui,  tluing  lên;  se  réchauf- 
fer, hdm  mïnh,  lw  minh. 

Kicm,  Ùm  :  faire  des  recherches,  Ùm  ndl; 
(perquisition),  Ùm  kiêm,  raô  Ùm. 

dans  la  maladie,  hdu  binh. 

Wuiu  :  secours  réciproque,  git'tp  nhau; 
réciproquement,  nhau. 

fhtc  :  réciter  par  cœur,  dot  chwfrng,  doc 
thwjc  timg. 

Kéu  :  réclamer  avec  instance,  Icêu  nài; 
réclamation  (pétition),  thù'  hdm. 

Mùa  gat  :  bonne  récolte,  dang  mua;  mau- 
vaise récolte,  nuit  mita;  première  ré- 
colte, mùa  mùa;  deuxième  récolte,  mùa 
trdi. 

(ràt,  g(jt  Itia. 

une  chose  à  quelqu'un,  gùin  rite  vé  ngwiri, 
bien  gin  gin';  recommander  quelqu'un. 
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gôn  vv}l  ngu'ôn;  lettre  de  recommanda- 
tion ,  thff  gtYi. 

Recommencer  .  .  .  Làm  lai,  làm  nii'a. 

Récompense  ....  Cùa  thu'fhig;  récompenser,  thwfrng  cho. 

Réconcilier  (Se).  Hué  nhau,  hèt  giqn  vé  nhau. 

Reconduire  ....  Dwa  lqi  :  reconduire  en  prison,  dem  vé 

lai  tù. 

Reconnaissait.  . .  d'un  bienfait,  bièt  &n,  bièt  nghia,  cô  nghia, 

tin iù  ngay,  bào  hièu,  hièu. 

Reconnaître....  quelqu'un,  bièt  lai,  nhac  lai;  se  recon- 
naître, bièt  Iqi  nhau. 

Reconstruire  . .  .  Mdng  lui,  làm  lui. 

Recourré   Co  quàp,  cô  quàn;  [courber  du  bois,  u4n 

<%]• 

Recours   (Avoir),  chue  nguyén;  j'ai  recours  à  vous, 

tâi  chic  nguyén  ông,  tôi  œin  ông  giûp 
tôi. 

Recouvrer..  .  .  :  ia  santé,  manh  fai,  s  in  khôe  lai,  lành  rdi. 
Récréer  (Se).  .  .  (S'amuser),  choi,  vui,  di  ch&i,  di  vui. 
Recrue   (Soldat) ,  Unh  tn&i  dién;  lever  des  recrues, 

càt  binh,  l4p  Unh,  nvj  btnh. 

Rectifier   Làm  cho  tôt,  sîi'a  lai. 

Recueil   d'édits,  thdu  gôp  thwçmg  du. 

Recueillir   Thdu  g&p,  thu  th4p»  ttch  tu  :  recueillir  les 

contributions,  gôp,  gôp  lai,  thu  thàp, 

thdu  thuè;  (réunir),  nhmn  Iqi. 
Reculer   Lui,  trô"  lui,  lui  ra  :  reculer  peu  à  peu , 

thut  lui. 

Rédemption  ....  Su'  cwu  chuôc. 

Redolrler   d'efforts,  gang  sni'c  lai,  ra  sû'c  lai. 

Redouter   So'  làm,  hinh  hài  làm;  redoutable,  phài  m' 

làm,  nghiém  qnâ. 
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Redresser   (Rendre  droit),  sù'a  ngay  lai;  redresser 

un  tort,  sù'a  liai. 

Réel   Th$l,  thirt,  quyêt  thùl. 

Réfléchir  Suy  gdm,  fîdm  lai,  tiffht  lai,  lieu,  nffhi;  ré- 
fléchir de  nouveau,  lumiff  lai,  nghi  lai. 

Reflux   sSw&c  xuong,  nwâc  rông. 

Re'former   Sù'a  lai  :  réformer  les  mœurs,  chîi'a  Itnh 

ngu'ô'i  ta. 

Refroidir   ( Rendre  froid) ,  de  cho  ngnéi,  làm  cho  lanh  ; 

refroidir  son  cœur  (amour,  colère), 

nguôi  long. 

Refuge   Càô  ân  minh. 

Réfugier  (Se)..  .   Tràn  an  mhih. 

Refuser   Không  muàn. 

Réfuter   Chût,  cliôi  câi. 

Regarder   Coi,  xem,  ngô,  nhïn.  dom  :  regarde!  coi! 

coi  mà!  regarde-moi!  coi  lôi!  regar- 
der derrière  soi,  dodi,  nhin  dodi,  dodi 
xem;  se  regarder,  nhum;  regarder  sans 
attention,  xem  Idc;  est-ce  que  cela  te 
regarde?  mac  chi  mày? 

Régime   de  bananes,  buàng  chuèi;  régime  d'arecs, 

bu6ng  eau. 

Régiment   de  5oo  hommes,  ar,  c<r  qxiàn;  régiment 

royal,  vè  ;  régiment  de  marine,  vè 
thiiy. 

Région   Phu'orng  :  région  du  Nord,  phwmig  bac; 

région  de  l'Orient,  phw<fng  ddnjj. 
Registre   By,  si  :  registre  de  la  population ,  bo  dinh . 

si  ddn  ;  registre  des  terres,  bà  dièn. 
Règle   (Principe,  loi),  lé  ludl,  pluip,  phep;  règle 

à  suivre,  mire  meo;  règle  à  rayer  le 
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papier,  ihu'ô'r;  règles  des  femmes,  hnih 
tiguyrt,  làm  minh. 
Règlement   te;  (loi),  lé  huit. 

Régler   (décider),  toan  dinh,  liru  dinh,  dinh;  ces! 

une  a  lia  ire  réglée,  vièe  này  dâ  dinh  t6t 
roi. 

Réglisse   Cam  thào,  qti6c  lûo. 

Régner   Tri,  tri  nu'&c,  tri  vi,  làm  vua;  règne,  tue 

vi;  régner  en  paix,  bînh  tri. 

Regret  (  A  ) .  .  .  .   Trày  y,  không  ai  wtiff. 

Regretter   un  ami ,  nh&  ban  hù'u;  regretter  une  faute , 

phàn  nàn  toi. 

Régulier   Théo  lé,  vik  phài,  vièe  nhàm. 

Rein   Trrfi  c(it. 

Reine   Bà  hoàng  hàu,  dire  hoàtifi  hàu,  clunh  cung. 

Réitérer   Phûc  loti,  làm  lai. 

Rejeter   Trù',  de. 

Rejeton   Mut;  pousses  de  canne  à  sucre,  mum  mta. 

Rejoindre   quelqu'un,  theo  hip. 

Réjouir  (Se)  .  .  .    l'M»  màng,  vui  cu'on,  vui  lông. 

Relâcher   Giqc  ru  :  relâcher  des  liens,  n&i  ru;  relâ- 

ché, mou.  ffiac;  relâché  du  ventre, 
thào  da. 

Relais   de  poste,  trtjm;  maison  de  relais,  nhà 

trijm. 

Relation   Ceci  n'a  aucune  relation  avec  cela,  vtf'r 

này  khàv,  vire  kia  hhiic;  relations  com- 
merciales, vâng  lut. 

Relever   /ii?  lèn  :  relève-toi,  dihtg  lèn. 

Relier   un  livre,  dong  bia;  relieur,  tin/  dong  but. 

Religieux,  sk  .  .  .   (Adj.).  qui  a  de  la  religion,  rhhi  duo.  sût 

xàng;      religieux  (sulist.  m.)  :  couvent 
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de  religieux,  nhà  phw&c.  —  Keligicusc 

(subst.  f.),  bà  nhà  phw&c  t  bà  ph  w&c. 
Religion   B(fo  :  religion  chrétienne,  dao  thièn  chua; 

religion  de  Bouddha,  dao  phât. 

Relique   de  saints,  xteoftg  thdnh,  ddu  thdnh. 

Remarier  (Se).  . .   Cw&i  vo'  lai,  lây  ehong  lai. 

Remarquer   (Observer),  coi  bien  M;  remarquable,  vice 

qnay,  vièc  Iq. 

Rembourser.  .  .  .  une  somme  due,  Ira  wy,  Ira  tién. 

Remède   ThuÀc,  dwt/c  :  remède  chinois,  thuôc  bfic; 

remède  annamite,  lhu6c  nam;  remé- 
dier,      lai,  chwa  lai. 

Remercier   Già  ffn,  lay  vn,  câm  OU,  dni  tm  :  je  vous 

remercie,  tôt  edm  ffn  ông. 

Remettre   (Consigner),  trao,  trao  lay;  remettre  une 

chose  à  sa  place,  dein  cita  chô  mi;  (dif- 
férer), giân,  chfr  d(/i;  se  remettre  (se 
rétablir) ,  nuinh  lai,  lành  rôi. 

Remise   (Délai),  giân  kl  hen. 

Remonter   le  courant  d'un  fleuve,  di  ngW(/c  nw&c. 

Remords   (Eprouver  des),  phàn  nàu  loi  minh,  an 

ndn  Itji. 

Remorquer   Dde,  dite  tàu. 

Rempart   Lîiy,  thành  lîiy  :  rempart  en  pierre,  liiy  dd; 


rempart  en  terre,  lîiy  ddt;  rempart  en 
bambous,  liiy  tre. 

Remplacer   une  chose  par  une  autre,  dàt  mot  cùa  thay 

m  cîia  kia;  remplacer  un  mandarin  par 
un  autre,  dàl  dng  quan  khàc  thay  v)  dng 
quan  ha. 

Remplir   Làm  rho  ddy:  entièrement  rempli,  dày 

ddy.  dày  phr  phr. 
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Remuer   l'hty,  làm  cho  dông   ne  remuez  pas!  dùiig 

dong,  dxvng  eô  hic  lac. 

Renard   Con  câo. 

Renchérir   (Verbe  n.),  cao  {fia,  lèn  gid. 

Rencontrer  ....   Gqp  :  se  rencontrer,  gap  nhau;  aller  à  la 

rencontre  d'un  hôte ,  rfi  rte&c,  di  tièp 

ru'&c. 

Rendez-vous.  .  .  .   Chô  nkâm  lai. 

Rendre   (Restituer),  trà,  trà  lui,  ndp;  rendre  amour 

pour  amour,  trà  ngâi;  rendre  grâces, 
bdo  un;  cela  me  rend  heureux,  vice  này 
làm  clio  lôi  bàng  long;  se  rendre  (à  l'en- 
nemi), ntfp  mhih,  phû  minh,  (Mu  minh. 

Renégat   Bâ  dao,  chôi  dao. 

Rênes   l)dy  kluty. 

Renfermer   Cdl  :  renfermer  dans  une  caisse,  cdl  trong 

hom. 

Renier   Ch6i,  bô  :  renier  la  religion,  chôi  dao,  bô 

dao;  renier  un  serment,  bô  1<H  thé. 

Renommée   (Gloire),  công  danh,  thanh  danh;  avoir  de 

la  renommée,  eô  danh,  danh  tièng,  eô 
tièng;  (bonne  réputation),  danh  vnng, 
van  danh,  lât  tieng;  mauvaise  renom- 
mée, .rau  danh;  compromettre  sa  re- 
nommée, mal  tièng  xâu,  xdu  tièng. 

Renoncer   7V  bô,  de. 

Renouveler.  .  .  .   Làm  lai  :  renouveler  une  demande,  heu 

lai,  xin  lai. 

Renseignements.  .  (Prendre  des),  hôi  do,  bien  do. 

Rente   (Intérêt  du  capital),  tièn  It/i. 

Renverser   des  corps  solides,  té  xuông,  ugâ,  bê;  ren- 

verser des  liquides,  dû  ra;  renverser 
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sens  dessus  dessous,  iriï;  se  renverser, 
té  ngfca. 
Renvoyer   Duôi  di. 

Répandre   Xéi  :  répandre  de  l'eau ,  x6i  nw&c;  le  bruit 

se  répand,  tièng  ddn  di. 
Reparaître   Hiên  hn. 

Réparer   un  objet,  sû'a  lai;  réparer  un  tort,  chii'a 

liai,  dén. 

Répartir   Chia  phàn,  chia  ra. 

Repas   Bû'a;  (festin),  liée,  yen,  yen  diên;  préparer 

un  repas,  làm  bîi'a. 
Repasser   du  linge,  fi»  là,  là  an;  fer  à  repasser,  bàn 

ùi. 

Repentir  (Se)..  .  Phàn  nàn,  an  nàn,  thûng  hài,  hài  toi,  kh&n 

chù'a. 

Répéter   i\<n  lai. 

Répliquer   77imyï  lai. 

Répondre   en  paroles,  trâ  /<W,  ihwa;  répondre  a  une 

lettre,  trà  lo'i,  rie/  lai;  répondre  dr 
quelqu'un,  lânh  m(>t  ngtffri. 

Repos   Jour  de  repos,  ngày  rài. 

Reposer  (Se)  .  .  .  ^ght,  nght  ngo'i;  (se  confier),  nu'ffng  dtt'a. 

cây;  je  me  repose  sur  toi,  Uji  cây  an  h. 

Repousser   (  Verbe  actif)  l'ennemi ,  dù'a  di,  duôi  di;  — 

(verbe  n.)  (plantes),  mtk  lai,  mtjc  mut. 

Représailles.  ..  .  Bdo  thù,  làm  thù. 

Représenter..  .  .  (Exposer),  bdm,  thwa;  représentant  :  fais 

cela  à  titre  de  mon  représentant,  làm 
viêc  ndy  vi  tôi. 

Réprimande   fthièc  nhik,  lo'i  trdch;  réprimander,  qw'f 

mdng,  nuing,  trdch,  quâ'  phnl. 
Réprimer  1/,  dep  :  réprimer  une  sédition,  dey  loàn; 
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réprimer  son  caractère,  dev  tinh,  thin 

tinh;  réprimer  sa  colère,  bât  gui  n. 

Reptile   Loài  con  trùng. 

Repu,  e   No,  dâ  no,  dû  thèm. 

Répudier   sa  femme,  (te  bâ,  phdn  H,  bf)  rây;  femme 

répudiée,  vo*  dii  de. 
Répugner   Cela  me  répugne,  nVr  nùy  không  wng  long 

tôi,  không  dành  long  tôi. 

Réputation   Danh  tièng.  (Voy.  Renommée.) 

Requête   Tho?  bâm,  qui  d&n. 

Requin   Cd  m(ip. 

Réquisition  ....  (Mettre  en),  cap,  càn  hiy. 

Réserver   Gin'  lây,  ait  di,  tni  hiy,  gin  giû\ 

Réservoir   deau,  trïc  nuuh. 

Résider   &;  résidence  de  mandarin,  dinh  âng 

quan  fr. 

Résidu   Du\  doi  mot,  xôl  tay. 

Résigner  (Se)..  .   Chiu  :  se  résigner  au  mallieur,  cAiti  thiet, 

chiu  khdn  khô. 
Résine   Chai,  hàn  the. 

Résister   à  un  ordre,  chong,  câi  ira,  docil  long;  ré- 

sister à  l'ennemi,  cMng  trà,  ngân  giac, 
ngxy  tac. 

Résolu  ,  e   JShû'l  dinh  ;  résolution  (décision) ,  dinh,  toan 

dinh,  dinh  Uni. 
Résonner   Kèu,  tièng  kêu. 

Résoudre   (  Décider) ,  phdn  xh\  xiv  doân  ;  se  résoudre , 

xft'ki 

Respect   Kinh,  tân  kinh;  respecter,  kinh,  kinh  dâi. 


aich  kinh. 
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Respirer   Thir  ho'i. 

Resplendissant,  k.  Chili  Ui,  sang  loa,  sang  lâng. 

Responsable  ....  Le  père  est  responsable  des  fautes  com- 
mises par  son  fils,  con  pham  tâi  thi  cha 
phài  chiu. 

Ressemble!»  ....  Giàng  dang,  giànfr  :  ce  portrait  te  res- 
semble, bû'c  lu'o'ng  ntiy  giàng  anh. 

Ressort   d'une  machine,  du  dyngmây. 

Ressusciter  ....  S6ng  lai,  phuc  sinh. 

Reste   Doi  môt  :  manger  les  restes,  an  mot. 

Rester   (Etre  de  reste),  dw,  dw  dût;  combien  reste- 

t-il?  cô  dw  hao  nhiéu?  (demeurer),  <k 

Restituer   Bèn,  bM  dên.  Ira  lai,  ihwfrng  lai;  (livrer), 

ni}p. 

Résulter   (S'ensuivre),  viec  theo. 

Résumer   Tàm  lut. 

Résurrection.  .  .  (Fètc  de  la),  le  phuc  sinh. 

Rétablir   (Remettre  en  état),  «ira  lai,  chîi'a  lai,  l(tp 

lai;  se  rétablir  (santé),  lành  tiâ,  manh 

lai. 

Retard   7W;  retarder,  làm  tri',  di  cfuim  chap. 

Retenir   Càm,  ctim  /<»  :  retenir  un  cheval,  hâtn  kh&p; 

retenir  sa  langue,  b&t  lin,  sîi'a  lu'&i;  se 

retenir,  sîi'a  limg. 

Rétention   d'urine,  ht  lien  bien. 

Retentir   Tièng  vang,  vang  dây,  tUHg  va. 

Retirer   (Extraire),  héo  ra,  kéo  Un;  se  retirer,  lui 

ra,  ra  vé;  se  retirer  (se  raccourcir), 

th  u  lai. 

Retourner   la  tète  (regarder  en  arrière),  ngodi  tUu; 

retourner  chez  soi,  vè  nhà;  retourner 
sens  dessus  dessous,  tr&,  trâ  ngwor; 
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se  retourner  étant  couché,  /<*/  sàp;  s'en 

retourner,  frr>  lai,  di  vé. 
Retraite   Vivre  dans  la  retraite,  an  ft  si;  battre  en 

retraite ,  lui  vé,  Iràn  di. 
Retrancher  ....  (Oter),  trwra,  bàtra;  retranchement,  viêc 

b&t  ra. 

Rétrécir   Làm  cho  iku  lai. 

Réunir   Nhàm  lai,  gitan  :  se  réunir,  nhàm  nhau,  vày 

hièp;  (s'associer),  nhàm  hç. 
Réussir   Cà  m  phwo'c. 

Rêve   M(/ng,  chièm  m(mg,  chièm  bao  :  expliquer 

un  rêve,  bàn  chièm  nujng;  rêver,  mo' 
mông,  ihày  chièm  bao;  parler  en  rêvant . 
nài  nv}ng  mi. 

Réveiller   quelqu'un,  thû'c  ngu'&i  dqy;  se  réveiller, 

thtïc  di))/. 

Revenant   (Ombre),  ma,  ma  qui;  apparition  de  reve- 

nants, ra  ma  ma  hièn. 
Revendeur   Mua  si  ban  le. 

Revenir   sur  ses  pas,  trïï  vé,  tdi  hài;  revenir  chez 

soi.  vé,  di  vé;  revenir  à  soi  (rentrer  en 

soi-même),  Unh  lai. 

Revenu   d'une  propriété,  toi  nhà,  hnnujitg. 

Révérer   Tôn  ktnh,  ktnh  nhu'ffng. 

Revers   (Infortune),  vô  phwà'c,  an  nghèo,  chiu  hai, 

chiu  khà,  an  ctt'c. 

Revêtir   Mac  :  revêtir  un  habit,  mqc  do. 

Révolte   Loqn,  ngtiy  :  tramer  une  révolte,  mong 

loqn;  se  révolter,  làm  nguy,  làm  loqn; 

làm  nghich,  tr<\'  long,  lac  loqn. 
Révoquer   (Annuler),  lu),  doilqi;  révoquer  un  édit, 

dot  lai  thumtg  du. 
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Revus   de  troupes,  coi  Knh,  coi  hinh;  passer  en 

revue,  coi  .vêt. 
Rhinocéros  ....   Con  tdij. 

Rhubarbe   Dai  hoàng. 

Rhumatisme  ....  Bau  bai. 

Rhume   hau  ho  :  rhume  de  cerveau,  no  mùi,  ngal 

mut;  s'enrhumer,  chiu  ho;  enrhumé,  bi 
(tau  ho. 

Miche   (îiàu,  phû,  phû  qui  :  riche  et  noble,  giàu 

sang;  devenir  riche,  phat  tài,  làm  giàu. 

Richesse   Tài,  tài  vqt,  tién  tài,  hào  phû. 

Ride   (Hun  du,  nhân;  se  rider,  giun  lai.  nhân; 

ridé,  nluin  da,  nhân  mât. 

Rideau   Màn ,  rnàn  chûng,  mùng  chdng,  màn  tru'O'ng. 

Ridicule   C&i  tréu,  trèu  tât;  dire  des  choses  ridicules, 

nôi  trèu. 

Rien   Không  :  il  n'y  a  rien,  khâng  cd  gi  sût;  dire 

des  riens,  nôi  rat;  se  venger  pour  un 
rien ,  thù  va. 

Rigole   Cdi  mwo'ng. 

Rigoureux ,  se.  .  .  (Au  moral),  nghièm,  nghièm  nhac;  froid 

rigoureux,  lanh  lihn. 

Rincer   Suc;  se  rincer  la  bouche,  suc  mièng. 

Rire   Cwfri  :  rire  aux  éclats,  cw&i  là;  envie  de 

rire,  twe  cwfri;  rire  sans  motif,  cwo'i  lat. 
Risquer   hièu  mhih. 

Rites   (Cérémonies),  le*,  le  phèp;  tribunal  des 

rites,  ho  le. 

Rivage   de  la  mer,  bai  bièn. 

Rive   d'un  fleuve,  hà  sdng. 

Rivière   Sdng,  giang. 

Riz   en  herbe.  lûa;  riz  en  semis,  ma;  riz  a  ver 

Gmmn.  ->i 
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la  balle,  lûa;  riz  «'-cosse,  gao;  riz  cuit, 
e<rm;  repiquer  le  riz,  eày  lq,i;  battre  le 
riz,  Ha  trâ;  rizière,  rut/ng  lûa. 

Robe   A6  dài  :  robe  de  mandarin,  aà  rtjng;  robe 

de  femme  européenne,  edi  vdy. 

R  obi  mît   Câi  vài. 

Robuste   (Me  ehdn,  manh,  manh  me,  trdng. 

Rocher   Dd  mai,  bàn  dd. 

Rogne   Ban  ghè;  rogneux,  bi  dau  ghè,  mâc  ghè. 

Rognon   Trdi  eût. 

Roi   Kua,  nkà  vua,  dm  tua,  dû'c  hoàng  dè;  être 

roi,  làm  vua;  reine,  hoàng  hlu;  [rare 
royale,  dèng  vwmiff]. 

Rôle   (Liste),  tho*  bien  etic  lèn. 

Romaine   pour  peser,  edi  edn. 

Rompbe   Bè,  phd,  dû't;  corde  rompue,  dtït  ddy,  rtrt 

ddy. 

Ronces   But  gai,  eum  cdy. 

Rond,  e   long  tron,  trùn,  viên. 

Ronde   de  nuit,  Unh  di  do,  di  tain. 

Ronfler   ^fjay^  ngdy  phn  pho. 

Ronger   Moi  :  ronger  avec  les  dents,  edn  rite;  ron- 

ger un  os,  gam  xu'o'ng;  ronger  comme 
les  rats,  rhwji  Ih&i,  cdn;  (les  vers), 
nie,  due. 

Rosure   (Chapelet),  chuëi  :  dire  le  rosaire,  Uïn 

ehwJi. 

Rose   (Fleur),  boa  hbng;  couleur  de  rose,  hàng 

hông. 

Roseu   Cdy  Irtic,  trwo'e. 

Rosée   Su'o'Hg  sa,  su'o'ng  môe,  mù  xu'o'ng. 

Rosse   (Mauvais  cheval),  ngu'a  hw. 
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Hot   (/*;  rotor,  o\  dp  o>. 

Rotin   Mdy. 

Rôtir   ftu'&ng,  mung  nwihig;  un  rôti,  thit  nw&ng. 

Roucouler   (Jon  ait  kèu,  kèu  nhw  chim  ai. 

Roue   Bânh  xe  :  rayon  de  roue,  râm  xe;  moyeu 

de  roue,  tum  xe. 
Rouge   Màu  âày  dû,  xtch;  pourpre,  ttiëu;  rouge 

vif,  dà  lôrn. 

Rougir   de  honte,  thaï  thuàng,  ho  hang,  h'  ngwffi. 

Houille   Rél,  dél;  se  rouiller,  cô  re't. 

Rouleau   de  bois  (pour  transporter  des  fardeaux), 

né;  placer  le  rouleau,  dut  né;  rouleau 
de  papier,  cuon  gidy. 

Hui  ler   (  Verbe  act.)  un  papier,  atôn;  rouler  en 

boule,  vô  vièn;  —  (verbe  n.),  rouler 
comme  une  roue,  xe  di;  se  rouler,  tràn , 
diim,  nftm  Idn;  s'eurouler,  lân;  se  dé- 
rouler, lân  hic. 

Houte   Bàng,  dwthig;  route  royale,  dàngxû',  dàiifr 

quan;  faire  route,  di  dàng. 
Roux   Màu  dà,  dà. 

Royaume   fthà  nw&c,  nw&c,  quâc  :  le  royaume  d'An- 

na m,  nhà  nw&c  An  nain. 

Ruban   Cdi  ddy  do:  ruban  de  soie,  ddy  hta. 

Rlbis   iïgoc  df). 

Riche   d'abeilles,  tàng  ong,  u\  ong. 

Rude   au  toucher,  nhnm,  nhdm  sï;  caractère 

rude,  kè  cd  tinh  nghièm. 

Rue   Bàng. 

Rugir   Hdc ,  nhi  :  rugir  comme  le  tigre,  hum  liôc. 

hum  rén  ;  rugir  comme  le  sanglier, 
lien  luk. 


sa  . 
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Rliner   (Détruire) |  phd,  phd  pkdch,  hw  mil;  se 

ruiner,  an  phâ  cùa  mïnh. 

Hunes   Ngâ,  hw  mit,  nhà  hw  :  ruines  d'un  monu- 

ment, cwu  tir  h ,  dàu  (tek. 

Ruisseau   Sut,  rach  nhà  :  petit  ruisseau,  hôt;  ruis- 

seau de  jardin,  mwffng. 

Kl  me  un   Tièng  dè  n. 

Ri  miner   Nhffi;  (le  buffle),  trdu  nhtri. 

Rupture   (Fracture),  gdy  :  rupture  dos,  gâyxwffng; 

rupture  de  la  paix,/>A«  vièc  giao  hoa. 

Ruse   Mwu  hè,  chw&c  ;  tramer  une  ruse,  làm 

chw&c,  bày  mwtt  hê. 

Rlstre   Qui  mita. 


s 


Sarle   Cal;  sablonneux,  rhô  câ  cdt. 

Sablier   Hop  cdt. 

Sabot   de  cheval ,  méng  ngwa  ;  [paturon ,  vu  ngwa\. 

Sabre   Gworm  :  lame  de  sabre,  Iw&igw&m;  dos  du 

sabre,  song  gwo*m;  pointe,  cdî  mût; 

poignée,  cdn  gwwm;  tirer  le  sabre  du 

fourreau,  rt'U  gwfan;  porter  un  sabre, 

deo  gwo*m,  mang  gwwm. 

Sac   en  peau,  dây,  hao. 

Saccacer   Phd  phdch,  phd,  phd  câ,  hfty  fioai. 

Sacré   Thdnh,  cô  chût  phép  thdnh. 

SvCREMEINT   Pkéo  6f  Uck. 

Sacrifice   aux  ancêtres,  ning  qtuti,  dtrm  quai;  sacri- 

fice aux  idoles,  do>m  ma,  lè;  sacrifie»' 
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aux  esprits,  tè  thâm;  offrir  un  sacrifice, 

làm  le,  do'm  te. 

Sacrilège   Trii  pham  cfia  thành. 

Safran   \gâi  vàng. 

Sagacité   (Doué  de),  cô  tri,  cô  khôn,  mwu  tri. 

Sage   Khôn  ngoan,  thông  minh,  hièn  :  les  sages 

de  l'antiquité,  tièn  hièn. 
Sage-femme  ....  Mu  bà. 

Saigner   (Verbe  act.),  ra  mdtt.  dA  indu;  faire  une 

saignée,  chtch  indu;  saigner  un  animal 
(l'égorger),  làm  thit,  choc  huyèt;  — 
(verbe  là.),  saigner  du  nez,  nue  huyèt. 

Sain   Lànk;  (sa  1  libre),  troS  niff&c  tht,  dû  khoe; 

sain  et  sauf,  mqnh,  sû'c  hliôe. 

Saint   Thành,  thành  hièn  :  les  saints,  ede  thành; 

sainte ,  bà  thành  ;  sainte  Mère ,  thành  mdu  ; 
sainte  croix,  thành  gtà;  devenir  saint, 
nên  thành;  Terre-Sainte,  (tàl  thành. 

Saison   Mùa:  les  quatre  saisons,  bon  mùa. 

Saisir   Bat,  nâm  qudch,  câm,  v&,  làtj  :  saisir  par 

les  cheveux,  nàm  chôp;  saisi  de  frayeur, 
srr  tin. 

Salade   Hau  sâng. 

Salaire   Công,  tièn  công. 

Sale   \h&p,  6  ué;  saletés,  iff  dày,  bui  nhfy. 

Saler   Muôi  :  saler  de  la  viande,  muâi  thit;  salé, 

mon;  eau  salée,  nw&c  m(rn;  poisson 
salé,  muôi  cà;  un  peu  salé,  mân  mân. 

Salière   Chén  muôi. 

Saline   i\ai  muâi,  ruông  muài,  diên  muài. 

Svlir   Làm  de,  làm  nhô'p;  se  salir,  do'  minh.  làm 

minh. 
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Salive   Dài,  bot  dût,  nw&c  mièng. 

Salle   d'un  tribunal,  dinh,  cdi  dink. 

Salpêtre   Diêm. 

Saller   Chào,  kinh  :  saluer  à  l'a nna mite,  lay,  cdu. 

Salit   de  l'dme,  rdi  lin  h  hôn;  salut!  chào!  chào 

anh!  envoyer  le  salut,  gài  lô'i  kinh; 

mille  saluts,  tram  lay. 
Salutaire   Bu  lành,  do  khoe. 

Samedi   Vfty  tn*'e  bày> 

Sanctifier  Làm  cho  ra  thànli. 

Sanctionnbr  ....  Binh,  dinh  toan,  lieu  dinh. 

Sandale   des  femmes,  rdi  dép;  de  paille,  dép  cô. 

Sang   Mdu,  huyêt  :  cracher  le  sang,  nhô  indu; 

tirer  du  sang,  chtch  mdu;  pertes  de  sang 
(femmes),  rong  mdu;  sang-froid,  ttnh, 
ttnh  tdo;  sanglant,  làm  mdu. 

Sangle   de  selle,  ddy  yen;  sangler,  kéo  ddy  yen  kéo 

ddy  ni  t. 

Sanglier  Ileo  rit'ng. 

Sanglot   Nàc  eut;  sangloter,  khdc  hu  hu,  tdm  tû'c. 

Sangsue   bid. 

Sanguinaire  ....   Ilung  bqo,  hung  dû'. 

Sans   Chung  cô,  vô;  sans  lin,  rô  cung. 

Santé  Site  khoè ,  bàng  an  :  bonne  santé ,  sû'c  mqnh , 

khoè  numh,  binh  yen;  mauvaise  santé, 
khdng  mqnh,  y  eu;  en  santé,  manh  sû'c. 

Sapèqi  e   Mng  tién,  tièn  këm. 

Sardine   Con  cd  làm. 

Satin   Vô  tuyèn. 

Satisfaire   à  une  peine,  dén,  chiu  dén,  pliai  ta;  satis- 

fait (qui  a  assez),  no  du;  être  satisfait. 
rô  dit,  dn  thon,  bàng  long. 
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Saturne   (Planète),  tht'  tinh. 

Satyre   Lô'i  chdm,  nhièr  nhdc. 

Sauce  \w'a*c  canlt,  ranh  rie'u. 

Saucisse   Dôi  Iteo. 

Salle   (Arbre),  cdy  lieu. 

Sauter   \hày,  dmj;  (une  étincelle,  un  éclat  de 

bois,  etc.),  rang  di;  sauter  en  avant, 
nhày  irw&c;  (bondir  sur  sa  proie),  già. 

Sauterelle   Chdu  chdu. 

Sauvage   (Homme),  mp»,  con  moi;  bète  sauvage, 

mu'à'ng,  dii'. 

Sauver   (Délivrer),  ct'vu  Idy,  chû'a;  sauvé,  dà  cû'u 

rài. 

Sauveur   (Dieu)  sauveur  du  inonde,  chua  cû'u  lltc. 

Savant   Thông  thdi. 

Savetier   Thp  giày. 


Saveur   Mùi  ngon,  ci;  saveur  exquise,  mi  vi. 

Savoir   Bièt,  hay  :  savoir  très-bien,  làu  di,  thuor 

liet;  savoir  par  c<eur,  tlnwc  long;  il  faut 
savoir,  cho  hay,  pliai  btèt;  je  ne  sais  pas. 
khrfng  bièt;  <|tie  sais-je?  hay  chi? 

Savon   Thuoc  giat;  savonner,  giat  ad  dùng  thuôc. 

Scandale   Gu'ffng  xàu;  scandaliser,  làm  gu'ffng  xàu. 


Scai»ulaire   ành  phép  :  porter  un  scapulaire,  mang  ành 

phép. 

Scararée   Loài  bà  hung. 

Sceau   (Cachet) ,  dn;  sceau  royal ,  dn  ttgoc;  cachet 

(en  général),  con  ddu;  mettre  un  sceau . 
ddng  con  ddu. 

Scélérat   \gu'ô'i  xdu  xa,  qudi  gô\  de  nghiep. 

Sceller   Nièn  :  sceller  une  caisse,  gidp  lai,  niïm. 

ddng  ddu.  ddng  dn. 
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Sceptre  

.   (Ài  bt'ta  tri  nhà  nw&c. 

.   Cdi  cwa  :  grande  scie,  cwa  l&n;  aiguiser 

la  scie,  m'a  cwa;  scier,  cu'a;  scieur  de 

long,  iho'  cwa. 

.  Sw  ihômr  thaï. 

Scolopendre . . . 

Con  rit. 

.  Dau  mur  xi. 

.   Con  bo  cap  :  dard  du  scorpion,  noc  cmi  bà 
i  i 

cap. 

.   T(U  vat  khan;  scrofuleux,  cô  hnh  vàl  khan. 

Scrupule   

.  (Avoir  du),  cô  dâ  nghi,  cô  ttgô'. 

Scruter  

.  Soi  xét,  soi  ta,  coi  xét. 

.   Clupn,  chant  Ira,  œoi  trô;  sculpteur,  tho' 

chant. 

Sf.  

.  Minh  :  se  tuer,  giët  minh;  se  livrer,  m)p 

minh;  se  préparer,  don  minh. 

.  Gâo. 

.  Khô,  Ichô  khan;  fruit  sec.  Irai  khô;  poisson 

sec  ,  cd  khô. 

.  au  feu,  ho'  lù'a,  héo  hdl,  sdu;  sécher  au 

soleil ,  pho'i,  phrri  nitng. 

Sécheresse  .  .  . 

.  Cane  han  :  sécheresse  de  c<piii\  cwng  long. 

.   Thw  liai,  thw  nhl. 

Seconder  

.  (iiûp. 

.   Luc  lac,  mita,  ràii  :  secouer  la  poussière. 

gin  bui;  secouer  ses  ailes,  giû  cdnh; 

secouer  des  matelas,  lôl  nfin;  secouer 

des  nattes,  lôl  chièu;  secouer  avec  la 

main,  phùi;  la  barque  est  secouée , ghe 

lue  lie. 

.  (iiûp,  giûp  dr?,  nui  giûp;  se  secourir  mu- 

tuellement., nia  nhau,  giûp  n han. 
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Skcoiirs   (iiiip  càng    au  secours!  aht!  n'eu!  làng 

xâm  ! 

Secret   (Subst.),  su'  Un,  mât,  indu:  dire  un  se- 


cret, nât  Un;  en  secret,  thtim,  tlium  thï, 
trâm,  cliùng;  pleurer  en  secret,  kluk 
(hum;  -  (adj.),  sens  secret,  ij  n/iièm; 
dépêche  secrète,  tho'  mal;  nouvelle 
secrète,  mât  tin;  art  secret,  chu'&c  mdu; 
secrètement,  ngâm. 
Secrétaire   (Ecrivain),  ki  Inc. 

Secte   Dqo,  phe  dnng  :  de  la  même  secte ,  bon  dqo. 


Sécurité   (Etre  en),  â'  bhng  an,  t'y  klwng  se/. 

Sédition   Vièr  lôan  lac,  nguy;  séditieux,  kè  làm  loan, 

làm  nguy,  làm  nglticli. 
Séduire   Do  dành,  rë  ra  :  séduire  une  femme,  dâ 

vo'  ngu'&i  ta;  séduire  une  fille,  dâ  cou 

gdi;  séducteur,  hè  liai/  do  dành. 
Seigneur   Chûa  :  Seigneur  du  ciel ,  Dâ'r  cliûa  trfri; 

[monseigneur  (évèque),  dur  rlta\. 
Sein   Vu. 

Séjour   Faire  un  long  séjour,  à  Un;  séjourner,  &. 

Sel   Muéi. 

Selle   )ên  ngn'a,  kiéu  ngn'a  :  selle  d'éléphant, 

bành  roi;  seller  un  cheval,  thitng  yen. 

thung  ngn'a;  sellier,  tluy  làm  yen. 
Selon   \hw,  theo,  noir  :  selon  l'usage,  tlieo  phép. 

theo  tue;  selon  votre  volonté,  mur  y, 

nuic  long. 

Semaine   Tuân  le  :  la  semaine  prochaine,  mât  tuân 

lè  sau. 

Semrlarle   Gi6ng  dnng,  min,  mlo  mai,  nhw,  enng  nhw. 

Semblant   (Faire),  làm  già. 
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Sembler  .......  Cela  nie  semble  bon,  toi  iwit'nfr  cdi  này  tôt. 

Semelle   d'un  soulier,  ait  bàng  giày. 

Semence   (Graines) ,  hôt,  lnjt  gi6ng,  giàng  ma;  semer, 

gieo  giàng,  gieo  vâi. 
Sens   Les  cinq  sens,  ngii  quan;  (explication), 

nglua. 

Sensible   kè  ai  bung  tôt,  kè  bièt  thu'ffng  ngwà'i  fa. 

Sensuel   Mê  theo  tïnh  minh  .  me'  theo  .rdr  thit. 

Sentence  4»,  /*/  doan  :  sentence  capitale,  dé  tritm; 

rendre  une  sentence,  Un  an;  (maxime), 
eâu  phài  bût  ch  wo'c  ;  sentences  parallèles , 
lien  (toi. 

Sentier   Dàng  nèo  :  sentier  dans  les  bois,  dans  les 

montagnes,  truông. 

Sentiment  Sw  dôc  long,  y  :  cela  est  mon  sentiment, 

tdi  eô  y  v()y,  tôt  iigc*  vày. 

Sentine   Long  vél. 

Sentinelle   Qudn  eanh,  qudn  do,  canli  thit. 

Sentir   \gït'i,  htl;  (éprouver),  gidc,  ngdm  màu; 

sentir  en  soi,  btèt  trong  minh;  je  sens 
le  froid,  tôi  bièt  Innh  trong  minh;  (tou- 
cher), bièt,  thây;  (comprendre),  ngâm 
y;  sentir  bon,  thffm;  cela  sent  bon,  bay 
va  mut  thotn. 

Seoir   Cela  te  sied  bien,  cdi  này  theo  thé  anh. 

Séparer   Phdn  lià,  ri  ra;  se  séparer,  plidn  cdch,  lia 

va,  phdn  nhau;  être  séparé,  cdch  trfr; 

séparément,  lià  cdch. 

Sept   Bày. 

Septembre   Thâng  chin. 

Septentrion  ....  Bar. 

SÉpi  lcre  Mô  mil.  mil. 
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Sfoi'LTLRB   Chôn,  cdt  jcâc. 

Serein   (Temps),  Irîri  ym,  trfri  thanh. 

Sérieux   (Air),  nghiêm  (rang;  (grave),  ihâm  lang. 

Seringue   Ông  ihdng  khoan. 

Serment   Lfri  thé  :  prêter  serinent,  thé  nguyfa;  faire 

prêter  serment,  bat  thé;  en  vertu  do  ser- 
ment, phài  nguyèn;  tenir  son  serinent, 
ven  nguyèn;  violer  son  serment,  tôt 
nguyén. 

Sermon   Loi  giàng. 

Serpent   Cm  rân  :  serpent  vert  ,  ràn  lue;  antidote 

contre  le  venin  du  serpent,  là  ran. 
Serpette   Cdi  Hèn  nhô. 

Serrer   (Comprimer),  thdt,  chut,  nghet;  serrer  en 

liant,  buôc  rièt;  serrer  dans  la  main, 
bâp;  serrer  dans  une  caisse,  ait. 

Serrure   (hg  kluia;  serrurier,  thp  làm  6ng  kluia. 

Service   militaire ,  làm  Unh ,  vite  binh  ;  domestique, 

làm  tdi,  ddy  l&. 

Serviette   Khan  mat  miii  :  serviette  de  table,  khan  an. 

Servile   Ngvr&i  hèn  lui ,  hèn  mat. 

Servir   quelqu'un ,  giûp;  servir  Dieu ,  le  roi ,  rluiu, 

cluiu  dure;  se  serv  ir,  dnng;  à  (juoi  cela 
sert-il  ?  vik  này  dung  g)  ? 

Serviteur   Làm  tôt,  (hhj  t&;  [servante,  toi  Uï  gai,  con 

èn,  d(i y  t<r  gdi\. 

Sésame   Cây  mè. 

Seuil   \gach  ara. 

Seul   Mot  mïnh,  r/cn  rhièc.  U>  dôi  :  j'irai  tout 

seul,  U'n  sëdi  nuit  minh;  seulement,  nui 
thdi. 

Skvk   des  piaules,  des  arbres,  loi  rdy. 
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Sévère   Bdm,  trdm  trong,  nghùhn,  nhièmnhût,  oui  : 

caractère  sévère,  tinh  nghièm;  air  sé- 
vère ,  mut  nghiêm  ;  défendre  sévèrement , 
nghièm  ktn. 


Sévérité   Déployer  sa  sévérité,  ra  aai. 

Sevrer   un  enfant  ,  làm  cho  con  ha  bit. 


Sexe   Loài  :  sexe  masculin,  thdn  phdn  trai;  sexe 

féminin,  thdn  ph(m  gdi. 

Si   Nèu  :  s'il  y  a,  nèu  cô;  si  tu  veux  cela,  je 

te  le  donnerai,  nèu  muân  cdi  ndy  thi  Un 
se  cho;  je  suis  si  malade  que  je  ne  nuis 
ma  relier,  tdi  dau  qud,  di  khéng  dwo'c. 

Siam   A  «vir  Aièm  la,  nu'tïc  Aiôm. 

Siècle   passé,  lièn  thé;  siècle  futur,  h(iu  thé;  le 

siècle,  (tô'i,  thé;  en  ce  siècle,  do'i  nay. 

Siège   (Résidence),  cho  quan  fr;  faire  le  siège. 

trùng  vdy,  ddnh  vdy. 

Siffler   Hût  gid  :  silller  (le  vent),  gid  kêu. 

Sifflet   Cdi  tu  hit. 

Signal   Ddu. 

Signaler   Làm  ddu,  gidng  lènh  :  signaler  avec  le 

tambour,  gidng  IrAng. 
Signature   Khè  Uï,  U>  the. 

Signe   Ddu,  moi:  bon  signe,  tàt  moi;  mauvais 

signe,  xdu  moi;  faire  signe,  làm  ddu; 
donner  signe,  cho  ddu. 

Signer   Làm  U>,  khè,  hap  ha;  se  signer  (acte  reli- 

gieux) ,  Idy  ddu. 

Signifier   Qu'est-ce  que  cela  signifie  ?  cd  nghta  gi  ? 

Silence   profond,  ntn  bat;  faire  silence,  ntn  long. 

vdng  tièng;  silence!  Idngî  ntn! 

Silenciei  \   Vdng  bal  :  lieu  silencieux,  vdng. 
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Sillon   de  charrue,  à*te<fng  cày;  tracer  un  sillon, 

cày  iwU  dwfrng. 
Similitude   Tht  du. 

Simple   (Non  composé),  doti;  (niais),  (ton  dq. 

Simuler   (Feindre),  làm  dù,  gia  trâ,  bât  bdc,  làm 

cdch. 

Sincère   ^8aiJ  ln^%  thành,  trung  Iru'c;  foi  Sincère , 

ihành  tin;  amitié  sincère,  nghta  thiçl; 
intention  sincère,  y  ngay. 

Singe   Con  khi ,  con  gioc. 

Singulier   (Rare),  la,  h,  quai. 

Sinistre   (Subst.  m.)  (malheur),  vièc  vô  phw&c,  lai 

nan,  khôn  non. 

Sinueux,  se  ...  .   Xung  qttanh,  vay  và  :  chemin  sinueux, 

quanh  co,  dàng  veo. 
Sirop   'Yu'oV  keo. 

SlTÔT  que   Khi  :  sitôt  que  tu  voudras,  khi  anh  mu6n. 

Situation   Dans  quelle  situation  es-tu  ?  cô  làm  làm 

mu  ?  an  à  làm  nao  ? 

Situer   Où  cela  est-il  situé  ?  ît  chô  nào  ?  <t  ddu. 

Six   San,  lue;  sixième,  thû'  mu. 

Sorre   Kè  an  tl;  vivre  sobrement,  ??  tièt  kièm. 

Soc   de  charrue,  IwôH  cày. 

Société   (Association) ,  ho,  vik,  ban,  ho  luyng  bàng; 

société  de  marchands,  budn  chung;  fon- 
der une  société  commerciale,  hop  ban; 
(assemblée  de  personnes),  nhôm  ho. 

Sueur   aînée,  chi;  sœur  cadette,  em  gai;  belle- 

sœur,  chi  ddu,  em  ddu. 

Soi   Soi-même,  mlnh,  tw  mïnh. 

Soie   Lua,  ter  :  ver  à  soie,  làm;  élever  des  vers 

à  soie,  midi  làm;  dévider  la  soie,  wmn 
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Ur;  tisser  la  soie,  dèt  /</*,  dfl  Ina;  éclie- 
veau  de  soie,  bà  to';  fil  de  soie,  urina; 
étoile  de  soie,  lo*,  Ina;  soie  crêpée,  nham 
lua;  soie  de  diverses  couleurs,  gdm. 

Soif   Khdt  :  avoir  soif,  khdt  khao. 

Soigner   (Arranger) ,  lo,  lo  lieu;  soigner  un  malade, 

chû'a  binh. 

Soigneusement  .  .   Tiv  tè. 

Soin   An  cdn,  lo  :  avec  soin,  rhtn  cluin,  nhat; 

avoir  soin,  gin  gin'. 
Soin   Après  midi,  chiéu;  au  coucher  du  soleil, 

chiéu  tài,  16*  i;  après  la  nuit  faite,  khuya; 

hier  au  soir,  toi  fuhn  qua. 
Soi   Ddt  :  sol  gras,  ttdt  thit;  sol  argileux,  thù: 

sol  sablonneux ,  edt. 
Sold\t   QuAn,  lin  h.  binh;  (milice),  hwo'ng  dông; 

(pour  les  travaux),  hu'o*ng  ngâi;  (à  la 

guerre),  linh  giac  giâ;  soldats  royaux, 

Unh  a?,  linh  vè;  garde  royale,  linh  hàu 

rua;  soldat  d'administration,  Unh  kho; 

lever  des  soldats,  Idp  linh,  mô  binh. 
Solde   (Paye) ,  lo'c,  bong  lie;  solder,  ban  lyc,  cap 

Itfc. 

Soleii   Mât  trô'i,  nhn't  :  lever  du  soleil,  nuit  trô'i 

mçc;  coucher  du  soleil,  nujt  trô'i  lan; 
chaleur  du  soleil,  nàng  trô'i;  coup  de 
soleil,  sem  nuit  trô'i. 

Solennel   Sacrifice  solennel,  ÏÏh'rn,  tè  le  l&n. 

Solide   Vn'ng  vàng,  bén  char,  kicn  cd,  trdr. 

Solitaike   an  si,  rang  bat. 

Solitude   Cho7  an  si.  chfi  Imang. 

Solive  u   Hnn. 
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Solliciter   Mit,  j'in  nài. 

Sollicitude.  .  .  .  (Avoir  de  la),  b,  lo  Uing. 

Solstice   d'été,  ha  cht;  solstice  d'hiver,  dtmg  cht. 

Sombre   Lu  Ut,  mù  mit  :  temps  sombre,  trfri  mù, 

frô'i  mù  mit. 

Sommaire   Tmh  gàm  lai;  sommairement,  luvc,  tdm 

lai;  dire  sommairement,  nài  lu'i/c. 

Somme   (Subst.  f.)  totale,  cong  lai;  faire  la  somme, 

tmh  cçng  lai;  en  somme,  hèt  cong  lai;  — 
(subst.  m.)  somme  (sommeil), gidc  ngù, 
mot  giàc;  sommeiller,  ngit  guc. 

Sommeil   JSgh  :  j'ai  sommeil,  tdi  buàn  ngii. 

Sommet   d'une  montagne,  dlnh  nui,  chdt  nui;  som- 

met d'un  arbre,  ngon  cdy,  chût  cdy; 
sommet  de  la  tète,  jrody  ddu. 

Somnifère   (Remède),  thuÂc  mé. 

Somptueux   Boa  qnang,  trong  the. 

Son   (Subst.  m.)  (bruit),  tièng;  son  de  voix, 

giong;  son  du  canon,  tièng  sang;  son 
du  tambour,  trànghêu;  son  de  la  cloche, 
tièng  chudng,  chuàng  heu <,;  son  (enveloppe 
du  blé),  cam. 

Son,  sa.  ses.  .  .  .  (Pron.)  Son  livre,  sdch  ngwà'i  dy.  sdch  nà. 

Sonde   Trdi  do;  sonder,  ném  trdi  dô. 

Songe   (Kève),  chièm  hao;  songer,  chicm  mdng. 

Sonner   Les  grelots  sonnent,  lue  lac  kèu;  sonner  la 

cloche,  dàng  chudng,  rung  chudng. 

Sonnette   Chudng  nhô. 

Sorcier   Thdy  hdi. 

Sordide   Nhff  nh&p,  dtr  dày. 

Sort   (Condition) ,  phàn .  bùn  phàn  ;  (destin ,  for- 

tune) .  sA phàn .  phàn  mnng.  ad  ràn  ;  tenler 
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le  sort,  ihàiii ,  bat  thâm;  consulter  le  sorl 
(sorcier),  Um  qiiï;  tirer  au  sort,  biil 
thâm,  xm  kco,  dânh  mong. 

Sorte   (Espèce) .  gi&ng,  loài. 

Sortilège   Phù  rhïi,  que. 

Sortir   Bi  ra,  khôi. 

Sot   D{iu  tri,  mê  don ,  mê  mwji. 

Souci   (Avoir  du),  lo,  lo  lang;  agir  sans  souci, 

làm  lào  thào;  soucieux,  lo. 

Soucier  (Se)  ...  Je  ne  m'en  soucie  pas,  ke  chi,  sa  kè,  ne 

chi;  ne  pas  se  soucier,  màng  chi,  chmig 
nai,  chi  HP,  chang  qnàn. 

Soucoupe   Dm  chén. 

Soudain   T \vc  thï ,  pkût  ch6c. 

Soude   ffàn  the;  souder  (étain),  hàn  thièr;  (cuivre). 

hàn  dàng. 

Soi fkle   (Respiration),  thiï,  tho'  ho'i;  souffle  du 

vent,  gio  thùi. 

Soi EELEit   Th/ii,  xuy  :  souffler  le  feu,  hÀif  lira,  thoi 

lira. 

Soufflet   Và  :  donner  un  soufflet,  vâ,  .rt  vâ. 

Souffrance  ....   (Douleur),  dan,  dau  d&n. 

Souffrir   de  la  faim,  nhin  doi;  de  la  soif,  nhin  khàt; 

(endurer),  chin,  nhin,  rhiu  Ithd, 
Soufre  Sinh. 

Souhaiter   W&c  ao  :  je  te  souhaite  du  bonheur,  téi 

râu  an  h  ai  phu'ô'c. 
Souiller  (Se)..  .   Làm  minh,  làm  do'  mhih;  souilla,  do'  dâij, 

vdy  lui. 

Soûl   (  I  v  re) ,  suif  ru't/u . 

Soulager   (Aider),  giâp,  giûp  dâp;  (consoler),  an 

in. 
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Soi  lever   Vén  lên,  ait  lên;  se  soulever  (se  révolter), 

My  loan. 

Sol  lier   Giàij  :  faire  des  souliers,  dông  giày. 

Soumettre   (Verbe  actif),  làm  cho  chiu  phép;  se  sou- 

mettre (verbe  r.),  Mu  phuc,  hàng  Mu; 
aller  se  soumettre,  ra  Mu;  soumis, 
chiu  phép. 

Soupçonner  ....  H6  nghi,  nghi  ngai;  soupçonneux,  nghi 

ngai,  (ta  nghi. 

Soupe   Canh,  chdo. 

Soi  per  in  bù'a  chiéu,  ccfm  hâtn. 

Soupière   B6  dwng  canh. 

Soupir   Tht>  ho>i,  h&i  nghin,  Ulc  hoi;  le  dernier 

soupir,  môn  lu/i. 
Soupirer   TKà,  thâ>  va;  (désirer  ardemment),  thmn 

l(hn . 

Souple   Wm,  dieu. 

Source   NguÔn,  iuyén;  (origine).  nguàn,  mnch; 

(cause),  nguàn  effn. 

Sourcil   fjfng  mày  :  sourcil  en  forme  d'arc ,  mày  Ufu. 

Sourd   Bièc,  dièc  tai. 

Sourire..  .....  Mm  cwtïi. 

Souris   Chwjt  lac. 

Sous   Jhe&i  :  sous  la  chaise,  dw&i  ghè;  sous- 

entendre,  hicu  ngàm. 

Souscription  .  .  .   nationale,  kuyên  tù'n,  lâc  kuyên  tién. 

Soustraire   (Retrancher),  kêm  biïl,  frit' ra;  se  sous- 

traire, lânh,  lânh  kh()i. 

Soutemr   (Servir  d'appui),  nwo'ng,  y  mt'ffng;  soute- 

nir un  malade,  dinh;  se  soutenir  avec 
les  mains,  vin  lày;  (affirmer),  nmqnyèt. 

Souterrmis   Hdm. 

Gramm,  «3 
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Soi  VENIR  

.  (Subst.  m.),  nh&,  nhac. 

Souvenir  (Se).  . 

.  ISht'r  lai;  je  me  souviens  souvent  de  vous, 

lâi  nli&  âng  lâm. 

Souvent   

.  I\ânff,  dùi  phen,  ehe  phen. 

Souverain  .... 

.   (Adi.)  (pouvoir),  qufrn  phép  âng  vm. 

Spacieux  

.   iiân/f.  quant?. 

il       t  (J 

Spasme   

.  Binh  kinh  phong. 

Spectacle  .... 

.  théâtral,  hdt  bôi,  nh/t  hdt. 

Spectre  

.  Ma,  tinh  qwii. 

Sperme   

.  Khîhuyèl,khi 

Sphère   

.  céleste,  bàu  trfri;  sphère  terrestre,  bâti  ddl. 

Spirituel  

.  (Incorporel),  ihiêng  liéng,  thân  linh;  (in- 

telligent), In  khôn,  toan  khân,  ihmtg 

minh. 

Splendeur  .... 

.   Anh,  hào  quam',  sdng  loa. 

Splendide  

.   Quang,  bao  quang. 

Spolier  

.  Lây  «Va  ngu'ài  la,  ép  netiuVi  hiy  rua  nd. 

Stable   

.   Châc,  rû'ne  chue,  bén. 

Station  

.  (Lieu  où  l'on  s'arrête),  nffi  &,  chô  d&ng; 

station  militaire,  chô  canh  gin',  thù; 

station  navale,  chô  tàu  ngû';  station  de 

baroue,  bèn  do. 

.   Hinh  two'ng,  twçnig  dû  :  statue  de  Boud- 

dha ,  lu'ffng  Phql. 

Statuer  

.   Binh,  toan  dinh,  rap  loan,  phân  dinh. 

Vdc  minh. 

Statut   

.  Œdit),  (pu h,  ihu'omg  du. 

.  (  Femme) ,  khâng  cô  thai,  son  ;  arbre  stérile . 

edif  f/ii'r. 

Stimuler   

.   Xui  khièn,  ihûc  tà'i,  ihnc. 

Stratagème  .  .  . 

.  Mu'u,  mwii  kê. 

.   Ho-  Itr,  ber  w. 
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Stipidb 


Style 


Suaire  

Subir  

Subit,  e  


Sublime  . .  . 
Submerger . 
Suborner. . 

Subsistance 
Subsister.  . 
Substance  . 
Substituer. 
Subtil.  .  .  . 

Î^Ij  c<  •  •  •  •  •  • 

Succéder. . 

Succès  .  .  . 
Successeur 

Succomber . 


Suckr 
Sucre 


Sud. 
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Ngdy  muni,  ngu  ngir,  u  mwji,  mê  mutfi, 

bât  tri,  bff  vw,  mijit  bu'. 
vulgaire,  van  qué  mua;  style  sublime,  van 

liclt  su'. 
Khan  xdc. 

Chiu,  chiu  phép,  phxic. 

Tû'c  th),  phût  chue  :  mort  subite,  chet  tû'c 

thï;  subitement,  tû'c  lèi,  su'c,  sây,  thoât 

chûc.  toc,  xày. 
(Esprit),  tri  cao,  thu'çrng  tri. 
Chhn,  dam;  submergé,  chhn  rùi. 
An  hôi  h),  dhn  tay  do,  ilun  nhét,  ÏVffn 

nhét. 
Cdc  dà  an  à. 
(Exister),  d\  an  &. 
Thl 

Bat  thay  ri. 

Khén  khéo,  sac  sào. 

Vâl,  trong  va  t. 

Kè  hfiu,  thé  Uy  :  succéder  au  métier  de 

son  père,  nuinghièp. 
(Avoir  du),  cô  t6t  phwâc. 
Kè  hïiu  :  successeur  à  l'empire,  nài  ngéi. 

kè  vi. 

Ngâ  xuong  chèt  :  succomber  sous  le  poids 
(physique),  nqng  lé  xuàng;  succomber 
moralement,  chiu  không  du'{fc. 

Hût,  mût,  nût. 

Bu'à'ng,  dàng  :  sucre  candi,  dàng  phèn; 

sucre  en  poudre,  dàng  cdt;  canne  à 

sucre,  mia,  mia  Jau. 
Nam  :  pays  du  sud,  phtrotig  nam,  bén 

«3. 
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nam;  vent  de  sud,  gio  nam;  sud-est, 
dong  nam;  sud-ouest,  tay  nam. 

Suer   lia  mà  hôi;  sueur,  mu  hôi. 

Suffire   Bù  :  cela  me  suffit,  cdi  tuty  cho  tôt  dû;  il 

suffit,  thoi,  dâ  du,  khâ;  tu  as  dormi  suf- 
fisamment, dû  ngft  dit. 

Suffoquer   (Verbe  n.),  ngat  kffi,  thé  không  du'or. 

Suffrage   tiri  kén  chon,  l<h  kén  Itya. 

Suicide   Viêc  gièt  mhih;  se  suicider,  gièt  viinh. 

Suie   Mo  hiing,  lo  nge,  ô  long  vt. 

Suif   M&. 

Suite   Venir  à  la  suite,  di  sau,  dèn  sau;  la  suite 

d'un  mandarin ,  hâu  ông  quan,  Itnh  hâu; 
ensuite,  tau. 

Suivant,  e  Sau,  theo  sau:  le  mois  suivant,  thâng  sau. 

Suivre   Theo,  cû',  di  theo,  lùy  :  suivre  des  yeux, 

coi  theo;  suivre  un  ordre,  y  lênh,  theo  y; 

(imiter),  làm  theo,  bât  chw&c. 
Sujet,  te   (^'j-)      me'  ham,  hay;  —  (subst.  m.), 

sujet  d'un  royaume,  thàn,  ihÀn  ha; 

sujet  fidèle,  trung  thàn,  loi  ngay. 
Superbe   (Magnifique),  trong  the;  (orgueilleux), 

kiêu  ngao. 

Superficie   Vùng  dût,  khâ  anh  dt\t. 

Superflu   Du'  dût,  thù'a  thâi. 

Supf'rieur   (Adj.)  (placé  en  haut),  bé  trên,  trên;  — 

(subst.  m.)  (le  clicf),  quan  thu'o'ng;  les 
supérieurs,  kè  \&n,  quan  trên. 

Superposer   D(it  lèn,  dut  hym. 

Superstitieux.  .  .   Hay  tin  di  doan. 

Supplément   Tàng  bo*. 

Suppliant   Kéu  xin,  fin  nài. 
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Support.  . 
Supporter 
Supposer . 


Supprimer 
Suppurer 
Supputer 
Suprême. . 


Sur. 
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Supplice   Hïnh,  hinh  kho,  hinh  pliai  :  subir  le  der- 

nier supplice,  thç  hinh,  chiu  hinh;  lieu 
de  supplice,  phdp  tru'&ng. 
i\u'o>ng,  y  nu'tfnfr. 

Ndng  âfr,  nw&ng;  (endurer),  chiu,  dinift. 
AoY  vi,  mii  thi  nhu\  iht  du;  supposé  que, 

ffû)  nhw,  già  thé,  vt  hhnff. 
BÔ  di,  trù'  nu. 

(Plaie  qui  suppure),  /uvW  lu'fri  mièng. 
77m /i,  ifnh  tôan. 

(Pouvoir), /i/i/yi  trèn  et);  volonté  suprême, 
y  trèn  en. 

(Prép.),  trèn,  thu'ffng  :  sur  la  tète,  trèn 
Mu. 

(Certain),  bièt  thàt. 
Chïï  (hèin,  llièm  nâng. 
(Certainement),  dinh  quyét. 
(Etre  en),  &  bhng  an.  <r  yèn. 
Ngày  màt ,  bït'a  m6t. 
Bàp  bèu,  lïï'nfî  rfii'tijr,  moi  lèn. 
Tèn  tue. 

Lân,  thù'a,  trài  lèn  :  surpasser  eu  esprit, 

Idn  tri;  surpasser  en  force,  lân  sire. 
Su'  dw,  cita  du'. 
Di  doan.  la,  qmi,  pliai  là  ni  lu. 
Bèn  bât  y,  dèn  tire  thi. 
(jtatn  do't. 

(Condamnation  avec),  pliât  gtam  diri,  bi 

rdo  fruim  d(h. 
Mi  li  t  là. 

Coi,  roi  sim\  tnnn  llin,  lutin  do. 


SCr  ,  E. .  .  . 
Surcharger 
Si  rement. . 
SCreté\  . .  . 
Surlendemain 
Surnager  . . 
Surnom  .  .  . 
Surpasser  . 


Surplus.  .  . 
Surprenant, 
Surprendre. 
Surseoir  .  . 
Sursis.  .  .  . 


Surtout  . 
Surveiller 
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Survenir   Xây  ra,  cô  ra,  cé  gftp  :  il  est  survenu  un 

malheur,  xày  ra  vièc  seau. 
Survivre   Khâi  ehèt. 

Susdit,  e   Vice  dû  néi  rôi,  vice  ni  ndi  tru'&c. 

Suspect,  e   Nghi  ngai,  phài  ho  nghi. 

SiJspeisdre   au  cou,  à  la  main,  deo,  mang;  suspendre 

en  l'air,  treo  hâng,  treo  lên;  suspendre 
un  mandarin  de  ses  fonctions,  cal  chû'c 
ông  quan. 

Sycomore   Cdy  sung. 

Sympathie   Pliai  nghïa,  su'  dep. 

Syncope   (Tomber  en),  té  xuéng  biit  tinh. 

SvNOltTME   Tièng  nghh  nhw  nhau. 


Tabac   Tlnuk  :  champ  de  tabac,  dong  thuôc,  ruông 

ihuâc;  fumer  du  tabac,  hût  thuôc;  tabar 
à  priser,  thuâc  hit;  priser  du  tabac  l  hit 
thu6c. 

Tabatière   Hop  thu6c  hit. 

Table   Bàn,  vàn  :  mettre  la  table,  don  cerm;  table 

d'un  livre,  diéu  mue,  mue  hic. 

Tableau   ành,  dô  hinh. 

Tablette   des  ancêtres,  Imh  bai.  moe  ehii. 

Tablier   Khan  che .  khan  dcr. 

Tache   67,  lang,  nhâp,  dém  :  tache  de  la  peau,  mit 

ruAi;  tacher  un  habit,  làm  gi  gifhn  do; 
enlever  les  taches,  khâi  gi  gidtn;  ta- 
cheté, lém  dem,  lang  lù;  tacheté  de 
blanc,  dûm;  chien,  chat  tachetés,  va. 
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Tâcher   (S'efforcer) ,  ra  sû'c,  gang  sû'c. 

Taciturne   T'Ai  ml,  rang  vè. 

Tàël   (Poids),  Iwamg. 

Taie   sur  l'œil,  mai  vày  câ;  taie  d'oreiller,  bao 

g6i. 

Taille   (Stature) ,  vric giqc,  vric  minh;  haute  taille, 

vricgiac  cao;  taille  petite,  vric  thdp;  taille 
fine,  thrit  6m,  eo  hrng. 

Tailler   un  habit,  ait  do;  tailleur,  tin/  may. 

Taire  (Se)   Ni»  Uiitg,  à'  lang,  lam  thinh  :  tais-toi.  ntn 

làng;  faire  taire,  bien  lang. 

Talc   Thach  cao. 

Talent   (Doué  de),  cri  tài,  cri  tri,  giM. 

Talion   (Vie  pour  vie),  thè  mang. 

Talisman   Bùa,  bùa  èm  :  porter  un  talisman,  deo  bùa; 

«'•rrire  un  talisman,  ve  bùa. 

Talon   Gril  ch&n  :  marcher  sur  les  talons  de  quel- 

qu'un, ndigrit;  coup  de  talon ,  giam  gril. 

Tamarinier   Cdy  me. 

Tambour   Tr6ng  :  tambour  de  guerre,  trùng  chièn; 

grand  tambour,  lr6ng  chao;  battre  le 
tambour,  ddnh  tréng,  rang  trông;  tam- 
bour pour  les  veilles  de  nuit,  ranli  ; 
baguettes  de  tambour,  dùi  tr6ng. 

Tamis   Sàng;  tamiser  du  riz.  sang  gaa. 

Tvndis   que,  klii,  dang  Iclii. 

Tanguer   (Verbe  n.)  (un  navire),  nhàn  Im,  nhàu 

xnàng. 

Tanière   Hatyr,  hàm. 

Tanner   la  peau,  rang  du;  tanneur,  tho'  rang  An, 

Tant   de  temps,  bdy  Ida;  il  y  a  tant  de  pois- 

sons que  le  filet  va  se  rompre,  cri  cri 
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nhiéu,  ih)  lu'&i  rdch;  tant  mieux,  tk 

hmi;  tant  pis,  xàu  km. 

Tante   paternelle,  cô;  maternelle,  gi. 

Tantôt   (Dans  peu  de  temps),  nu)l  h  nwa;  tantôl 

il  rit,  tantôt  il  pleure,  né  cd  khi  CW&i 

ai  khi  khéc. 

Taon   Màng,  muâi  màng,  ong  13. 

Tapage   (Faire  du),  6n,  xao  xdc. 

Taper   avec  le  doigt,  go;  taper  à  la  porte ,  gii  cîi'a. 

Tapis   Ném,  nom  chien  :  tapis  de  table,  klutn  bàn; 

tapis  de  selle,  klum  yén;  tapis  d'autel, 

khan  bàn  thfr. 

Tard   Khuya,  Idu  :  tu  es  venu  tard,  dèn  ddy  à 

Idu  Um;  il  est  déjà  bien  tard,  dâ  khuya 
1dm. 

Tarder   Cliàm  chap,  tri;  tardif,  chqp  durit,  Idn  càn. 

Taret   (Ver),  kà. 

Tarière   Khoan  liï. 

Tarif   Su'  cdt  gid,  ctông  gid. 

Tarir   (Verbe  n.),  cqn  nuire,  hou  khô  :  la  source 

est  tarie,  nguàn  hèt  nw&c,  khô. 

Tas   de  terre,  dût  dâp. 

Tasse   Chcn  :  tasse  à  tbé,  chén  chè. 

Tàter   Rô>,  mn. 

Tâtonner   (Dans  l'obscurité),  tir  không  thdy. 

Tatouer   Chtch  da,  vc  hoa  da. 

Taureau   Bô  dur. 

Taux   de  l'argent, gid  bar. 

Taxe   (Impôt) ,  dông  thuè. 

Taxer   Cdt  gid. 

Teigne   Sài  ghh  teigneux,  mac  ghi,  dan  ghk 

Tkindrk  Miuôm. 


Digitized  by  Google 


FRANÇAIS- ANNA  MITE.  361 

Teint   IM  iihitôm,  bi  nhuom. 

Teinturier   Thçr  nhuôm. 

Tel   Tel  père,  tel  lils,  rha  the  nào  thi  von  thè 

ày;  de  telle  façon,  the  no,  the  kia;  un 
tel,  nç,  kia. 

Témoignage  ....   Chiïng,  bHng  c&;  témoigner,  làm  cluhig; 

témoin,  kè  làm  ehïi'ng;  rendre  témoi- 
gnage, làm  c&. 

Tempe   Bàn  tang. 

Tempérament  ...  de  l'homme,  lînh  nèt,  khi  chût;  tempéra- 
ment ardent,  ming  tinli. 
Tempérance  ....  Siv  liât,  tièt  kièm. 
Température  .  .  .   Khi  tnYi. 

Tempérer   (Modifier),  chàm  rhw&r;  tempérer  sa  co- 

lère, méu  haa,  giâm  giàn. 

Tempête   Bâo  tàp,  phong  bay  Mo  bùng. 

Temple   !\hà  tho>,  âén  :  temple  des  ancêtres  du  roi . 

phn  thè. 

Temporiser   Làn  liï'a,  tan  cû'a. 

Temps   (Durée),  thi.  giif;  espace  de  temps,  bu/ri. 

khi;  (épo(]ue),  Ici  lien;  temps  passé,  qna 
thi;  temps  difficile,  (ni  nghèo;  temps 
opportun,  pliai  thi.  hip  thi;  il»?  temps 
en  temps,  không  inihj  khi;  température  : 
beau  temps,  im  triri,  trifi  tôt;  mauvais 
temps,  IrtVi  nia;  temps  couvert,  m  trrfi. 
triri  n  am. 

Tenailles   Kém. 

Tendre   (Verbe  a.),giàng,  giumig  :  tendre  la  main . 

giff  la;/;  tendre  un  arc.  ràn  rang; 
tendre  (adi.).  non.  nuhn  :  viande  tendre, 
ihil  non;  cuMir  tendre,  nuhn  long. 
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Ténèbres   Mil  mùng  :  ténèbres  profondes,  loi  mit, 

loi  Idm. 

Ténesme   Bâti,  rqn  met. 

Ténia   Lai,  trùng  ttdn. 

Tenir   Cdm  :  tenir  des  deux  mains,  bwng  hai  lay; 

tenir  pour  certain,  quyèt  chi;  j'y  tiens 
beaucoup,  cdi  m\y  tdi  muô'n  liim. 

Tentation   Cdm  dô,  du. 

Tente   JShà  tqm,  nhà  xèp. 

Tenter   Dô,  quèn  dô,  dô  danh. 

Tergiverser  ....   Dot)  Irà,  ndi  ftaô  ra,  ndn  nà. 

Terme   (But),  chùtig,  hèt;  (limite),  bien  bi,  gidi, 

gidpgidi. 

Terminer   une  affaire,  xong  mtjt  viêc  rài,  làm  cho 

xong,  a*oqn,  dinh:  affaire  terminée,  tdt 
viec,  xong  viêc. 

Tbrnir   l'éclat,  làm  cho  phai;  se  ternir,  phai,  lu  di. 

Terrain   Cliô,  turi,  mièng  dàl. 

Terbasser   (Faire  un  ouvrage  en  terre),  ddp  ddl,  nên 


ddl. 

Tebbe   (Globe  terrestre),  dia,  tho,  bau  dàt;  terre 

en  général,  dàt;  esprit  de  la  terre,  thô 


ki;  tremblement  de  terre,  dong  dàt, 
chuyen  dnng;  (champ),  ruông,  dién; 
terre  glaise,  ddl  thé,  ddl  sél. 

Terreur   Sfrn  bmg. 

Terrirle   Quoi  go',  gfhn  ghièc. 

Terrifié,  e   Sù'n. 

Territoire   Ddl,  dia  pluin. 

Testament   Dingôn,  tinlrhi,  c6  ngâti  :  faire  un  testa- 

ment, ciel  tho'  di  ngdn,  vtel  bh  trAi; 
(  Ecriture  sa  in  le),  mi  m  Iruythi. 
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Testicule   Ddi. 

Tôte   Bàu  :  le  sommet  de  la  tète,  trên  dàu;  mal 

de  tète,  dau  dàu,  ngàij  dàu;  aller  nu- 
tête,  di  dà  u  . 

Teter   Bû,  bû  sû'a,  nût  sû'a;  teton,  vu. 

Tetin   Vû  nuAm. 

Thé   Chè,  trà;  (la  plante),  cdy  rhè;  thé  noir,  chè 


den;  thé  vert,  chè  xanh;  faire  du  thé, 
pha  trà,  pha  chè;  hoire  du  thé  (supé- 
rieur), xm  nw&c,  xori  nw&c,  xffi  trà; 
(vulgaire),  uéng  nw&c,  uong  trà;  (en 
parlant  du  roi),  ngw  trà;  thé  commun, 
trà  thô. 


Théâtre   t\hà  luit  bot. 

Théière   Blnh  chè,  ve  chè. 

Tibia   S6ng  chffn. 

Tièdb   Nguôi  lanh  :  eau  tiède ,  nw&c  hàm  hàm , 

nw&c  ngwji. 

Tiers   Le  tiers,  myt  trong  ba;  les  deux  tiers,  haï 

phàn  trong  ba. 
Tige   Chnt  nwa. 

Tigre   Con  hûm,  hùm  cop,  cap,  hi  :  hurler  comme 

le  tigre,  gàm  nhw  cop;  tigré,  vè  beo. 

Timide   Nkdt,  nhût  nhât,  luit  lût. 

Timon   (Gouvernail),  loi,  cuông  lâi;  timon  d'une 

charrette,  chanh,  dièu  xe. 

Tinter   comme  l'argent,  fcèu  nhw  bac. 

Tirer   Kéo  :  tirer  hors  de  l'eau ,  v&l  lén;  (traîner), 

kéo;  (étendre),  kéo;  tirer  la  langue,  lè 
Iwô'i;  tirer  un  coup  de  canon,  ban  xûng, 
sûng  no*. 

Tiroir   Cdi  ngàn. 
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Tisane   Thuôc,  nu'âr  thuàr  :  faire  de  la  tisane, 

thanfr  thuàc. 
Tison   \ rô  /«•«. 

Tisser   Det,  dêt  cii'a,  dèl  vâi;  tissu,  d6  dH. 

Tisserand   Tkçf  dêt  vâi,  eôl  canli ,  dur  riW. 

Titre   de  dignité,  tén  chà'c. 

Toi  inh,  ngu'ffi;  (à  des  personnes  très-infé- 
rieures),  nuiy. 

Toile   Glu  vài,  eut '  :  toile  de  navire,  buàiti;  taire 

de  la  toile  (marine),  ra  thêm  buôm. 

Toilette   Faire  sa  toilette,  làm  tàt,  làm  m)nh  tàt. 

diëm. 

Toit   Mai  nhà,  née  nhà. 

Tolérer   Av?,  cho  phép  :  conunent  tolérer?  nàowï? 

Tomre   M6  mà,  ma :  transporter  un  corps  d'une 


tombe  dans  une  autre,  dô'i  nul. 

Tomrer   \#y7,  té,  té  xuèng,  m  xuông  :  (les  feuilles, 

les  fruits),  rttng;  il  est  tombé  de  che- 
val, tuf  té  tifru'a  rôt;  tomber  dans  le 
malheur,  mac  pliai,  Idm  naît;  tomber 
dans  un  filet,  mac  lu'iri,  sa  rtf;  tomber 
malade,  câm  binh,  nhuôm  bnilt;  laisser 
tomber,  bo  ro'i;  tomber  des  mains,  sût 
tay. 


Tome   d'un  livre,  quyen,  cudn. 

Ton,  Ta   Ton  cheval,  ngiya  an/t;  (à  des  personnes 

très-inférieures),  ngu'a  nuiy. 

Tondre   un  animal ,  rat  Idng,  luit  long. 

Tonkin   Dàng  nfiàai,  Biic  thànli ,  Bar  ki. 

Tonneau   Thùn/j,  thùnfj  rhïra;  tonnelier,  tli'f  làm 

thùnft. 

Tonner   Il  tonne,  trfri gf/m,  *àm  nm. 
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Tonnerre   Sdm  :  bruit  du  tonnerre,  ràm  ràm,  tiènff 

MM. 

ToNSURER   Got  dàu. 

Torche   l)èn  chai,  duàc  :  petite  torche,  dam. 

Toncms   Muraille  en  torchis,  vdch  ddt. 

Torchon   khan  chùi. 

Tordre   Van  :  tordre  une  corde,  van  ddy,  xe  ddy, 

(lanh  dày;  tordu,  dâ  van,  ht  van. 

Torrent  \w&c  sdn,  nw&c  khe. 

Tort   Thiçt  hai,  liai  :  tu  as  tort,  không  nôi  phài; 

faire  du  tort,  là  m  hai;  frapper  à  tort, 
ddnh  oan. 

Torti  ,  e   Vay,  vay  và. 

Tortue   de  terre,  con  nia  :  tortue  d'eau  douce, 

càn  dw&c,  eu  dinh,  con  ha-ha;  tortue  de 
mer,  con  tranh;  tortue  caret,  dài  moi. 

Torture   hhùo  :  à  la  torture,  Ira  khào;  torturer, 

ddnh  khào,  hoi  khào,  khào  Itvçrc. 

Tôt   M  au,  s&m. 

Total   (Somme),  cà  thày,  cà  hèt. 

Totalité   (^n)>  h^t  conS  ''•',*  n^  ai- 

Tolciier   R<r,  nui,  xfr  :  ne  touche  pas,  dthtg  rfr;  cela 

me  touche,  cdi  này  dimtf  tôi;  touchant, 

cà  ddng  long. 

Tournis   (Cheveux),  nhiéu  toc  quàn;  bois  touflu. 

ràm  cdy. 

Toi  jours   Lutin,  lien,  hoài,  chuyèn,  ludn  luôn. 

Tour   (Subst.  masc),  chacun  à  son  tour,  theo 

tht'v  tu';  un  tour  d'adresse,  mot  vièng; 

tour  de  tourneur,  hàn  tien;  —  (subst. 

fém.),  tour  (édifice),  thdp;  élever  une 

tour,  .cdy  thdp. 
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Tourbillon  ....  de  veut,  de  pluie,  gui  trac,  troc  gùf,  mtra 

Irôc. 

Tourment   Phat,  liinh  phqt. 

Tourmenter  .  .  .  .   Làm  khA  so*,  làm  hhdn ,  Ichûay  khôai  :  ne 

me  tourmente  pas,  duïig  eô  khiidy  khdai 
tâi. 

Tourner   (Aller  autour),  xây,  trfr,  xây  quanh;  se 

tourner,  trâ>  mlnh;  tourner  le  dos,  tr& 
luxng;  tourner  la  tète  ailleurs,  tr&  mqU 
tourner  (travailler  sur  le  tour),  lifn. 

Tourneur   (Ouvrier),  thy  tien. 

Tournure   (Allure),  hinh  dong,  hinh  an  fr. 

Tourterelle  .  .  .   Con  ai,  ehim  eu. 

Toussbr   Ho. 

Tout   Cà,  câ  và,  moi:  tous,  cdc,  cltûng,  hS  ai; 


tous  les  hommes,  nhfrng  ngwfri  ta,  moi 
ngwô'i;  toute  la  vie,  lun  d<ïi;  tout  le 
mois,  lun  thdng;  tout  le  jour,  lun  ngày; 
en  tout  lieu,  nu/itwi,  khdp  iwi;  toutes 
les  fois  que,  hr  làn  nào;  tout  homme, 
mày  ngu'fri;  tout  à  la  fois,  hèt  thày;  tout 
seul,  mf)t  minh;  tout-puissant,  phép  târ 
vô  cùng;  surtout,  nhû't  là;  partout,  khiïp 
nffi. 

Toux   Ho:  quinte  de  toux,  ho  sù  »à. 


Trace   Ddu,  tîeh  :  suivre  les  traces,  n6i  gôt,  n6i 

theo  lich. 

Tracer   une  ligne,  gqeh  mot  hàng. 

Tradition   L&i  truyên. 

Traduire   Die  h,  phdn  dieh;  traduction,  vièt  dieh. 

Trafiquer   Buôn  bdn,  di  buôn  hdn. 

Trahir   Thât  lin. 
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Traîneau   Qf. 

Traîner   Kéo  :  traîner  sur  la  terre,  kéo  dw&i  dût. 

Traire   le  lait  ,  nqn  sii'a. 

Trait   (Javelot),  câi  lao  :  lancer  un  trait,  phnng 

lao;  trait  d'un  caractère  chinois,  net, 
néi  vièt. 

Traité   rie  paix,  giao  hàa. 

Traitement   (Soins),  vièc  coi;  (solde),  loc  ban  loc. 

Traiter   convenablement,  thèt  dqi  lich  su';  bien 

traiter  un  hôte,  thèt  khâch;  traiter  mal, 
hành  lui;  traiter  une  affaire,  coi  nv)t 
vièc,  dinh  mot  vièc;  faire  un  traité,  giao, 
„  ket  giao. 

Traître   Ngwùn  thdt  tin. 

Trame   et  chaîne  du  tisserand,  vài  canh,  vàt  chi; 

[les  différentes  parties  du  métier  à 

tisser  :  câi  go,  câi  kho,  ddy  trdn]. 
Tramer   un  complot,  làp  thé,  an  thé;  tramer  des 

embûches,  bày  mwu  kè. 
Tranchant   d'un  couteau,  htm  dao;  d'un  sabre,  hf&i 

gwmn. 

Tranche   M<il  miéng  :  tranche  de  saucisson,  nu)t 

mièng  dài  heo. 

Tranchée   de  fortifications,  dào  dwfrng  xq;  tranchée 

(douleur  de  ventre),  quqn  ru(>l,  (tau 
Iran. 

Trancher   (Couper),  ciil;  trancher  une  difliculté, 

toan  lièu  vièc  khô. 

Tranquille   Yén  nhàn,  phàng  Iqng,  bhng  long;  tran- 

quilliser, làm  cho  yen,  làm  khuây. 

Transférer  ....   Thay  dài,  dem  chô  khdc. 

Transformer  .  .  .   Thay  dM,  làm  cdch  khac. 
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Transgresser  ...  la  loi ,  phqm  phép,  làm  Irai  lé. 
Transi,  k   do  froid,  lanli  ruu. 

Transmettre  .  .  .  dos  paroles,  gâi  l<ïi,  truyèn  /<h;  trans- 
mettre une  nouvelle,  nhùn  tin;  trans- 
mettre par  quelqu'un,  nhîhi,  gH. 

Transparent,  e.  .   Trong  sqrh,  trong  ngdn. 

Transpercer  \uyrn. 

Tr\nspirer   (Suer),  rin  mh  l\6i,  ni  mh  hilt,  ra  mô  bât. 

Transplanter.  .  .  des  arbres,  lia  ra. 

Transporter.  . .  .   Chfr;  se  transporter,  bien  d<h. 

Trappe   pour  prendre  dos  tigres,  ro  rop,  bay  rop; 

des  «'dépliants,  dào  bay  haut. 
Travail   lier,  râng  lao  :  désigner  le  travail,  này 

rièr;  travaux  (peines),  râng  lao. 
Travailler   Ui  m  riêr . 

Travers   (^<>)"  ngluinh  ngang  :  bouche  de  travers, 

tnéo  nnèng;  en  travers,  ngang,  hoanh; 
regarder  de  travers,  roi  ghm;  à  tra- 
vers, qua. 

Traverser   Qua,  Irai  qua,  di  qua  :  traverser  un  fleuve, 

qua  sâng,  mng  mng. 

Tremrler   de  froid,  run  Iqnh;  de  peur,  run  xo'. 

Tremper   dans  l'eau,  dàm  nw&r;  tremper  le  pinceau 

dans  l'encre,  trdm  mu'r;  tremper  le  fer. 

nbuâm  saf. 
Trépied   Câi  rbœn  dôr  bïnb. 

Très   Lihn,  quâ,  ràl  :  très-bon,  tàl  lam,  rât  tôt; 

très-mauvais,  râu  latn,  .ràu  qua;  très- 
haut,  rat  rao;  très-malheureux,  ru'c 
lu'r. 

Trésor   public,  Ho  rang.  Ho  bar. 

Trésorier   Chft  tbù. 
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Tresse   Gûk. 

Tresser   les  cheveux,  giàc  Uk;  bien  tressé,  «in; 

tresser  les  nattes,  dèl  chien;  une  corde, 

(tânh  ha,  âanh  ddy. 
Triangle   Cé  ha  gnr. 

Tribl   de  Moi,  hé  lqe;  de  Cambodgiens,  Sàc. 

Tririnai   d'un  mandarin,  dinh  quan;  (prétoire,  de- 

meure), ftinh. 

Tribut   acquitté  j)ar  une  nation,  c6ng;  offrir  ce 

tribut,  lien  cùng;  payer  le  tribut,  lân 
cÀng,  nôp  càng. 

Trident   (lai  dinh  ha,  cttAc  chia. 

Trinité   Chûa  ha  vgûi. 

Triompher   Dânh  dvu/r,  thdng. 

Tripes   d'un  animal,  ruât;  de  cochon,  long  heo. 

Triste   Buàn,  sdu,  xàu  bi,  cm  nulm,  lo  phién;  (ac- 

cablé), huàn  bu'c,  den  «fe,  kh6n  khS; 
air  triste,  khô  mqt. 

Tristesse   Bu'c,  phién  long. 

Trois   Ba,  tarn. 

Trompe   d'éléphant,  im  roi;  d«>  mousticpie,  rôi 

muÔi. 

Tromper   quelqu'un,  dhx  trd,  lumig,  nguy  Ira,  hoqc, 

pÛnh;  se  tromper  (verbe  n.),  Idm,  Idm 
ld%,  lac,  lâm  lit;  se  tromper  de  route, 
lac  du'(hig;  se  tromper  en  écrivant,  vièl 
Iqc,  vièt  lôi;  se  tromper  en  parlant, 

m 

Tromperie   Su'  già. 

Trompeur   NU  d6i,  già  kè. 

Trompette   Kèn,  kèn  loa  :  sonner  de  la  trompette, 

thM  kèn. 

Unmm.  *  9/1 
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Tronc   d'arbre ,  gâc ,  rùi rdy  ;  de  la  famille ,  gàr  nhà. 

Trône   Bè  rùng,  ngai,  tigôi  vua,  tua  ngxf  :  monter 

sur  le  trône,  Un  ngai,  Uni  ngdi,  thuyng 

vt,  tû'c  vi. 

Trop  ✓ .  .  Tu  m'en  donnes  trop,  an  h  eho  tâinhièu  htm. 

Tropique   du  Cancer,  bac  dai;  tropique  du  Capri- 

corne, nom  dai. 

Troquer   DM,  trà  di  trà  lai,  ha  nhau. 

Trotter   (Le  cheval),  ngn'a  nhày  cho'n  ba. 

Taoo   Ut:  trou  en  terre,  lu,  hàng;  trou  à  un 

habit,  ad  ru  M;  faire  un  trou,  duâi  lâ, 
dào  lâ. 

Trourle   (Subst.  ni.)  (dissension),  hÔn  loqn,  nguy; 

—  (adj.)  eau  trouble,  me&e  bar,  mt&r 
dur. 

Troi  rler   quelqu'un ,  khudy,  dmi;  troublé  (non  tran- 

quille), laa  dan;  esprit  troublé,  hoàng 
Itàn. 

Trouer   Dudi  lu:  trouer  une  planche,  khoang  lô. 

Troupe   de  soldats,  quàn,  dao  Ain  A;  de  voleurs, 

doàn,  doàu  an  cw&p,  lit  la. 
Troupeau   Bàu  :  troupeau  de  bœufs,  bÀy  bè,  doàu 

bd. 

Trouver   Tint  dwu'r,  tim  dang  :  où  peut-on  le  trou  ver  ? 

rai  nây  tint  dwu'r  fr  ddu  ? 

Truelle   Cdi  bay. 

Truie   Heu  ndi. 

Tu  \nh;  (avec  mépris),  mày. 

Tire   Ông. 

Tobbrculi   Khoai,  eu. 

Tuer   Gièl,  rhérn;  être  tué,  bi  gièt,  bi  ehém. 

Tuile   Ngûi  :  maison  couverte  en  tuiles,  nhà 
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ttgôi;  tuile  plat»*,  ngoi  b)nh  ;  tuile  con- 
cave, ngdi  dm  dwtrng. 

Tumeur   Ing  bwô'u,  xtrng. 

Tumolti   lion  dtht,  6m  *6m;  tumultueusement,  bon 

nlujn,  lao  xao. 

Turban   Khan  :  turban  de  crépon,  khan  nhifa; 

mettre  un  turban,  bit  khan. 
Tuyau   Ûng  :  tuyau  de  cheminée,  ông  bép;  tuyau 

de  pipe,  6nff  dieu. 
Tyrannie   Bric  dû\  bd  dan,  bao  du'. 

L 

Ulcère   (ihfi,  chôr,  rhôr  lèch,  ai  ghè,  dan  g  lté. 

Un   MOI  :  un  moment,  nuit  làt,  nuit  rhût;  l'un 

après  l'autre,  nuit  khi  nuit. 

Unanime   Bbng  tinh,  nuit  long,  giùm  long,  hièj)  :  con- 

sentement unanime,  dông  Idm,  hiçp 
long;  à  l'unanimité,  hiêp  long. 

Uniforme   Mot  cdch,gi6ng  nhau. 

Union   Hiêp  lànt  nuit,  boa,  hirn  thuàn. 

Unique   Fils  unique,  con  mot.  . 

Unir   Kèt,  thrii  mit;  uni  (aplani),  bàng;  unis 

(amis),  kèt  ngdi;  s'unir,  giao  kèt. 

Univers   Câ  và  loai  ngu'ô'i  ta;  universel,  rà  rà. 

Urbanité   Lich  su;  y  vi. 

Urgent,  e   Affaire  urgente,  van  ktp,  cièc  gdp,  vifr  vôi; 

besoin  urgent,  h6i,  h6i  luip;  instances 
urgentes,  sol. 

I  rine   \Wr  lieu,  nu'iïc  ddi  :  odeur  de  l'urine, 

luii  khay;  uriner,  ddi,  lira. 


Tri  VOCABULAIRE 

Usage   (Coutume),  thàt  quen,  phong  tue,  thdi  tue; 

(emploi),  du  un. 
User   (Se  servir),  dung;  forces  usées,  môn  mât; 

usé  (en  mauvais  état) ,  hw,  hw  di. 
Ustensile   ZM,  dô  cf/ic,  câc  dô. 

Usure   par  l'usage,  cùn,  môn;  (argent),  an  //W; 

prêter  à  usure,  dqt  wf  an  liri. 

Usurper   Chuyên  quàn,  thdtn  loqn,  doat  qufrn,  nhàn, 

mao,  tient;  usurpateur  du  royaume, 
Hodn  vi,  thiêrn  vi,  lièm  q\ufn;  usurper 
le  nom  d autrui,  là  danh. 

Utile   Ich,  wh  Un  :  être  utile,  cà  ich,  cd  dùng. 

v 

Vacance   (Congé),  nght,  nhàn,  ngày  nhàn;  vacant. 

tràng  không. 

Vacarme   Ôtn  *6m. 

Vacciner   Chich  nen  bông. 

Vache   Bô  cài. 

Vaciller   en  marchant,  di  l&ng  chdng,  di  Huit  khù, 

tràt  trèn. 

Vagarond   Sa  dà,  sa  hàang;  vagabonder,  di  suông 

pha. 

Vague   ( Adj.)  (non  précis),  không  châc,  chàng 

quyèt;  —  (subst.  fém.)  (flot),  Hong, 
sdng  gio. 

Vaillant   Hùng  hào,  khoe,  manh,  cd  téc. 

Vain   (Inutile),  vô  tch,  vô  dùng,  hw  sw;  en  vain, 

hw  không,  hw  vô,  hw  viêc 
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Vaincue   Thâng  Iran,  thâng  :  être  vaincu,  thua,  thua 

frfa,  bai  trtin,  chiu  thua,  bi  /r</n;  vain- 
queur, kè  thâng  Iran. 

Vaisseal   de  guerre,  tàu  binh;  vaisseau  à  voile,  tau 

buôm;  vaisseau  à  vapeur,  tàu  lira. 

Vaisselle   Câc  dà  dung  an. 

Valet   Dày  /o\  thây  t&,  kè  làm  tôt. 

Valeur   (Prix  d'un  objet),  gid;  (courage),  dan  dt. 

manh  bào. 

Vallée   Nffi  sfing,  chô  sùng. 

Valoir   Gid,  dwo'c,  dwt/c  gid:  combien  cela  vaut- 

il  ?  cdi  nây  gid  bao  nhiéu  ?  dwo'c  bao 
nhiéu?  dqng  mày?  cela  vaut  mieux 
ainsi,  vif  y  tàt  hum. 

Van   Nia. 

V  aniteux   Bay  nhày,  khoe  mïnh. 

Vanner   du  riz,  siïy  gao,  dé  gtw. 

Vanter   quelqu'un,  khen,  kfiong  khen;  se  vanter, 

khoe  niinh,  nôi  dong,  làm  lào;  se  vanter 
réciproquement,  tdng  nhau. 

Vapeur   Mot",  khi  :  bateau  à  vapeur,  tàu  lira. 

V  arande   Thém,  thèm  nhà. 

Variarle   Hay  thay  doi :  temps  variable,  triï  trbi. 

Varié   Khdc  nhau  :  varie,  de  diverses  couleurs, 

rftn,  sac  *o\ 

Vase   (Pot),  binh,  binh  bât,  chijn;  grand  vase, 

ghè;  vase  de  porcelaine,  binh  tw  kh 
vase  de  fleurs,  binh  hoa,  rhàu  hoa;  vase 
(boue),  6mm. 

Vaste   ihing,  quàng,  njng  rai. 

V  ai  rien   Thàng  dièm.  xàr  Idin,  rhô  dièni  (injurieux). 

Vautour   ('.on  kên  krn. 
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Vautrer  (Se)  ..  .  (iiftm  bùn,  lan  bùn. 

Veau   Con  bo  con;  (petit  de  bullle),  con  nghé. 

V  égétal   Lôai  cdy,  loai  c/t. 

Véhément   (Emporté),  bâti  bai,  ttnh  ndng. 

Veille   La  veille,  hôm  qua;  garde  (veille  de  nuit), 

canh  gifr. 

Veiller   (Garder),  canh  giîv,  gin  giîv;  veiller  avec 

soin,  canh  nliàt,  canh  h;  je  veille  sur 
loi,  tdi  coi  h  anh;  veiller  (ne  pas  dor- 
mir), thù'c. 

Veine   Mqch,  huyèt  tnqch. 

Velours   \hung  :  habit  de  velours,  do  nhung. 

Velu  V/^mvW  rdtn  Idng  :  animal  velu,  làai  val 

rdtn  lâng, 

Vendre   Bdn,  bdn  chdc  :  combien  cela  se  vend-il? 

câi  ndy  bdn  mAy?  vendu,  (ta  bdn  rài. 
Vendredi   ^SaiJ  tnit'  8att- 

Vénérer   Kinli,  tôn  kinh,  thâo  kinh;  vénérable,  phâi 

ktnh,  à*dng  khih. 
Vénérien,  ne.  .  .  .  (Mal),  dau  tint  la. 

Vengeance   Bdo  thù,  odn  :  tramer  une  vengeance,  hiém 

ihù;  se  venger,  odn  thù,  Ira  thù,  ctïu 
thù,  cù'u  dich. 

Venimeux   (Serpent),  ràn  ddc;  [vénéneux  (végétaux), 

cdy  cd  dôc,  cô  dite]. 
Vemn   Thttôc  dtic. 

Venir   Bèn,  lui:  d'où  viens-tu?     ddu  à*èn  ddy? 

fais-le  venir,  lieu  nd  lai;  temps  à  venir. 
Iidu  lai. 

V  ent   (iid,  phong;  (air) ,  khi;  veut  favorable ,  .ruât 

gin,  gui  dira  ;  v  ent  contraire ,  gid  ngu'i/c; 
vont  violent,  gid  Idn,  phong  ba;  coup 
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de  veut,£&  ta;  (typhon),  bâo  bùug,  dqi 
phong;  le  vent  siffle,  huî  gin;  le  vent 
tombe,  dû't  giô,  lang  giô;  abattit  par 
le  vent,  lai. 

V  ente   tiàn,  vièc  bâ». 

Ventoise   1)6  giâc. 

Ventre   Bung  :  bas-ventre,  dq;  (des  animaux), 

bnng ;*mal  de  ventre,  dau  bung;  gonlle- 
ment  du  ventre,  shih  bung;  couché  sur 
le  ventre,  nàm  sdp. 

Vénus   (Planète),  kim  tinh. 

Vkb   Sdu,  sdu  bn.  trùng  :  rongé  de  vers,  thùng, 

dur. 

Verge   (Bâton),  roi:  frapper  de  verges,  dunh 

roi;  (membre  viril)  de  l'homme,  ngne 
liành;  (bas),  cm  eue;  de  ranimai,  cite. 

Vergie   de  navire,  cây  ngang. 

V  eu i fier  Xcm  xéty  coi  xem,  coi  lat. 

Vérité   Su*  ihùt  :  dire  la  vérité,  nôi  ngay,  uni  lliql; 

avouer  la  vérité,  ehwng  ngay. 
Vermeil   fMng  lltoa,  vàng  bac. 

V  ermillon   pour  les  cachets,  son. 

Vermine   Ih\n  cltt  :  plein  de  vermine,  en  nhu'u  rqn 

cht. 

Vermoili  ,  e.  .  .  .   Mue  :  bois  vermoulu,  go  mue. 

V  ernir   Quel  to*n. 

V  ernis   (  Laque) .  suni. 

Vérole   (Petite),  len  gi6ng,  lèn  Irai,  len  suuh,  cltdn 

dôu,  nén  bang;  visage  marqué  par  la 
petite  vérole,  ni  mal;  (maladie  véné- 
rienne), lim  la. 

Verbe   Chai,  ihùy  tinh.  ce  rhiù  :  verre  à  boire; 


« 
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chén;  verre  de  vin,  chén  ruo'ujiù  rumt; 
un  verre  d'eau ,  nv)t  chén  nu'&c. 
Verroteries..  .  .   Htjt  cu'ton. 

Verrou   Thm,  then  cn'a  :  fermer  au  verrou,  gai 

then. 

Verrue   Mut  de. 

Vers   (Prép.),  dén  :  aller  vers  la  rivière,  à*i  dén 

*ông. 

Vers   (Poésie),  edu  lho>. 

Verser   (Répandre),  Sdi,  S  ra,  rdt,  do*  vào;  ver- 

ser en  voiture,  xiêu  di,  ngâ  di. 

Verset   d'un  livre,  nujt  doan  mch. 

Vert   (Couleur),  jeanh,  màu  xanh,  thanh,  iwo'i  : 

vert,  e  (adj.)  :  vert  pâle,  xanh  M  cam; 
fruit  vert,  trdixanh;  —  verdir,  bàm  bajt. 

Vertèbre   Xu'ffng  sàng. 

Vertical   Dt'rng  thâng. 

Vertige   (Avoir  le),  chông  niât,  cd  chông  mot. 

Vertu   Nhffn  dû'c,  dû'c,  dao  dû'c  :  doué  do  vertu , 

ch\u}ng  nkffn  dû'c. 

Vésicatoire.  .  .  .   Thnàc  gidn  hjt  da. 

Vessib   Bàng  quang,  long  bdng. 

Vestige   (Trace),  ddu,  tîch;  (de  pas),  dàu  cho'n. 

Vêtement   Ao,  ede  do. 

\  e'térinaire  ....   Tluly  thuâc  coi  con  ngu'a. 

Vêtir  (Se)   Mac  do  :  bien  velu,  màc  do  tâl,  dièm. 

Veuf   Gda  vp,  Icè  oa  rtr;  \cn\e,gda  chbng,  kc  oa 

chàng,  cd  quà,  bà  gôa. 

V  exer   Khwly  khda,  làm  kho  t&,  bal  bd',  co  de,  .roc 

xdi;  vexation,  khô  ngu'o'c,  kho*  sà'. 

Viande   Thit  :  viande  grasse,  ihii  mô';  viande  mai- 

gre, ihil  nac;  viande  nue.  thit  sông; 
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viande  cuite,  thit  nàu,  thit  clttn;  viande 
sèche,  thit  khô;  viande  salée,  thit  man; 
saler  de  la  viande,  w&p  thit. 

Vice   (  Défaut) ,  ttnh  hw,  net  hw,  net  xâu ;  vicieux , 

cé  nêt  xâu. 

Vicb  .  .  .  .  (Substitut,  lieutenant),  phô;  vice-légal, 

phd  sw. 

Victime   Cùa  tê  U,  lôaigièt  mà  tê;  (souffre-douleur), 

ch  iu  KM, 
Victoire   Vice  thâng  tr<jn. 

Vide   (Adj.)  »  không,  lu6ng,  hw  luông,  r/mg  không  : 

sac,  ventre  vide,  xdp  ve,  không;  les 
mains  vides,  sach  tay;  vider,  làm  cho 
không;  —  vide  (subst.  m.),  le  vide 
( l'espace),  nuâng  không. 

Vie   S6ng,  à*fri,  mqng  :  longue  vie,  tho;  en  vie, 

cdn  *6ng;  toute  la  vie,  mân  dai,  mân 
fài. 

Vieillard   Lîio,  già;  une  vieille,  hà  già,  lao  hà,  mu 

già. 

Vieillesse   TWt  già  :  mourir  de  vieillesse,  già  rni. 

Vieillir   Ban  già. 

Vierge   f)6ng  trinh,  Sng  thdn  :  sainte  Vierge,  Dû'c 

hà.  Bée  me. 
Vieux.  Vieille.  .  Cù. 

Vif,  ve   (Vivant,  ardent),  mau  man,  hành  lành; 

nature  vive,  sût  ttnh;  amour  vil",  x6t 
mèn;  (prompt  à  s'emporter),  s6t  gidn, 
nông;  (intelligent),  gvh. 

Vigilant  Sièng  non.  eàn  man. 

V  igne   Cdij  nho. 

Vigoirei  x   Man  h  Ifim,  manh  mr.  ni  sur. 
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Vil,  e   Ilèti  lujt,  mat  ha,  rit  hèn,  hèn  mon,  tifn; 

(infime),  quèti,  hèn  ha. 
Village   Làng,  thân,  xâ  :  village  de  Cambodgiens, 

me;  village  de  Moi,  bô  lac. 

Ville   Thành;  [capitale,  kinh,  kinh  do]. 

Vin   /?u'(/«  :  vin  de  riz,  ru'oti  nèp. 

Vinaigre   (iiàm. 

Viol   Ttti  hièp;  violer  les  lois,  l<Ji  nghla;  violer 

un  ordre,  phd  gùii;  violer  une  lille, 
hâm  hièp  con  gdi. 

Violence   Vire  ép,  hièp. 

Violenter   une  fille,  phd  con  gdi. 

Violbt   Màu  ton,  sac  tid. 

Violon   Cdi  nhi  :  jouer  du  violon ,  kêu  nhi  ;  [archel . 

edi  cà]. 

Vipère   Hân  (b)c. 

Virginité   B6ng  trinh,  trinh  tièl. 

Viril,  e   Phqn  Irai  :  fige  viril,  tu/ri  dang  tliï;  force 

virile,  n'vc  trai.  manh  (rai. 
V  is-à-vis   ^8ttn8  nhau. 

Visage   Mat  :  joli  visage,  nui  dào,  nui  hàng;  visage 

gai,  vui  mal. 

Viser   avec  une  arme,  nhè  làn,  nheo  nuit,  xeni 

nham. 

Visiter   quelqu'un,  thdm,  thâm  vxèng;  se  visiter, 

vièng  nhau;  visiter  une  barque,  raighe. 
xèt  ghe. 

Vite   Mau,  ktp,  clw  mau  :  le  plus  vite  possible, 

t6e-t6c.  iQt-îtàl;  allons  vite,  làm  hài  di. 
mau. 

Vitre   Mat  kièng,  kièng. 

Vitiuoi   Phàn. 
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Vivant,  b   Sô  ng  :  prendre  vivant,  cdm  sông,  bât  sàng. 

Vivier   Ao  hà. 

Vivre   Sèng. 

Vocabulaire.  .  .  .  Tu'vi,  sdch  tu'  vi. 

Vociférer   Là  dng  àng,  la  rdm. 

V  oeu   L&i  hû'a,  Un  khàn  hû'a  :  désirer  de  tons 

ses  vœux,  mong  môiy  nguyên;  faire  un 
vœu,  khàn  hû'a,  khÀn  nguyên. 
Voici   Này  là. 

Voie   Bwà'ng,  dàng  :  voie  lactée,  ngdn  hà,  sdng 

ngân. 

V  oilà   kia,  này  là. 

Voile   (Subst.  f.)  de  navire,  buùm;  voile  latine, 

buôm  cd  nhén;  mettre  à  la  voile,  chay 
bu6m,  kéo  buàm;  —  (subst.  m.),  voile 
de  deuil,  mû  mdn. 

Voiler   Che,  dn  :  voiler  la  tête,  ûp  ilàu. 

Voir   Aem,  thây,  ngô  thày  :  voir  tout  à  coup, 

dodi  thày. 

Voisin                 (Subst.  m.),  .rdm  diïng,  Idn  ly;  —  voi- 
sin, e  (adj.)  (rapproché), gântgàn  mièn. 
Voiture  Xe,  xe  loan. 

Voix   Tièng  :  voix  rauque,  khan  lièng;  voix 

grave,  khan  gitmg;  voix  aiguë,  tièng 
lành;  voix  perçante,  de  gitmg;  à  voix 
basse,  thdm;  voix  douce,  ngçt gifjng. 

V  ol   An  trdm. 

V  oler   An  trôm,  an  cw&p  :  voler  à  force  ouverte, 

an  rw&p;  voler  (oiseau),  bay;  s'envoler. 
bay  <ti. 

Voleur   (Brigand),  an  tvdm;  (lilou),  an  cap;  chef 

de  voleurs,  gian  hùng,  làm  rldu  là  la. 
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Volontaire   Don  volontaire,  quyên  lién;  volontaire- 

ment) cam  long,  wtur  long. 

Volonté  y,  tnuôn  :  volonté  propre,  y  riêng,  long  lay; 

à  volonté,  mqc  y,  mqe  long;  contre  la 
volonté ,  ngqi  y,  trdi  y. 

Voltiger   Bay  cliuyèn. 

Volume   C%iÀn,  quyen;  volumineux,  lân. 

Volupté   Sw&ng,  vui  sw&ng  :  volupté  des  sens,  vui 

sw&ng  xâc  thit;  voluptueusement,  edeh 
vui  sw&ng. 

Vomir   Mù'a  :  vomir  abondamment,  mà'a  lnjc  t/àc; 

qui  ne  peut  vomir,  mà'a  khan;  vomitif, 
thuàc  mà'a. 

V orage   Kè  iham  an;  (chien,  cochon),  lâp  bâp,  liait 

an. 

Votre   livre,  sâch  ông;  vos  frères,  anh  chïtng 

bay. 

Vouloir   Muên  :  comme  vous  voudrez,  mqc  y  ông. 

Vous   (Pluriel),  chûng  bay,  ede  ông,  ehûng  nuïy; 

vous  (forme  de  politesse),  ông. 
Voûte   Mai  khum;  vonté  (homme),  ngu'fri  khom 

Iwng. 

Voyager   Didàng;  (aller  dans  un  autre  pays),  sang. 

sang  di. 

Voyageur   Ihj  hành,  di  by  di  thày. 

Vrai,  e   Thdt,  phài,  thifl  :  cela  est  vrai,  vire  này 

thièt  lam  :  tenir  pour  vrai,  lÀy  làm  thqt; 
vraie  doctrine,  dao  lh(il. 

Vrille   Câi  giùi  :  vrille  des  Annamites  et  des  Chi- 

nois, rdi  khoan. 

V  ue   Swc  xem,  :rrm  du'f/e  :  bonne  vue,  .eeni  ra, 

roi  .ra;  bol  le  vue,  roi  vui,  roi  iM. 
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Thwfrng,  chung;  vulgairement,  ihu'frng 
thu'frtig. 

Câi  dm,  cài  hirm;  (bas),  làn,  dâc,  lâ. 


Y 

Il  y  a,  eu;  il  n'y  a  pas,  kh&ng  cd;  Monsieur 
y  est-il?  ông  ft  nhà  không?  j'y  suis 
allé,  tdi  dii  di  âô;  prends-y  garde,  rot 
cài  tuly,  gifr  rai  nây. 


z 

S6l  satig,  ai  nui. 
Këm. 

Xtch  (tqo,  rang  huinlt  duo. 
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AM.MAMITE-FK  4NÇA1S. 


VOCABULAIRE 

ANNAMITE-FRANÇAIS. 


A 

A   ppj  interjection  d'exclamation. 

Ac  3jJÎ  mauvais,  mâchant. 

A'c  je  corbeau. 

Ai  j£.  qui,  quel. 

A'*  j§:  aimer;  nhom  ni  £l  j§  clémence. 

Ay  T§  il,  lui,  voilà;  dy  là  -jg-Jg  c'est-à-dire; 

dy  vây  donc. 

^w   jf|  embrasser. 

Am   ^  son,  voix. 

An  3£  paix,  repos;  an  nam  5£  F^J  Annamite; 

bhih  an  ^p-^ç  paix,  santé;  an  ài 

$1$  consoler. 

/f»  sentence  judiciaire;  «m  frff  juge 

criminel. 

.4»  couvrir;  /m  hi<jcA  ^£  ^  tâter  le  pouls. 

.4  m   p£  manger;  «m  ftW        ^f»|)  faire  l'usure;  «h 

fîramin.  a.'» 
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chai)  P^J^jl  jeûner;  àn  ewâi  P^^ff  m 
marier  ;  an  lac  p^  jjfjfo  recevoir  sa  solde  ; 
an  non  se  repentir;  an  màij 

p£  ^  mendier;  an  ni'&p  P^J^fl  enle- 
ver; an  trnm  P^J voler;  an  cap 

P£$£  <,'0U,,M*- 
Àn..   §9  bienfait. 

4»....:.  .  f[]  sceau;  tin  ngQC  ffj  3E  scoau  roya'- 

,4n   (ï§  cacher;  àn  «  so,'taire. 

AnA  frère  aîné;  oh/j  c/«  Ë^lffè  frère  en  géné- 
ral; flnAffl  frère  am<'' 

/ln/<  Jj£  image;  ««A  W/m/t  écho. 

 ^  habit;  «/>  »i<*n  habit  militaire. 

Àtphài..  .  .    ô^rfî  convient. 
Au  là   gftgg  peut-être. 


B 


Ba  g  trois. 

Bd   }ÉJ  cent. 

#à  aïeule ,  maîtresse  ;  îtthi  bà  Jjp      femme  ;  6à 

hoàng  luiu  $Ë  J||  /p  reme  ;  W1"  ^  '!$<■ 
$Ë  sage-femme;  M  con      J!j[  parent. 

  Jg?  ingrat;  argent;  bien  bac  $§5%  larmes; 

thpbçc  ^J§[  ouvrier  en  argent;  bar 
dan  g  g£j  cheveux  blancs. 
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Bâc   ifc      °ord;  bâc  itàu  étoile  polaire; 

thuàc  bac  ^  ^  médecine  chinoise, 
flfc  defjr«'>;  (thff  bâc   3|  J{>  condition  ;  bàc 

thanfj  JJjV§  marche  d'escalier,  échelon. 
/W'   fÉJ  blanc. 

/fc/i ......  jgg  rivage;  bai  bien  3$g$p|  rivage  de  la  mer. 

Baij   vous;  voler  (oiseau). 

  $Ë  disposer,  préparer;  foty  m«'u  kè  ffi  ^ 

dresser  des  embûches. 

%  J=£  sept; thu'lmy  septième;  le  jour  du 

sabbat. 


Bâygtàr.  maintenant;  %  aÀûfa  f$=|f  autanl. 

B^3f   confus;  //fa  /wfy  fjra  mêlé. 

Bày  gvï...  J^jÇ^  alors;  %  |£j  |§  trop. 

  flgg  lacet,  filet. 

flflw   W  requête,  plainte. 

/?«»  donner;  fom /</c  fâ/fy  salarier,  solder. 

/ton  .  de  jour;£<m  rfm  g£  j£  de  nuit;  Aa» 


«km  Jj£  ijf  temps  du  matin;  ban  chièu 
g£}|$  temps  du  &oir  ;  ban  trwa 
midi. 

Ban  compagnon  ;  épouse  ;  bqn  luiii  ^  ^  ami  ; 

ket  ban  fâfâ  lier  amitié;  se  marier. 

Bàn   ^  vendre  ;  buôn  bân  ^jjp  d£  faire  le  commerce. 

Bàn   ^  table;  bàn  Iça  £g  j£  fesses;  bàn  cè>  *$L)$. 

tablier  d'échecs. 

95. 
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Bànluqn...   Jjjfflfg   entrer  en  conseil;  bàn  taij 

paume  de  la  main;  bàn  chm  §§;  ^| 

plante  dn  pied. 
Bàn  ffi  éclater;  lancer;  ban  sûng  j^f  J^ï  tirer  un 

coup  de  canon  ;  hiin  giàng      ïjjj  lancer 

une  flèche. 

Bàn  ^  pauvre;  cô  bàn  -JK^  orphelin. 

Banff  jjpp.  coquille  de  perle. 

Bdng  f2g  frapper  de  la  corne. 

Bâng  gelée. 

Bàng  jjfl  plan,  égal,  uni;  vl  bling  ï£  flft  si;  bHng 

ban  plan;  bhng  nhau  ffë  fjg 

égaux. 

Bhng  an.  .  .  ^  ^  paix , santé;  bhng  long  ^p.  ^  content. 

Bành  pain;  bdnh  thuÂc  jjfc       carotte  de  tabac. 

fia'nA  xe.  .  .  ffi  "É?  roue. 

Itoo   Q  sac;  contenir;  bao  công  jufte  in- 

tègre ;  chxêm  bao  ^  ^  songe  ;  tao 
/;«V>  ^gfl^  quand?  fato  w/itcw  ^  ff| 
combien;  foio  x«  à  quelle  dis- 

tance ? 

Bao  ^  cruel  ;  bqo  dan  ^'[^  audacieux;  bao  bung 

ij^gj:  obèse. 

#«o  âjjfa  acquitter,  payer;  bâo  dn        §1  rendre 

grâces;  bao  (In  âjfc  f|f  annoncer;  bdo 
thù  2$.^  se  venger. 
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ttào   j^J  avertir;  khuyên  bâo  ff^fîjj  exhorter;  bao 

ki  1^cl#  proléger. 

/?ao  tempête. 

 ffi  sésame,  millet. 

 ^  écuelle. 

  $  ^it. 

Bât   ffî  saisir,  prendre;  bât  wi<ic/<  ^  jj^  tdter  le 

pouls;  bât  chwth  ffififj  imiter;  bât  thé 
iT  m  ex'Ker  'e  serment. 
Bàtnhov...  ^      inhumain  ;  bât  nftSisfi^  ingrat;  M 

*'  ^  ^  80t 

firfti  ^  précieux;  cArfu  6«'m  Jjfî^  précieux. 

Wm   ^  citrouille;  Mu  fndt  j9t^§  globe  céleste; 

bàu  (frit  ®j\  jg  globe  terrestre. 

/W   j£  partie  (se  dit  des  choses);  bè  trên  J^^|l 

supérieur;  bédw&i  inférieur;  W 

trong  dedans;  W  «#oàt  jjj  >£L 

dehors;  bé  ngang       j^j  latitude;  M 

rfoc  ^  1=1"  longitude. 

Z?#w  partie  (se  dit  des  lieux). 

Bât  station  des  bateaux,  débarcadère;  bén  (là 

W  jjjg  lieu  où  l'on  traverse  en  barque 

le  fleuve. 

Bén  ijjfjt  durable,  solide;  v&ng  bén  ^ffi  idem  ; 

bén  chat  ^fjî  ^  idem  ;  bén  long  ijjjî 
constant. 
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Bèp  j&  foyer;  nhà  bëp  cuisine. 

Bé  J^j  petit,  exigu;  bè  thff  ffiîfc  enfont. 

Bè  (boi) ...  gr  j|g  comédie. 
Bè  ^jj  rompre. 

Béo   (ïr;is;  l^>l       )îSî$C  chair  adipeuse. 

Bi  trqn ....        [jjji  être  vaincu  ;  6»  //rA  ^JT  ^  être  blessé  ; 

Ai  ftda  tel  jj/J  'X.  j)£  incendier. 
/#  ^jj  obstrué. 

M   j£  peau;  ^Ad»  6}  ^       envier;  phép  dit  lit 

itfe  W'i'^  circoncision. 

Bl  ^  sort  contraire;  ih&i  ^  sort  favorable. 

Bià  jj$  papier,  lettre;  biàmch  jj^-jfêj.  couverture 

de  livre. 

Bien  écrire,  noter;  bien  /»</ ^^^^  noter  |>our 

mémoire. 

Bien   J§  extrémité  d'une  chose;  bien  bt  ^  g)J  li- 

mite, terme. 

Bifn  discuter;  phdii  bien  diviser,  dis- 

tinguer. 

KÂi  ^  mer;  birn  dtinff  f^lp*  mer  orientale;  teV» 

/wf  /^^t  mer  septentrionale. 

Biéng   f)q  paresseux;  là  m  bieng  faire  le  pa- 

resseux. 

Biét   jjjj  savoir,  sentir;  biet  Un  glj^j  intelligent. 

Bièu  ^|  averti r  ;  kh  u yen  bieu  ^jj  ^  e x h o  r t  e r  ;  de  bien 

Si      docile;  khébieu  $É  ^  indocile. 
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Binh   El  année;  vièc  binh  ^£  El  travaux  de  la 

guerre;  dtiiig  binh  ffiE  camper;  ail 
bmk  ]fê EL  lever  des  troupes;  dam  binh 
conduire  une  année;  Ujp  binh 
^  El  exercer  les  soldats;  binh  bô 
El^  troupes  de  terre;  binh  thutj 
El.  -fc  troupes  de  mer;  binh  ngwa 
El  tjft  cavalerie. 

Binh   maladie;  mac  binh  ^H^j  malade;  binh 

trong  ifëj  1g  maladie  grave;  binh  nghèo 
'fëjfjl  maladie  dangereuse. 

Binh   2p.  paix;  bhih  an  ^p-^  paix,  santé. 

Bhih  Jjj£  vase  d'argile;  binh  chè  j^^Ç  pot  à  thé; 

binh  h°a]jf{îffc  vase  a  fleurs;  binh  bal 
JfJ^  vase  de  porcelaine. 

Bo  f§;*à*h  ver;  bo  chel  ffëfô  puce. 

Bo  ^  bœuf;  ho  con  Jjfj fj^  veau;  bo  dm  ^j/f^p 

taureau;  bo  câi  ^jj&ïÇ  vache. 

Bo   jeter,  laisser  :  Uquên  ^jg  ]f[  livrer  à  l'oubli. 

BO  $ft;binhbii  Effi  général  en  chef;  lu)  bO 

p|J  mandarin  des  finances. 

BO  "i^'->  di  bô  "^-^  voyager  à  pied;  qudn  bô 

jf:^;  infanterie. 
lià  dào.  ...    j!gj  ^  raisin. 

Bir  j^jf  limites  d'un  champ;  bfricôi  ifcj^  confins; 

bff  sthifi  jjf£}i||  rive  d'un  fleuve. 
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Bôi  |g"-  beaucoup;  byi  bè  jfjj       comédie;  luit  byi 

P^r  /g1  jouer  la  comédie. 
B&i  fj£  déterrer,  extraire. 

Bo'i  jfë  de,  à  cause;  bô>i  âdu       ïfâ  puisque,  à 

cause  de \btrido  jfë'ffè  c'est  pourquoi; 
bo'i  ri  jjfe  jj^  parce  que. 

Bôn  quatre;  Un  bé  ^       les  quatre  parties. 

Bôn   -fe  racine,  principe;  bt'm  rfao  ^ chrétiens; 

bt'm  phtjn  ^Jx  *jrf  condition  ;  vkvsi  bùn 
H  ^  Japon. 

Hong  ombre. 

Bôttg  coton;  numérale  «les  (leurs:  bdng  Iwa 

une  Heur. 

Bàng  ^  porter  dans  le  sein. 

Bop  serrer  avec  la  main. 

Bol   ^  écume. 

Biit  ^  farine. 

B&t  Z0[  diminuer. 

Bu  JJjjj  sucer  le  lait. 

But  |âk  poussière;  tro  but  ffè '  f&  cendres. 

Bùn  boue;  bùn  Um  j^j^v  ')0,H>- 

Bnnfr  ^  ventre;  M>  cô  bunff       H]  Jlf*  ^ueeinte 

(femme). 

Bùng  (bâo)..  tempête. 

Bwk  ^  lier,  attacher. 

Budî  J[J  temps,  espace  de  temps. 
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Buùm  l)^,  voile;  chay  buàm  ^        faire  voile;  làu 

budm  jH^fpt  bâtiment  à  voile. 
/Jtwîn  ^  commercer;  buôn  bân  commercer; 

lai  buôn  fjg  ^  marchand. 
Buàn  être  triste;  buàn  sàu  j&fjfi;  triste; 

ng&  ^J^1  appesanti  par  le  sommeil. 
Budng  chuài.  ffifâ.  régime  de  bananes. 
Bût  (<%).  .  pinceau. 
But  idole. 

Bii'a  espace  d'un  jour;  mot  liai  bù'a  V>?o^lt§ 

quelques  jours. 

Bû'c  rjg  vite;  bée  llio'  ijfâA  lettre. 

Bu'c  tristesse;  bwc  minli  >j||  pp  être  triste;  do 

bwc  habit  de  deuil. 

Bû'ffc  ;)£  un  pas;  dèri  bvfffc  fë^fc  partir. 

Bw&m   papillon. 

Bû't   jpty  arracher,  renverser. 

c 

Ca  $ffc  chanson;  ca  iujo>i  I^PJI  louer:  ca  liât 

$[P§  chanter. 

Cd  iffî  poisson;  tin  cà  fjg*  jSïj*  nouvelle. 

Ci  ^  inélongène;  m  //t/or  MJ^atramonium; 

/rWw  cà  î£J/j»jjf  bullle  qui  se  Trotte. 
CÀ  grand;  Cliûacà  ~df^  ^  Seigneur  suprême; 
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anh  cà]fà&}  frère  aîné;  càgan  #f 
audacieux. 

Cdc  palais  (du  roi  ou  des  princes). 

Cdc  tout,  e;  cdc  chû'c  ^Jfgf  les  notables  ou 

les  fonctionnaires  d'un  village. 

Qic  flfe  parties  honteuses  (expression  basse). 

Cdch   jfe  mode,  manière;  edeh  théi  jfê-j^l  mœurs. 

Cdch   \ifj^  être  éloigné;  cdch  dày  |)||        exilé;  cdch 

nhau  ))pÉ|  y&  se  séparer  l'un  de  l'autre. 

Cm   régner,  gouverner;  cai  tri  régner. 

Cdi   ÏÇ  numérale  des  choses;  femelle  des  animaux  ; 

chien  cdi  TÇ  brebis;  cdi  bàn  ÏÇ  Wjt 
table  ;  mut  cdi  JjJ  un  ;  t*'  ^ 
deux;  rat  wfy  /f?  ceci  ;  cdi d y  ig 
cela;  /wiy  ca»  combien. 

CM   changer. 

Coi   [J^  contredire; «ïa Idnh  tfc'fy  contrevenir  à 

un  ordre;  cdi  lé"  ujf^ï.  disputer;  câi 
Uly  jjjfc       se  quereller. 

Cay  Apre,  acerbe. 

Cày  labourer;  clàng  cày  ,/|f       sillon;  rfàl  rày 

Jfi^^  terre  labourée. 
CaUj  arbre;  cày  dèn  chandelier;  cày  bût 

$LlÊ(L  pinceau. 
Cdy  espérer;  trông  cdy  ^  ^  espérer;  nluïcdy 

VAP*§»  s'appuyer,  se  confier;  «i//  mînA 
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Mi  m  avo'r  con',ance  en  soi-même. 
Cày  ^  renard. 

Cam  ~j=f*  consentant;  cam  long       S  volontiers. 

Cam  Ifâ  orange;  cdij  cam  oranger. 

Câm  ettnk.  .  J^j^jr  avoir  pitié;  câm  ngâi  J^^|  recon- 
naître les  bienfaits. 
Càm  gidn  .  .  tî(f 'fiji  être  enflammé  «le  colère. 

Càm  JjjJ  menton. 

Câm   ^  muet. 

Càm  Jjk  prohiber,  défendre. 

Càm  saisir,  tenir;  ni  m  lai  jfij  |^  retenir;  nim 

cày  -JjijjjfjJ  labourer;  nim  rft'ia  :)^r^- 
manger  avec  les  bâtonnets. 

(mu  *-p  empêcher;  ch/ing  eau  chi  jEË^f*^  cc'a 

ne  fait  rien;  can  chi  (îô  ^P- 
•juimporte. 

Càn   fjfy  manche  d outil;  tài  cdn      p£  industrie. 

Crin  racine;  ain  tigron»  principe;  ra/i  r/o 

tjï  ffl  cause, 
mord  re. 

Cdn  ^  balance;  peser;  cdn  cm également; 

cdn  ddi  frjtfè,   paire,  choses  égales; 

nhàc  cdn  jfè  ^Fp  peser. 

Qin  -^fr  proche;  Idn  njn  fâ-jft  voisin. 

fil^jf  (î^lj  t]uv;  caiiffcinhig  JïjlJ  îgj  obstiné;  »//■{«•  ihiN 
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•Î96  vocabulaire 
Càiig  de  plus  en  plus. 

Canh  |g  veille  Je  nuit;  tr6ng  canh  Ijjjjli  tam_ 

bour  de  nuit;  qudn  canh  jf  |§i  senti- 
nelle. 

Cdnh  |ijj  aile  ;  crinh  tay       -j^j  ':|  ' 

Cao  ^p; nâu cao  «8  *|Ç  cuire  en  consommé;  fAtwk 

cao  ^"5*  onguent 

Cao  ~fëfj  élevé;  cao  tay  ^ffi  puissant;  cao  rao 

promulguer;  cao  wm£»  ^pj-ftjjj 
Camboge  ;  qufrn  cao  ^  grande  au- 
torité; nôi  càu  cao  Par^er 
d'une  manière  sublime. 

Cao  ^  raser;  cao  râu  •Jftj  ^  raser  la  barbe. 

Cdo  -ji^  accuser  ;  h\  cao  ffi       accusé  ;  /j/rne  cao 

en  appeler. 

Cao  ^  renard. 

Cào  jËp  forme,  modèle;  cào  meh  i&:.|8j.  colla - 

tionner  un  livre. 

Câp  porter  sous  le  bras. 

Cap  jfc  paire. 

Câp  |jp  donner;  €Àp  dw&ng  nourrir. 

Câp  ^  urgent;  cdn  cdp  J||  ^  très-urgent. 

C&  f§  sable. 

Gif   j||J  couper;  cih  nghui  expliquer;  sa» 

cal  ^^^|J  déléguer. 
Gdi   f£  enlever  d'un  lieu;  cdt  qmhi       tfjg  desti- 
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Cât  dos;  trâi  ait  l$î îfè  reins. 
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tuer;  ait  bjc  fë^-fc  priver  un  préfet 
de  sa  solde;  eût  hàng  Un  fÊ'iy^jr  dé- 
charger un  navire;  cdt  di  enle- 
ver; cdt  Un  -^^jh  ^ever- 

pdoî 

Cau  jffj^  arec. 

Cdu  -Jt^  ordures  qui  se  trouvent  dans  l'eau;  nu'&c 

cdu   \fj       eau  bourbeuse. 
Cdu   ^pj  phrase. 

Cdu  ^jj  hameçon;  pécher  à  l'hameçon;  càn  cdu 

2«J  ,oseau  dc  pMic  ;  nlirr  cdu  jjjfa  ffi) 
ligne  de  pèche. 

Cda  $|;Wcdtt  §j|ijj|  colombe. 

C(i«  J||  oncle. 

C<i«  ^  prier,  demander;  criw  nguytn  jj£  J$jj  prier 

Dieu  ;  cau  chin  jj£      prier  (en  général). 

Cdu  ^  habit  de  peau. 

Càu   ï&  pont. 

 P£  père;r/m  r/iÀy  p£  ||j  père  adoptif;  cA«  mç 

les  parents. 

CAà  ||>  briser,  écraser  avec  les  pieds  ou  les  mains. 

Chà  vai. .  .  .  omoplates. 

Chdc   Jp.  acheter;  bdnchâc  i£  j|5  vendre;  mua  châc 

j|î  acheter;  cdy  châc  JffelijL  arbre 
fendu. 

Châc  fjfy  solide,  ferme;  chue  cluîn  Jfâfcffît  robuste; 
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:m  VOCABULAIRE 

tèchâc  |if  J${  prompt;  chùc  ffan  J|g|/jf 
intrépide. 
Chai  bitume. 

Chài   $±  peigner;  hàn  châi  Jjg  4ït  brosse  à  habit. 

Chay  ^fî  je»»c;  «h  e/uuy  l$c^|f  jeuner- 

  ^*  courir;  chay  ffiac  ^       fuir  a  la  guerre; 

cA<Hy  mal  $^;jsjj  fuir  la  vue;  clupj  nffifa 
%       courir  à  cheval. 

Chây  j£  brûler  (v.  n.);  nhà  chdy  maison 

en  feu. 

Chây   couler;  tfàng  chây  jÊjPHjIl  entrer  le  métal 

en  fusion. 

Chây   ^  tortueusement. 

Chdy  pou  (insecte). 

Chdy  jÇjî  griller,  rôtir. 

Chdy  *g  tard ,  longtemps  ;  chdy  thâng      JJrçj  depuis 

plusieurs  mois. 
Chàm  g£  indigo. 

Cham  ^j-  tribus  nomades  à  l'ouest  de  la  Cochinchine  ; 

chàm  chl  ^  j|j  attentivement. 
Cham  &  essuyer  en  pressant  ou  tordant  ;  ch(im  nuuïc 

mal        £je,  ^ffl  sécher  les  larmes  ;  cham 

mdu  Jg  «^fl  délerger  le  sang;  cham  mù 

$J  ^  idem  le  pus. 

Chàm   ^  :  Hfiay  chàm       ^  très-droit 

Cham  lac,  bassin. 
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Cluhn  jf:f  piquer;  rluim  rhich  j£f  ^  chirurgie;  of- 
fenser par  des  satires;  Un  rluim  j§| 
satire. 

ChQm  jf|t  lentement;  rluim  ehtrn  j$£  j|  à  pas  lents. 

Chàn  vêtement  intérieur  des  femmes. 

Chàn  ^  paître;  kè  rhàn  pasteur;  rhàn  (fin 

garder. 

Chàn  lai.  .  .  ^  j£?  faire  obstacle. 
Chàn  (là a . . .  ifè  :Jj=[  petite  vérole. 
Chànhàn...  jljk'f^  faire  l'aumône. 

Ctàrçf   est-ce  que...  ne; phàichâttg  ffi  f£  n'est-ce 

pas?  hay  chàng  Pp  |£  Bavez- vous? 

Chânjf   JJ-gç  intervalle;  rhùng  dang  jzfcfë;  espace  de 

chemin. 

Chàng  ijjjl  haubans;  râ  chàng  J^îjjjj*  marqué  de 

petite  vérole. 
Chàng   f£  non,  ne  pas. 

Chang          Jff  ;  ngài  chàng  hàng  :jflt  ffR  jjj  s'asseoir  en 

écartant  les  genoux. 
Chanh  ....        timon  d'un  char. 
Chqnh  ....        être  ému  de  colère  ou  de  compassion. 
Chdnh  .  .  .  .  j]£  gouvernement,  lois;  quàc  chànJi  pg] 

lois  du  royaume. 
C/i«n/<  ....  ^  rameau  d'arbre. 
Chào  jfQ  potage,  ragoût. 

G&do   Ç$5J  salut  !  (à  des  inférieurs  ou  des  égaux). 


'iOO  VOCABULAIRE 

Chdo  ^jj^  poêle  à  frire. 

Cliap   Jj|jj  ;  thmyr  chap  Jjj^j       dernier  mois. 

Chdp  =£j[  joindre,  attacher. 

Chdp  0)[  garder  rancune;  cAd/;  nfaff  =j$i  J§*  obstiné; 

cAo'  c/idp  '^j'       ne  vous  fâchez  pas  ! 
Cluil   ^  aigre,  acerbe  (se  dit  des  choses  et  des 

paroles). 

Cfuil   pj^  arrière-pctit-fils. 

Chai  j!J|  amputer;  serré. 

Chili   placer  par-dessus  ;  chtit  thtjt  ^      sincère  ; 

su*  cMl  "j^^H  matière. 

Chàl   f£  étroit. 

Chdu  J£j  neveu. 

Châu  'J*J»|  ville  de  second  ordre. 

Chdu  perle;  chdu  hdu  J^l^f  précieux. 

Chdu  jg  bassin  ;  ch4u  hoa  vase  de  Heurs. 

Chdu  fjjjj;  con  châu  sauterelle. 

Chou  ^  être  en  présence  (de  Dieu,  du  roi);  r/idu 

gnon  îjpj'lif  exercer  une  charge. 

Che  ^  protéger,  couvrir;  che  dut  protéger. 

Chè  thé;  chè  tàu  |£$f  thé  chinois;  chè  hué 

^^^^  thé  annamite. 

Chè  lfj£  blâmer,  mépriser;  chécwtn  lf£  llMl  se  mo- 
quer; gièm  ehé  J||  [rfj  diffamer. 

Chè  .JjjjL'  languissant. 

Che  ffjjj  les  loLs;  long  chè  ^  fjjlj  deuil. 
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Chc   ^  tempérer;  chènwiïc  ^  \^  mélanger  d'eau. 

Chçc  ^.Chinois. 

Chèch  ^  impair,  incliné;  chèch  lorift  ^  S  cœur 

affligé. 

Chém   ^Ij  couper,  amputer;  chél  chém  Jjfj  être 

décapité. 

Chèm  jjjj|f  coin  (à  fendre  le  bois). 

Cheo   présents  faits  aux  voisins  et  habitants  du 

lieu  à  l'occasion  dos  noces  ;  cheo  cii'oS 
tBM  cabrer  les  noces. 

Cheo   Jjfâ  espèce  de  cerf. 

Chèo  ^|  ramer;  cni  chèo       ^  rame. 

Chet   Jjy  mourir;  chèt  ttiuri  ^JyjfèfL  mourir  subite- 

ment. 

Chi  £  quoi,  que  (particule). 

Chi  ffi  sœur  aînée;  chi  cm  $f(j       les  sœurs. 

Chi   intention;  hén  chi  ^fjî  ^  constant;  quyét 

rhi       ^  avoir  résolu  ;  vui  chi  jjg  ^ 

content. 

Chi  >|g[  pou  de  lèle. 

Chi  plomb. 

Chi  indiquer;  chi  bào  enseigner;  chi 

dan        rj  |  diriger,  montrer. 

Chi   j[|  volonté,  intention;  chi  tniyèn  ||  or- 

donner. 

M  |R  fil  ;  cAi  fffgR$$  fil  de  soie  ;  chlrâi 

Gramm.  afi 
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fil  de  coton;  rhl  frai  jj^^r   fil  de 

chanvre. 

Chia  jjj^J  diviser. 

Ckkkhéa.  .  clef- 

Chtch  ^  faire  sortir,  extraire;  chtch  mdu  ^ffi 

tirer  du  sang,  saigner  (chirurgie). 

Chièc  impair;  numérale  de  différents  objets,  des 

navires,  des  barques,  des  nattes,  des  bâ- 
tons, etc. 

Chiém  bao..   £  ^  avoir  un  songe,  faire  un  rêve. 
Chiên  f£  brebis. 

Chien   ^  combattre;  chièn  Iran  ^[îiji  combat. 

Chièt   ^Jj  greffer. 

Chièu   =3  nalteî  »*dit  royal. 

Chiéu  tffl  temps  du  soir;  chiéu  t6i  vers  le 

couclier  du  soleil. 
Chim  pjfL  oiseau. 

Chhn  être  submergé  ;  chêt  chhn  ffi'jfîi  être  en- 
glouti par  les  eaux;  chhn  thuyén 
faire  naufrage. 

Chin  mûr,  cuit;  le  nombre  neuf;  ehm  chan 

jj^fâ  avec  soin. 
Chinh  J£  droit;  Irung chinh       j£  fidèle;  V?  chinh 

tt  fP  épouse  légitime. 

Chinh  orner;  té  clùnh  orné,  beau. 

Chin  ^  souffrir,  recevoir;  chin  chû'c  ^3J|gjJ  être 


A  N  N  A  M I T  E  -  F  K  A  N  Ç  A I S .  A03 
investi  d'une  dignité;  chiu  ihai  ^  jjp 
concevoir  (la  femme);  chiu  (hua  jfc 
Hn>\a\nc\i;chân{rchiuf£  impatient, 

Miù   3$  fldible;  theo  rhiù       ^  se  laisser  fléchir 

par  quelqu'un. 

CAo  ^  donner;  pour;  cho  ttang  jfcfô.  afin  que; 

cho  phép  •ffcfâ  permettre. 
M"'  $H  chien  ;  c/io  .san      ^(Jj  chien  de  chasse  ;  cho' 

,0UP;  r/";  ^  ^  S  cm'on 

enragé. 

Cfo*  nfro\.  .  abandonné;  orphelin. 

Ch?   &|Z  marché. 

Châ  'fëj  ne  faites  pas  !  ch&  chi  "fëj  £  plut  à  Dieu. 

U<>   |^  attendre;  chàdm  fâfè  idem. 

M'>'  ^  transporter;  cM  che  U^lt  protéger. 

Mom  ^  veau. 

Càorfi   g  tige,  pédicule;  choài  khoai  Jp        tige  de 

pommes  de  terre. 
&(ie   Jft  provoquer,  taquiner,  oITenscr;  cAoc  Auyâ 

jfftjfll.  saigner  un  animal;  tréu  char 

ï$£jf%,  provoquer. 
£M*  |ft  ulcère;  chàc  é\u  jjfljJSj  ulcère  à  la  tète; 

chàccàt  ^Jfjj§  ulcère  dans  le  dos;  M- 

*&ig  JJjflfS ^  ulcère  à  la  jambe. 

CM  t!<1  *W  COfI  de  combat;  dfoi 

;  jgl  frapper  avec  le  pied. 
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Chdi   ^  resplendir,  briller. 

Chài  jg[  nier,  refuser. 

(M  %  balai. 

Chffi  fyj  jouer,  s'amuser,  se  délasser. 

Chùm  j{4  fondre  sur;  nhây  chàm      jf^  se  jeter  sur. 

Chon  fjfê  choisir. 

CMn  îj^  enterrer. 

Ch6n  ,  £p  lieu,  endroit;  chôn  ch6n  2|Ëi|t  partout. 

Charn   pied;  di  ehffn       ^|  aller  nu -pieds;  dd'i 

chern  Jf£  jj|  partir. 

Chèn  ^  ou  con  ch/m  J^^îf  belette,  putois. 

Chdng  ^  vite. 

Chéng   souris. 

CUng  trà.  .  jjjÉg  résister;  ngân  chéng  [ïg^  résistera 

l'ennemi. 

Chdng  jj[  mari;  superposer. 

Chôt   |lè  extrémité,  sommet. 

Chu   %  prières  ou  invocations  des  bonzes  et  des 

sorciers. 

CM  ^  maître;  chu  gui       g?  père  de  famille. 

Chw  "H|  tous. 

Chu'  ^  caractères  (écrits). 

Chua  J(c  acide;  htjt  chua  fârfâ  perle. 

Chûa   Seigneur  ;  Bée  Chûa  Trfri  flg  ^  ^  Dieu  ; 

fhî'cChûa  Bà  |É|  ^      la  sainte  Vierge. 
Chùa  jfô  pagode;  mi  chua  f±  ^J-  bonze. 
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Chwa  pas  encore;  femelle  (d'animal)  pleine. 

Chû'a  fî.7  contenir. 

Chù'a  s'amender;  chù'atOi  [î-^fjl  se  corriger  de 

ses  péchés. 

Chû'a  enlever;  guérir;  chxva  binh  guérir 

une  maladie  ;  chwa  lai  jjjfj  ^  répare]*, 
organiser. 

Chtk   Jjjfl  souhaiter  une  chose  à  quelqu'un  ;  hông  chûc 

^  aussitôt  ;  mot  chûc  jjjjjj  un 
peu,  quelque  peu. 

Chue   dizaine. 

Chû'c  dignité;  chû'c  qmhi  Jj$$£  idem. 

Chùi  essuyer. 


Chuyén..  .  .  ^  histoire,  fable;  nôichuyni  flj^  jiH  raconter. 
Chuyetiâyng.  ffiffi  être  agité;  chuyên  mwa  j£|î  )||  plui«; 

imminente. 
Chumch&n.  ^       à  pieds  joints. 

Chung  ....  Jjï£  commun ,  public;  nhàchungffi  ffi l'Eglise 

vô  chung  Jjf.^tÇ  infini. 

Chûng  tous. 

Chùng  ....  JJ  en  secret. 

Chu'ng  ....  ||£  particule  auxiliaire. 

Chùng.  •  •  •        témoin,  témoigner;  chûng  minh  fj  9^ 

témoignage  infaillible. 
Chù'ng.  .  .  .        terme,  espace;  ftui  cAù'ng-  ^  ^  au  delà 

du  terme,  indéfiniment. 
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Chwth ....  $A  transvaser. 

Chw&c  .  .  .  .  fff  ruse,  artifice;  bât  chutât  jpf,  $j  imiter. 

Chuèi  U  figue,  banane. 

Chuôi  rosaire. 

ChwoS  PJ-^  maudire. 

Chudng .  . .  .        cloche,  clochette. 

Chwjng....  jj|  estimer,  apprécier;  Icfnh  thw/ng  ^  fi 

vénérer. 

Chudng.       [jf]  r-tiil»le,  bergerie;  chudng  gà  [jH;|?  I,0U" 

lailler. 

Chuét  ffi  polir;  chuàtngôt  flatter  par  des  pa- 

roles; Iran  thuàt  fàffi  orner,  décorer. 

ChuOl  ^  rat. 

Chup  ^  fondre  sur. 

Chût   ffi  peu. 

Co  -JJR  fléchir;  quanh  co  ^gt-JH  tortueux;  co  tay 

•JH-fg  contracter  ou  fermer  la  main. 
Cq  frotter. 

Cô   g]  avoir,  être; giàu  cô  ^  [£j  riche. 

Co  ^  héron. 

Cà  t*ffc  herbe;  cô  râc  f^J^         '«»*  ™  iK?ft 

arracher  l'herbe. 

 .JH  orphelin. 

Ctf   {fi  bisaïeul  ;  t6  hw&ng  ffc  tf§  la  patrie. 

CÀ  -fc  eol;ro'rtO  ^  ^  collet  d'habit:  thaï  ai 

•%k~t5  so  pendre. 
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Cè  tj^f  tambour. 

Ctf  quan.  .  .  ^  ^  raison  des  choses;  ctr  liai  ^  ^  occa- 
sion. 

Co  ^  bataillon  de  5oo  hommes, 

Ctf  ^  faim;  co'  tifîèo  ^ disette. 

Câ  ^  cause;  c&  nào  jj£  pj^  pourquoi  ? 

Cfr  jj^.  drapeau;  t&ng  aï  porte-drapeau. 

Cù  ^  jeu  d'échecs;  bàn  cfr  i^^îft  échiquier. 

Côc  Jfâf  crapaud. 

C«c   ^  arrhes;  dnl  coc  ^jl/J^  donner  des  arrhes. 

Coi   ^  voir,  regarder;  coi  thft'  Jî^jifc  examiner, 

éprouver. 

Coi  jp|  ;  cû'ng  côi      jp|  dur. 

Côi  voisin;  b(>  côi  jf^J^  limites. 

Coi  tronc;  cfarê  )f§>^  principe. 

  ^  dépouiller;  ffj       se  dépouiller  de 

ses  habits. 

CM  jjgj-  monter  à  cheval,  ou  sur  un  éléphant. 

Côm  ^  riz  grillé  et  confit  dans  le  sucre. 

Conn   jïjj-  riz  cuit. 

Con  J|i  fils,  fille. 

Côn  Jp  encore;  ehângeàn  j£  Jp  il  n'existe  plus. 

Co>n  tff  espace  de  temps;  nfpion  corn  ^  ff>  source, 

origine. 
Cong   "f  courbé. 

Céng   ^  juste:  eàng  kïnh  ^-^p  idem;  lam  cthifr 
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^  -Sa  dignité  éminente  à  la  cour;  côitg 
sw  travail  public;  cou  công 

M  4*  Paon- 

(Àing  jjj  mérite  ;cénglao  jjj 0  travail  ;  công  danh 

Hu'B  renommée,  honneurs. 

Q>p   ;  **»  m  lisre- 

Ojt  ^j;  colonne,  mât;  rwèng  ait  base. 

Qrt  ^  plaisamment;  gicw  c(rt  jouer,  s'a- 

muser. 

Cm  'jJL  parties  honteuses. 

Cm  lourterelle. 

(m  ^  chouette;  cri  mriu  morose. 

Cù  ^Jj  chemin. 

Calao   île.. 

Cm  ^[i  tubercule;  Moat  cm  idem. 

Cm  tJË  ancien ,  antique. 

CV  -g;  gMCW       g  indigène;  pA«  cm-  |jfjj  -g 

étranger. 

Cm*  ijî  s'opposer;  résister. 

Ci/a  jïjjj  écrevisse,  crabe. 

CVm  ftfe  chose;  nia  cm  g£  ^  richesses;  cmm  Aûi/t 

flé  fM  chosc  rare- 

CVfl  scie ;kcocwa  jfêjfâfi  scier;  «mo  cmy»  77  S§ 

lime. 

Cm-m  J^]  porte,  port;  cù'a  sû  |^  f£  fenêtre;  cita 

/mV'/j  [Ml       porl  de  mer. 


Digitized  by  Google 


ANNAMITE-FRAINÇAIS.  409 
Cûc   ££j  boutons  d 'habit. 

Cwc   beaucoup;  misère;  kkànctec       |t£  peines, 

épreuves. 

dit   ^  s'incliner. 

Cfit   jj^j  bois  à  chauffer  le  four. 

Gfci  toile;  thtf  ciri  tisserand;  dèl  cà'i 

Cung   ^  arc;  giu'omg  cung  tendre  l'arc. 

Cùng  jj^  fin,  ternie. 

Cùng  àt  avec,  envers,  chez;  cùng  nhau  $^0j£ 

ensemble. 
Cùng  Jj&  aussi,  également. 

Cû'ng  côi. .  .  Mip§  ^ur;  ^8  ^"8  M.      cœur  endurci; 

rûng  eût  £Ï  ^|  ferme. 
Cwjr.   jffîi  houe,  pioche. 

Cu'&i  se  marier,  prendre  femme;  le  cw&i  jjjf  jfëfc 

cadeau  de  noce. 

Cte&i  \Ùt  se  moquer,  rire  ;  vui  cw&i  jjjf  H|£  se  ré- 
jouir; nôicwà'i  fljft)  plaisanter. 

Cuôn  tome;  cttàn  sdch  fëfy  un  volume. 

Cti6n  ^  pelotonner. 

Cuông  ....  |J[  queue  des  fruits. 

Cuàng  ....  ^fï  sot,  fou;  dièn  cuàng  j||^ï  idem. 

Cwô'p  $/)  voler,  ravir;  an  cu'dy  p£J/J  idem. 

Cû't  excrément  des  hommes  et  des  animaux; 

cû'tsàl  scorie  du  fer. 
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Cwu  thû.  .  .  $L?!£  se  venger. 

Cuti   ancien,  antique. 

On   jjfo  arracher,  délivrer,  sauver  ;  cwu  chwa  jg£  Jjjfj 

idem;  cwu  chunc       Jj||  racheter. 

Cù'u   $L  ennemi,  haïr:  cihi  dich  \%îjjfc  idem. 

Cm'i*   ^  longtemps. 

Cû*y  'e  nombre  oeuf. 


Z)a. 

A». 
Ai. 

/V 
lui 

Dài 
Dài 
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j}^  peau;  lot  da  écorcher;  bânh  da 

f?î$£  placenta. 
JEjjft  ventre;  lông  da  55  JJ^  cœur;  //iao 

^J?Ë  dyssenterie. 
^  me  voici  !  oui,  monsieur  ! 
^  ,  cày  dà  arbre  tinctorial, 

jpj*  lieux  déserts. 

IpJ  flexible  et  durable  ;  de  dm~£f%  ^  importun, 
fjj  fou,  imbécile;  dai  d(>t  ^  ^  idem;  ngdy 

dai  tëjfe  ^  idem. 
^  craindre;  testicule. 

^  long;  Idu  dài  ^jpj  de  longue  durée, 

bé  dài  feîfy  longueur, 
ijj^f  ceinture,  lien;  ddng  dài  ^nler 

les  parties  honteuses. 
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Dâi   salive;  nhèu  dm       yjj^  saliver,  baver. 

Day  â\htg .  .  fêffj  agiter,  s  agiter. 

Day  enseigner,  ordonner  ;  khuyên  day  fëjj  Ojfj 

exhorter. 

Dày  3^  épais,  gros. 

Dày  jj£  sautiller. 

Ddy  $|  corde. 

Day  se  lever;  thû'c  dày  s'éveiller. 

AMy   nn'&e  ddy  $j        flot  <le  la  mer  (flux); 

ckiyddy  §  y£  plein. 
Dém   j|£  oser;  nào  ddm  comment  oserais-je? 

dâmcày  j^,^  oserais-je  espérer? 
Atow  Jj£  stade,  lieue. 

ZMmi  luxure;  /à  rf/iw  ^f|î^g£  fornication  ;  ddm  tir 

8?  ParoH-s  obscènes. 

Ddm   fê  jdm  ddm  à  voix  basse. 

Dan  i(IE  semer,  répandre. 

Dan  -jjj  audacieux  ;  mut  dày  mày  dan  jjcpg  >Q  ^ 

impudent. 

/%i  IÇ|  recommander,  conlier. 

/Mn  jjja  comprimer;  rf£n  %  «o  j^ÉT^S^  subor- 
ner quelqu'un. 

Ddn   jâjj  le  peuple;  ddn  sw       jjà  idem. 

Dan   ïj|  conduire;  ch'i  ddn  ^p^|  indiquer;  ddn 

^°  m  diriger. 

/M/'tf  ^  ligure,  l'orme;  gtà  dauff  j£jj>jfâ  simuler; 


h\i  VOCABULAIRE 

miâdung  comme,  à  l'instar. 

Ddng  offrir  (aux  supérieurs). 

Ddng  ehffn. .  ^  j)|  plante  du  pied. 

Danh  ;g  réputation,  nom;  danh  tièng  £  cé- 
lèbre; hw  danh  jjfê  ^  perdre  la  répu- 
tation. 

Dành  jf  conserver. 

Dao   ~J)  couteau. 

Dao  jïËh  ^*  foû  ^jHI  se  promener;  dao  cfu/i 

-Jlf-^lJ  idem. 

Ddt  |g;  ddt  ddng  ||fjjp]  feuille  de  cuivre;  ddt  sâl 

fâ$k  p,a(iue  de  fer- 

D$t  ^|  appliquer;  dat  thuôc  mettre  un 

emplâtre. 

Ddu  jgf  bulbe. 

Dàu   jfj  maigrir,  se  faner. 

Ddu  3$  belle-lille. 

Ddu  j^ft  mûrier. 

Ddu  fj^J*  signe ,  vestige  ;  làm  ddu  jj.^  signer,  mar- 
quer; bi  ddu  blessé;  con  ddu 
^ffî  cachet;  ddu  chou  ffî  trace 
des  pas. 

Ddu   aimer  ;  yéu  ddu       (ïf  idem. 

Ddu   huile;  quoique,  si;  dàu  long  Jfj  ^  à  vo- 

lonté; dàu  dèn  )fe$b  iantcnie- 
Ddu  ma. ...  jjÊj  JjfjjjL  quoique. 
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De'   ^  chèvre. 

De   jjjjjf  grillon. 

De  ;  khinh  de  ^  mépriser. 

D?  facile;  de  bào  J|  j^jj  docile. 

Deo   jrf;  façon  d'agir. 

Dèo   jjfj;  visqueux. 

Dep   ^  comprimer,  contenir;  dep  an  ffi^ç  ob- 
tenir la  paix  par  les  armes;  dçn  dep 

J4$jÈ  Préparer. 

Dêl  |g£  tisser. 

Déu  beaucoup;  nombreux. 

W  laisser. 

D»  j^,  étonnant,  curieux;  fci  rfi  îïp^  extraor- 
dinaire. 

 traduire;  </ic/i  sricA  f?^}-  traduire  un 

livre. 

Dich  îJ^l  peste;  dich  khi  air  empesté. 

Diêm  nitre. 

Mèng   ËLilàng  dieng  gjj  g  voisin. 

Dièt  JjJ"  anéantir,  abolir,  éteindre;  tru  diêt 

idem. 

Diéu  milan. 

Dieu   fj/p  orner  tout  autour. 

Dinh  3g  prétoire. 

Di*p  occasion. 

D/m  jfjj;  flexible,  mou;  dm  mhx  jjfj;  idem. 


/il/i  VOCABULAIRE 

Do   f|j  d'où,  de;  explorer;  &  do        |Jj  aller  à 

la  découverte. 

Do  &jj  filets,  rels. 

Do1  dan  ....  ç|£  *J|  dense,  épais. 

Do  |^  caresser,  flatter;  phiult  tlâ  tromper. 

Do'   jjfcj  sordide;  saleté. 

Dà   ItoS  élever,  ouvrir. 

Doan  cause;  cân  doan  sort,  destinée. 

Dde  long ...  1j|  ^|  se  proposer. 
Doc   jÉj  longueur. 

D6r  11|  qui  est  en  pente,  incliné;  dÂc  long 

chose  décidée,  résolue. 

Dm  ;  h  dût  dot  ||§  Pg       gémir  incessamment. 

0#  |%>  rebondir;  tièngdôi  Pj§|i£  écho. 

AJi   |ij&|  faux;  tromper;  tJdï  /r«  idem;  mil 

&  0$  mentir. 

Dài  £§î  charger  une  arme. 

Ikri   chauve-souris. 

Do'i  changer  de  place  ;  dèi  bw&c  ^  Jj^  partir. 

Mm   ^  préparer;  rfon  wiin/i  ^  pp  se  préparer; 

don  ccrm       0Jj'  préparer  la  table. 

Dong  supporter  patiemment;   contenir;  dong 

nhan  ;gf$J]  beau,  joli;  hhoan  dong 
^  libéral;  nJ/>#  dong  don- 
ner généreusement  ;  ihong  dong  ^  ^£ 
libre  (adj.). 


Digitized  by  Google 
i 


ANNAMITE-FRANÇAIS.  ',15 

Dong   ^  liquéfier. 

  $J  race,  lignée;  ordre  religieux;  dong  mrd'c 

fflfi  ffij  cours  d'eau. 

Dông   ^  fort  (adj.);  cang  dong       u£  constant. 

Dânfi  dài. .  .  ^J^fj  errant. 

D4*g  ;  mira  dông  /Jg  ^  gra  i n ,  bo u  r rasq  u 6  ;  déng 

D6t.  ... 

A>*   gfj  dégoutter. 

  U  attirer,  inviter. 

0«   ijlj  abri;  parasol. 

 conseiller; //j/r/fi  8Jf$f    par  exemple; 

parabole. 

/>«'   |£  résidu;  du'rfrf!  jf^'/jfc  superflu. 

Dir   ^jï  préparer. 

/ty   *M  louer,  exalter. 

Z)»7*   Jsjl  féroce,  cruel;  r//*f  dû'  ^'Jïjî.  idem. 

Hun   =È  aduler. 

Dù'a   jtffc  coco;  suivre;  dira  theo  Jfâji^  suivre. 

Duc   p|  nourrir. 

Duc   ^$t;  long  duc  J^^jjfi;  désir  immodéré. 

Dire  lâc.  .  .  vociférer. 

Dwc   J|  aile;  lu  dire  corps  de  gauche;  Afin 

rfwe       jjj  corps  de  droite. 

Dûi   tracer  un  sillon. 

Dû  m   "h£  couvercle  de  vase. 


/il  G  VOCABULAIRE 

Bung   Jfy]  user,  se  servir;  bât  dung  ^  j^]  inutile. 

Bung  offrir  (aux  supérieurs);  (V  dwng  J^^j; 

oisif. 

Dtrng  l^L  ériger;  gày  dumg  ^.^L  créer. 

Bimg  fyjjL  arrêter;  diïng  nght  j^-j^  idem. 

Duyc  3jï  médecine;  doc  dwrrc  £p|J|§  poison. 

Buôi   étendre  ;  duoi  long  pgj  ^  dilater  son  cœur. 

Du'&i  ^j;  au-dessous;  bè  dw&i  jj*^  partie  infé- 
rieure; vai  dw&i  Jfffîffift  h*  inférieurs; 
dw&i  nw&c  ^  \fë  dans  l'eau. 

Bwvng.  .  .  .  |ÎJ|  matière  la  plus  pure. 

Dwoïig.  •  •  •  yf||  peuplier. 

Bw&ng. .  .  .  comme. 

Bw&ng.  .  .  .  ^  nourrir;  sin/t  dw&ng  ^jr  ^  élever. 

J>u/  retirer  le  bois  du  feu. 

Z)û'/  absolu ,  parfait;  dtH  long  ^  ^|  tenir  pour 

certain;  d\ït  gid  cesser  le  vent. 

& 

Bd  pierre;  toucher;  dâ  doan  incons- 
tant; dd  vàng  -j^fjlfj  constant. 

Bù   Bfc;  con  dàJ^  ,Ç£  chameau. 

Ba  <g£  déjà;  être  guéri;  dâ  rôi  ^ ^  c'est  fait; 

dâ  binh       'JÊ  être  en  convalescence; 


dâ  tQt  échapper  à  la  maladie; 
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rhâttg  dû  jf£  ^£  incurable;  dû  khâl 

3j£p|j  apaiser  la  soif;  dû  thèm 

apaiser  la  faim. 

Bac  ^  conjecturer. 

Bfy  ïfêf  épais;  dt'my  dite  ïfï^Njp  solide. 

Bai  ijjjk  ceinturon  militaire;  dai  bào  babil 

des  préfets. 

&9*   7^  grand;  foi  sw  7^       affaire  sérieuse;  foi 

minh  7^  9tj  empire  de  la  Chine;  dai 
thon  ^  g  giand  mandarin. 

Bm  $g  pisser;  nmh  foi  $  ^  urine. 

Bài  palais  du  roi. 

Bût  $f  accueillir;   laver  dans  l'eau;  foi  vàni* 

<$|lf  oxt,îU,'e  l'or  du  sable;  dûihlidch 
recevoir  un  bote. 

Bây  Jjîjg  lefond;r%fejfg||  fond  de  l'eau;  dm 

dây      J|g;  jusqu'au  fond. 

Bày  3^  exiler;  khdeh  dày  exilé. 

Bûy  ffi  bourse,  sac. 

Bày  k\;  lçi  dây  viens  ici. 

 couvrir;  c/ie  %  idem. 

/>rîy  plein;  dày  dày  3|*  idem. 

JMy  gras  (en  parlant  d'un  animal). 

Bnm  ^  exporter,  importer;  nhadnm  jJJ1^  aloès. 

Bmn   t$  partie  d'un  champ,  d'un  jardin;  rtit  dam 

$  enterrer. 


Oraniiii. 
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BSm   f Jf  le  foie  ;  can  dâm  Jff       courageux  ;  dai  dâm 

^  JjJ|  magnanime. 

Bam  ffi  être  plongé;  être  adonné  à  une  chose;  M 

dam  f)y  yfc  être  adonné  au  plaisir;  </«»« 
Mu^n  faire  naufrage;  «Al  dfal 

"îlv  7î£  cnav'rer  (une  barque). 

BHm  grave,  sévère. 

£Min   i!t  se  rouler. 

Ortm  piquer,  transpercer:  ddm  ho  ffiffi  lancer 

un  trait  ;  rfWw  r/ior  $£#Jt  provoquer, 
ftiffl  i||  vivier. 

Bon  %  tisser  (des  nattes)  ;  dan  ikûng  tisser 

des  paniers. 

#<™  gland;  dan  sttng  balle,  boulet. 

 jpji  troupe;  rto/f  /«  troupeau. 

/>rtn   ^jff  sandal  (l)ois). 

%  H  ;  *»w  <A*  Kl  B#  ieu»<-ssc î    *V  PI  É 

empêcher  ;  fcAdn  drap  j:^  ^  ne  pou- 
voir résister;  dang  khi  ^  i$  lorsque. 

/>r/«#  ]g  mériter;  digne;  àang  toi  digne  de 

châtiment. 

Bàng  Jj[*  maison;  thiên  dàng       J£*  paradis. 

Bàng  Jg-  route,  chemin;  dàng  cdi  voie  pu- 

blique; dàng  quan  ^  route  royale; 
di  dàng  $g        faire  route  ;  ki  dam 
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Tonquin. 

i(0  sucre;  dàng  phèn       ^  sucre  en  pain; 

rfàng  eût  j^lfëj  sucre  en  poudre. 
*t£  ;  rfàng  kccwfrp*î£      £f]  bande  de  voleurs. 
j|£  nasse. 

$)!  pouvoir,  trouver,  vaincre;  Ap rfqng  ]fi  g)j 
nom  de  famille. 

5g£  uacr;  rfang  nghét  ij^ip!  très-amer. 

^  les  autres;  degré;  état;  ctfftyr  rtf/ 
les  autres  choses,  le  reste, 
stérile  (arbre). 

^  àegré'iddng  b()c  ^  idem. 

Jjr  frapper;  rfânlt  ginc  fj  ffi  faire  la  guerre; 
(Unh  khâo  fjïf^  chercher  à  découvrir 
au  moyen  de  la  torture  ;  rfdnh  rfôn  fj  jtà 
châtier;  ^c/'w/i  fÀtté  ^fl^fà.  exiger  le  tri- 
but; rfânh  gid  estimer;  rfânh 

rd  frit  P('cher-  Mnh  bông  fjfâ 
polir. 
~J\  couteau. 

religion  ;  rfqo  thiïn  rhûa  ^  religion 

chrétienne. 
É^l  conduire;  hnirfqo  flotte. 
(i^-J  creuser  la  terre, 
^fe  fuir:  ifto/Aifa/  s'évader. 


/.20  VOC ABUL  VIRK 

Bno  ^|J  tomber;  faire  tomber,  l'aire  dévier;  duo  trô' 

fi'J  S  tergiverser. 

Bap  fouler  aux  pieds. 

Bâp  amonceler  la  terre,  terrasser. 

Bât  ^  placer,  composer;  dut  tên  imposer 

un  nom. 

Bât  terre,  région;  Ut  thé  jgfgf  terre  argi- 
leuse; Bât  ben  tây       ^  Ë|j  Europe. 

Ban  îpj  souffrir,  *Hre  malade;  (tau  d&n  i<l. 

Bàu   ïjjj  où  (particule)  ;  dam  ddu  jj^  jjg  comment 

osera is-je  !  hay  ddu  Pp  jjfj  qui  sait  ! 

Bàu   durer,  subsister,  se  tenir  (un  navire  sur 

l'eau,  un  oiseau  dans  1  air). 

BAu   ~S  fève,  haricot. 

Bàu  :J%[  ;  chàn  d<}u  ^'^Ë  Pet'tp  véro'e- 

Bàu  3g  téte,  commencement;  dàu  long  gjj 

aîné:  dàu  géi  5§^É  Senou:  ^an  ^u 
IfjES^  au  commencement. 

Bâuphuc...  ;jt§jjj|  se  soumettre. 

Be   menacer;  hàn  de  enclume. 

Bè  presser;  dè  nén  soupçonner. 

Be  Jjjg^  accoucher. 

Bè  ^  empereur;  hoàng  de  jf????  idem. 

Bè  préface;  titre  d'un  livre. 

Be   laisser,  rejeter:  de  ho  fB^^g  répudier: 

de  cho  Jj^  ^  permettre. 
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Bem  ^  porter;  item  di  emporter. 

Bém  j£  tache;  lém  dém  j|&3f£  tacheté. 

Bém   J^f  nuit;  ban  dém  f)£  fjf;  de  nuit. 

f)etn  compter. 

Ben  j|Ji  noir;  bac  dm  j^Éf  Éfî  ingrat. 

Dèn  lanterne,  lampe  ;  dèn  sâp  ffîft  jlj}  cierge, 

bougie. 

Bm  JËL  parvenir,  venir;  jusque:  twthifj  dm  ^JËL 

penser  à  une  chose. 
Bén  "jJJ  satisfaire,  restituer;  dèn  dm  Jjf]  jg;  palais  : 

dik  Uji  jjJJ  ^  <;xpier  ses  péchés. 
Bêo  cdy. .  .  .  raboter  le  bois. 

Bèu  ensemble;  égal;  parole;  nhièu  di'u  ^'^1 

bavard;  déu  la  10$ chose  éton- 
nante. 

«  J£  aMer;  M  g\  quoi?     fe;  =J£^ 

aller  à  pied. 

Di  jfè  prostituée;  dt  tltôa  jj^^  idem. 

Bia  JtË.  terre;       M»  ffi       boussole;  rfm  »#mv 

JfiHt  enfer. 

Dlch  #ÎJ  but  ,  borne. 

Bich  ^  tube  de  bambou. 

Bich   jjjfc  disputer,  combattre:  nhi  dirh  \ \  ^  se 

venger. 

Bur   fjft]  ^nun\;diêr  lai  ftfjjjfè  idem. 

  ;$rj  délirer:^'»  nM,»/r  fou. 


VOCABULAIRE 

Dien   Jfl  champ;  (tien  tô   ffl  ^JJ    impôt  sur  les 

champs. 

Biéng   qui  n'a  pas  de  sang;  srrdièng  ^  JJJ  p^|«; 

de  frayeur. 
Dieu  trac.  .  polir,  orner. 

Dièu  UJ  conduire  vers  le  roi. 

Dieu  tuyau  de  pipe,  pipe. 

Dihi  ^  chapitre,  article;  diéu  mur  fj|?  [=]  index 

d'un  livre. 

Binh   £f  clou;  dinh  air  ÊJ^j  clou  a  tète  ronde: 

dinh  tai  £j  Jjg  clou  à  tète  plate. 

Dinh   établir; apprécier; toandinh  ^.Tj£r  idem: 

dinh  quyèl  affirmer. 

Dinh  .....        ;  triai  dinh  î|JJ3£  cour  du  roi. 

AtfnA  ;JJ|  sommet;  r//n/i  /rè  TM-S@  "w,,l: 

sommet  de  la  tète. 

  pet;  péter. 

M>  mesurer;  r/o  f/«»  "$f$J^  idem. 

Dû  0  là,  là  bas. 

Dé  ^5  bourse  de  la  nasse. 

Dù   bateau  de  passage;  du'a  do  ^  passer 

en  bac. 

Ih)  ^jj;  làm  do  simuler,  feindre. 

Do  jfê  rouge;       do  ifâ  jfê  feu  allumé. 

f>d  ^  palais  royal. 

Do   £j|  distance;  environ; dôlten'nftf*^  j^- rapacité. 
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yjg  délivrer;  d*j  m  h  h       pp  se  soigner. 

[g]  chose;  meuble,  instrument;  bànâà  fjj| 
carte  géographique;  (tô  an  {g[  (J$£  pro- 
visions tle  bouche. 

^  disciple;  lânfj  HA  ^  apôtre;  tdng  S 
ffifâ  bonzes;  sinh  S  ^tfç  ba- 
chelier. 

^  boue;  #  rM  chemin;  S  ihuic 

'fife  -jjjp  oindre  d'onguent, 
fondre  (v.  a.)  :  do  rào      ^  infuser  (v.  a.)  : 
ê/i  nw&c  mal  j:§  ïfj^fj  verser  des  lar- 
mes; S  b)n  j^fffjg. confondre, 
confier  un  gage;  £  «fr  J^ftÉ  demeurer 
en  otage. 

jfà  soutenir,  défendre;  dô'  secou- 
rir; «fi?  mi»A       ^  se  défendre. 

^  regarder  en  arrière;  doâi  thwffnjr  g  fji 
avoir  pitié, 
absolu;  complet;  ensuite ;giàii        'j^j  In- 
interrompu. 

^  chapitre,  article. 

H^f  juger,  rendre  une  sentence  ;  .rcl  dmin 

^  ^Jj"  examiner  et  juger. 
[IH  troupe. 

bref;  oVt//  j»^  vie  courte. 

^  ravir,  usurper;  dont  quthi  3§£||f  usurper 
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l'autorité  ;  doql  long  ^  résister  à 
quelqu'un. 

Bi>c  |j|  lire,  réciter;  dtjc  kwh  |f|       P'"'er  (Dieu). 

Bée  ^  ;  dé  (16c  -ffi  ^  commandant  de  5oo  sol- 
dats. 

fhk  dernier;  à  la  lin. 

Btic  ^  cruel;  venimeux;  làng  êjc  perfide; 

thuâc  dtjc  poison;   nwtPc  dôc 

$p^pi  eau  malsaine;  W/«  dôc  JjJ^j 
serpent  venimeux; giàidôc  ffa^pp  an- 
tidote. 

/>î#i  JE  éçtielle. 

/Wi  avoir  faim;  faim. 

Bài  exiger  (en  parlant  des  supérieurs);  hoc  dôi 

^|^>  imiter;  dôi  iuf  |%>  exiger 
une  dette;  dôi  nffi  |^  /g  partout. 

h)ôi  paire;  les  deux;  dôi  hïa       §  époux;  </oï 

MSr  les  deux  parts;  /ientf  </oi 

P^ift  synonymes, 
trn ....       ®  rendre  grâces;  «fa  dôi  ^  repasser 
le  souvenir  des  bienfaits;  rai  dôi 
chef  de  (>o  hommes. 

£Mi  ^tJ*  répondre. 

M  fij*;     ^'^fit  ,n,,let  (poisson  ). 

/Mi"   ^I^f  «^tie  ruiné,  étrr  renversé. 

Bdi  ^  changer  :  ib'i  dô'i  ^ïjffë  déplacer. 
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M  fjfc  espace,  terme,  mode;  quà  dôi  ^  |%> 

outre  mesure. 

Do'i  ^  attendre;  chà  dçi  idem. 

D&i  siècle,  vie,  monde;  <frW  này  i^f^  dans 

ce  monde  ;  d&i  mu  ffî       le  monde 
futur;  dfri  d<ri  fâfâi  éternel,  ra  d&i 
$M       venir  au  monde  ;  qua  doS 
mourir. 

Dôm   jtt  éclat  de  bois,  copeau. 

Binn  quai.  .  'fcffi  offrir  des  mets  aux  ancêtres. 

Dfrrn  danh. .  flegme,  pituite. 

Don  noué  (homme),  noueux. 

Don  s'opposer;  don  rvf&c  ^'^^  aller  au-de- 
vant; ngân  don  ffi^-l  empêcher. 

Don  ^  perche,  verge;  danh  don  fj^fc  frapper: 

dàn  c4n  ^jfr  J^ç  verge  de  balance. 

Dtin  ^*î|5  ;  hôn  d(m  ^       confusion,  tumulte. 

Don  ■gîjï  stupidité;  dtin  In  "f^^f  stupide. 

Dàn  amputer,  couper. 

Dàn   pjjî  divulguer;  tieng  dàn  Pjjjj  pifî   bruit,  re- 

nommée. 
£Mw  A  fort,  forteresse. 

M™   Jpî  simple;  do>n  bar       ^  pauvre:  doan  tUen 

j|i  veuf,  veuve. 

Do'n  -pfy:  linh  d<rn  "jjjj^jfy  remède  efficace. 

Btrnpkong..  lèpre. 
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Bfrn  Jfp  instrument  de  musique:  (Ifrn  ông 

homme  ;  d&n  bà  Jip  femme  ;  dfrn  luit 
Jip  chanter  et  jouer  des  instru- 
ments. 

Bong  mesurer  (le  riz,  etc.). 

Bông  fermer;  aongdinh  clouer;  déng  tàu 

construire  un  navire;  déng  frqi 
)j^-fp§  camper;  dông  chuâng  J$jL$$j^ 
sonner  la  cloche;  déng  np  ^jfî  s'en- 
detter; déng  gông  ^/jîl  imposer  la 
cangue. 

Bông  ^  hiver,  congeler;  ddng  lai      ^  gelé. 

Bông  orient;  multitude;  dông  kinh  Ton- 

quin. 

Bông  mouvoir;  être  mû;  day  dyng  être 

agité. 

Bông  ;fïj|  monceau. 

Bông   |p)  ensemble  ;  égal ,  unanime  ;  ddng  lông  |pj  ^ 

qui  est  d'accord;  ddng  sûr  |p)  ^jj  d'un 

commun  accord. 
Bdng  ^  garçon,  fille  ;  dông  Irinh  vierge, 

célibataire;  ddng  phu  |p  J|  magicien. 
Bông  cuivre;  numérale  des  monnaies;  ddng  ùén 

$PJ$!  sapèque  :  ddng  bac  l)ias" 

tre  d'argent. 
Bdng.  ....  <Q>  champ  cultivé. 
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D6l  ^  enflammer,  incendier;  lù'a  dàt  ffî  ^  in- 
cendie. 

Dtjldôt  ^^holothuries. 

Du  sorte  de  jeu  qui  consiste  à  se  balancer  à 

l'extrémité  d'une  corde. 

Dû  $jjf;  lûng  dû  g|       être  (les  animaux)  en  rut 

Dh   8||  suffire;  assez. 

Dua  ffi  rivaliser;  dua  bffi  idem;  dua  sû'c 

Dùa  bâtonnets  pour  manger. 

Dwa   ^  accompagner,  conduire;  dwa  dâu  j&fifa 

conduire  la  liancée  à  son  époux. 

Dira   "T  appcllatif  des  inférieurs. 

fhïadi.  .  .  .  repousser. 

Dûc   $Ê  fondre  le  métal. 

Duc   |ffi  ciseau,  poinçon,  lancette. 

Dur   |gj  vertu,  litre  suprême;  F)  ire  Chûa  Trm 

">'•<■  a">a  '><>  1È 

la  sainte  Vierge;  Dût  cita  en 

M   ^  6v*p*' 

Dire  mâle  (des  animaux)  ;  eùij  dire  arbre 

qui  ne  donne  pas  de  fruits. 

Dut  |jj  aveugle;  dm '  lét UjjJU  idem. 

Dùi  ^  quartier  d'animal. 

Dun  £|£  introduire;  dun  nhél  jjS^Hjk  suborner. 

Dimg   ^  chose  qui  n'est  plus  intacte;  eiilamer. 
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Bùng  dùtig..  }|p]       bruit  du  canon,  de  la  foudre. 

Bieng  stérile  (arbre  ou  plante). 

Bûng  £|  se  tenir  debout:  dû'ng  stnig  ^^fe  immo- 
bile; dthig  bông  4^^$  midi;  dwng  Uii 
arrêter;  dwng  <%  se 

lever. 

Bieng  'fa  ne  faites  pas,  gardez-vous  de.  .  . 

Bu6c  .....        torche  de  pin. 
Du'f/c  pouvoir;  trouver. 

Buéi  queue  ;  dâu  duôi  gfjj|J§  commencement  et 

fin;  ndi  duôi  l'un  après  l'autre. 

Bu6i  faible ,  fatigué. 

Bu6i  ^;  ca  du6i  ^j*^  raie  (poisson). 

£uJi  |U  chasser;  </uJt  rfi  renvoyer. 

Buvng..  .  .  ^;  Ap  r/uwj/f  j£  congrégation. 

£to<î/   IJË  ;        <?u«7  cfa#  iJË  très-droit. 

£W/  ^  boucher,  introduire;  dïatién  tenter 

par  de  l'argent. 
But   ijË  se  réfugier,  se  mettre  à  l'abri;  âfyf  mwa 

■^i  'M  se  mettre  à  l'abri  de  la  pluie; 

dut  nihig  idem  du  soleil. 

Bt't'l  se  rompre  (une  corde). 

K 

/s  P^C  craindre:  c  «r  Ç&'M:  <Hre  inquiet. 
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Ec  grenouille. 

Em   frère  ou  sœur  plus  jeune;  chi  em 

sœurs;  con  em  jjjl  1$?  inférieurs. 

Èm   J|j(  suave;  doux  au  toucher;  agréable  à  enten- 

dre; êm  long  content. 

Em   ||5  conjuration  pour  chasser  le  diable. 

En  f*V  petite  fièvre;  run  en  J^"  *fo  frissonner  de 

fièvre. 

En   hirondelle. 

Eo  éc   ^  M  cause''  de  fennui. 

Eo  mu ....  J<  $|  vexer. 

Ep   |ïp  forcer,  presser;  exprimer. 

<; 

(là   ^0  coq ,  poule  ;  gà  choi  ${|  jg[  coq  de  combat. 

(In  celui-là;  tu,  toi. 

(Idc  ffr  imposer  de  telle  sorte  que  les  extrémités 

seules  touchent. 

Gqc  cornes  du  ceff. 

Gac  ^  consentir. 

Gqch  h  ri  que. 

Gai   épine;  chanvre. 

Gâi  ff§  femme;  con  gai  j^fffj  GMe. 

Gài  ^  boutonner  un  habit. 

(lai  {gratter. 
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Gqy  jjjâ  irriter,  exciter. 

Gây  ;  gà gây  chant  du  coq. 

Gây  Jgjr  être  brisée  (une  chose  dure). 

Gây  ^  exciter  à  la  guerre,  etc. 

Gây  ^jj^  bâton ,  canne. 

Gày  commencer  un  travail. 

Gày  $L  maigre ;gày mùn  maigrir; gàygwjr 

décharné. 

Gâm   ficher  (des  choses  menues,  par  exemple 

une  aiguille). 

Gâm   ^  saisir  avec  les  dents;  gâm  xu'ffng  ftè|  j|* 

ronger  un  os. 

Gâm   Jjfè  ;  coi  gàm  jjj^  gjjpr  regarder  de  travers. 

Gdm   $É  étoffe  de  soie  à  fleurs. 

Gàm  cri  des  animaux. 

Gâm   tj^.  méditer,  considérer. 

Gan  fff  foie;  câ  gan  ^J  ^f  courageux. 

Gan  PJj[  enduire  de  colle. 

Ghn  gao.  .  .  j§jf  f§  nettoyer  le  riz. 
Gdn  jfi  nerf. 

Gàn  jjjf  près;gï/n  jvï  fjft  ]gr  partout. 

Gan#  fonte  de  fer. 

Gàn#  ir&. .  .  Ijjg  empêcher. 

Gang  g  s  efforcer;  gang  sû'c  ~Q*gf)  idem. 

 j[  gingembre. 

Gmthtfê.  ,  .  jjj^jl.  envier. 
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(idnh  porter  avec  une  perche. 

dm   ;f§  riz  cru. 

Gap   ^  rencontrer ;gâpv(m  Jfc  )||  faire  une  heu- 
reuse rencontre. 

Gàp   ^  urgent;       nir  agonie. 

Gàt   brûler  (le  gosier). 

Gàt   ^  cueillir,  moissonner. 

Gàu   je?  vase  à  puiser  de  l'eau. 

Gdu  oavs;  gàu  chx'ca  ^^Hy  contenir. 

Ghe   ^  nombreux;  ghe  plten  jfë^jjij-  souvent. 

Ghe   $|  bateau. 

Ghe  prendre  une  direction;  aborder  en  bateau. 

Ghè  grands  vases. 

Ghè   yfc  gale;  me  ghè  marâtre;  ghe  mât 

envier- 

Ghê   |J  agacement  des  dents. 

Ghè   J]^  chaise,  banc. 

G hen  envier;  ghmghéi  '|§Pj^  haïr. 

Ghèn   J|g  chassie  des  yeux. 

Gheo   JjÇ  provoquer;  choc  ghèo  P|JJ  idem. 

Ghi   ^  noter;  ghi  chép  f^^fj  noter  par  écrit/ 

Ghi  tenir  fermement. 

Gt  bord,  frange:  gt  do  bord  d'un 

habit. 

G)   ^  quoi  ? 

Gl  gi&m ...  taché. 
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Gia   ^  maison,  famille;  gia  lài  ^  jj^  meubles; 

gia  né  ^fl  domestiques. 
Gia  ajouter. 

Cid  jfg|  prix;  âanh  già  fj  |||  estimer. 

Gid  thû ....  /j^       se  marier. 
Gid  }j£  gelée,  glace. 

Già  ^  vieux;  mourir;  bà  già  vieille;  tuôi 

Gt/i  f§  simuler,  faux;  già  hinh  hypocrite  ; 

giànhw  fj^^fP  si,  en  supposant  que. . . 
Gia  ffn.  .  .  .  5^"  JS  remercier;  giàgao  battre  le  riz. 

Gifle   ^  sentir;  thtf  giàc  ï0fjj^  chirurgien. 

Giac   ffî  lâché,  relâché. 

GtVic   ^  guerre;  ennemi. 

Gwfc  J|jj£  UII  somme  (sommeil);  giàc  ngh  JjjjJ  (J|" 

dormir  un  somme. 

6V(ri   ^*  oblique. 

<7iVi'i  "fftjf4  ordre,  ordonner. 

Gidi  fyfc  ;  khi  gùîi  armes. 

Gûfi  terme;  //ie  g-ist  -fg;  monde. 

Gf&  moutarde. 

Giài   d(  -lier, absoudre; giàitOiffîïfè  absoudre 

Au  j>éché;  giài ngâi  interpréter, 
traduire; già  du  ffif£  calmer  la  tris- 
tesse ;  twi  giài  0^  ffi  excuser. 

Gidi   %  oblique. 
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(iùiy  frotter  avec  le  doigt, 

(iùiy  jfo  très-vite  (on  ne  s'en  sert  que  pour  exciter). 

fiiàij   ^  souliers;  mang  giày  chausser;  giày 

(Ifip  j£|  S§  fouler  aux  pieds  ;  thiy  giày 

i^k  ¥É  cordonnier. 
(îidy  phûl .  .  ^  J  un  moment. 

r>tiy  |$  VaVieA"^t<yg^yW}iSk  ftu,i,,e  de  PaPi(>r' 

gûïy  tau  yffcfjfêj  papier  chinois. 

(iûly   ^  arracher  (par  exemple,  les  herbes). 

Giàm  Jg[  examiner;  pourvoir  ;#ta»i  khtfo^  ^  cen- 
seur; giàm  thi  J£  f$l  arbitres. 

Giàm   diminuer  (v.  a.  ). 

(liàm  ^  se  rouler  dans  la  houe. 

Gifon  j$  frapper  du  talon. 

Giàm  g££  vinaigre  xgiâmthanh  g££     vinaigre  de  vin. 

GÙm   ffU  au  dedans,  au  milieu;  the  gian       fjfj  le 

monde. 

Gian   ^ff  injuste,  faux;  aio gian  ^ftf  accuser  in- 

justement. 

Gian  nan..  .  $jj>|t|  misère,  calamité. 

Gidn  Ijj^  cancrelat,  blatto. 

(iidn  site.  .  .  ^  £3  de  diverses  couleurs. 

Gian  'jjlj  se  détendre;  suspension  d'armes. 

(jiàn  ^jji  se  mettre  en  colère;  gitjn  ngàm  f^LH^ 

colère  sourde;  câm  gifai  ^fîjî  être 
enflammé  de  colère. 

Ilrmimi.  s  S 
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Giang   fleuve. 

Gidng  descendre;  ftwnfi        f^^.  s'incarner. 

('iàng  arc. 

Ciàng   |J|  prêcher. 

Gi(ing   Jj£  embarrassé,  occupé. 

«A»   lit 

Gulng'  tôc. .  .  se  hérisser  les  cheveux. 

Gww   3£  convenir;  unir;  gioo  kel  ^jfë  (aire  un 

traité; /7Ù10  Awi       $p  faire  la  paix. 

f/too   colle. 

Gwo  lance. 

^iwp   ï\\  cuirasse. 

Gidp   jjç  contigu,  joint,  uni. 

Gùipgùti. .  .        tf  tressaillir,  s  agiter. 

Giat  insérer;  giat  vào  idem. 

Giqtdo.  .  .  .  'J^m  laver  les  habite. 

Giàu   ^|  riche. 

Giàu   -J^  cacher;  gtàu ffièm  ^fc  idem. 

Gt£   ^  épi. 

Gièch   ^  déformé. 

6ïèm   |H  diffamer;  tftVwi  mVw  aduler. 

6ïerçr   JJjg;  ihung  giêng  JJ^JU  le  premier  mois. 

6ïèw/r   Y^j:  puits. 

  |g  semer  ;gicogi6ng  idem. 

6t?o   Q  oblique. 

Gtef   ffi  tuer;       ^icV  jjfîffi  beaucoup,  très. 
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Gifu   ^  jouer,  plaisanter. 

Gin  gi\v .  .  .  S^ff^f  conserver,  avoir  soin. 

Gio  ijjfjr  vent;/;™  xttôx  5§tÇ£  vent  favorable;  gid 

nguye  jjj|t  Hj|  vent  contraire. 

Gio  pied  d'un  animal. 

Gxô  fondre  sur  quelqu'un. 

Giè   |j£  cracher; gxAràt  idem. 

Giff  fjfë  étendre;  offrir  une  chose  à  quelqu'un;  gw 

m  ^H^.  montrer. 

Gtà  ^  heure;  bdy  giù  |^)       »  présent. 

Giôc   jffa  tresser \giàcdây  tresser  des  cordes. 

Gtâi  jjÇJ>  allègre,  dispos,  vif. 

Gxtji   verser  par-dessus. 

Giài  polir;  Iran  gidi  ffc^ffc  orner. 

Giàn  ^  fragile. 

(Hong   Pjp  son  de  voix  ;  être  agitée  (l'ean  )  ;  khan  gxong 

^  Pji  rauque;  ngot  giong       Pj$  voix 
suave. 

Giûng  ^  genre,  espèce;  semence. 

Giong  jfâ  colline. 

(liât  ffi  goutte;  nlio  gxnt  ^  dégoutter. 

(lut  Irai..  .  .  fciw  mûrir  les  fruits. 

Gi&  fâf  garder;  gîte  mhih  ^  ^  prendre  garde; 

g&  net  fêf.  ^  garderies  bonnes  mœurs; 

gixï  pliép  ^  y£  observer  les  lois. 
(liù'a  j^j:  lime,  limer. 

•8. 
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Giïva   milieu,  au  milieu. 

Giitc   exciter,  pousser  ;  giuc  nfuiu  ^jj^  s'exciter 

mutuellement. 

Giùi   alêne,  poinçon. 

Giùmgivp..  jfc^f^  secourir,  venir  en  aide. 

Gim   ridé  ;  giun  du  peau  ridée. 

Giu'ffng...  .  étendre. 

Gîtrrrtig  ghè.  ijfc  beau-père,  mari  de  la  belle-mère. 

Giwfrng. . .  .  jj£  lit. 

Giûp   servir,  aider;  giûp  /'Wf^j^jj  intercéder. 

Giwt   ^  enlever  avec  force. 

Gô  rang.  .  .  ^jjfjjjj  retenir  un  cheval  par  la  bride. 

Gô   frapper  avec  les  doigts. 

Gô.  ......  jJL  former,  donner  la  forme. 

Gô   jfè.  bois;  càygôjfcifê.  idem. 

Giï  la   të^iH  horrible,  effrayant 

Gô'   ^ÊL  débrouiller;  g&  âàu  peigner. 

Gôa   veuf,  veuve;  gdi  gôa  ffj^ï  fille 

Gôc   ^  angle,  coin. 

Géegâc.  .  .  tronc  d'arbre. 

67n   appeler;  se  nommer. 

Gdi   envelopper;  enveloppe. 

Gôi   laver  la  tète;  tam  gôi  fôfâ  '«ver  le 

corps. 

Gôi   {j^  oreiller,  traversin;  genou;  qui  gôi 

s'agenouiller. 
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GùS   (J[  envoyer,  recommander;  giH  gàm  [j£ 

idem;  gôï  lin  f|r  envoyer  un  mes- 
sage. 

 j§£  argile;  îkp gôm  ij^Jj^  potier. 

Gôm  trçn. .  .  JÊf|f^g  doué  de  grandes  vertus,  etc. 

Oàm   'Jjjjf  avoir  horreur;  g&m  ghièc  hor- 

rible. 

('ùn  ;  bâng  gàn  espèce  de  coton. 

Gong   ^  pinces  d'un  crabe. 

 >fil  cangue;  wmm/t  ^T^X  porter  la 

cangue. 

&jp  nAo/>  .  .  rassembler  les  contributions  on  les  res- 

sources d'un  grand  nombre. 

Oàp  ensemble,  en  commun. 

G*  talon;  «VW>ft  partir. 

ft*  jljjj  peler  un  fruit  ;  cm  got  raser, 

épiler. 

Gyc  ^  courber  la  tète;  guegfte  ^  ^  consentir. 

(hwm  ....        épée,  sabre. 

Gwo'iig.  .  .  miroir  de  métal;  oxemj :  soi  gwvng 

j^UKr^I  80  r^ar^ei'  dans  le  miroir; 
#wn#  fo>/  |fïiJZ£  bon  exemple. 

GwVitf  ffi*  gang  (n*V*g  «efforcer. 

6 h/  >p|*  nœud  de  cordes. 
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H 

Ha  en  bas;  inférieur;  déposer;  thien  fuf  ~j\ 

le  monde  ;  hèn  ha  ^  ~|\  vil  ;  mal  fuf 
~J\  infime,  le  dernier;  fui  ngac  ~[\  j'jjf 
cachot  obscur; lui  /<W~|>  ^jdyssenterie. 

Hà  lien..  .  .  fêj  ]j£  avare;  hà  hiép  fêj  Jjjjfa  opprimer. 

Hà  jjjj^  taret  (ver). 

Hà  h&i..  .  .  jjpj      s'évanouir,  rendre  l'esprit. 

Hai  ^  deux. 

Hqi  *Ê?  causer  du  dommage;  toi  fuii  jj£  vJî*  cala- 
mité; liai  mit  *É"  ^causer  ou  éprouver 
du  dommage. 

Hdi  cueillir  (des  légumes,  des  Heurs). 

Hài  ^  les  membres. 

Hài  concorde. 

Hài  mer. 

Hài  <jg  ;  kinh  lifii  ^  |^  trembler  de  peur. 

Hài   indice  de  l'impératif,  et  quelquefois  du 

subjonctif. 

Hay   Pp  savoir;  bien;  diriger;  avoir  coutume;  sou- 

vent. 

Hâyluiy.  .  .  j?BJ5B  gaiement. 

Ham  î|£  avide;  luim  tiétuj  ^       ambitieux  de 

renommée. 
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Hàm  ^  mâchoire. 

Hâm  hièp  .  .  flg  ^  forcer,  contraindre,  violenter. 

//«»»  ^Jj[  menacer. 

//rim  cuire  au  bain-marié. 

Hâm  ^  fosse,  fossé; dào  hâm  pfejj^  creuser  une 

fosse. 

Hâm  f^jfc  noirâtre. 

Hçn  Jp.  sécheresse,  aridité. 

//àw  |^  froid. 

//à«   |^  souder;  nl'a  /mn  ^  ^  Touranc. 

//««   Sp!  vrai  ;  Aà«        ^       indubitable  ;  M* 

'^"ff  ^!  ^  tenir  pour  certain. 

Haiig  ^  antre:  hâ  hang  ff^^?  roujçir. 

Hanft  j||  ordre,  degré,  classe. 

Hmtff  Ify  ligne;  ordre;  récompense;  repas  du  milieu 

du  jour;  ho  hûtift  parents;  ban 

hàtiff  vendre  des  marchan- 

dises. 

Hàiifr  phuc  [3^>fft  se  soumettre. 

Hàmj  •[•§  toujours. 

flành  jfy  faire;  mit  hành  f y  diffamer, 

Hành  jjp  ;  ktàthânh  arrogant. 

Hao  h&t.  .  .  ^  ^  se  consumer. 
Hàoquang..  splendeur. 

//««   désirer;  vouloir;  sourire:  Awi  /<««  ^» 

roncorde. 
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Hap  ^  s'accorder,  convenir;  hap  y  p^igj'  sou- 
rire, plaire. 

Hdp  ^  faire  chauffer  un  liquide. 

Hdt   P^f  chanter; confiât  J^l       chanteuse;  hâthoa 

tinh  Pjlfftfff  chanter  des  chansons 
déshonnètes. 

Hat  -jjfc  un  grain  (p.  ex.  de  riz). 

liât  faire  tomber,  rejeter  (p.  ex.  en  vannant); 

nw&c  hât  vào  ^  jj£  ^  l'eau  pénètre 
(p.  ex.  dans  un  bateau,  dans  la  maison). 

Hàu  ffî  appétit  vorace. 

Hàu  £g  huître. 

Hàu   reine. 

//<*«  aPlès- 

Hàu  ^  à  peine;  prince;  assister;  concubine;  hùu 

hél  f^^Jj  près  de  la  fin. 
Hé   gfc;  mà  hé  lié       ^  ^  ouvrir  à  moitié;  hé 

hé  JjË  J|  murmurer. 

Hè   |g  ;  mtifl  hé  jfi  g  été. 

chi  (tô. .  .  ^£,jtfi  qu'importe  ! 
Hé  ffî*  tout  ,  tous;  hé  ai  $\  jt^  quiconque;  hikki 

nào      ^IjCxyÎ  toutes  les  fois  que. 
Hémoan. .  .  se  venger:  Mm  frfêA  retenir  sa 

colère. 

Hèn   ^  vil;  hèn  mon       j/^j  idem;  hèn  nuit 

infime. 
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Heo  ijpjjjj  porc:  heo  rùtig  Ïp|J^  sanglier. 

Hep  étroit,  serré;  hep  Iwpng  jïjç  j|  esprit 

faible,  cerveau  étroit. 
Hèl  rugir,  frémir. 

Hèl   Jp£  finir;  fin;  hèl  làng  ffi^f  de  toute  son 

Ame;  hèl  ngay  $5Cj|j  très-fidèle. 

Hèl  jjjl  parfaitement  semblable,  identique. 

flif  ^  bennir. 

Ht  se  moucher. 

Hiém  ]f$  rare;  hiém  cô  0$  gj  précieux. 

//»cro  |Jj§J  dangereux;  Atem  n#Aèo  idem. 

//tVn  ra. .  .  .  Jjjl  fl|  apparaître. 

//t&t  /»rt»A. .  v^^T*  mettre  à  mort  les  condamnés. 

ffûfo   ^  prudent;  doux;  AtVn  /àwA  idem; 

nAcn  fttài       ||  clément. 

Hièp   ^  opprimer;  hièpddp  idem;  Atig» 

$pT^&  opprimer  le  peuple;  méng  hièp 
fi^p  |£|  accabler  de  reproches. 

Hièp   tyfc  unanime;  hièp  Iwc  en  réunissant 

les  forces. 

Hièp  s'unir,  s'accorder;  vàxj  hièp  [ff]  idem; 

fok  /uVp  personnes  qui  sont 

d'accord. 

Hièu  ellicace  (remède). 

Hièu   j|i  reconnaissant;  pieux  (enfant). 

Hieii   |g§  comprendre;  Iriett  tlidu  pénétrer. 
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flinh  figure,  apparence;  M  hlnh  [§]  Jf^  pein- 
ture; già  hlnh  fg-fg  simuler,  feindre. 

fftnhphçt.  .  ffljfîj  supplice;  #w  Ain/i  torturer; 

hlnh  être  supplicié. 

//»'/'  U  puanteur  (  des  chairs  qui  entrent  en  putré- 
faction). 

M  Ijfc  sentir;  h  h  thuôc  priser  du  tabac; 

ihuèr.  hit  tabac  à  priser. 

Ho   Vf.  toux;  tousser. 

fh   fi  congrégation ,  société  ;  lut  liàng  fi  f  y  pa- 

renté. 

Hô   ^sanhhô  iflfljjfl  madrépore. 

\U  luip  Qf.  Vfo  soupir. 

H')   p§  ;/'/««  /'('  $c  fH  protection  divine. 

^   j$  fosse; /i«m  y  f£/f:  avide. 

«   fôjj  lac. 

™  JjÇ  rougir;     n^wt  J#  ^  avoir  honte. 

M'  ïj|;  hà  phdeh  J^JQ  ambre. 

 ^  fleur;       /ioa  tresser  des  fleurs; 

Aoa  nuwqp  prostituée;  chfa  hoa 

i£lîr£  vase  de  fleurs;  hoa  liuh  ^fjîj 
obscène. 

Ih«  calamité;  foi  peut-être. 

//(w  jjj  peindre. 

//"'«   ^  être  créé;  bién  hàa  ^§jM£  être  trans- 

formé; laohôa  "(cf 'f-fc  créer. 
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Hôa  -^p  union,  concorde;  giao  hôa  3>£vfP  faire  la 

paix. 

Hôa   'X  feu;  hôa  tai  'A  jj£  incendie. 

Hoac  /«....  7^  fi|  peut-être. 

Hoac  j|£  tromper;  nghi  hoac  J§£  ^  douter;  cuông 

hoac  fjffjj  tromper. 
lloai  sevanouir. 

HoqÎ  détruire;  bai  hoai  J(xi||  être  détruit. 

Hoài  toujours. 

Hoan  content;  se  réjouir. 

ïïoqn  nan.  .  J^^f:  calamité. 

 ff?  eunuque;  pfcj  ||?  eunuque  du 

roi. 

Hoàn  ^  rendre,  payer;  revenir. 

Hoàn  ^  pilule. 

Hoàntdt.  .  .  absolu. 

Hoâng .  .  .  .  *J»^  délirer;  làm  hoâng  agir  follement. 

Hoàng  dé. . .  Je  empereur. 

Hoc  ^  étudier  ;tru'(highoc      Jp  académie;  <% 

^r  ^ft  ^  instruire. 

//«»  tJjj^jl  interroger;  fiançailles. 

ffdtî  ^  puanteur;       hôi  sueur;  h<H  ihôi 

îS  puer. 

//{/V  ^  congrégation;  hôi  diçn  ||f  ]fj  se  rassem- 
bler; /*«*  77/«'i*A       jj?  la  sainte  Église. 
HM   1^  presser:  insister;  luip  hôi  ÏJfc  ^  agonie. 
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Ilôt  fat.  ...  [h]|Ê  peven*rî  Mi  hài  [ô]  [ô]  les  mahomé- 

tans. 

flW   Rjjj  souffle,  vapeur;  (a/  A(W  j^RÇ  mourir. 

//<w*   j^J  caisse;  hàmgu'ffng  coffre  à  bijoux. 

Hôm   p|j;  là  hôm  ffi  [IQ  concave. 

Hôm  ^  crépuscule  du  soir;  hôm  mai       jbg  le 

matin  et  le  soir;  Mm  <yua  j|£       hier  ; 

hômkia  avant-hier. 

Hôn  baiser. 

Hôn  ;  ftiao  hôn  ^       se  marier. 

Hàn  Tjjg  âme;  linh  hàn  fjHïijjj  âme  raisonnable; 

«tn  A  hàn       jjg  âme  végétative  ;  giâv 

hàn  j^7$i  âme  sensilive;  hoàng  hàn 

>\jt  jfè  troublé. 
llônèin.  .  .  chaos,  confusion. 

Ifon   ^  plus;  surpasser. 

H&n  ylfs  gai;  vui  h&n  hàn  ^ffffij ffij  idem. 

/tow#  *3J  près  de;  presque. 

Hàng  t|[  rosé,  rouge. 

Hop  ^  se  réunir;  nhâm  hop       ^  se  rassembler 

en  une  place;  hop  ekéng  con- 
t racler  une  société. 

Hop   [g  boite. 

HM  rassembler  avec  les  mains;  hw  hài  tffcfâ 

vicié. 
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Hôt  grain  \ckuùih{d  chapelet  \lu)l  mtât 

eoultc  d'eau- 

//«'  |g  vicié,  gâté  ;  ht*  di  jfifr^  corrompu;  hu 

thdn  Jjjfe  JÊ^>  se  pervertir  ;  Jàm  hw 
^  gâter,  corrompre. 

Ilna  ffi  conjurer,  former  une  conjuration. 

Héa  "f^p  promettre  ;  hhàn  hûa      jjfr  faire  un  vœu  ; 

tiri  hû'a  ^j"f^  promesse. 

Hùy  détruire;  hoang  hùy  ^  Jg£  qui  a  de  mau- 
vaises mœurs. 

Huyçn  ....  lp.  ville  de  troisième  ordre. 

Huyfa  .  .  .  .         faux,  feint;  huyhi  hoae  iÇj^  trom- 
per. 

Sujfét  jfUL  sa"g- 

lïuinh  frère  aîné. 

Huinh  ^  jaune. 

Hùmbeo.  .  .  l%re- 

//ung"   |Xj  infortune;  /<mw#       JXj  ^  cruel. 

//»<n#  Ah>/>. .  ^  opprimer. 

//«n#  /»«o.  .  £j|  ^  héros;  //iau  chef  de  bri- 

gands. 

Hùng  ^  concavité. 

Huôiifi  .  .  .  .  )Jl  combien  plus,  combien  moins;  hudnff  chi 

Hmng..  .  .        encens,  petit  bâton  d'odeur;  hwanfi  hoa 

^§  ^tP  aromate. 
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IhriMfî.  .  .  .  tyfy  ;  que  hwoUft  ^^JJ  patrie;  htPffng  dànff 

S  neu  ^°  naissance. 
Hwo'tifr.  ...  [p]  ;  phu'ffiyr kwong  ~ff  [p]  partie  du  monde; 

/m'ofi/r         [p]  l|î  orient. 
Hwhff.  .  .  .  Jjt  jouir  d'une  chose;  hu'otig  nhà  îpC      s  aP~ 

puyer  sur  quelqu'un. 
//«/  •  P$J  sucer,  tetcr;  hiîl  thuàc  fumer;  /«m 

Itfl  hnt  SJjj^Pg  agir  avec  négligence. 
//«/  jK  manquer;  bref. 

//tï'u.  ....  ^  (coté)  droit;  bên  liû'u  ^  ^  coté  droit. 

HttU  %.'J>à»K  hùn  fift^Z  ami;  ngaih&u 

idem. 

//m*»*   ^Éf  <Mre,  avoir. 


Y 

J   ^  s'appuyer,  suivre. 

J   ^  habit  extérieur. 

J   §  art  médical. 

Y   volonté,  intention ;vd y  ÉÊTg  innttentif; 

mùr  y  à  volonté. 

Y  j£j  s'appuyer  sur  (au  moral). 

J'  /r«v>V  .  .  .        ^  chaise,  banquette. 

Yà  jffi;  ili yâ  ^Hffi  décharger  le  ventre  (bas). 

Yen  tranquille;  paix. 

Yèn   M-  repas;  yen  dm  ^.Sfc  festiner. 
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Yen  hirondelle  salangane  ;     yùi  nid 

d'hirondelle. 

Yèng  bônfi.  .  se  placer  à  l'ombre. 

Yài  j}3§  aimer,  estimer;  thu'fynfj  yéu  ^ ^|  ché- 
rir; y<hi  mén  idem. 

Yen  ^  faible  ;  être  malade  ;  yèu  âuài  Jgî  ^J-  idem  ; 

yèusû'c  3&j¥fj  s'aiïaihlir:  tomber  ma- 
lade. 

Yhitliht   .  .  ^  |g  mou,  délirai. 

)mm<U....  fig^fc  agréable  (p.  ex.  le  temps);  /rôt'  yw 

^  ^  beau  temps. 

I 

tch  ^  utilité;  utile;  irli  loi  gj£       gain,  avan- 
tage; ne&ng  ici,  Jjg^g  volupté. 
hn  fermer,  couvrir. 

I*   Ëf]  ;       m  .|Hj.  (;|J  livre  imprimé  ;#wfo  «At»'  in 

Mtiïtf)  tout  à  fait  semblable. 

h  2L  lH>n;  miH  11  i&2L  que,fluc  peu;  »'<  ««'« 

bientôt;  un  peu  plus;  il  nîi'a  là 
^^J-^l  au  moins. 

K 

ÀV  ^  introduire;  ké  ràn       ^  idem. 
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Kè   /L  (Im>  (lue^  Wnàfl  /L  rff  llu'  - 

Kê  hànfi.  .  .  ^^7"  tracer  des  lignes. 

*J  "p\       faire  un  catalogue,  prendre  des  notes. 

Kè  kinh  kê  prières  à  Bouddha. 

Kê   "pf*  ;  mwu  fo?  |3£  "jff*  dresser  des  embûches; 

ruse  ;  nginj  kè  ^  "jfj-  fourbe,  trompeur. 
Kè  ^joindre,  unir;  kè  tàn  continuer; 

kè  hàu  yfêfê  succéder. 
Kè  près,  auprès. 

Kè  "fff  recenser,  récapituler;  ke  le  "ff  ^  idem; 

Hèm  kè  ffc  "gf  compter. 
Kéc  |§  perroquet. 

Kkh  rustique;  qui  kkh  ^.^ij  grossier. 

Kém  -f^lj  imparfait;  moins;  tinta  kém  itiftl- 

rieur  en  forces;  tHre  vaincu. 

Kern  zinc. 

Kém  tenailles,  ciseaux. 

Ken  ^JjJ  recenser;  chnn  km  choisir. 

Km  ^  flûte;  thM  kèn  jouer  de  la  flûle. 

Ken  km  .  .  .  ^i^j 

%*Â  vautour. 

Kco  perroquet;  tduheo  ifeSH^j  charançon. 

Kêo  ^  traîner,  tirer;  kéo  /«V  ^jf£  f[f  enlever  par 

force;  kéoneo  ^^||  lever  l'ancre;  kêo 
buom  ^ffj  ifljl  (Hahlir  les  voiles. 

Kèo  ^  de  peur  que;  que  ne;  kèo  mà  ^^ijE.  idem. 

Kep  jj^J  intercepter;  enferrer;  ceps. 
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Kk  cri  de  porte;  ket  lay  2$:  Jfâ  intervalle  des 

doigts. 

Kk  joindre,  unir;  giao  kk  ^C^§  faire  un 

pacte;  kk  bçtn  &  ^1  se  marier. 

Kéu   plj  appeler;  se  plaindre;  kéu  rêu  Pl|  se 

plaindre;  kêu  la  Plj  jJH  crier; chimkèu 
fj^  pjj  chanter  (les  oiseaux). 

Khâ   pj  il  convient;  assez  bien. 

Khac  jfe  autre,  divers;  khàc  cha  jj^  |J  très-diffé- 
rent; khdc  tchi  comme  si  ;  phen 
khac  §'f^-  une  autre  fois. 

Khac  pjÇ  cracher  avec  force. 

Khac  quart  d'heure;  kho  khac  ^  "^|J  tourmen- 
ter; khac  biic  -g|J  ]fc  se  quereller. 
Khac   répugner. 

Khâch  hôte,  Chinois  ;  nhà  khâch  ffi       maison  des 

hôtes  ;  tiép  khâch      ^  recevoir  un  hôte. 

Khay  Jpj  boîte  en  sparterie;  U  khay  spar- 

teries». 

Khàm  km  .  .  fâfâ  olivier. 

Khâm  j^J  suffire;  Mm  long  j"X  ?l  satisfait,  repu. 

Khâm  jjfc  vénérer;  khâm  mi  envov^  <'u  rm  ï 

khâm  phuc  ffi  JJJ  se  soumettre. 

Khan  ^  s'enrouer;  rauque;  khô  khan  jffc  ^î  sec. 

Khan  \\j  nappe;  mouchoir;  linceul;  khan  nhicu  pfj 

turban  de  soie. 
Gramm.  99 
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Khtin.  ...  :  «jÇj  faire  un  vœu  ;  khàn  htïa  ^"f^p  idem  ; 

khdn  nguyên  prier  instamment. 

Khang  .  .  .  .  paix,  repos. 
Â Mng ....  ""^j*  juger  digne. 

Khành  ....  J|r  ;  khong  khành  ^  ^  mince,  délicat. 
Khao  J^j  ;  khdl  khao       jj^j  avoir  soif,  désirer  vio- 
lemment. 

Khào  |Ç  ;  khdn  khan       ^  sage,  prudent. 

KhAo  ^  interroger  par  la  torture;  Ira  khào  7^ 

idem. 

Khâp  tout;  partout. 

Khdî   -J^j  avoir  soif;  âdikhdt  ||J      souffrir  la  disette. 

KhÀt  ^  demander;  hành  khàl  ^J*^  mendier. 

Khdu  Jrj  raccommoder  les  habits. 

Khemài...  'jjfêfêji  ruisseau. 

ÀfAc  ^  acte  écrit. 

Khém  ¥fc  détroit,  passage. 

Khen  JJflJ  louer; khang Tchen  P£D#J  idem;  khen  eho 

À^o  a/t.  .  .  plaisanter. 

Khéo  <5||.  habile;  industrieux. 

Khét   ^  mauvaise  odeur;  khét  khao  ^  fc'i  idem. 

À7i*  pendant  que;  temps;  khi  chwa  tyfjttyj  au- 
trefois. 

ÂA/  ^  air,  humidité,  vapeur;  pAWf  AA/ 

exhalaison. 
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Khi  $g;  Mgiâi  armes. 

Khi  ^  ustensiles. 

Khi  ^  singe;  khi  ddc  idem. 

Klu   saule. 

Khieh  Jî^j  haine;  être  hostile. 

Khîe'm  .  .  .  .  |||  humble;  khiétn  nhwpng  ||t|jt  humilié. 
Khio'n  bouclier  rond. 

khien  j^j  ordonner;  .sa»  khièn       ^0  déléguer. 

ÀAim/i  jjî|?  léger;  ÀAt/tA  rfc  I^e-s^  mépriser. 

M/7  |^  fermé  hermétiquement. 

ÂAo   Jj|j  grenier,  magasin. 

Khd  ^  difficile  ;  pauvre;  khàn  khd  J3Ï|  "j-^jf  misé- 
rable; khd  hào  ^  f&  indocile. 

Khd  jfâ  sec;  AArf  ÀAan  aridité;  bdnh  khd 

f^j^J  biscuit. 

Khô  ^  amer;  malheurs;  khAn  khô  f^-jSj  idem; 

£AJ  ngwo'c  ^  J^î  vexation. 

Khoa  ffi  examen  pour  les  degrés. 

Khda  fermer;  serrure;  lehià  khda  clef; 

éngkhda  cadenas. 

Khda  égaliser;  khda  bip  livrer  à  l'oubli; 

khudy  khda       gjl  \exer,  contrarier. 

Khoai  jfjj  tubercule;  khoai  lang  fijfèfi  pomme  de 

terre. 

hhodi  joyeux,  content;  khodi  lac  '^^J*  idem. 

khoan  tarière,  vrille;  percer. 
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Khoan         J|£  clément;  khoan  nfurn  1^1      idem:  Mou» 

tay  J|f       se  désister. 
Khoàn  ....        intervalle;  khoàn  null  mourir. 
Khoang. .  .  .  /Jijjr  cloisons  des  jonques;  khoang  nu&c  ^ 

cale;  khoang  làng'ffi  ^  les  passavants; 

khoang  mût  l  avant;  khoang  lai 

^fcAS.  barrière. 
Khoanh. .  .  .  spirale. 

Khodl  jeter  de  l'eau  avec  la  main. 

Kkôc  5|  pleurer;  than  khàc       JJE  gémir. 

Khoe  »|*$*  angle. 

Khôe  jfj:  fort;  sû'ckhôe  ^jj  j£jr  se  bien  porter. 

Khoen   ^jj  anneau,  cercle. 

Khoét  percer  avec  un  couteau. 

AM  $  fumée;  khôi  khàm  idem. 

Khài  ffe  s'en  aller,  sortir;  Ai  khiï^fetf^  s'en  aller, 

être  absent  ;  qud  khôi  jjg  i^j  surpasser. 

XTA^t  ij|  masse,  quantité. 

A'Aot  Jg|  ;  èten  khffi  $$J/pfj  haute  mer. 

A'A<ft"  ronger  (comme  les  rats,  etc.). 

Khom  heng .  tj^HS  fléchir  le  dos. 

Khôn  jfy  prudent;  khôn  khâo  jtjj  |#  habile. 

AA/Jn.  ...     f^I  travail;  misère;  Mdn  «W  [g  (S  grande 

misère;  p&K  khàa  Jrfî      tomber  dans 

le  malheur. 
Khong  khen.  P^PflJ  louer. 
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Không  .... 

iç£  rien;  non;  vide;  khdng  kltfhig  !q  sans 

motif. 

Khàp 

frein  du  cheval. 

Khu  

|pp  fesses. 

Khiv  

chasser. 

Khua  

frapper,  battre  (le  tambour,  les  cloches). 

Khudy  .... 

Èft  être  apaisé  ;  khudy  buàn  chasser 

la  tristesse. 

Khudy  kht\a. 

/Jt^.       contrarier,  tourmenter. 

Khudn  .... 

Jg  ;  lùi  khudn  khûc  ^  ^  |S|  paroles  am- 
biguës. 

Kkudi    .  , 

fï&  couvert,  caché. 

jUj  morceaux  de  bois,  tranches  de  poisson 

(coupés  transversalement). 

Khuya  .... 

dans  la  nuit  profonde;  ban  khuya  g£ 

idem;  thû'c  khuya             se  lever  de 

grand  matin. 

khu  y  en.  . .  . 

jj//  exhorter;  khuuèn  bào  {jffr  15}  idem. 

Khuyen. .  .  . 

yfç  chien. 

Khuyèt.  .  .  . 

ffc  manquer;  khiem  khuyèt  -ftffi  "lem; 

khuyèt  mot  absent. 

Khùng .... 

Jp^  ;  »o»  Utk^  nfiô  Jjj^j  |p|  ^  parler  sott«v 

ment. 

Kh&ng.  . .  . 

vouloir,  consentir. 

Khudn  .... 

jm  forme;  khuén  phép  jmfâ  loi,  règle. 

AV  

monter  à  cheval  :  qudn  ki  ^[  J|$j-  cavaliers. 
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À*   ||£  écrire;  Ai  lue  jt^,       notaire  public. 

Klcho. . . .  ^  ^  confier  une  chose  à  quelqu'un. 

K\   -jîp  étonnant. 

Kimài.  ...  yjt  essuyer. 

À  /   étendard  de  guerre. 

  Ut  !          ^  %Jj  Prier- 

À'/   f§£  chronique. 

Kia   autre,  celui-là;  hâin  kia  f  £  J|  avant- 
hier;  chwa  kia  fy]  autrefois. 

Kïa   3=£  voici,  voilà. 

Kiém   ^  ensemble. 

Kiàn   jjt]  chercher;  glaive. 

Kièn  cdv.  .  .  ^  plaider. 

À'ten   jfjj  fourmi. 

Kiéng   1^"  s'abstenir. 

Kiep   £/J  siècle;  mân  kiép  ^jgjrfl  toute  la  vie. 

ÀVf£  lu'c.  •  -  ~îSj$j]  de  toutes  ses  forces. 

Kièungao..  j|£  orgueilleux. 

Kien   chaise  à  porteurs. 

AtVtt   $jg  selle;  thang  kiàt  ffà^&  seller  un  cheval. 

Àïm   ^  or;  métal;  ngne  kim  cang  J^^fâlj  (lia- 

niant. 

Àïm   ^rj-  aiguille;  f/à/ig'  Aïm  ^  couture. 

Àïit   -g§|  caché,  secret,  clos. 

hinh   ^  prière;  kinh  meh  $^|ffj.  livre  de  piété: 

eàu  kinh       ^  réciter  des  prières  ; 
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lung  ht  n  h  "=f|       prier  (les  bonzes); 

kinh  htdn  arts  lil  >ernux. 

Kinh  hâi.  .  .  ^  «(g  terreur  subite  ;  thdt  kinh  jfc  saisi 

de  crainte. 
Kinh   ^  grand. 

Kinh   ^  respecter,  vénérer;  sy  kinh  Yt  >J$L  'dem: 

tin  kinh  j=*  ^  se  conlier  et  vénérer; 
kinhlay  adorer;  saluer. 

ÀiWi  miroir;  chièu  ktnh  ^^gf  se  regarder  au 

miroir. 

Ktp  -éjfc  vivement;  urgent;  càn  ktp  f^T^  néces- 
saire. 

Kip  ihi.  ...  ^  Sjp  temPs  favorable. 

L 

La  vociférer,  crier  ; kéu  la  Pi]  ${i  idem  ;«"»»/« 

J\fc$k  maladie  vénérienne;  Idn  la  fy] 

j^g  tarder,  marcher  lentement. 

^  %  ;  con  la  Jg  %  mulet. 

 :J§|  étonnant,  extraordinaire;  h  /««/T  i$|:îf£ 

idem;  su'  la  chose  merveilleuse; 

phèp  la  y£jjjk  miracle;  la  mat'j^k^fâ 

homme  inconnu. 
La  ^  feuillage  ;  feuille;  là  mût  j|£jjjf  lambris'; 

là  sâch  ÎÉÈiSL  feuillet  d'un  livre. 
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Là  $g  étre;%UPgfgou;dyM^g$|  voilà; 

nghialà  c'est-à-dire;  wio /à  "jyj 

où  est-il?  où  sont-ils? 

/.«   g  sot,  ridicule. 

La;  ntrar  la.       j§  eau  pure. 

ïéde  jonc  dont  on  tresse  les  nattes;  Idc  chem  -^c 

regarder  obliquement;  oVc  /oc 
*J§r  tapageur. 

Lpc  marcher  de  travers;  thdl  lac  se 

disperser,  se  dissiper. 
Lac  dà.  .  .  .  chameau. 

Lac  agiter,  être  agité  ;  hic  lac  pj£  ^j]  idem  ; 

roulis;  dûng  lâc       Ijij]  s'agiter. 

Lfc ....  . .  jiy  regarder  en  haut. 

La'cA   ;  /a«  /acA  ^       roseau  aquatique. 

/>at  7j£  venir;  lai  hoàn  rendre. 

 |jï  venir;  de  nouveau  ;  mu  lai  j|£      ensuite  : 

(ni  /«*  ^  ^  rendre  ;  pAac  lai  /fê  |g 
faire  de  nouveau;  lai  nhau 
s'unir;  (dm  /«*'  ^  |j£  résumer;  nghllai 
|j£  ||*  réfléchir;  ôVwg-  /a»  fer- 
mer; ««'a  lai  ^       réparer;  cA^/i/f  lai 
j£  1Ë  Mmpttissaili 

/>fli  poupe;  gouvernail;  fay  lai  ^g^J  barre 

du  gouvernail  ;  hè  Idi  jfjjf/fj}  gouverner. 

Lai  Wï  -là'i  tôt  %\]  1$  gain,  lucre. 
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Lay  >$Js[  agiter,  mouvoir;  lung  lay        ^  être 

agité  ;  là  lay  j||  ^  inconstant. 
Lay  se  prosterner  (pour  saluer);  th<>  lay  jfâ 

jjj^  adorer  ;  lay  an       Jgi  remercier 

les  supérieurs. 
Lày  c  ueillir  des  fleurs,  des  fruits;  lày  cung 

^  lancer  des  flèches. 
Ldy  Idt.  .  .  .  JJjft       maladie  contagieuse. 
Lày  jjjj]^  recevoir,  prendre;  hhj  <li  J$£:}$?  prends; 

làyvfr  jjj^^fgj  prendre  femme;  ldy  làm 

%W&  lonir  Pour;  %  lùnG  ïfcff 
s'accommoder  à  la  volonté  d'autrui  ; 

cw&p  ldy  £fljfa  ravir;gt«'  ldy  jfa 

garder  ;  ttài  ldy  pf^j  s'excuser. 

Ldy  jjjj  marais;  Wy  r%  îSS'fft  impudent. 

1%  jj§f  durement,  cruellement. 

^  Sf  îîfeS?  se  disputer. 

Lam  lu ....        ^  rustique. 

Loin  ^gS;  M«m  lam  JÎJ^f  désireux,  cupide. 

Aàm   faire;  devenir;  /àm  eocA  simuler; 

làmlành  '$^3^  demander  pardon;  làm 
vm  iSÊlff'  devenir  roi;  fcfewfdi  jffiffi 
servir;  Mm  foen#  j§£  pfcj  paresseux;  /«m 
*°°  'ffi^  pourquoi?  tô/n#tup 
aider;  /àm  Imi  *Jp  nuire;  Um  Aff* 
ffi^  R*ter;  feu  flam- 
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ber  ou  raser  les  poils  (d'un  porc,  etc.); 
làm  tudng  jouer  la  comédie; 

làmrdi  j^jj^fc  troubler,  embrouiller; 
làm  toi  ig£fP  pécher;  2dm  thinh  g 
^  se  taire;  làmgu'<rng  jf£j|îi]  servir 
d'exemple. 

Lâm   |£  expert;  lich  lâm  JJf  poli. 

Lâm   /|l  beaucoup,  très. 

Làm   jfjj  être  imminent;  tomber  dans;  Idm  tchuntf 

sur  k  Pomt  de  mourir. 

Lâm  #  forêt. 

Lfan   tffi  compter  mal;  l(im  mqi  tffcfc  donner  de 

mauvaises  raisons. 
Làm  Idp.  .  .  jt^^  boueux;  bùn  làm  j^jjyp*  boue. 
Làm  jjfc  se  tromper;  làm  pluli  ^Jffj  tomber  dans 

l'erreur. 

Lâm  Jfj[  grenier,  cellier. 

Lan  ra.  .  .  .  jl^pjjl  ramper,  s'étendre. 

Làn   ^  portée  d'une  flèche,  d'une  balle. 

Lan  Kê|J  tourner;  rouler;  Un  #c$|5 être  roulé. 

I4n  plonger;  Içn  lyi  fâfêj.  idem;  mqltrfrilan 

^P05È?§"  se  coucncr  (le  soleil). 

Un  roi.  .  .  .  traces  de  coups  de  verges. 

Làn  ~$Ç  \nm  tiin  làn  i^f$||Ç  parler  sans  poli- 
tesse. 

Ijdii  |fj£  voisin,  proche. 
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^Ç^jjÇ  tromper. 

■jÇ.  surpasser,  exceller. 

^ÇL  fois  ;  ldn  ldn       "jfcl  peu  à  peu. 

gf^J!  devenu  oublieux  parla  vieillesse. 

JJlJ  tache;  lang  M  j$  ^j|>  tacheté. 

)%;sàikng%f]%\oUp. 

net,  propre. 
Jj$jj  village;  làng  lèt  fêfifyj  faire  sombre  ;  làng 
nuit  fêfjjfâ  idem. 

;  lênh  làng  distrait. 

lung  lang  ^  jg|  dissolu ,  perdu  de  mœurs, 
jfjj  ;  (>  l(ing  jfè  jfjj  se  taire;  tais-toi!  bienlçng 

f0  $fj  mer  calme. 
P#];  /o%r  /jgPgfl  inquiet. 
i§|  ;        fe'n  se  gonfler  d'orgueil, 

froid  ;  n^«/V        ^  tiède, 
décliner;  frdn  lành  ajfj  ^J  fuir;  ldnh  khôi 

^5  $R  s'évader. 
^  doux,  sain,  salubre;  hièn  lànli   U  ^ 

doux  ;  .JrW  /à»A  ^  jî£  paroles  aimables  ; 

lành  dû  2&  ^  être  en  convalescence. 
££j  voix  aiguë. 

£Jj  recevoir;  kè  lânh  /Lpji  caution, 
fatigué. 

javelot;  ^Awt#  jfc  lancer  un  trait. 
jlg£;r,i  lao  ^J|lf  île. 
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Lao   ij^  ;  ho  lao  ttîjî  ^  maladie  du  poumon. 

Lào   menteur;  mi  lào  Pj^J  Jf|£  mentir. 

Lào   .££;  nutfc  lào  te  Laos  (contrée). 

Lào   jg;thàolâoJ$j£  libéral. 

/^o   ^£  vieillard. 

 couvrir  de  terre ,  de  pierres,  etc. ;  khuàt  làp 

/®  tfc  emicé  de  *a  mémoire. 

L4p   jfc  constituer,  fonder;  tao  Uip  ^cf  jj[  cr^ei" 

Up  làm  jj[  fonder. 

Ldt   0fc  paver;  ldt  dà  ffitflp  faire  une  route  en 

pierre;  m<>7/a/  en  un  moment. 

Lat   ^  insipide;  lat  fâ»  idem. 

IÂt  cueillir  (fleurs,  fruits);  lât  leo^  "J*  dau- 

gereux. 

l4t   ^  châtrer. 

Ldt   ^  ^tlo>  ^JM.  inconsidérément. 

Làl   |j|  tourner  d'un  autre  côté. 

Lan   ^  essuyer. 

Lçu   y||  fente. 

Ldu  dau.  .  .  adieux,  inquiet. 

Làu   yjjj  connaître  à  fond  (un  livre,  etc.). 

Ldu   1|T  longtemps;  ldudni^^l  très-longtemps. 

14*   y||  évident,  manifeste. 

Làudài..  .  .  $£j|jr  palais. 

Le   0.;*^^  H&fc  mais- 

^  ^  •   ■  )S  agile- 

1 
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Lé  mat.  .  .  •  lï^fg  borgne. 

U  jjjgi  tirer  au  dehors. 

IJ  impair;  U  loi  M|  ^  idem. 

A/  ^ïH.  raison;  est     (^[  ^iê  se  disputer;  />/wït 

îrfjïï-.  conforme  à  la  raison;  trâi  le 
\%  JS.  non  conforme  à  la  raison;  lênào 
HT?  <Iue"e  raison?  comment? 

Lé  ancienne  famille  royale  (du  Tonquin). 

U  |jS  ;  trâi  lê  poire. 

Lê   habitude,  coutume. 

U  ^  #  'ft  ^1  c^ai»d^(,• 

U   habitude,  coutume;  U  lu(U  fflj  ^  règle, 

loi;  lé  thôi  jjlj  coutume;  ffrlj 
ustensiles. 

(J  ijjf|  rites;  cérémonies;  U  ngài  Jftfj i||  urba- 
nité; ngày  le  Jf^j:  jjjjï  jour  de  fête;  chern 
le  jjfo  f|]*  assister  au  saint  sacrifice. 

Lèeh  ^;  cUc  lèch  ^j-^  ulcère. 

Lèch   ^  déplacé;  chén  lèch  immodeste. 

Lèm  'Jjfjf;  hklèm  P&|&  appétit. 

Un  jj[  monter;  Un  ngài  jf|f  |y  être  placé  sur  le 

IrAne  ;  tàn  Un  décorer  quel- 

qu'un; lêndn  rendre  une  sen- 

tence. 

Lèiihâènh.  .  jyj^Y  flotter,  surnager. 
iJnh  |H  :  c(m\T  Unh  jjj  |||  mérite. 
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Lênh  édit  royal;  lênh  truyén  <fy$j.  proclamer 

(le  souverain)  un  édit. 
l*o  jgjÊ  ramper  (la  vigne,  etc.);  ko  ddy 

danser  sur  la  corde. 

Léo  Rj*;  ddnh  léo  fjfff  lier  tout  autour. 

Léo  jggf;  ddy  lèo  fâfâ  drisse  de  voile. 

Lcp  jjjg  maigre  (se  dit  souvent  des  récoltes). 

Lét   f^MâHél  H^fJJ  très-pàle. 

Lèt  lut  ....  ^)^^  se  traîner  sur  les  mains  et  le  derrière. 
Ly  '«^on;  dqoly  j(î|;fJ£  doctrine. 

H  §L<c6hj  $M  Pat,io- 

Lia  Jj?  prompt;  liamiênfr  Ig  Pgff  parler  très-vite. 

Lia  edeh.  .  .  $Sf||*|||  se  séparer. 

Lich  *w.  .  .  .  fijg  J^f  civil,  poli. 

Lich  quan.  .  fÇf'fë  calendrier  royal. 

Liém   câu  liêm  harpon. 

Liêm  rluic .  .  ^       placer  un  cadavre  dans  le  cercueil. 

Lièm  hîp.  .  •  lécher. 

Lû*mi   $j|  faux  (instrument). 

Lifo  /»/)«.  .  .  ^  ^  fleurs  de  nénuphar. 

Lien   toujours,  sans  rosse;  lien  m'  ^  mai- 
son contiguë;  liènhàa  unanimes. 

Liên  lay  .  .  .  :Jg  main  exercée. 

Lié*   ^  joint;  aussitôt. 

Z.tr/i  rf<>i .  .  .  Jj^-^îf"  sentences  parallèles. 

Liènfr   U|  :  //nV/i£  /iV/yr  jfè  |||  spirituel,  intellectuel. 


ANNAMITE-FRANÇAIS.  'ifl:t 

Liéng  $Jj;  kè  lieng  planer  (un  oiseau). 

Liet  4fg  être  malade;  nhà  lift  ffi^Q  infirmerie. 

Liftvi  ^\\^L  tous- 

Lieu  huit  .  .  amis;  lièti  bàng  ^  camarades. 

Lieu  ;  étinh  lifii       ffi  considérer,  délibérer, 

réfléchir. 

Liéu  ffl  s'exposer  au  danger  ;  lieu  nùnh  p\  ^ 

s'exposer  à  la  mort. 

Lieu  saulo. 

Lùhi   ~J  comprendre. 

Linh  hàn. . .  |g  zjg  l'âme. 

Lfnh   soldat;  bal  Knh  ^J,  ^  recruter  des  soldats. 

Lo  inquiet;  lo  lâng  ffjg^f]  examiner  avec 

inquiétude,  craindre;  lo  toan  ^ 

considérer. 

Là  four,  foyer. 

Là  fj^;xth)       fj|[  proue  des  navires. 

b)  jfg-  chemin,  voie. 

Lo  |^  apparent;  en  public;  tho  b)  Jt|H  mani- 
fester. 

M   H  ;  lang  M  §fi  ||  tacheté;  <>  lo  nu 

LÔ.   ^  trou,  fosse;  lo  lai  oreilles. 

IJ  Itftfc  ...  JSj^^  qui  n'est  retenu  par  aucune  barrière; 

lo  nul  fp£  ^  confusément. 
Ltflieng.  .  .        jxjj  oisif;  bo>  lo1       Jjjl[  étonné. 
/,W?   ^ /j^  douceâtre. 
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 fljg  s'obscurcir;  qui  devient  obscur;  h)  Ui  |J[h 

P\  idem. 

Là-  /oi  se  putréfier  (la  chair,  dans  une  bles- 
sure). 

L&   §  être  déçu  dans  son  espoir;  v&  l&  ^||  § 

tumultueusement. 

Loa  trompette  ;  kèn  ha  §j||J}{  joueur  de  trom- 
pette. 

Lôa  jfâ  ;  sdtifi  Ua  <||J  très-clair. 

M*  W  H  nu. 

 genre;  /o«t*  M£«'<h'      fçft  genre  humain; 

loàx  v4t  $>&!$J  toutes  les  espèces;  loài 

kim  -^p  ^  les  métaux. 
Loan   jj^  guerre  civile;  làm  loan  j|£  ^  se  révolter; 

toi  loan  ludn  fg  jg^Rfl  inceste. 

Loàn   gj^  s'avancer,  se  jeter  sur. 

Loàn   j3[l  guerre  civile. 

Me  5^  ;  kkàc  fa  55  1$  pl  eurer;  /«c  I&ft  W/^lj^ 

regarder  avec  curiosité. 
Loc   clarifier. 

h)c  jj$  solde  ;  bong  lôc  ^  jfêfc  idem  ;  f)AuYfc  bk 

$11 1$  bonne  fortune;  hjc 
se  couvrir  de  feuilles. 

Loi   ^  luxation. 

Loi  jg|  pétard;  r/rj/  loi       jg|  tiror  des  pétards; 

fiau  Mi  î)7/ ^§  douleur  aiguë. 
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Loi  ra   ftp  s'élever  au-dessus. 

Lôl   f£j  ;  hêo  lôi  ^  H  traîner. 

Lpi  nager;  être  passé  à  gué. 

Lôi   ^  sentier  ;  la  Mi  $|  ^jf|  vociférer. 

Loi   ^  sr  tromper;  faute;  Uji  lôi  péché: 

S  Mi  rejeter  'a  ^ute  SUI*  au~ 

trui. 

Loi   f»|J  gencive  ;  loi  lôc      jjfo  gain  ;  thanh  lai 

florissant. 

Lpi  dyssenterie;  x/câ  /«•*  ^^T)  idem,  avec 

flux  de  sang. 

Lfri  ^jj  parole,  discours;  hièl  loi  intelli- 
gent; tô  Uri  ^)|^&J  expliquer  claire- 
ment ;  Un  £tao  -j^j  3jf  pacte  ;  Art  //K 

Sft^  J ai  (lit'  ™»  M*  ^fe^j  contre- 
dire; i<W  <uy  </«n#  "j^jj^^  paroles 
amères. 

Arh'  tôt.  .  .  .  ^fj|]  jjjg  lucre,  gain. 

Lôm  chair  des  fruits  ;  loin  frwmn  «jiJ|^J  poignée 

d'épée. 

Ao'w   \  d<)t  Itrtn  ^  ^  superposer. 

 ^;^'rt*'/p«  pelote,  peloton. 

Lôn  lôi.  .  .  .  "gjg^ijl  se  soumettre. 

Lôn  "1^  mêlé,  confus;  lôn  kio  î$fëjf£  idem;  S  Ion 

1%       confondre,  mêler. 
Lôn   fjjjjfi  vagin  (mol  grossier). 

<;™   :<o 
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L(hi  dédaigner,  avoir  du  dégoût;  nhàm  làn  ^ 

|Ç  idem. 

Iffn  fôikhvyén  Iffn  ^j]1^  exhorter. 

Lo>n  ^  porc;  thit  lo'n  fS^^f  cna'r  ^c  P0,T- 

fj&n  ^1  grand;  l&n  luui  âge  avancé;  hhôn 

lân  jjjj  |£  grandir;  M  l&n  /L  |f  les 
supérieurs;  hhi  lac  ^"J^  étonné. 

Long  ;  hwnff  long  M  (5^  fleurir. 

Aoiyr  ^  dragon  ;  long  bào  ^  jjM  habit  royal  ;  /o«^ 

nhan  MM roi- 

/^'n^   5?|  purifier  une  chose. 

 cœur,  esprit,  volonté;  viscères;  làng  lành 

^  ^  miséricordieux  ;  2!%  ffyc  f|j| 
cruel  ;  rut  làngjjfâ      content  ;  ngrçt  /wi^ 
^f"^  supporter  avec  peine;  cu'c  long 
j§C  affliction  ;  làng  duc  ^  jgC  ron- 


màt  làng  ^jyç'j^î  offenser  : 

cœur  sincère;  long  a} y 
espérer;  rdi  /ôn#  cœur  soucieux  ; 

content. 
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hhift  liquide;  lâche  (objet);  n/if*  lông  Uo  JPf.  ^ 

très-léger. 

Lâng  iQj  poil;  plume;  lông  mày  ipj  ||j  sourcil; 

vièt  lông  £3       pinceau  à  écrire. 
Long  côtoyer  le  rivage. 

Làng  >ff}|  tanière  des  animaux;  lông  vào  in- 
troduire; làng  bông  ^  vide. 

Lông  ^  être  (les  arbres)  déracinés. 

L(/p  ^  couvrir  une  maison  ;  fop  tranh  ^£  ^  cou- 
vrir en  paille. 

Lny  choses  superposées;  croûte. 

Lût  jjjlfc  étendre;  mettre  dessous;  dût  lot  jjfcfê 

suborner. 

L6t  dépouille  (du  serpent);  lk  hùm  -j^^" 

peau  de  tigre. 

bit  £9  dépouiller,  écorcher,  décortiquer;  tyi  du 

ffëfjfc  écorcher. 
h/l  ht.  .  .  .  couleur  pâle;  htm  h/t  ''ffl^ffi  apaiser 

par  de  bonnes  paroles. 

Lu  Ut   !M'tM  sonibre,  couvert. 

Lit   ^  ;  lô  lù  Hj,  ^  chemin;  canal  souterrain. 

Lu   j^t;  doàn  lu  j^J  J^.  troupe,  bande;  kèl  Ifi 

jj.  troupe  de  rebelles. 
Lu'hwo'ng..  f^'^l  brûle-parfum,  cassolette,  navette. 
Lû>  lông  .  .  .  g  t£  Manille. 
Lua   Pj^  avaler,  engloutir. 

3o . 
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Lua  Jgj:  étoffe  de  soie  unie  ;  t&  Ma  idem  ; 

lua  dày  ^  3=±  soie  grossière. 

Lva  ;fg  froment;  orge,  riz  en  balle;  Ma  ma 

céréales. 

Lùa  j||  chasser  (levant  soi  les  buffles,  les  porcs,  etc. 

Lwa  $$  ;  chçn  hya  g|  jfg  choisir  ;  Imi  pMi  jfg-  JJ} 

à  quoi  bon! 

Léa  f§  égaux;  portée  des  femelles;  M'a  này  fj§ 

/[?  cette  fois;  l&  M'a  j£j  |^  perdre 
l'occasion. 

I<n'u  |j|  il  ne;  M'a  Içc  JÊjjf  ^  examiner. 

Ut'a  feu;  ng-on  h'ra  j^'J^  flamme;  î'm  /»Va 

jj>§  tison;  dfô»  W*a  fôffî  étincelle: 
6ep  fô'a  jjgjjig  foyer. 

 "p^  considérer,  réfléchir;  eông  Itujn  ^>f^ 

tenir  conseil  ;  bàn  Irufn  jUf^g  se  con- 
sulter, discuter;  hièn  Mân  ^ffïfg  se 
disputer. 

Lu(U  loi  ;  U  Mût  #|J       idem  ;  phrp  Mat 

règle;  luAt  nw&c  f|£ $5  loi  du  pays. 
Ltic  lac. .  .  .  ^  j^/jF  être  agité. 

Lue  jj^  ;  H  Me  J^fêfc  écrivain  public;  mue  Me  ^ 

^  index  de  livre. 

Lut   -p^  six;  Me  suc  ^  ^  les  quadrupèdes. 

  forces;  foo  ftfe  travail,  fatigue;  sih 

M'c  m]  ~fl  force,  vaillance. 
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Lui  J^;  ht/  lui  g  ^|  reculer;  fut  vê  jjjjj  fêf  re- 


venir; ngô  lui  ^7  jïjf  regarder  en  ar- 
rière. 

Lui  jjw  cuire  sous  la  cendre. 

Luy  jjjji  ;  rhiu  luy  ^  3jt  obéir,  se  soumettre. 

Luy  }J|  larmes;  luy  nh<)  j§î  j|L  verser  des  larmes. 

Lùy   <b&  enceinte  fortifiée,  rempart. 

Luyèn  $H  purifier,  purger;  iwi  luyèn  Uji  /^^^f 

Purgatoire;  ht  yen  vàug  $t§f%  laver  Foi-. 
Lun  tout,  complet;  lun  d<>i  Jjjg^  toute  la 

vie;  lun  ngày  ffjg  Jj!j  tout  le  jour. 

Lûn   tomber  par  son  propre  poids;  lûn  rhu&ng 

tomber. 

Lûn  jjjfc  nain. 

Lûn  ^;  mèm  lûn  yjl§/ffg  très-tendre  (viande). 

Lung  lâng.  .  ^  ^  elïréné. 

Liing   la  lùntf  curieux,  étranger. 

Litngdûy  .  .  [^jjg;  perforé. 

Lwng  JJJ*  dos;  à  demi  plein;  lwng  quàn  JJJf  j<fï  les 

reins;  ngaytong  paresseux, 
///y. .  .       jii^  ardemment;  avec  passion. 
Lthtgquèn. .  pm  |f|  s'effacer  de  la  mémoire. 
Lwng  dû'ng .  }$)J|^  s'arrêter  (une  barque)  faute  de  vent. 

Lu'o'c   #g  peigne  \  tuf  tope  fy}  Jflj|  sans  soin. 

 ^  ravir;  khAo  hvpr  mettre  à  la  tor- 
ture. 
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Lxe&i  ^j?  seine  (filet);  do  Iw&i  fyfa  $J|  lacet;  bùa  lum 

jj^i^JI  jeter  la  seine. 

Lw&i  jpg  langue;  miéng  lw9i  disert;  l«w 

rfso  7J  'ame  ^e  couteau  \  he&igvwm 
jjgljlj  lame  d'épée. 

Lwyro       .  ^$(|!|c  recueillir  des  choses  une  à  une;  fapm 

ftny  ^[^g  les  mains  jointes. 

Luôn  jfjjjj  toujours;  continuer. 

fjuàn  ^  insérer,  introduire. 

Lwàm  ramper,  se  traîner. 

bdng  ....  pf|  vide;  r>  Wnff  ^  |jjg  oisif. 

Lvwng.  ■  .  .  jfjf  ration,  solde  militaire. 

Lwcrng.    •  •        Donî  '«viÇ  «V*  ^  0  jour  heureux. 

Lw<fng.  .  .  .  jH  mesurer;  <f//  luynft  ^|  puissance  in- 
tellectuelle; hetfng  xèl  exami- 
ner. 

Lw&ng.  .  .  .  jjjg  once;  deux. 

Am/î/  ^p.'  échapper,  s'évader. 

Lw&t  ^|J;  /rfw  lu'&t  £f^|J  opprimer;  /wo7  w/o  ^f|J 

pénétrer  par  force. 

Lu'(/t  ^  fois;  clarifier;  ensemble. 

lAp  dàu .  .  .  "fri£       voiler  la  téte. 

Lut  Jj|  obtus;  /«/  Ivi  fâfêb  déluge. 

Am*«  jjg  retenir;  /ut*  #«nn  }|~  retenir  en  pri- 
son. 

bwv  "rtj?  couler:  xiVm  Iwu  S w  errer  au  loin. 
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Ma   Jjjjt,  chanvre. 

Ma  fantôme ,  apparition  nocturne;  ma  ijut  ^ 

j|î  diable;  d<?m  nui  î£  J||  offrir  le  re- 
pas aux  morts. 

Ma  vàng.  .  .  dorer;  ma  bac  argenter. 

Ma  Jj§|  joue;  mâdào  jJS^  lace  vermeille. 

iï/fl  $|  céréal  es  non  encore  transplantées. 

Mà   JjjjjjL  mais;  dàu  mà  j^jj^,  quoique. 

J/«  Jj^  sépulcre;  w^«i«  Jj|i||  idem;  »<4/  »wi  ^Jf 

populace. 

:Vfl   §|  cheval;  fo'wA  ma  ijïi  B|  cavalerie. 

 Jj|  ;  chech  truie  ^  JeL  veuf,  abandonné. 

Mac  J|;  làngmac  |f|J  J|  bourg,  village. 

J/(ir  ;  mçtmac  ^pp^fS  larve,  spectre. 

Affc  être  retenu  par  quelque  obstacle;  mâc  pliai 

^Jfî  tomber  (par  ex.  dans  le  pé- 
ché, etc.) ;  mâc  vik être  occupé; 
mac  Mi  coupable;  mâc  binh  ^ 

^  malade. 

M/r  ^  revêtir;  selon;  m/ïc  «  ^•jg  à  volonté; 

i»(ic  ™  f^^J  s'habiller. 

1/âc  pas  tout  à  fait  plein. 

1/f/rA  rnihur.  Ps  Pfl|  renoncer,  récuser. 
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Math  )]|^  veine,  pouls;  source,  origine;  huyà  math 

jftljJjC  ve'»e:  bât  tnqch  ffi  ffi  tàïer 
le  pouls. 

Mach  ^  nom  générique  des  céréales. 

Mai  i§î  ensevelir:  houe:  ngày  mai  -të|L  demain: 

xthn  mai      }j|  le  matin  ;  luhn  mai  ^ 

i|ï  chaque  jour. 

Mai   ^  vendre. 

Mai  Jj||  femelle  (des  oiseaux). 

Mai  fj|  frotter,  aiguiser:  dd  mài  pierre  à 

aiguiser;  giài  mài       JJ|  polir,  orner. 

A/«»   p(  acheter. 

 i|?  coudre;  heureusement;  t'a  may  ^  ijg 

raccommoder;  tht/may  ^ffij?  tailleur. 
Mr/y  ^  machine  cachée  (à  vapeur,  montre);  may 

mat  jtfg  ^fg  cligner  des  yeux. 

Mày  ,||  sourcil;  mat  mày        |§j  front;  c/io  wwiy 

S  père  adoptif;  con  mày  ||j 

fils  adoptif. 

Màymûn..  .  p[  QJj  très-petit  morceau,  parcelle. 
Mdy  nuage;  osier. 

Mày   ||[  combien  ?  mày  khi  ||t  très-rarement. 

M/y   ffj  tu  (en  parlant  aux  inférieurs). 

Mâm  màn .  .       ||JJ)  briser  en  petits  morceaux  avec  les  dents. 

Mâm  fi^;  nw&cmàm  saumure  de  poisson. 

Mâm  hàn..  .  jfi^L       bassin,  grand  plat:  table  ronde. 
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Mâm  cht .  .  .  {]]&      décider  formellement. 

A/<ro   «(^  ;  khinh  ma*  |§î  jl|  mépriser. 

A/«n  cAflw#\  ijjjf  ^  garniture  de  lit. 

Mûn  complet;  mân  dfri  toute  la  vie. 

Mftnmôi.  .  .  salé  (aliment). 

A/An  |f|  sortilège  de  charlatan ,  pour  guérir  les  maux. 

Min  4§;  trâimjn  |g;jf  prune. 

Mdn  jfë;mùmân  iJlg^Q  voile  des  femmes  dans 

les  funérailles. 

Màn  ^  faire;  mAn  Ichi^^  que  fais-tu? 

Mang  ^  porter  sur  le  cou  ou  sur  les  épaules;  mang 

mên  ^jfâl  être  enceinte;  mang  làl  ^ 

^  contracter  une  maladie. 
Mang  ^  vie,  sort,  destin;  mang  trfri  pp  ^  décret 

du  ciel;  thé  mang  ^  pp  talion. 
Mdng  cô.  .  .  ^^rj  crèche,  râtelier. 

A/tin^  âjj?  se  consacrer  entièrement  à  une  chose. 

Mang  vu)..  .  fi^Pjft  réprimander;  chu'tH mang P|p  tjjjjj  mau- 

dire. 

A/dwg'        .  J&  "lp[  aurore. 

A/fiw/r   0^  se  réjouir;  pin vu\ng  ^  9^  être  content; 

wkiwg"  m4f  fljj  ^pj  congratuler,  féliciter. 
Manhâo.  .  •  habit  rapiécé. 

A/<?mA  jjj£  fort,  robuste;  ruyu  manh  §j$;3£  eau-de- 
vie. 

Mfiult  î5j|;  link  mânh       $|j  passion,  sentiment. 
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Mành   |5jjEJ  ténu  ;  mân h  hïnh  î^j  fl^  mince. 

Mao  tupea..  ^       crinière  (de  cheval). 

Mao   ^  ;  nhân  mao  "|g  |É|  usurper. 

M(ip  J|£  gras  (en  parlant  des  animaux). 

Mal  ^rafraîchissant;  êm  mdt  j^'}^.  paisible- 
ment; bông  mât  ^  ombragé,  om- 
breux. 

Mal  p|Ç  fin,  terme;  dernier. 

Mât  jjjfi^  œil;  cher  (en  parlant  du  prix);  nw&c  mât 

fëfà  hrmmigki  mât  fofâ  en- 
vier; khnc  mât  fâjjfâ  homme  désa- 
gréable. 

M(lt  hier,  visage;  nu)t  tr&i  ijj^è  soleil;  làm 


**&  feindre  ;  tay  mât  ^g^tjj 

main  droite;  mqt  bw  jjïjjj  g  inepte; 
xâu  m4t  ïk^pj  rougir;  trw&cmqt 

en  présence;  <fn  m#  se  ca- 

cher ;ghe  mat  ^jjj  un  grand  nombre  ; 
chiea  mal  excepté  quelqu'un; 

çwrn  mat  î^jjj  connu;  ww/  &  ^jjjj  #g 
impudent. 


A/f//  Jj£  perdre;  mdt  /wig'  J^^f  offenser  quel- 
qu'un; viét  mât  JEJJ5S:  se  tromper  en 
écrivant. 

Mât  fiel;  cân  mât       jjj  avec  soin. 


A/#  ow^  .  .  .  ^tytfc  miel. 
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Mau   vite;  mau  lay      jfâ  vif,  adroit  des  mains; 

mau  ch<rn       jj|  rapide. 

Mau   JjJ|]  sang;  mi  mdu  $t  $[1  pus;  nujt  mdu  ^ 

;  Ç|1  du  même  sang, 
il/fit*  ^  couleur;  n#dw  màu  sentir,  perce- 

voir; xàu  màu  i^fi  mauvais  pré- 
sage. 

M(tu  "î^  errer. 

Màu  nhièm  .  ^Jjfy-  secret,  mystérieux. 

M/m  -SJ:  mère;  exemple,  forme. 

Mi  «fa/ ...  JjJX  iM  arpent  de  terre. 
Me  m 

;  cdy  me       a/S  tamarinier. 

Me  ^|  mère;  rAa  me  JÇ  ^|  parents;  »i?  nuéi 

nourrice;  îàng  me  J^jfë  utérus. 

Mè  jjfê  sésame. 

Me   ^|  ébréché  (couteau,  etc.). 

Mè  ^[Ç  adonné  ;  aveuglé  ;  mé  mwji  ^  ^  si  lipide  ; 

mè  an  ^  JJ5£  goinfre;  mê  ddm  duc  ^ 

^gfÇ  débauché. 

A/t»  J])|  gésier  des  oiseaux. 

37c.   ^  riz  cru. 

Mèch  un  peu  dévié. 

Mem  ji|£;  «M  mem  tout  à  fait  mouillé. 

Mem   0||  mâcher  d'avance  la  nourriture  d'un  enfant. 

Mêm  mou;  diumêm  ty^j^  flexible. 

!/««  jjîS  levain,  ferment. 
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Mêncao  ...  -jjîJjjTpi  Camboge. 

Mèn   ^  aimer;  yêu  mèn  Jfcjjfâl  idem  ;  dur  mèn 

^  charité. 

Mèn   $Jj}  couverture  de  lit. 

Meo   |g  moisi. 

Mèo   ^§  chat. 

Méo  mô. .  .  .  Rj/pj^  q11*  n  est  Pomt  ro,K^ 

Mép  JJ^  gueule  ;  tndm  nwy  Î^R?  visage. 

Mfp  se  coucher,  être  couché,  gisant  (comme  le 

bétail). 

Met  JjjJI  pâle;  met  xanh  idem;  s<f  met  >(^f 

pâle  de  frayeur. 

Met  fatigué;  met  nhoc  ^|  J*|  idem. 

Af»  Jj|j|  faux,  fausse. 

A#  JJH  paupières. 

M\  M  ;ltîamï^ÊWi  fument. 

M   ^|  joli;  mi  «oc  ^|  g  beauté. 

Ma  jjfçf^  canne  à  sucre. 

M/a   ^|  semblable;  m/a  mat  ^|  fj|  idem. 

MVn   fiÇ  région  ;  mtf/t  ciï  pjj  ^  patrie. 

Aftfti  /d.  .  .  .  ^J^i  pourvu  que. 

  0^  clair;  ttçi  miéng  -fc  0J|  Chine. 

Mièng   Pflj[  bouche;  già  mièng  impudent;  *oV 

mièng  g  pu  bavard. 
Miéng          fljU  une  bouchée;  phhi  mièng  ^ffj  Pffl.  être 

trompé. 
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Mieu   jjpj  petite  pagode;  tông  mifa  ^  ^  temple 

d'anctUres. 

Min  ^  dense,  compacte. 

Minh   clair;  minh  krnh  0£|j£j|jf  miroir. 

Minh  ^  corps;  se,  de  soi,  son;  môl  minh 

seul;  ffùl>  minh       ^  se  garder. 

Mil  j&:  cdy  mil  jacquier  (arbre). 

Mit  j^t:       m**  "liseur. 

Mo  jj^jl  palper,  loucher;  mô  âèn  minh  jjjjl  H  pp 

attouchement  déshonnete. 
Mo  hông .  .  .  jfâtyfc  suie. 

Mo   bec;  m<)  de  0J|       estomac;  »wî  twi/r  J?1j| 

^|  mine  d'or. 

Mo"  ;ft£  crécelle,  cymbale;  nii  mô  frapper 

la  crécelle,  jouer  des  cymbales. 

Mô  monceau  de  terre,  limite,  cible. 

Mo  ;  m  mô  j^;^  aimer  ardemment. 

Mtj  J|j£  nuit. 

Mà  ma.  .  .  .  J|iJ§  tombeau. 

Mff  jffii  désirer;  mo'  mdng  JjîfcjjF-  rêver,  songer. 

M(f  tante,  appellation  des  dames  nobles. 

Mô>  ^|  ouvrir,  dilater,  dénouer;  mô>  day  ^^ffj 

instruire. 

Miï  Jjjj|  graisse;  ihit  mô'  fâfajjfê]  chair  adipeuse. 

Mde  gelée  blanche,  rosée. 

Môc  m....  /tviîS  retirer  d'un  lieu  étroit,  extraire. 
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Moc  ^  naître  (les  plantes);  se  lever  (le  soleil,  la 

lune).  . 

M(k  ^  arbre;  thrr  mi)c  ^/fs.  charpentier;  m<k 

lifa  7j\.       plat  de  bois. 
Moi  M[  corroder. 

Moi  ^|  tous;  race  de  sauvages;  mm  loài 

toutes  les  créatures;  lâi  nwi 
esclaves. 

Mài  tyffo  indice; coimôij^ï^ chercher  des  indices. 

Mài  mi.  .  .  .  $§iJft  fat'ftué. 

Môi  plèvres;  bam  môi  Pjf£t£  se  mordre  'cs 

lèvres. 

Môi  donff. .  .  1)1^       entremetteuse  de  mariages. 

Mtji   ffjfc  obscur;  M  moï       fftf;  antre. 

M6i  extrémité,  bout  (d'un  fil,  d'une  corde). 

Mot  jjtgj;  teigne,  ver. 

Mài  Iw  nourriture,  appât. 

Môi  chaque  ;  môi  mot  ngwH^^^^  chacun. 

MoH   j|  nouveau;  enfin;  m&i  il»  f|  $5  récem- 

ment. 

MM  I^jt  inviter;  m&i  an  @f  ^  inviter  à  dîner. 

Mfhnmcm.  .  édenlé. 

Màm  J3||  museau,  mufle  (du  chien,  du  porc,  du 

bœuf,  etc.). 

Mon  faible,  grêle;  hèn mon  fjtj^  vil:  ro' mon 

i^fjj^  concubine. 
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Môn  ffî  espèce,  sorte  ;  hnng  mon  ^jffi  marchan- 
dises diverses,  pacotille. 

Min  JfjHj  s'user  par  le  service;  gdy  mèn 

maigre. 

Mdn  rfà  manquer  de  forces. 

Mân  ^  porte;  dinh  mén  fëfj  prétoire. 

Mom  ff$j  flatter. 

M&n  nw&c. .       ffij  trace  de  l'eau  qui  s'est  retirée. 

Mong   jjfi  bientôt;  déjà. 

Màng  JJj^r  ongles  (des  pieds,  des  mains). 

Mong  f$fi*  muSimàng  taon. 

Môngmành.  |f  ïÇg  ténu,  mince. 
Mâng  fesses. 

Mfag   J£  songe;  mùng  mi  ^  jjgc  fantôme. 

Màng  0.  machiner,  tramer. 

Màng  têrh.  .  70.*^  crête. 

M&p  rîj  ^"oude;  mac  môy  ^lrc  trompé. 

Mot  glaner;  ramasser  des  sarments  pour  faire 

du  feu. 

M6t  etmtjtjtl  :  un,  une. 

Mjt  ;  mang  mtjt  ^  7j£  mourir. 

Mu  coquille. 

A/m  nom  appellatif  des  vieilles. 

M{l   Bft  aveugle;  mû  qudng  fl£|j)£  idem. 

A/m  jjjl  sombre;  mu  troS  j§^^|  ciel  nébuleux. 

Mè   j|t  pus;  mùcâi  gomme. 
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Mû  ijjjj  chapeau,  couronne. 

Mua  acheter;  mua  ehiu      ^  acheter  à  crédit; 

mua  mat  acheter  au  comptant. 

Mua  sauter,  danser. 

Mua  ^  saison,  temps  où  l'on  doit  faire  une  chose; 

mtia  xuân  f£  ^  printemps;  dânff  mùa 
t$fî&  récolte  abondante;  mât  mùa 
JJfc:^  mauvaise  récolte. 

Mua  jjj  pluie;  pleuvoir;  mwa  bay  )|f*fJ5  pluie 

fine;m«'rt  dû  ^J*^  grêle, 

Mwa  @|  ne,  ne  pas. 

Mira   PJ§  vomir;  muAn  mwa  JJJjJ  PJ|  nausée. 

A/tic  puiser. 

M  ne  ^  pâté,  carié,  pourri. 

Mue   œ\\  ;khoamuc  ffi       examen  public. 

Mue  mener  paître;  mue  dông  ^fcïp  pasteur; 

ftûim  mue       jffr  Évoque. 

Mur   |^  encre;  règle;  mire  làu  n^Jjlf  encre  de 

Chine;  b'inhmwc  encrier. 

Mui  ;Jf§  toiture  de  barque. 

Mût  odeur,  couleur;  mût  ngon  saveur. 

Mùi  ^  fragile;  mAi  hhôe  ^  qui  pleure  facile- 
ment. 

Mùi  ^  nez  ;  proue ,  pointe  ;  mal  mùi  ^jjfjj  ûfe  v  isage  ; 

ftiâi  mût  |pf.J»1|  éternuer;  ht  mùi  5|L 
w&  se  moucher. 
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Mun   jffi  ébénier,  arbre. 

Mûn   |JJj  Pcti*  morceau. 

Muât   (jjf*  obscur;  mêmutii  ^fc  fjjf;  imbécile. 

Mutii   "jfjç  sœur  cadette. 

Mu6i   j-fÇ-  sel,  saler. 

MtuVi   ffi  très-mûr;  rhfn  muài  j^ffi  idem. 

Huât   i0ç  moustique. 

Mwffi   ^jh  mol  mwtïi  ^§$St  dix. 

Mutin   JUj  dix  mille. 

Mutin   UJj  lard;  triste yphién  mutin  ^  fjjj  idem. 

y»   fjjj  vouloir;  yâi  mud/t      [{Jj  aimer,  désirer. 

Mwrrn   AË  emprunter;  cho  mwpn  j^^aa  prêter. 

.hW»   ftin  louer,  prendre  à  loyer. 

Muông   j^F  petit  (du  chien,  du  lion,  du  tigre,  etc.). 

Muthig   jfë  cuiller,  entonnoir. 

Mtvtrng  petit  canal. 

Muuhig  tir&ng  ïfâjtjfc  semblable. 

Mut   JjS  rejeton;  vwc  mut  germer. 

Mulnhot.  ...  furoncle;  mut  ghe  fïa,e" 

Mwu   ^  ruse,  stratagème;  mwu  tri  ^  ^  astuce. 

N 

Va   ^|J;  nêl  na  J|î  modestie. 

V«  fjjj  vallée. 

A«r  ^  cacher;  <in  w/r  |j§r]l|  idnn. 

Gramm.  3i 
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{\V/f   Hj^  sangloter;  tuic  cul  sanglot. 

Nâch  flj^  aisselle;  cap  nâch  ^JJÇft  porter  sous  \o 

bras. 

A  ai  cerf;  hwffu  «a»  ff/ft^/g  itleni. 

M»  *«»      î|î^  fuie- 

A'àt  ^  demander  indiscrètement;  cliin  ;/w  Rpr  2jS 

idem  ;  nài  thém  2^  '/^  demander  da- 
vantage. 

Nay  jj^  maintenant;  mot  nay  IJl^j1  ce  matin; 

bîca  nay  '§§y^  aujourd'hui. 
Này  nàng  .  .  ffîffâ  cliaud. 

Atëjf   7^  bondir;  này  loc   J1]^  se  couvrir  de 

feuilles. 

Mây   J*j  î  khi  này  .M'      un  peu  auparavant. 

Ndykhièn..        îfl  ordonner;  «//y /r«o  7^  -f^  livrer. 

fl%   v°ilà,  ceci,  cela. 

%  ffi*  bùn  này  ifâffi  marais. 

Yaro  sud;  In  nam      "p$|  le  royaume  dWnnam, 

le  Tonkin  et  la  Cocluncliine  ;  nam  rirt 

Nam   ^  homme;  trutVn/r  nam  ;H*J^  aîné. 

.Vrtwi   jjjji^  cinq. 

A«m  an,  année. 

Nàm  brûlé,  grillé;  r/wfy  nam  idem. 

AV/w   ^  poignée;  saisir  avec  la  main:  nam  rhôp 
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\<ïm   ri iv  gisant,  conclu';;  nàm  agira  jH^gf7, 

être  conclic  sur  le  dos;  nàm  stip  fj^fijl 

être  couche  sur  le  ventre. 

Non  i^H  matière  textile  ;  gian  non  -^HH  misère. 

\an   i|f|  calamité,  infortune*;  khén  nan  j^j 

idem  ;  mîic  nan  ^  ||||  tomber  dans  le 

malheur. 

Nàn  H$;  calamité;  ngltèo  nàn  j^^f  angoisses; 

Hong  nàn  f  J|  ^||  amerlume. 

Mân  Ëjjfciannàn  J^^  se  repentir. 

Af/H  comprimer;  nàn  sn'a  ^ |(|>  traire;  ml  nan 

,\«m  ;  /;*««  w/î/i  -j^  orner. 

\an  ni .  .  .  .  ||^  Ijflk  se  plaindre. 
ft'dn  nâ. ...  Tfg  tergiverser. 

Sang  bourse,  besace. 

\atig  À£g  fourche;  roc  nang  yjjlg /fjj^'  idem. 

Xâng  tay.  .  .  JJH^}f!j  paume  de  la  main:  rning  cIhm  Jj*jj^  j^J 

plante  du  pied. 

\àng  ^  appellation  générique  des  femmes. 

\anft  souvent;  tài  rning  Zfr  "ffo  industrie. 

\$tlff  j|g  lourd;  n(ing  là'i  j^^ffi  paroles  sévères; 

gdnh  nang  Jjjj  ijg  fardeau  pesant. 
\ang  rhaleur:  ii/ing  lianh  flfgjjtgf  ardeur  du 

soleil. 

\ tinir  nang.  sans  cesse. 

Si . 
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Ndng  lèn.  .  .  soulever  une  chose. 

\'anh  Jjjfe  dents  molaires  des  animaux;  nonh  vût  <j£ 

ffif  dents  et  griffes. 

V««/i  ^  accuser  par  envie:  nnnh  nhau      |f£  idem. 

\ao   rj^  un  peu  courbé;  no  nno  ^pjÇ  quand? 

plaise  à  Dieu  ! 
Nàû  ;  ihè  nno  ^  "fjÇ  comment?  iwio  m  pjÇ 

qui?  ng/ty  «Ào  {Jf|rf7  quel  jour? 

Mb  «fe  nno  triste  :         niio  t&fSi 

très-affligé. 

/Vçrp  .<u/n#  .  .  charger  un  canon. 

Atfp  ^  couvercle  (de  boîte,  etc.). 

Afl/  |§!  brisé;  pilé;  /i<n  ««7  ^* nuire;  /*»/•  nWf 

£Ë|SL  être  gâté. 

Mal   PJ!  effrayer  par  des  paroles. 

Nêu  fljjj  ;  îàm  néu  /§£p^j  des  jeux  en  venir  aux 

coups. 

 troupe. 

V4m  «S  faire  cuire. 

Ae  jfc  éviter;  né  m\nh  f/jt-pjj  éviter  un  coup. 

Aè  r«  49)191  so  fendre'  ifi^ll  °»verl,,,'c  ou 

fente  du  sol. 

Nê  chap  né  =j$[$î£  obstiné. 

Vf  'jfa;  rhâng  nê  j£^T  foire  MHW  peine  un 

travail  ;  ne  r/u"  /ffa £  q«J  a-t-il  à 

faire? 
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Né  '//j?  rouleaux  pour  les  fardeaux;  ffyttg  /«'  ^ 

'jf£  aisément. 

\c  'jfa;  hinh  ne1  'jjji'jfa  respecter  quelqu'un. 

\r  là  ^  jjjfl  ancêtres. 

\fhn  ffe  lancer;  ném  dâ  ^f;^  lancer  des  pierres. 

Ném  jgffa  coin  pour  fendre. 

i\(hn   fl|j  assaisonner. 

\(m  matelas;  nem  chièu  '^f^  'dem. 

\én  jj^  cercle  de  fer  ou  d'osier;  lingot;  nen  vàntf 

lingot  d'or. 

Nén  ^  être  permis;  devenir;  c'est  pourquoi;  Itria 

nén  yft-^'  devenir;  chÂnfi  nên 
il  n'est  pas  permis. 

;\ptt  jfip  frapper  (avec  un  marteau,  un  bâton). 

Nén  jifi  fondement;  pavé;  âiip  nén  j^J^  jeter 

les  fondations. 

A po  ancre;  gieo  neo  3>£  jffi  jeter  l'ancre;  kéo 

Néo  ^  serrer  une  corde  en  la  tournant. 

\co  sentier;  nfodàng  -^-J^  idem. 

Nép  Jjjjfy  se  cacher;  nép  àn  ;jîpj(f§^  idem. 

\et   R§j  tendre  ou  étirer  une  chose  pour  qu'elle 

rebondisse. 

\èl  mœurs,  modestie;  làm  net  ^Jf^  hypo- 


crite ;  mit  net  ^  J§!  immodeste  ;  xtt  a 
net  ^  ^  se  corriger. 
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YcV  Irait  de  pinceau. 

Séu  j||  si;  nèu  rô  ^  [#]  si  cela  est. 

V;à  voi        ï§*$§  ivoire. 

%«  ba.  .  .  .  ij^  ^  carrefour  de  trois  rues:  ngâ  te' 

idem,  de  quatre  rues. 
Ngâ  eku6n(r.  ^^Jj  tomber,  glisser. 

^»  avoir  faim. 

•        fit  mouvoir  la  tète. 
\tftfch  cii'a..  $|fPj^]  seuil  de  la  porte. 

V««  jxjl  trône  ;  të/i  w#flt  j||  J»/[  mouler  sur  le  trône. 

Vjjrçt  ^  obstacle;  mît  ngqi  f^^fy  hésiter:  trà' vffqi 

obstacle:  eo  m/jw  cAi  $J 

qu'est-ce  qui  empêche? 

V/«V  loin;  cArt  »#m  idem. 

V//ï/i  il,  lui,  elle  (en  parlant  des  supérieurs). 

%«•  l||  justice,  amitié,  loi;  signification;  ail  tiffài 

jalji||  t,x|)n(lue,,;  ^ ngài  %p=f^  lier 
amitié:  biet  ntfôi  j§f|J  reconnaissant: 
i^fl{  §j|  j|  urbanité  :  bàl  ngai 

\ga$  jjj:  droit,  ngay  thâng  j|j£f$j  idem;  nfraij  llnjt 

sincère;  ftfc'  »W  ^gj  sou- 
mis: ngaydç  j^Jjjlî,  conscience  droite: 
ttdi  liftay  laire  connaître  la  \é- 

iité. 


\ffiiy  phopho      Pfjj  Mfjj  routier. 
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\fr<hj  ^  jour;  ngiiy  chmjf^ifâj  autrefois;  ngày  le 

le  jour. 

Sgdy  dai. .  .  ignorant,  sot. 
 |||  rompre  les  oreilles. 

m#Ac.  H^fllâ  menacer. 

Sgâm  sentir;  ngàm  vi  ^  Pjjç  savourer;  M/jvitfi  »/ 

\JA~eâ  comprendre  le  sens. 

/Vgtfm   macérer  dans  l'eau  :  ngàm  thi  ^  fïj  chan- 

ter à  demi-voix. 

A/frim  mièng.       PjH  se  taire. 

\gdm  IJÀ.  au  dedans  et  secrètement;  giàn  ngàm  î^jf 

UAw  Aire  animé  dune  colère  sourde; 
hieu  ngâm  8§t  sous-entendre. 


•if 

mille. 

empêcher;  obstacle;  ngw*  </«'»  iJJ^ 
s'opposer:  «/*•««  cMm  ijic'jift  barrière; 
ngwi  giuc       g$  s'opposer  à  l'ennemi. 

\gân  .  . 

court. 

Xgtn, 

■  m 

terme,  quantité. 

\gdn  .  .  . 

argent. 

s'évanouir. 

\gang  .  . 

-a 

transversal  ;  ngang  ngm/r       Jj§  opi- 

niâtre; ngang  itdij            vis-à-vis,  en 
face:  Ih'  ngang  jj£  latitude. 

\gdng  .  . 

empêcher,  mettre  obstacle. 
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Ngâmg  Jp  ;  twi  ngâng  ra  \fy  ^       dilî'érer  d'avis. 

Ngçnh  ^gf  instrument  pointu  d'un  coté,  crochu  de 

l'autre. 

Ngành  ^gt  rameau;  ngànhvàng  idem,  d'or. 

\gânh  cJ.  .  .  .  jljî  "jij  tourner  la  tète. 
\gao  du.  .  .  .  H£ errer. 

%«o   kièungao  ^ffi  orgueilleux. 

Ngçt   ^?  petit  essieu;  cheville. 

Ngât  jffi  cueillir  avec  les  ongles;  irai  ngât  ffllffî 

cueillir  un  fruit. 
Ngàt   7?  être  dans  l'angoisse;  hinh  ngât  fâJp 

maladie  dangereuse. 
Nghe   .  J|£[  entendre,  consentir;  nghe  tighîa  j^^l 

entendre  une  explication  ;  nghe  rùng 

Jjltiîfl  0,1  entend  dire. 

ft'ghé  J||;  con  nghé  J§}||  veau. 

Nghè  et  nghé.        art;  nghé  van  arts  libéraux;  nghé 

vu  g  j|Ç  art  de  la  guerre  ;  con  nhà 
nghé      ffi  chanteuse. 

Nghéch  ngdc.  j^^-  inepte. 

Nghén  jj^f;  thai  ngkénfô  JK  femme  enceinte. 

Nghèng  ngang       ^jj  sans  ordre ,  confusément. 

Nghèo  danger;  hwm  nghèo  ]5${j||§  dangereux . 

Nghi  |j£  douter;  hà  nghi  idem;  nghi  nan 

fêfeWfe-  soupÇ0,,ner;  hua  nghi  fafêfe 

devenir  douteux. 
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Nghi ....  H|  ;  oainghi  ffc  ^|  majesté;  auguste;  le  nghi 

Kl^l  rite,  cérémonie. 

%A»  ^  penser,  réfléchir;  H#At  lufa  J|£fj{g  idem. 

A#"A/  se  reposer;  il,  lui  (en  parlant  des  infé- 
rieurs et  des  égaux);  nghi  tay 
cesser  de  travailler. 

Nghi  ^  penser,  réfléchir. 

\ghich.  .  .  .  ^  ennemi,  contraire;  contre;  nghich  tac 

{f?|  rebelle;  nghich  y  ^jfrig  contrôla 
volonté. 

Nghiêm. .  .  .  jy|  majesté,  sévérité;  nghiêm  Un  |||  dé- 
fendre sévèrement. 

Nghiêm..  .  .  j£g  examiner  à  fond;  nghiêm  lai  exa- 
miner de  nouveau. 

Nghiém. .  .  .        apprêts;  $  nghiêm  |JJ  provisions. 

Nghiên.  .  .  .        piler;  nghién  chuwtg  Jjfc  ^  broyer  des  os. 

Nghiêng .  .  .  *Q  incliné  ;  nghiéng  Uch  ^  idem. 

Nghièp.  .  .  .        oflice,  charge;  nghè  nghièp  arts 

mécaniques  et  libéraux;  công  nghièp  jjj 
^  travail  digne  de  récompense. 

Ngé  |f  regarder;  ngô  ihây  Bi^f  voir. 

AjjnJ  découvert;  «#<5  ciî'a  ^p.  p^p  porte  ouverte. 

 p^  afin  que;  cû'a  «#(7  J?j£j  porte  princi- 
pale. 

Ngé   ^  la  Cfa  me  (ancien  nom ). 

Ngft  «feg  :  thhng  ngô  fgj  ^  imbécile. 
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Ng&  ïÇ|[;  làm  iiffo"  dissimuler;  ngar  ngm> 

inepte:  dur  «g*  aban- 
donné; orphelin. 

Ngfr  juger,  penser;  ng&  ngè  manifeste. 

Ng&  ^  penser  ;  ngl?  là  il  parait,  je  pense; 

bâ  ng&  ^  |§  étonné. 

\goa  j«»  (usité  seulement  par  les  préfets). 

\goai  ^  hors;  étranger;  kè  ngoqi  J]^      étranger  ; 

ho  ngoui  J=*  A?L  parents  maternels. 

Ngoài  A?[  hors  ;  bè  ngoài     À?[  extérieur  ;  (tàng  ngoài 

Jjf  >&f.  Tonquin. 

\goan  ....  jjj  doux,  facile:  khôn  ngoan  j^iff  prudent, 

sage. 

Mgoqt  JÊ\  mois  ;  giàp  ngont  ^  JEJ  menstrues. 

\gmt  fft  appeler  de  la  main. 

NgÇC  3?  perle, pierre  précieuse:  ngoc  kim  rang- 

jj^  jljlj  diamant. 
\goï  tuile;  nhà  ngôiffi  jtj  maison  couverte  en 

tuiles;  ngôi  binh       ^  tuile  plate. 
 ffi  petite  rivière,  canal;  raeh 

idem. 

.■tydi  J||  personne:  ngtf»  nw  |^  jjj^  personne  du 

roi. 

A/jtfi  ^  s'asseoir,  wtfà»  c/jc/j  btlng  ^jS^jff  ffè  s«s" 

seoir  les  jambes  croisées;  mmW  £| 
imiter  à  s'asseoir. 


Digitized  by  Google 


\fr<fi  . 

\fron. 

Ngyn . 

Ngàn, 
\gén . 

Ng<m. 

%W 
'%%  • 

\((ÔI.  .  . 


Ngdl. 

V'.'- 




v  


ANNAMITE-FRANÇAIS.  A9I 
louer;  louanges;  khmngpi  PflJR||  idem, 
jj^  lumière;  Mfag  n/jvW  ^(Jj((^  resplendir. 
JT=  savoureux,  fort  (le  vin,  le  tabac). 

cime  d  un  arbre  ;»g pu  '"'"l^)^  flamme; 
ngoii  (jw  souille  de  vent, 

Jjjç  doigt  (du  |)ied.  de  la  main  ), 
"g  parole;  c<)  typi»       "g  dernières  paroles 

d'un  mourant 
i/Jf  ;  /o*m  nfî</n  trop  m  ande  familiarité. 

:  ""'  "fï(."'!>  0$)  pJ$j  mo'  prononcer. 

gjg  oie:  ngfingtrà'i  JJg^|  cygne. 

fjj£  doux;  désenfler;  nuit  «/;*//  '^F^L  suaV(>  '•> 
tintât  nfiot  -j^J-jTt  flatter  par  des  pa- 
roles. 

flj£  doux;  dô  ngtit  persuader  douce- 

ment; n/rot  luit-  fl^^l  Irès-doux. 

yf?  cesser  (la  pluie,  le  vent,  la  colère):  ngél 
bt'ft  fâ$f[  diminuer. 

^  stupide:  brutal;  n^u  ngo'  J^-JÉ^  inepte. 

^*  recevoir  l'hospitalité  :  tam  n^u  '^^j 
idem:  nfiu  eu'       -|Ëj  étranger. 

fj^  dormir: flirte  ngh  Jftfc  jj^  un  sommeil  ;  buàn 
nffît  avoir  sommeil. 

35,  t^f  'os  <m<i sens- 
3L  rimi 

ordre;  '/»/  ///,'»  |^  jj£  ordre  de  bataille. 
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Ngu'   -jffr  pécher;  pêcheur. 

Ajjw*  fjî|]  caractéristique  des  choses  royales. 

NgW  3§|  résister;  ngiv  tac  |l|  j$  résister  aux  enne- 

mis. 

%fi*   ^  parler. 

%«*a   gjj  cheval;  c&i  ngwa       j|J  monter  à  cheval; 

dua  ngtya  ^fpfU  course  de  chevaux. 

iïgû'a  démangeaison;  démanger;  ngu'a  ii/riuit  )J^|. 

'ja^  idem. 

 ^  aller  au-devant;  «#ti'a  rt*v/-c  idem. 

 f§  regarder  dans  ;  nhm  ngfra  se  cou- 
cher sur  le  dos. 
NffW  fgfc  prison;  Ha  ngye  j^ffi  enfer  ;  tchù  nguc 

±  M  8eolicr- 

^frv*  jj|  poitrine;  ftfc  f^icc  ,^JJ|  avoir  mal  à  lu 

poitrine. 

 Ranger;  w^t/y  «a»  ^  ^ft  idem. 

%vy  U  rebelle;  mensonge  ;  sinh  nguy  être 

de  mauvais  exemple;  ng^y  *r«  jj^f^ 

tromper,  mentir. 

Ngùri  |^)|  sentir,  flairer;  ngtoi  mài      jjjf;  idem. 

Nguyèn.  •  •  •  7£  entier  ;  intact. 

NfW/fa-  ■  ■  ■        piier,  demander;  khànnguym  $R  faire 
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.\guyen.  . .  .         nom  de  la  famille  royale  de  Cochinchinc. 

\guyèl.  .  .  .        lune,  mois;  nguyèt  hoa  }=]^  obscène; 

kinh  nguyèt  ^  ^  menstrues. 

Mgirng.  .  .  .        coagulé,  congelé. 

\gwn,r.  .  •  rj|  inverse,  contraire;  trà  ngwrrc  f^JjÊ  re- 
tourner, tourner  en  sens  contraire; gian 
ngwrrc  j£f  Jj§[  inique ,  impie  ;  gui  nguyr 
5j|tjj||  vent  contraire. 

\guAi  J||  se  calmer  (la  colère,  la  tristesse). 

\gu<ji  fffy  froid  ;  ngiuii  làng  ^J»  tiède. 

\gwm  ....  P'J  tu,  toi  (en  parlant  aux  égaux  et  aux  infé- 
rieurs) ;  con  ttgu'o'i  Jjî  ^  pupille  de 
l'œil  ;  de  ngu'O'i  J^f^  mépriser;  lui 

A/fMvVi ....  ^  il  (en  parlant  des  nobles  ou  des  supé- 
rieurs); homme;  ngwfri  ta  j^^t  les 
hommes;  autrui;  mac  ngu'ài  =$($^1  à 
volonté  ;  U}i  gièl  ngu'O'i  jjfè  ffi  ^  ho- 
micide. 

\gu6n  .  .  .  .        source,  fontaine;  ngà  ngvàn      }M  idem  ; 

nation  corn  jjjjî^f  cause. 

\gwu  buffle. 

VAfl  ^  dents  des  animaux. 

\hà  ffi  maison  ;  nhà  vua  ffi  ^  roi  ;  nhà  quê  ffi 

-Efr  paysans;  yu<?  wA«  3^^î  pays  na- 
tal; m/m  nwàr  jjjrj5      royaume;  h/m  bèp 
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j£p      r,usme  :  unu      $B  7f=j  latrines  ; 

con  nhà  ai  jrjj  jfq       «le  q»'i  lils? 
Y/m?  *f|£  :  hàa  nhâ  harmonie,  concorde;  hoan 

nhn  H/v1}^-  content. 

Mme  |&  paresseux;  nhaenhon  idem. 

\7wic  musique;  ra  nhac  chanter. 

V/i//r  -fë  déranger  une  cliose  de  sa  place;  iihar  lai 

^ë|É  IN1l}Pe'rr  a  'a  '«érooire;  »A«c 

chv&ng  ^^Jj  déposer;  »A»?r  ^ 
^  boiter. 

AA/ny   \(fs  «g'l««  prompt;  n/u/y  »W  (J^R^  peup- 

lement. 

V////;/  »«/.  .  |jf$^?fj  cligner  des  yeux;  trotifr  nhâij  mal 

JJ^jjfQ  en  un  clin  d'oeil. 
  jjj;  sauter;  /»/«///  mm  élernucr. 

Vfofwi   Apre,  rude;  râ  nhâm  W$  g£  requin. 

Y/ww  «  ligner  des  yeux;  viser;  nhâm  nh'ta  |^£[]jffi 

idem  ;  nhâm  mal  fermer  les  yeux  : 

mourir;  nhâm  h\nh  s«'  consi- 

dérer soi-même. 

\ham  poignée;  nhâm ffao  jfè jfê  poignée  de  riz. 

/VAdfN  4 J  atteindre;  nnAm  ^atteindre  le  but. 

\/mw<  -f-f  exaucer;  «A<im  fth'  '(J'jvjïj  être  favorable; 

nhâm  U  H  'Wj  recevoir  des  radeaux 
de  la  pari  des  inférieurs. 

Miâm  dégusler  du  boni  des  lèvres. 
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beauté;  tlong  nhan  îgfj|ff  lare .  visage. 
^  loisir. 

œil;  titre  «l'un  livre. 
M  ride:  nhan  nhiu  ridé, 
fl^f  faire  recommander  une  chose  à  quelqu'un 
par  un  tiers  ;  nhan  loi  O^^j-  idem  ; 
nhan  tin  0^  jij"  faire  donner  avis. 

\7#<iw  immerger;  nh(m  nu'ô'r  jjgffï  idem;  h/mn 

vàa  ^^"^  introduire  par  la  force. 
\hdn  nhur. .  ]$?t       supporter  patiemment. 

Muln   *JJ'  anneau,  bague;  r/co  n/wn  sj  J]  porter 

une  bague. 
Mtang ....    ^  pastille  odoriférante. 
\/w'h#  .  .  .  .         srintiller;         m/mo//  ^$ïjf;  briller. 


se  remettre  (de  la  tristesse,  de  la  colère). 
Y/wMtf  ....  {£;        iiAf//i/jr  ^       embrouillé:  fài»  «/<«///; 

ïSlJX  «"'ubrouiller. 
Miânh  ....  ^  brandie  d'arbre. 

Miao  civifi..   fcj^  tîMl  se  moquer;  w/mo  cta»  g&  (J^  blâmer. 

\hfip   ^  honte, déshonneur; rhinnhnp  ^  ^idem. 

Y/u//y   tt/l  cligner  des  yeux,  dormir. 

A /<///   effrayer:  poltron  ;«/im/  nhât  î^k  ^  timide. 

Y/*<f/   0  avec  soin:  nhièm  nliat^.  g  sévère,  exact  : 

nhallnr  Q  |Jj£  insister  vivement. 
\h(itov\nhïrt  ^  premier;  un. 
Miàtou  nhn't  0  jour;  soleil. 
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VÀ/ïm  réciproquement;  vulve;  cùnguhau  ^£|J| 

ensemble. 
\hau  tf£J  j)om>. 

$he  BJ,  léger,  agile  ;  nhe  chffn  pf.  \g  prompt. 

ft'hè   )^  se  moquer;  tourner  en  ridicule. 

YAfw  A.  bien  couvert;  caché. 

\hém  1fy  boucher  une  fente. 

Nhm  $k  souffler  (le  feu);  exciter  (la  colère). 

Xheo  :  lâng  nheo  fjf]^  les  cils. 

\het  ^rk  obstruer;  dût  nhél  ra^f^t  suborner. 

\heu  ^  couler,  découler  (la  cire,  une  liqueur)  ; 

nheu  dài       yf*  cracher  en  parlant. 

Nhi   |^  enfant  ;  ank  nhi       |g  idem. 

M  ht  ^  deux;  second. 

\h\   f|Ç  second. 

Nhi  jjti  sourdre,  couler  peu  à  peu. 

YAiewj  .Jjj.  caché,  secret;  mystère;  y  nhinn  ig-fty 

sens  caché. 

Shiem  bênh.  ^       contracter  une  maladie. 
Nkiên  tw...        Q  naturellement. 

YAiVm  |||  traiter  avec  indulgence;  nhiêu  mqng  |j| 

faire  grâce  de  la  vie. 

\huHi  -|||  beaucoup;  nombreux;  nhiéu  hmi  jj&  ^ 

bien  plus. 

VAicf/  ^jg.  troubler;  «/iicm  hqi  nuire. 

Mi»   jjj  patience;  avoir  patience  ;  Aay  m/»i»  Pp  3gJ 
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patient;  nhin  doi  souffrir  la 

faim. 

Nhin  jjjj^  voir,  regarder,  reconnaître. 

Nhtp   É£  petites  |)inces. 

Nhip   moduler  le  chant. 

Nho  igg  raisin  ;  cdy  nho  vigne. 

NhA  exigu,  petit;  trc  nhâ  jjjjj;^  onfanl. 

Mu)  ^  distiller,  couler  goutte  à  goutte;  nhà  ffiol 

t|Lï8  idem. 

NhS  jfî^  ai-racher;  nkô  rS  ^L^J  idem. 

Mur  sordide,  immonde;  nhtr  uè  idem. 

Nhp  tt*^  lÎPt,tp  C(>I>d*N  ligne  de 

pèche. 

 se  rappeler  ;  nA//"  thur&nff  jjf  jj|  se  sou- 
venir avec  amour. 

Nk&  s'appuyer  sur  quelqu'un;  nhô'  cày  V$[l,§; 

idem;  dô  nho'  receveur  l'hospi- 

talité ;  nhfr  cùtifr  *^(|]  ^  se  confier  à 
quelqu'un. 

Nhoc   ^  fatigué  ;  être  fatigué  ;  mèt  nhoc  ^|  ^  idem  ; 

câng  nhçc  jjj  ^  fatigué  de  travail. 

Midi  ^  soumettre;  réduire;  macérer. 

Mûri  PJ|  ruminer. 

Nhâi  jlfc  jouer;  di  nluri  aller  jouer. 

Nhàm  rassembler;  nhôm  nhan  ffc  fM  se  réunir  ; 

nhôm  ho  contracter  société. 

Grainni.  .\i 


Digitized  by  Google 


498  VOCABULAIRE 

M(/n  Ppfj;  h<ht  nlum  ^PpfJ  tumultueusement. 

Wurn  ^  homme;  nhffn  vàt  créature;  nhffn 

hài  \$${  genre  humain;  nhffn  htân 
À  fflïf  condition  de  l'homme  ;  bàn  nhffn 

^  pauvre,  mendiant:  mi  nhffn 
^  légat,  envoyé. 

Nhffn  £  piété;  charité;  h  umanité:nW»M/rflt^  J| 

amitié  ;  nhffn  ni  J£  charité;  khoan 
nhffn  J^f^l  pieux;  long  nhffn  S'flL 
miséricorde;  bât  nhffn  ingrat;  . 

nhffn  lành  <£l  ^  clément. 

Mou  }jg  ;  &dn  nao»n  ijfg  jgj  mariage. 

A'Ao*»   ^ÇJ  à  cause  de,  parce  que;  nAcn  </«/iA  g]  ^ 

au  nom  de;  nhffn  vï  gçj  ^  parce  que; 
nhff  mo       ^  pourquoi  ? 

A/io>  y\  sale;  «foy         */£P^\  idem. 

Nhéi  jfë  se  contracter  en  séchant. 

Mol   0  i  uroncle. 

Nhâi   W$  renfermer. 

Nhffl  nhnt.  .  chatouillement. 

Nhust  ,ettr(r'- 

A/u7  ^  avertir;  nhù  lut  ^Pffl  allaiter,  nourrir. 

A7iM'  ^[P  comme;  semhlahle  :  fAl  nÀtt'  Jïjt^P  par 

exemple. 

Nhé  trop  cuit;  chtn  nhù'  j^^j?  idem. 

.VA»vi  gomme:  nhya  rùy  g'»  des  arbres. 
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Nkufa  ....        intercaler;  nâmnhuàn  an  de  treize 

lunes. 

Mituh  ....  Jg|  être  imbibé;  nhuàn  nhâ  très-exercé 

dans  une  cbose. 
Miur   [£j  chair. 

\lnic  JSJ  pudeur;  st  vhuc       ^  idem  ;  nhuc  nhuc 

^  vieux ,  bors  d  usage. 

\hû'r  ij^  souffrir  des  palpitations. 

Nkin  Pp|  s'agiter;  nhé  nhûn  Pjfîj  Pp?)  agiter  les  lèvres. 

Nhiïng  mal.  avoir  honte. 

\huiiff.  ...  ^f/J  :  ^  H/iM'iig"  ^^f/jf  être  oisif:  nhtcngmà  jfi 

JjjjÊ  mais:       nÀK'n/f  ^  ^/J  c'est  bien. 

Shïnifr.  .  .  .  -^Jf  plusieurs:  seulement;  cependant;  c/j/fw//- 

nAûf^  f£  «flj  non-seulement. 

AAm^c   JÊJ  :  nAude  AJ  ^  jf^  avoir  honte. 

AAmw.  ...  ^  si;  nhwrfc  bàng  ^  JJ^j  idem. 

Mni'o'c.  .  .  .        débile;  /«Vif  nhu'o'c  idem  ;  binhnhwi/c 

^||  infirme. 

\huiti .  ...  ÇjJ  se  moquer:  mwanhw&i  ploie  con- 

tinue;!!'^ ftÀtftft  nhw&ifc  9$  tout 
mouillé. 

\hwhn.  .  .  .  ^  teindre;  nhwçm  itièu  teindre  en 

rouge;  thv  nhwhn       ^  teinturier. 

Nhwcrng.  .  .  ^  sacrifice  pour  éloigner  les  malheurs. 

Miu'o'nfî.  ..  |||  céder;  ft/itém  nhwo'nff  "^"^  humble; 

iihwmifr  cho  |||       céder  à  quelqu'un. 

3*. 
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Nhu6t  non  nhu6t  jj[f£/j;$£  très-tendre. 

Nhûtnhdt.  .  i£E  ]||  timide,  poltron. 

Nkêî  premier  ;  thé  nhû't  ^  j|*  idem  ;  dimanche. 

Nhu'l   £3  jour,  soleil  ;  boch  nhu't  Q  g  en  plein 

jour;  nhu't  biïn  g  ^  Japon. 

Ni  <f/]î  ;  tang  ni  fâtffa  bonzes. 

Aï   jf?  celui-là,  celle-là,  cela. 

Ari  voici. 

Ai  này  n/  2jS       supplier,  prier;  ni  non  fj£ 

voix  gémissante. 
A'/cA  dévorer. 

A  ïe  A  être  submergé  ;  chet  trAm  nich  jft  y|*j 

se  noyer  (par  suicide). 

A'iVm  ^  règles  de  la  poésie;  niém  lu$l  ^  ^  idem. 

A7!*™  psalmodier  à  voix  basse. 

A'wfoi  ^  charge,  oflice;  loi  niém  sortir  de 

charge. 

Nién  4E.  année;  âge. 

Nién  ^  cercle  (p.  ex.  de  barrique). 

Niêt  |^  corde  du  joug;  niêt  trdu  idem. 

iïmnang  .  se  taire;  nin  h&i  5JîJ{P^j  retenir  son 

haleine;  nin  long  ^a're  silence. 

Ninh  ....    3S£  paix,  repos. 

Ninh   ^  complaisant,  flatteur;  sàm  ninh  jj^fë 

aduler;  gian  nhin  jfffë  adulateur;  # 
nhin  fë4Ê-  infidèle. 
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Mp  /0t  corbeille  d'osier. 

M  Jg;  con  tut  Jg^l  enfant,  petit. 

NÙ  |2  langouti. 

Mu  fl^T;  ndtig  niu  j$[Pnî  caresser. 

W«  ffi  attirer  à  soi;  niu  hhj  ^^^J  tenir  ferme. 

V©  'gpj  rassasié;  no  idem;  no  dmj^/[ 

jî|r  avoir  le  nécessaire;  no  nàm^^jfaiç 
année  pleine. 
No  nao          ^ "fjft  plût  à  Dieu  ! 

Nç  vwc'  ?  'I  »  e^e  '  ce'a  î  V*»  n?  ^  cet 

homme;  caVno       ^  cette  chose. 

Ao  celui-là,  celle-là,  cela  (des  choses  et  des 

inférieure);  mac  no      ^  à  sa  volonté. 

Aô  ^£  nasse. 

W   Vfc  ;  «<*  /»Vn#  Pjj(       voix  aiguë. 

-Vô  ^  petit  pieu  ;  «fo'wg-  nô  JÊ       planter  un 

•  pieu. 

Vo  ^  serviteur,  esclave  ;     o^c  jj^  esclaves; 

/imm#  nâ  fâ-fy  lesTartares,  les  Huns. 
AV  ^  se  mettre  en  colère;  lay  no  j^J^J  feindre 

la  colère. 

Vd  5^";  n/itVu  n6  |^       beaucoup  d'affaires;  m4t 

nô  ^  ^  une  affaire. 
fVd   ^  bruit  d'une  chose  qui  se  rompt  ou  éclate; 

nô  phâo  |Ç  jffy  brûler  des  pétards. 
Nf   dette;  rfai  no'  ^| prêter  à  usure;  /Aa 
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nç'  ^jfc  ij£  remettre  la  dette  ;  dài  ntf 
exiger  la  dette. 

N&  jfir  s'épanouir  (les  fleurs,  etc.);  nà  dda  j£r 

^  s'ouvrir  (une  fleur);  gà  niï  fj&j^ 
éclore  (un  poulet);  n& gan:^f}ffi  se  di- 
later (le  cœur)  par  la  joie. 

Aô'  ^  permettre,  tolérer:  châng  nô>  J|£  ^  im- 
patient; nàon&'fô ^comment  peut-on 
supporter?  hà  nâ  Pp[^  »e  permette/ 
pas. 

Noa  ^;  thé  noa  ^  ^  femmes  et  entants. 

Nçe  jp£  dard  des  abeilles,  des  serpents,  des  scor- 
pions; noc  ran  ^^^^  venin  du  serpent. 

Noc  |||  pieu  ;  êfng  noc       jm  planter  un  pieu. 

Ndi   .'  pj^j  parler;  ndi  phâ  pjfc)  P/|  idem;  loi  ndiffi 


P^J  parole,  discours;  ân  ndi  |j£  pjij 
converser;  hmj  ndi  Pp  P|^  bavard;  ndi 
thù'a  pj^J  /^  calomnier  ;  ndi  qudy  Pjftj 
»|^  dire  des  absurdités. 

Nôi   j^J  genre,  espèce  (des  animaux). 

Ndi  ^  berceau. 

MOi   j^J  dedans;  intérieur;  ho  ndi  f£  j^J  parenté 

paternelle;  ndi  {fia  pt)  ^  toute  la  fa- 
mille: wli  vièn  ffc)       ministres  du  roi. 

\ôi   fjq  joindre,  attacher;  chap  nôi^ffa  p£j  se  rema- 

rier: nèidàng  ffi  jffl  propager  sa  race. 
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/Vdt  jpfcj  marmite  à  cuire  le  riz. 

\ôi  ffi  surnager;  trôi  ndt      :}$  voyager;  wii'^m 

$c|Ë:se  ,ever  (,e  venl) ;  cAfl  n,^St  v?c 
biens  mobiliers. 

\J»  ffi  raison,  cause;  nJigi  pourquoi? 

fitfi   /g  lieu  ;  moi  Wfi  ^      partout;  no»!  «ào  /g 

jfi  où  î  M»'  fcia  Jg  S  la-bas. 

Atfi   7J  relâcher  (des  liens). 

Yam   ||[  regarder  fixement. 

Afan   pjg  ;  c/»m'  wtfm  ^  pj£j  caractères  annamites. 

Aovh  -|jg  sorte  de  nasse  pour  pécher. 

\on  jjjjjfc  tendre;  nui  non      ^  montagne;  cdn  non 

ftWl  balance  fau8se  ï  tnW(^c  «Ié 
jtëk  mauvaise  mesure. 

;\vi»  fjjfc  chapeau;  èji  nàn  |%>^  porter  un  cha- 
peau; quai  non       $|jr  jugulaire. 

Ndn  fijjjfc  chatouillement. 

V«#-  m .  .  .   g  ^  chaudement;  no«#  tfa/i  J|  $f  bouillir 

de  colère. 

>(/«//  JjJ§  gorge  des  animaux. 

\ûng  ^  chaud;  avoir  chaud:  nd»#  /m// 

nature  chaude. 

Màng   j|  agriculteur;  nông  phu  J|  idem. 

 Jj£  élever  (en  haut)  au  moyen  d'un  instru- 
ment; néngsû'c  lutter  de  forces. 

\onft   Y@  âcreté  d'odeur. 
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N'.îp  $1  livrer;  w/p  thuè  ffifâ  acquitter  le  tribut; 

nôp  minh  0}  £fc  se  rendre. 

N<ht  JjjJ  gencives;  palais. 

Nu>   Ijjfjï  fureur;  tut  thfi  idem. 

Nîv   femme,  femelle;  trinh  «fi*  |=3  "^Ç  vierge. 

Afan   ^  \già  nua  ^  ^  vieille. 

Af<a  ;§>  vengeance;  /m  mm  g  ^£  se  vengcl- 

Mb  ^  moitié  (d'  une  chose,  d'un  espace  de  temps); 

niva  dêm  minuit. 

/Vffofl   davantage,  encore. 

Me  IJg;         n«c  R^BJg  boire  d'un  trait. 

 jfjg  gras  (en  parlant  d'un  animal). 

fyc  jjJt;  n«c  tayél  .fijl  jfft  saigner  du  nez. 

 $f  chaleur;  mvc  frdïjB^  temps  brûlant. 

M*   montagne  ;  n»t  non  g}  ^  idem. 

M"  bouchon;  rfiî/  mi*  ffi-fifa  boucher. 

Mà*g  J|  vase  brisé,  objet  déformé;  m'tng  ntu  || 

P^j  importuner. 

N**g  P||  se  gâter  (des  fruits). 

  ^  eau  ;  royaume  ;  ntttfc  MiVh  r/à//ff     ^  J[* 

paradis;  nwàr  la  ^  g  eau  pure;  nw&c 


urine. 
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Nuâi  |f£  nourrir;  allaiter; nuâidwirng^^  idem; 

me  nuâi  jfëjjjc  nourrice. 
\uéi   ffg  s'efforcer. 

\uwng.  .  .  .  ^}  s'appuyer;  nwomg  nh<Y  s'appuyer 

sur  quelqu'un  (au  moral);  hoa  nwo'ng 
ïr£$l  prostituée. 

Xw&ng.  .  .  .         faire  rôtir;  nd«  wti'ctoff  ^.^Jl  faire  cuire. 

Nuit  ^fa  engloutir,  dévorer. 

V»<^  Jjjjîj  se  cacher. 

Nût  sucer;  ni//  *à'a  teter. 

Nut  ^bouton  d'habit;  mit  mài  tache 

naturelle  du  corps. 

Xû't  se  casser,  se  déchirer,  se  fendre  (un  habit, 

du  papier,  des  fruits,  la  peau);  mit  m? 
J§î^  idem;  mit  da  y^fâ  être  la- 
cérée (la  peau);  dàng  mit  fpr fente. 

0 

■ 

0   J||  ;  chvwng  o  H  ^  os  de  la  poitrine. 

0  «è   ^p^j^  sordide,  immonde. 

0   Jjj^  noir;  <f  w//c  ^  ^  ébène. 

0  J:J^  nid;  J  ritt»  tjj/ïj;  nid  d'oiseau. 

O'  jfè  thô>o>  Jffejfè  inopinément. 

0'  |jj£;  <i/>  o-  Pg^  roter. 

C  demeurer:  «Ure  dans:      r/<rJ«  0,1 
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est-il?  an  h  ffejfè  converser;  net  ô' 
manière  d'agir. 

Oa  jft  vase. 

Oà   %;khéc  oàoà  pleurs  d'enfant. 

Oai   ^  majesté,  gravité;  auguste,  sévère;  oainghi 

^|  idem;  oai  Unit  Jg£  |||  majesté 
divine. 

Oài  paralysie,  paralytique;  oài  gdn  ffêffij 

paralysé  d'un  membre. 

Oan  ^  accuser  injustement;  oan  gia  yHjjll  mal- 
heur immérité;  chèt  oan  ffi^fl  mourir 
innocent. 

Oân  ^  vengeance;  se  venger;  oân  ihù  ffifH 

idem;  ttch  oân  y^^f,  tramer  une  ven- 
geance. 

Oc   J5f;corfc  J^fc  ennuyer. 

Oc  JjH  cerveau. 

Oc  maison  ;  trwfrng  6c       Jj|  collège. 

6c   ^  escargot  ;  6c  cha  cù>      jj£  |j|  coquille  per- 

lière. 

O'i  Çjjf  interjection  pour  dire  :  me  voici  (vis-à-vis 

des  égaux  ou  des  inférieurs). 

O'i  ig  intention,  volonté. 

Om  embrasser. 

Om  mm ....  f>|j  ^  b  r  u  i  t ,  t  a  pa  ge . 

Ont   mince,  grêle;  dm  tjèu  infirme. 
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'j'Itr!  ;  ^n  c^  Vit  4fc  savoir  par  cœur. 
j|  ;  ân  dich       !fg  la  peste. 

VÊ  essaim  ^abeilles. 
|g  paix,  repos. 

!§!  S'^cc  '  bienfait  ;  cdm  ffn  g[  remercier 
(vis-à-vis  de  Dieu,  des  supérieurs);  già 
m  jS  idem  (vis-à-vis  d'inférieurs, 
d'égaux); 0*1  r/r/y  Jïl  bienfait  insigne; 
/àm  o»»  "JBJ  J^J  accorder  une  faveur; 
v<i  m  jte  gl  ingrat. 

fl^  éprouver  les  symptômes  de  la  fièvre;  6n  rét 
n^^|]  idem;  6n  co  B^"^*  avoir  des 
nausées. 

^  abeille  ;       và  vë  j^fc      J|jJ  guêpe  ;  otig  16 
$|£|f}  taon, 
droit  (en  parlant  d'un  arbre)  ;  ông  chmi 
^  mollet;  ông  tay  |}^  Jfâ  arrière-bras, 
fl^  pâle,  livide. 

jpî  aïeul  ;  monsieur  :  ông  gin  0j  ^  belle- 
mère. 

gg  tube  ;  mng  6ng  §fc  |g  fusil  ;  cô  ông  ^  |g 
gazon. 

pJmL  cou  i  ,lu,|ue- 

jsm.  certainement:  ô(  lù>i  "JS-j^jf parole  sûre, 
^j»  piment. 

j^;  de  t/t  J^;j§  liès-l'acilemenl. 
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P 

Pha   j|j6  mélanger  des  liquides;  dû'c  thdnh  pha  pha 

t/ir>iiE  £S  dfê  'e  souvera'n  pontife,  le 

Pape;  pha  chè  faire  le  thé;  gièm 

Phn  M  3'Ê  JilTaraer. 
Phd  ^  détruire;  phd  pkdchjfÈ  ffy  idem;  phd  hai 

•ïj£  ^  nuire  ;  phd  trftnjQj^  pjjîbattre  une 

armée;  irai  phd  Spj£^j]£  ohus,  bombe. 

Phd  ;gr  détroit. 

Phde  8|;  chàlphdc  simple. 

PAac/i  ^  corps  inanimé;  crécelle;  «fiinA  /j/m'c/i 

^  frapper  la  crécelle. 
PAacA  ï£j;  hiï  phâch  Ï^J|3  ambre;  huyèt  phdch  ]fa 

J0  ambre  rose  ;        p/wicA  JJ|  JQ 

ambre  jaune. 

Phai  .^Jj  perdre  sa  couleur,  se  décolorer  ;  phai  màu 

^/Ç  ^  idem;  châng phai  j£  ^Jj  ne  pas 

s'effacer  de  la  mémoire. 
Phài  Jfjj  devoir,  falloir;  c'est  ainsi;  oui;  IHphài^j^ 

ffi  paroles  raisonnables  ;  châng  phài 
Jfjj  à  quoi  bon?  mac  phài  ^  ffi 

tomber  (dans  le  malheur)  ;  phài  tàu 

Phatj  j^lj;  dao  phai/  ~J]  JpJ  couteau  de  cuisine. 
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Phdij  mwaphà;/  phdy  /p*7jjV/jj5c  Pm'e  ^,ne- 

Pham  ^(7  commettre  une  faute  ;  pham  phdp 

violer  les  lois;  phnm  dèn  ;jf£  J3  pécher 
envers  autrui;  liri  pham  (hu'f/ng 
f"  blasphème. 

Phàm  /î,  vil  ;  pham  phu      ^  ignoble  ;  phàm  nho-n 

\  plébéien. 

Phàm   ^  grade,  degré. 

Phan  jàfc  riz  cuit. 

Phdn  4>|J  parler  (Dieu  et  le  roi):  phdn  day  4>|J  Vft 

ordonner  (  idem  )  ;  phdn  .rét  ^Ij 
juger  (Dieu). 

Phàn  nàn  .  .  'l/c  ^fl  se  repentir. 

Phàn  vitriol. 

Phàn  Jfc  rebelle;  phàn  nghich  se  révolter; 

phdn  hai  Jfc  *È?  nuire. 

Phàn  revenir  (se  convertir). 

Phdn  ^  partager; phdn  ^««^jj^ diviser;  phdn  ra 

ftffè  être  séparé;  phdn  H  di- 
vorce ;phdn  bièn  ft^fy  discerner;  mi)l 
phdn  %1  jfr  une  portion,  une  part. 

Phdn  vdn. .  .  fyjjfâ  embrouillé,  douteux. 

Phdn  jfo  excrément,  fumier. 

Phdn  sort,  condition;  bt}m  phdn  ^  ^  'c'em  ' 

*è phdn  ^  <fr  destin;  h/>  phdn 
rougir  de  sa  condition. 
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Phdn  chï.  .  .  ^  antimoine. 

Phdn   <fî  portion ,  part  ;  de  pliân  J|jj  -fr  réserver 

une  part;  btji  phdn  f§- beaucoup, 
violemment. 

Phànhâa...  ail  limer. 

Phàn  tombeau  ;  phong  pfuin  ^ enterrer. 

Phang.  ...        polir,  rendre  lisse. 
Phâng  ....        espèce  de  faux. 

PhAnfi  y^  'V^H!  ti'W  ^i^S  ,rès-tranquiUe;  bàng 

phârifr  phàng  très-uni. 

Phdng phânff  toujours;  beaucoup. 

Phao  jjjfa  liège;  marque  flottante;  phao  vu 

calomnier. 

Phdo  pétard. 

Phdp  loi,  règle;  luft  phdp  f^^fe  idem. 

Phdl  distribuer;  dépouiller  un  lieu  de  ses  arbres 

ou  de  ses  herbes;  nettoyer;  khi  phdl  ^£ 
^  commencer:  phdn  phdl  dis- 
tribuer. 

Phdl  J||  cheveux;  mao  pliât  -^^H  idem. 

Phijt  -êjj  châtier;  h\nh  pliai  Jlj-fy  supplice;  qw'f 

phat  l'épriinander;  phal  ta  -|f{j 

demander  pardon. 

Phdl  ffô  agiter  une  chose. 

Phdl pluethg  ffî  jjj  semblable. 
Phdl  ffi  Bouddha. 
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/V*/*  jjjfc  faction .  parti  ;  phe  nain  côté  des 

hommes  ;  phe  nie  ffi     coté  des  femmes. 

Phê  JjJ  signer  (un  gouverneur). 

Phe  Jjjfi  poumon;  phe  phii  Jjfjj  tyff  intestins. 

Phè .  ...  .  .     ^  rejeter;  hni  phe       ,Ç$f  délaisser. 

Phen  fois;  phen  theo  ^jj-fj^  rivaliser;  phen  Inp 

^  atteindre;  mât  phen  ^SfOne 
fois;  ghephen  jfê      souvent;  ;>tan 
jpjj  ^§jr  combien  de  fois. 

 ^  alun. 

fît*  Jjf  natte. 

/V<*/>  ^  puissance;  loi,  règle;  (sacrement , bénédic- 
tion); phép  lac       jj|J  puissance;  phép 

pWi  ^Ae))  ^ff  poli  (civil)  ;  ?dt  />/u>f> 
impoli;  enfreindre  la  loi. 

Phêt  nettoyer  avec  un  pinceau  ou  avec  le  doigt  ; 

brosse  pour  coller  ou  pour  peindre: 
edeh  phèt  jfè  3§c  nianière  d'agir. 

Phi  ^  non;  faux  ;  phi  ngm "jfc  l||  ingrat. 

Phi  jffi  voler  (oiseau). 

Phi  ^  purger;  phi  vàng  ffi  £jg  nettoyer  l'or  ;  phi 

bçc  ffc  ^-J  nettoyer  l'argent. 

Pht  ^  dissiper,  prodiguer  :  phi  cha  ^  g£  dé- 
penser beaucoup. 

Phi  JJE  gras;  phi  ""jJE^f  beau.  joli. 
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Phi   2|  être  rassasié  ;  phi  cht  g|  ^  content. 

Phta  ^  partie  (se  dit  seulement  des  lieux). 

Phiên  ^§jr  fois;  a  phiên  |îpj^  opium. 

Phiên  liiuiles  du  royaume. 

Phiên  jèj  morceau. 

Phién  triste;  importun;  fâcheux  ;  phién  mw)n  fcj^ 

f(J]  »dem  ;  chw  phièn  ^  ^  éprouver 
de  l'ennui;  lo  phién      ^  tristesse. 

Phrnh  jîjftj  tromper; phtnh  phù" R^P^  ldem  ;  udi  ph'mh 

ty^Pj^j  mentir  en  plaisantant. 

Pho  ^  défendre ,  protéger  ;  pho  td  jjfc  ^  défendre 

la  patrie. 

Ph6  §|]  second,  aide,  lieutenant. 

Phô  ông .  .  .  ^/jj  0f  messieurs;  phô  nuôi  IJfjj'f^c  vous. 

Ph6  £Jj  bouti<jue. 

Phéi  thdt. .  .  gg  j|?  se  marier. 

/%«V  ffâ  poumon. 

Phm  £JjC  faire  sécher  au  soleil. 

Phong  ^ïj*  décorer  d'une  dignité;  mettre  le  cachet; 

phong  tho'  rf^^  signer  une  lettre. 
Phong  Jg[  vent;  phong  tho1  coutumes;  phong 

ha  m  v/£  tempête. 

Phong  aiïranchir  un  esclave. 

Phàng   ^  chambre  ;  phong  loan   }fj  ^  salle  de 

conseil. 

Phong  ffjf  pourvoir,  prévoir. 
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Phontf  jffjfc  ampoules  causées  par  la  brûlure. 

Pluhig  jj^J  conjecturer;  phông  qua Jîjj  ^  idem. 

Phànff  ^  s'enfler  par  le  vent. 

Phu  prolétaire  ;  mari  ;  dut  phu  ^  grand 

mandarin. 

/'/*#/  j£  père;/>/m  wwfu  ^  "fïj:  père  et  mère:  f/î y>//»* 

j/lfl  ^  aïeux. 

/Vim  jffîj  femme;  phu  phu  fcjËffi  les  deux  époux, 

le  mari  et  la  femme;  qui)  phu  -^Ltfffi 

veuve. 

Phu   j|  ingrat;  phu  (fn  J|  H  idem. 

/V/h  f^j*  livrer;       m)»/»  se  livrer;  phû  thûc 

fô-Sfe,  i  ccommander.  confier. 

Phû   glj  second,  lieutenant. 

Phû  composition;  lha  phû  fj^Jjif  idem. 

Phû  qui. ...  ||£  riche  et  noble;  phû  lue  ^  jgl  opulent. 
Phù  h).  .  .  .  ^  |||  secourir,  protéger  (Dieu,  les  esprits). 

Phù  surnager;  phù  bac  yi^l  jjjjf  ingrat. 

Phù  chu ...  jfôUJl  sortilège. 

Phù  jfy  ville  de  premier  ordre. 

Phù  jjjfe  couvrir;  phù  chc  idem;  vdy  phù  |lf] 

entourer. 
P/im  se  courber. 

/V*/i  Jjjjf  ;  /«c  />Aiï  ^  jpj  les  six  intestins:  l'iliaque, 

l'estomac,  le  fiel,  l'aine,  la  vessie,  le 
nombril. 

(irainni.  33 
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Plnir  ^jg  bonheur, 

Phûc  ||[  réitérer,  faire  de  nouveau  ;  phûc  Iqi  ||[  ^ 

idem. 

PAuc  jjg  habit;  /jAhc         JH^fr  S(>  soumettre; 

faw^  /?/h/c  ^£  /jg  habit  de  deuil. 

Pinte  ffi  \phù  phxtc  samer- 

Phuc  ^0  de  nouveau. 

Phùi  secouer  (avec  la  main);  pA«ï  friit  JpjjJ^ 

enlever  la  poussière. 
Phung .  .  .  .  ^  lèpre;  phunff  hîti  idem. 
Phunghoànfr  JjjjJ^       phénix;  aigle. 
Phung .  .  .  .  ^  obtempérer. 
/Vimm#  ma  •  •  ÎJ|J3§  «'nfler  les  joues. 
Pht'etig  d(uj.  ^  jîj|  SP  lever. 

Phtv&c  ....        bonheur  ;  hxefrng  phw&c  JpL       jouir  du 

bonheur;  fd*f  />A«'oV  fortuné; 
plujn  jjfg  ^  fortune. 

Ph terni.  .  .  .  "jrffi  drapeau  ou  insigne  des  idoles;  mo  phteoii 

$1jffr  romète. 

Phvwng .  .  .  ~fj  plage,  région,  contrée;  manière  d'agir; 

phxeamg  chi  ~ff  ^  combien  plus,  com- 
bien moins  ! 

Phwtrng  phi.  yjyfe  J0"''  beau. 

P/net/ng  llif)'.  adorer;  phtet/ng  lènh      ^  obéir  aux 

ordres. 

Phuyng .  .  .         phénix;  aigle. 
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Pkuwig .  .  .  jtÇ  société;  phu&nfr  mac  idem. 
VMhgfhàt  tjjffî)  semblable. 
Pkàl  -Jjjr  moment,  minute. 

Pliû't  jflfo  arracher  les  plumes  ;  n/tJ  phû't  j^^jj 

arracher  d'un  coup;  làm  pluil 
se  dépêcher,  se  hâter. 

Q 

Qwt  nous;  passer,  traverser;  fo/m  qua  ^jj^ 

hier;  £  ^«a  traverser;  ««t^«« 

fl/Jj  dire  en  passant  ;  ihdu  qua  jfc 
^5ç  pénétrer  ;  qua  th\  |j=£  temps 
écoulé;  qua  (tùi  mourir. 

Qua  lance. 

(?tw  melon,  courge. 

 corbeau  ;  ^«a  qua  JjÊ  Jl|  idem. 

(V*  |@  excéder;  outre;  faute;  ftta  c/<ù'w# 

au  delà  des  bornes  ;  qud  Uhn  |H  fit 
excessivement  ,  trop;  cm  qud  ujl^} 
s'amender;  nhim  qud  beau- 
coup, trop. 

Quà  j||  fruit. 

Qua  ^  vrai;  quà  Unit  ^  f  c'est  ainsi. 

(W  ^  peu;     ^«<i  orphelin. 

Qudch   tele  (des  animaux). 

33. 
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Quai   ^  anse;  quai  min  "ffijtjffc  jugulaire. 

Quai   extraordinaire;  horrible;  qui  qudt j|[ 

sagace,  rusé  ;  linh  qmi  |^  ^  démon , 

spectre. 

(Jway  nhây  quay  jf^jfijC  errer  avec  tristesse; 

nèngquay  broche. 

 80  retourner;  quày  mal  détourner 

le  visage. 

Quày  porter  au  bout  d'un  bâton. 

Quày  2fe  s'agiter. 

Quày  >U  ;  11  ôi  quày  ïJjfcj  »|J  parler  sottement  ;  làm  quày 

jS  ti  a8'r  indignement. 
(Jwïm  ^§f  mandarin  ;  chû'c  quanjfëfc      titre  des  man- 


darins ;  (tàntf  edi  quan  ^  1g?  che- 
min public;  quan  van ^ p£ mandarins 
civils:  quan  vu  ou  vô  mandarin 
militaire. 

Quan  tài.  .  .  cercueil. 
()»«in  n'Ai .  .  J|  $|  ligature. 


(>imm  ^  auberge;  Itàng  quân  boutique;  ma- 

gasin; bnn  quân  ^C^S  patrie. 

Quàn  ^  gouverner;  avoir  soin;  quan  tri 

idem  :  fow  </u«n       ^  l'aire  peu  de 

cas. 

Quân  ^  frisé:  toc  quân  cheveux  frisés. 

Quàn  quai. .  ^       fléchir  sous  le  fardeau. 
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Qudn  roi;  quiln  sw  ^^jjjj  auteur;  qudn  lie  ^ 

sage,  philosophe. 
Qudn  jj£  soldai;  qtuln  lînk  jj[      idem  ;  ctf  qudn  3^ 

^  régiment  de  5oo  hommes. 
Qudn  j£j  également;  qudn  phdn  Jg  ^  diviser  «mi 

parts  égales. 

Qudn  |J£  troupe,  troupeau. 

Qudn  pantalon. 

Quaug  ....  ^  clair;  taio  ^tai/ifl-  3É£  ^  splendeur;  ftiang' 

gtiwig  Jfc^jpl  I)our  un  miroir  de  mé- 
tal. 

Çtfâff  |)^;  mu  gtuty       gj^  aveugle. 

Quàng  ....  /pf  étendu  :  large. 

Quâng  klohi»  ]1ïî^  vide;  région  «le  l'air. 

Quâng  ....        jetiîr,  balancer. 

ÇttOttA  ....  Jgt  autour;  cliung  quanh  fjlj^fe  idem;  f/wa«/< 

™  ^t^fj  'otite  tortueuse;  wiy  tjwm/i. 
[Mi  jjfc  entourer. 

(iu<m/t  r/ur. .  fj|  ^  seul,  solitaire. 

Qudnlt  ....        durci  par  la  sécheresse. 

Quito  ^  déchirer  avec  les  ongles:  quào  cdu  ^ 

idem. 

Qwip  jj^  crochu,  recourbé. 

Quai  éventail;  éventer. 

Qudl  frapper;  dânh  qudt  fj  idem. 

Qttfl  rfti. .  .  .  ig£jfâ  morceau  de  bois  à  brûler. 
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Què  blessé  à  un  membre;  què  lay  man- 
chot; què  choti       jj|  boiteux. 

Que  diètn  què  consulter  le  sort;  que  boi 

i|»  B  sortilège. 

Què  ^  patrie;  qui  nhà  ^       idem;  nhàquê  ^fjjj 

-îfc  campagne:  ke  que  /L  ^  rustique, 
grossier. 

Quénû:  .  .     ^"^Ç  vierge;  jeune  fille. 

(toc  "jcjr  cinnamome. 

 v/^j  connu;  habitué;  s'habituer;  lèm  quen 

J^j  idem. 

(Juan  ngitt.  •  vaincre  les  obstacles. 

Quèn  cita  quèn  ||j£JjÉ  chose  vile. 

Quén  oublier;  bo  quèn  t|§  ï^}  idem. 

Quèn  ^;  quén  nhau^f  |||  s'exciter  mutuellement  ; 

quèndè  tenter. 

Queo  j£w;  chètqueo  ^{f/^  se  faner  (une  plante). 

Quel  ^  balayer;  quel  tu'o'c  idem. 

Quel  ^  piler  dans  un  mortier. 

Qm  ^  revenir;  qui  phuc  Jfjjf  fjfc  se  soumettre  à 

quelqu'un. 

Qui  -0  précieux, noble;  qui bdu  -^^idem;  qui 

nh&n       \  homme  noble. 
Qui  ^  dernier-né. 

Qui  Jjj^i  se  mettre  à  genoux;  qui  gÀi  jfjj7  idem: 

qui  %  j/f[7  ifcÈ  lairc  des  prostrations. 
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Qui  Jj|[  le  diable;  ma  qui  |||  J|[  idem. 

Qui  trd.  •  •  •       f£  fourbe. 

Quyèn  avoir  soin:  tlidn  quyèn  parents, 

alliés. 

(Juijên.  ...  autorité. 

Quyèn  Jjg:  càn  quyèt '^jf^  diligent. 

Quyèt  aflirmer;  quâ  quyct  tenir  pour  cer- 

tain; quyèt  th(}l  ïj£  ^  très-vrai. 

Quit  ^{jj  citron  du  Maduré. 

Qu(>  réprimander;  quiï  trdch  Pjjc  j}  idem. 

Quàc   ^3  royaume;  qu6c  qudn  Jg[]  roi. 

QwYh  H|  autorité;  quo*n  chxt'c  'flfjfjjjj  dignité;  lên 

quffn  a|i  $|  monter  sur  le  trône:  cu'ihp 
qwhi  £/J  -fH  usurper  l'autorité. 

R 

Ra  sortir;  mettre  dehors;  ra  lfnh       Afr  édie- 

ter;  ra  mat  paraître  en  public; 

di  ra  jjjjtijjp  sortir;  ra  di  se 
mettre  en  voyage,  partir;  ra  vé  ^ffj 
revenir;  phân  ra  diviser;  rë  ra 

jfî[Sj<l||  séparer; héora  extraire: 
ait  ra  jff  jj       couper  ;  sinh  ra  Z^r 
naître;  procréer;  devenir;  u)  ra  f/jiitp 
déclarer,  manifester;  sdng  ra 
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briller;  gùl  ra  Jf£  fi^t  cracher;  v&  ra 
$£Pj|  se  briser;  ra  hm  tyg  s'éva- 
nouir; n&i  ra  J^Vjjjfc  relâcher.  . 

Rq  paille  laissée  dans  les  champs;  ro*m  ra  J|| 

?j==  idem. 

M  ||  corbeille  pour  le  riz. 

Rà   ;  làm  rà  rà  jjj  g  g  agir  unanimement; 

A  rà       ^  sans  cesse. 

lia  Jjjj  se  dissoudre;  râ  rài  J^V^  idem. 

Rdc  $g  fétu,  rognures;  chem  nhu*  rdc  j^P^ 

dédaigner,  faire  peu  de  cas;  rfrirdc 

rare- 

//«c  pulvériser  et  semer. 

Ilitch  déchiré,  en  lambeaux;  rach  nv&\  ^$$$[ 

idem;  mac  râch  porter  des  hail- 

lons; ché  ràch^^ffî  déchirer. 

Rach  jjffî  canal,  ruisseau;  ngôi  râch  idem. 

/ta»  jfij  loutre. 

ftdi  r«c  fiS^r  ,are;     ''«*  Sf  ïS  l)eu  a  l)eu- 

RjUrt/ng.  .  .  ^[jjjp  ample;  libéral. 

/%  en  ce  temps;  ngày  rày  fj^g}"  idem;  rày 

mai yjpj#§  tarder;  <fcn  nty  B  jljr  jus- 
qu'à présent. 

/%.  ....  jjj|;  M  r«»/  ^  jf*  répudier. 

Ray  Jjjg  lieu  plein  de  broussailles:  làm  ra;/  ^ 

défricher. 


Digitized  by  Google 


ANNAMITE-FRANÇAIS.  521 

liàm  ^  dense  ;  rfan  rqp  ^       idem  ;  nï*ng  ràm 

^  forêt  épaisse. 

lian  pj$j;  sdm  ran  ^  Pj^]  bruit  du  tonnerre. 

lion  ^Ujj  petite  fente. 

 fjfy  s'efforcer;  rdn  ddy  fifa        tendre  une 

corde. 

Bdm  #g  frire. 

liàn  j^j  luissc-cour,  étable. 

liân  ordonner;  instituer;  khuyén  ran  g^gJjP 

exhorter;  /<W r«u ^Jjjjjï  précepte. 
/f<ïn  ^  être  constipé. 

liàn  jij  serpent;  ran  mât  indocile;  rait  #10 

fcïlfil  veut  violent. 

liàn  ^  varié  de  couleurs;  ràn  n/r  idem. 

lidnrdt....  *0$\S$  fleurir. 
 iJJ[p  rôtir,  griller. 

•  f/f;  0}  a»  8"««l  jour  ;  Ngty 

$|Jf}^  de  grand  matin;  Wjff  tr&i  jjjj 
^5  ciel  éloilé  ;  rang  (long  jfjj  ^aurore. 

liàng  lier  autour;  ruràng  clairement  et 

distinctement. 

liàng  ïJ^J;  rôrç*  ran/i  pjf[pjÏ£|  bruil  de  chaînes,  son  de 

l'argent. 

liàng  Q|r  dent;  hàmrâng^      les  deux  nukhoires; 

si'tn  rang  Pf|       édenté  ;  mihi  rang 
comment?  pourquoi? 
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Ràng  ]J=£  disant;  ràng  phài  ]fè       approuver;  ràng 

chàtig  ]f=£  j£  désapprouver. 
RQngsdnfr..  $$$|J  aurore. 

lianh  avorton;  con  ranh  enfant  mort-né. 

Rânh  *{Çf  canal;  ngàirânh  idem. 

Rao  #J*  promulguer;  rao  Iruyén  jtèf:      idem;  cao 

rao  crieur  public. 

Rào  haie  vive;  hàng  rào  idem. 

Ràp  |îjj[  statuer;  proposer;  rfip  toan  pjj[  ^jp  idem. 

Mip  JJ[  être  jeté  à  la  côte  par  le  vent  ou  les  flots. 

Ràp  ^£  sorte  de  filel  ;  lieu  ombragé;  harmonie; 

exemple;  làm  r/i/j  j§£  j$l  donner  l'exem- 
ple; r\nh  ràp      ffi  être  en  embuscade. 

Rât  ffi  marque  du  superlatif. 

Rau  ^  légumes;  rau  cô       tpjJî  idem. 

Rdu  fjg  barbe;  ràu  r\a  barbe  qui  remonte 

aux  oreilles. 

Ràu  ^jj  triste,  ennuyé;  ràu  ri  ffy  Pj^  idem. 

Ré  B|  crier  (l'éléphant). 

Rè  jjfë  à  bon  marché  (objet). 

lie  séparer;  phdn  rë  jfy- jjjg  divorce. 

lie  ifè  gendre;  chàng  re  ^ïfë  idem. 

Re  racine;  coi  rr  principe,  origine. 

Rèn  j^j  fabriquer,  forger;  Ulp  rèn  ^ffi  exercer; 

M  rè«  jg^K  forge;  fA?  m,  -gj^ 

forgeron. 


Digitized  by  Google 


ANNAMITE-FRANÇAIS.  52.1 

Rén  ^  gémir. 

Rèn  ^  rugir  (le  tigre). 

Reo  acclamer  de  joie;  cu'ôS  reo  lî|£  pjjf  éclater 

de  rire. 

Réo   pjjf  vociférer  en  blasphémant. 

/?e?ï  froid;  avoir  la  fièvre,  trembler;  rouille; 

#1/  rél      yJ|J  avoir  la  fièv  re. 

/f#  clairement;  /<W  "flf  idem. 

/feu  mousse  des  arbres,  des  roches. 

Rèu  m(U .  .  .  'J^  g?  couler  la  substance  d'un  fruit  trop  mûr. 
Ri  P^;«oV  rù  ri       P||  Pj^  parler  doucement  et 

d'une  manière  aimable. 

Ht  P£;r<i«  rt^Pf^  triste. 

Riéng  j=|  particulier,  propre  ;  j  riéng  *®  j{|  volonté 

propre;  «m  riéng ^  beau-fils. 

/fie/  ^|J  serrer;  bxinc  rièt  lier  fortement. 

/hVii  j|£;  ca«A  nVw  J|[5|j?  jus,  bouillon. 

ftïn  $d  confire  au  sucre;  nwi  mal  fâfc'^ï  faire  des 

sucreries. 

Rin  Jjjg  expirer;  rm      Adt  î^iS^  transpirer. 

/Îim/i  ^  porter  des  deux  mains. 

Rhih  /fp1  se  tenir  en  embuscade. 

RÙ  jtJI'  con  ^Mife^  rent-pieds. 

////  rude,  c|iii  n'est  pas  lissr  (une  corde,  du 

>is,  etc.). 
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Rit  ^j;  rit  rang  lier  autour;  rit  thvÂc  0|j 

jj^r  bander  une  blessure. 

Rtu  p|k  lentement,  doucement;  tomber  douce- 
ment; se  mettre  à  genoux. 

Rïu  hache;  Au  bûa  ff^^jjj  idem. 

Ro  fosse  à  prendre  les  bêtes. 

Ré  ^|  introduire  la  main  pour  prendre  une  chose. 

Rô  clairement,  distinctement. 

Rô  trufl.  .  .  .  visage  marqué  de  la  petite  vérole. 

%  Bjjj  ;  moi  rp  4fô  Jjjjj  barbares,  sauvages. 

Rfr  jjSj*  tâter,  palper,  toucher;  r&râmjjjjfc  ^cher- 
cher dans  les  ténèbres. 

R&  appétit  de  femme  grosse  ;  rô"  rang  ^§  jjSt 

magnifiquement  orné;  ri?  r& 
idem. 

Roc  ^  raclures  du  roseau,  du  bambou,  etc.  nie 

mki  ^       enlever  l'écorce. 

Roc  ï$  marais;  lua  roc  ^      soie  mal  lissée. 

Roi  jj^  verge, fouet;  roi vçt  ^'^idem;  roi  nuit 

Pel'1  wue*i  cravache. 

Rôt  espèce  de  bois  très-dur;  r&n  roi 

constant,  fort. 

Mi  ^embarrassé,  embrouillé;  rdi  tri 

esprit  troublé;  r6i  hvi/ng  j^j^  ^re  à 
charge;  Ichudy  réi  ^§  causer  de 
l'ennui  ;  chlréi  j^jjfâ  fil*  embrouillés. 
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Rôi   absolu,  complet;  repos;  dâ  rôt 

fini,  achevé;  ngày  rài JJ^-^jour  de 
repos. 

RM  ^  marchand  errant,  colporteur  de  poisson. 

R3i  fig|;  pltàn  rôi  salut  ;  rôi  linh  hdn  lg|  |p 

âjg  sauver  son  âme. 

Roi  tomber;  bô  r<ri  ^jjj  ffi  laisser  tomber  quel- 
que chose  dans  le  chemin  ;  châu  r&i 

pieu1*61*' 

Rfri.  ....  Jjjç  être  séparé;  rà  r&i  Jjj}^  idem. 

Rétn  boutons,  dartres  à  la  peau. 

R<tm  j||  paille  des  épis  de  riz  après  la  trituration  ; 

rem  rq,  J||^êÈ  idem. 
Rott  rôi. .  .  .  maigrir  peu  à  peu. 

R('m  PJfe;  nH  gdy  Pjfe  B1^  se  dresser  (les  cheveux 

par  la  frayeur);  ràn  6c  PJÎ|      chair  de 
•  poule. 

Rang  jj§  fard;  rong  mâu  fj|ïjj|l  flux  de  sang  (chez 

les  femmes). 

Rong  ^  étais  de  la  muraille. 

Rang  ^JJJ  pur  ;  rang  rà  j^jj  g  constamment  ;  ràng 

cày  moelle  des  arbres. 

R<}%  8Èlar8e'  ample,  libéral;  r0ng  rài 

idem;  mô>  '{>'"/,r^§@  ayolr  de  l'indul- 
gence. 

Adfl£  pf)/  cri  des  grands  animaux. 
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Ràng  dragon. 

Iting  jjf  vide;  rông  không  J|f  j£  idem. 

Répda.  .  .  .  }r§()j£  être  pelé  par  un  coup  de  soleil. 

Rôt  ffe  fondre  (v.  a.);  rôt  vào  ffê^  infusion. 

Rôt  ^5  dernier;  r6t  hèn  2i£  ^  infime;  r6t  dây  Zj* 

jjjgi  le  plus  profond. 
R<H  31  ton,Der  ^e  naut- 

Rit  Jp.  manquer  (les  forces);  ru  lièl  j|I^J  »nva" 

lide. 

Ré  J|g;  bû>  ré  jgjfjjg  accablé  de  sommeil. 

Rua   Vfè  maudire,  exécrer;  c^mvK  nkPJ^P^  idem. 

Rii'a  ^  grand  couteau,  faux. 

Rica   £ëj  ;  nu\n  riva  ,Bf  j§  de  cette  façon. 

ft&a  |B  laver  (les  pieds,  les  mains,  la  tête);  phrp 

rica  toi  >^^g||  baptême;  rba  dao 
Jfi  73  a'ftu'ser  un  couteau. 

/fiî'a  jj^j  maigrir,  se  faner;  ehtn  riva       J^jj  trop 

mûr. 

Rue  R^;  cVto  rite  PJ|Bj)|  ronger  (les  vers). 

Rue  ni....  î'^S  décrépit:  épuisé  par  la  maladie,  le 

chagrin, 
/îicr  rù\  .  .  .  jj^L^  très-orné. 

Rtti  ^  mourir  de  vieillesse;  /rw  rw  idem. 

Rtti  ^§  malheur,  infortune. 

Rum  |fê  couleur  de  pourpre. 

Ru  h  Iffi  trembler;  nm  «o1  ^"'Mi  trembler  de  peur. 
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Hun   ombilic. 

Hung  secouer,  agiter. 

Rung  ^  tomber  (fleurs,  fruits). 

Hûng  f$j  être  ému;  mng  nfy  f$J  jjj*  frémir. 

Hthig  jfjé  forêt;  rù'ng  rqm  fêt^  forêt  épaisse;  heo 

HniK  sanglier;  *X  rù*g fâjfè 

loup;  gà  rù-ng  faisan. 
lUv&c  ^  recevoir,  aller  au-devant;  tièp  ru'cfc^^i 

recevoir  un  hôte. 
Huài  mouche  ;  mit  ruMjfy      tache  sur  le  corps, 

signe  naturel. 

Ituoi  |^  galoper. 

Hwà'i  asperger,  arroser. 

Rw&i  demi. 

Huông  vagabonder. 

Hwjng  champ;  cày  ruong^^fifa  labourer. 

Uuyng  ...  ,Ji£;  rwtfng  nhà  ^t#q  poutre,  traverse. 
Hutjt  J^;  nujt  loanfèfë  entrailles;  con  r«{/ï  J| 

fils  utérin  (par  opposition  à  fils  adoptif)  ; 

anh  em  rw)t  2£Lfâj]£:  frères  germains. 
Rwpu  jjjjjlj  vin;rttvm  nAo  jj^  yj  vin  de  raisin;  ru'rru 

nèp  vin  de  riz;  rumi  mqnh  jjj^ 

jjff  eau-de-vie;  say  neçru  ivre. 
R«<  :fj£  extraire;  rrf«  rt//  fêj'j^  croi*; 

/ty/  ^£  être  serré,  contracté. 
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Rtït  égratigner,  pincer. 

Ihi'l  rompre  avec  les  mains;  nj't  day 

rompre  une  corde. 

s 

Sa  tomber  d'en  haut;  sa  dam      yj£  adonné 

à  une  chose,  etc.  sa  dà  vaga- 
bond; sa  fwàiifr  indompté; «Mm 
^Jl^J;  dégoutter:  sa  môn  ffîf^  sec- 
tateur de  Phat. 

Sa  ehâu  «ajjfclffy  cinabre. 

Sd  j=£  ;  bao  sa  ^  |£  qu'est-ce  ? 

Sà  .^js  di  sà  sâm  i^L  marcher  dans  les  lé- 

nèbres. 

Sà  ^  fendre;  sd  haï '-ÇSjfôz  fendre  en  deux. 

Sac   £5  couleur  ;  aigu  ;  beau  ;  nhan  sac  g 

beauté;  sac  duc  luxure;  dao  sac 

~J]  £3  couteau  aigu  ;  ihdl  sac  ^fc 
pâlir  de  peur:  sac  sù  varié  de 

couleur. 

Sic   diplôme  royal:  ban  sac  jfâ      conférer  un 

diplôme. 

Sdch  livre;  sdch  in       fcf]  livre  imprimé;  sdch 

chép  fljj  %lj  manuscrit  :  mon  sdch  ^ 
jjfy  un  volume. 
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Sçch  jjgg  propre  ;  xach  khihitf  'ifffî^  rien ,  vide  ;  tnmg 

sqch  jtpjfffî  pur;  mch  tay  j^f^jg  les 
mains  vides;  mch  mhih  jfffî  &  innocent. 

Soi  envoyer,  commander;  errer,  ne  pas  at- 

teindre  le  but;  mit  ^'«p"^^  ordon- 
ner; mi»  phnn  j§£^  être  diminué; 

khdm  sai  envoy^  mi  ro'  »  sn* tri" 

^§é||i  fertile. 

.SWt  ']jÊj  se  luxer  (un  membre);  manquer  le  but;  mît 

(fi  ne  pas  être  à  sa  place. 

Sài   bois  a  brûler. 

Sài  long,  .  .  ^ff  ffi  loup. 

Sài  ;|jf  ;  ffhe  sài  ^-J§|  teigne  des  enfants. 

Sài   aune,  brassée. 

Sài   £fc  ;  mîi  liât  fi  -jK.  bonze  et  bonzesse. 

Say   ivre;  lay  /««m  ^§X0)1  enragé;  m4 

adonné  à  une  chose. 

S<)y  vanner. 

Sày  jffa  bourbouilles. 

Sày  rfc  aussitôt,  tout  à  coup. 

.Srty  faire  sécher  sur  le  feu. 

S(iy  tomber  de  la  main. 

Sam   =|£;  mu  mm  ^  ^  pourpier  (  plante  ). 

»S«wi  aduler;  mm  ninh  fi^^ç  idem. 

&tin  «jjjjjr  préparer;  siim  siîyi  idem;  nom  stîn 

Ginmm. 
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Sàm  ||£  tonnerre;  xWro  xét  idem. 

Stiin  Iruyfa.  écriture  sacrée. 

&fro  jg^  bas  et  humble. 

San  fl§)j  purger,  nettoyer. 

.San  hé. ...  ïfâ^fi  madrépores. 

San  tœnia ,  ver  solitaire  ;  tritng  sdn      jfjjj  idem. 

.San  j^t  engendrer,  mettre  au  monde. 

San  aller  à  la  chasse;  bien  tordu  (corde, etc.); 

muâng  sànjjjl^fo  chien  de  chasse. 
Stln  dâ.  .  .  .  3j£  jff  maison  de  campagne. 

Sftn  préparé,  prêt;  *ïin  son/;  ^  idem. 

Sang  JJ|5  émigrer,  changer  de  demeure;  noble;  giàu 

éminent  en  dignité;  mig  ring 
traverser  un  fleuve. 
Smg  jjg  gale. 

Sdng  ^jj  luire;  clair;  néng  lôa  resplendir, 

briller; xang trang  rl;  M  mne; 

*d%r  V  |»J  M  Pep8Picac0" 
Sàng  tamis,  crible;  tamiser,  cribler. 

Sang  3fc  délirer;  sàng  flnk  idiot. 

Sang  |K)is;  brancard. 

Sanli  ^  figuier  d'Inde. 

Sânlt  comparer;  mnh  sa  idem;  «an/»  /(«" 

pairs;  pareils. 
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Sanh  ^  brique;  terre  cuite. 

Sao  étoile;  ttgâi  sao  J|}  ^  astre. 

Sao  jffi;  cày  sao  bois  do  tek. 

Sao  pourquoi?  hbn  sao  "jf£.£p  pourquoi?  coni- 

nienl  ?  son  clufafr      j£  pourquoi  pas? 

Sao  ^  copier;  sao  là       jjj^  idem. 

.Sao  griller. 

.Sao  nid. 

Mo  Ifâ  abortif;  rio  £  "fgjg  idem. 

N«/>  jjj}  cire;  rfp«  so)>  ^PJ  j|U  cierge,  bougie. 

Sap  )^  plancher  d'une  banjue. 

Sàp  ^[  placer  en  ordre;  sàp  l&p  %fj idem. 

•SVi/)  antérieur,  qui  penche  en  avant;  nain  sàp 

|0l 5Î  s<>  c'°"('ber  sur  le  ventre;  sàp 

S(ip  j£  déposer,  abaisser. 

Siil  tuer:  adhérer. 

Sdl  ^  examiner:  on  sât  $ç  mandarin  ins- 
pecteur de  justice. 

Sât  ^£  fer;  long  sât^^^  cœur  d'acier. 

Nom  ^  après,  derrière  ;  mot  *«u  i||  ^  ensuite; 

MNI  het  dernier;  enfin. 

Sàu  ^fe  six. 

Sâu   profond;       <{à<  }§|:^ï£  cruel. 

âSdu   ver;  aiu  idem. 

Sàu   fflU*  crocodile. 

.v.. 
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Sâu  triste;  (tro  s<îu  J)?$  afllijjé. 

,SV   ^jjjj  étendre;     rûnh  ^  ^  étendre  l«*s  ailes. 

.S<5   ^  moineau. 

Së   £fc  lentement,  doucement;  signe  du  futur. 

Sen   ÏjÉ  nvmnhœa  ou  lotus. 

,SV/   ^  foudre;  tUt  svl  «rgîle. 

Sri   fflwvtfôflj  PC^Ï  fo&i&'&t 

épais,  dense  (liquides). 

«SY  ffi;  m  si  «|»'e,  rude. 

,S7  Jjjfc  honte,  pudeur;  si  nhucjfc  ^  opprobre. 

Si  -±  lettré;  nhu  »  idem;  tu  w  ft^^t 

solitaire. 

.Sïr-m  |g  aduler;  g**»  stÂn  idem. 

.Sï<%  diligent;        «fa  4tl2Ê  ^cn1, 

,SÏ«/}  ^  engendrer;  enfanter;  créer;  sinh  sàn  ^{r 

jfifc  produire;  multiplier;  hàa  sinh  fa 
/fc  devenir;  ra  /}r  créer; 

naître. 

Sinh  ^  soufre. 

.S'm//  âfc  victime. 

Sinh  If.  ...       jjjjS?-  cérémonie  des  noces. 

.SW<  Jjg  marais. 

So  ^  comparer  deux  choses  entre  elles;  m  lçi 

No  JH  r/iw.  •  f|^/L  ïff  crânes  de  mort, 
.SV5  riu  ....  $|Sj£|^  manche  de  hache. 
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sort,  fortune,  nombre;  s6  phàn  ^(  ^ 
destin;  totin  »6  ^       prédire  le  sort 

coi   H1Ë  idc'»  ;      M  % 

nombrable. 

«w  catalogue,  registre;  être  délivré;  cit'a  so 

j^j  $£  fenêtre;  «J  m  |j(  P|?  être  délié. 

•V   |?)[/  autrefois,  dans  le  principe. 

S»  £jf*  à  peu  près,  par  manière  d acquit. 

Sp  craindre,  avoir  peur;  stf  xç t       j^lj  idem; 

kînh  tp  révérer;  ni»  .w'  ^ffj: 

trembler. 

«Sri'  toucher,  palper;  cô/i  *«>  stf        ffi  £fi* 

évident. 

 j^J  supplique. 

S*  agî/mn^J^  îfÊ^^g  vexer. 

M   J5Jf  qui,  quelle;  lieu. 

Soâi  général  en  chef;  ngwn  sorii  y£  ^jjj  idem. 

Soçn   |H  disposer  avec  ordre  isoan  do  j$Jr  [$|  mettre 

en  ordre. 

Soitn   Jj^  occuper  ;   soûn  vi         (jj    usurper  le 

royaume. 

»Sw//  ^j|J  recenser  ;  so«7  thué  |jj|J  3f.j£recueillir  l'impôt. 

«Sr/c   ^  belette;  premier  jour  du  mois;  rniw  Jjj!f 

^  veiller,  avoir  soin. 
«Soi  illuminer;  soi  sang  jf^^jij  idem;  soi  clicl 

¥Ê^M  scruter. 
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Siii  ^  loup;  chd  soi  ||s  ^  idem  ;  binh  soi  IjÊ 

rebelles. 

Sdi  |H  chauve;  soi  itau  §|:gj|  idem. 

St'ri  ^jjï|  caillou  ;  sành  soi  ^  ^  idem  ;  paroles 

Apres. 

Sôi  bouillir,  chauffer. 

St/i  chl  fftlR  u"      s</i  t6c  WlOÎ  un  c,,evea- 

«Srfw  jjjjjf  mûrement;  précoce;  sém  niai  jgfciJf  de 

^rand  matin;  s&m  khuija  jour 

et  nuit, 

Sun  -j^  vermillon  (empreinte  du  cachet). 

Soii   [1|  montagne;  sandaraque. 

Sthi  obtus  ;  à  demi  brisé. 

Sfrn  être  frappé  de  terreur;  châng sfrn  y|| 

intrépide. 

Song  f|jj=.  paire;  deux;  mais;  song  sang  deux 

ensemble;  song  le  fëj?:$îJ£  niais. 
Song  jj|rj  fenêtre. 

Sông  ^  flots;  sànggià  f-^:jjfC  flots  en  fureur. 

Song  ffft  sans  cesse  ;  song  sâ       B)f  idem. 

Sông  fleuve  ;  sông  ûng        jj}*  décharger  le 

ventre;  di  sâng  khièi  ^      jfâ  lé- 

* 

nesme. 

Sotig  J^Jj:  vivant;  vivre;  cru,  qui  n'est  pas  mûr;  sông 

dao  u  ~J]  dos  d'un  rouleau  ;  chwo>ng 
sông  ^  jfîjl  épine  dorsale;  wi»// 
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15  Jtï  immortel;  ansàng  |)5£  man- 
ger des  choses  crues. 

Stit  ^1  omis,  oublié;  M  soi  omettre;  tét 

tny  î&^j  résidu. 

.S)/  chaleur;  chaud;  x6t  tâng  J^$$0 bouillant; 

»6t  mèn  tjïf'ftlz  amour  ardent;  s6t  nuit 

^?^S5  avo'r  'a  ^vrc* 

»Vm?   maître;  dw//*  SM'  ^      ')(mze  ;  M"/'  *M' 

^jjj  devin. 

.SV  /»•  J®  ï"f  ',011- 

.SV  ^  chose,  affaire,  travail;  «Ai  $y  B$  ^  âr- 

co'nstance  ;  lich  su' ^  Jj*  poli  ;  eé  su'  g] 
^  ôtre  occupé;  vâ  sw  j3E  J^.  oisif;  ddn 
*wfô  ^  peuple;  v&  xiy  |^  cause, 
motif;  r<%  «»•  ^s.  ^  affaire  publique; 
tw  m' Jfdili^  affaire  privée. 

Sir  jfe  légat,  envoyé;  m' tltnn  ^  f$  ange;  di  *«' 

envoyer  un  légat;  ««'  sir  ^ 
légation;  wfr  A)  ^  ^  apôtre. 

.SVr   ^  annales;  8iW,7  î£fj,  idem. 

Sfe  ordonner;  fil  sfe  f^jfc  <|,|('  M. 

■Sfia   Jjjjjjf  aboyer. 

•S'mv/  jÇjj  rare;  rarement. 

.S'iWi  fijj  méduse,  polype. 

$hi  ^  corriger;  xhïi        ^  Jjjft  droit;  $fon  in 

administrer;  km'<i  m'nih  ^  pp 


Digitized  by  Google 


536  YOCABULAIHK 

se  corriger;  *ft*a  /'.""^^  raccom- 


moder. 


Sû'a  ^  lait;  bû  8ù>a  téter. 

Stuil  ^1  être  le  chef,  gou\ orner. 

Sûc   j^;  lue  sûc  ^  ^  animaux  domestiques. 

Stic  Pjg  laver  (la  vaisselle,  les  verres). 

Sûc  gn  .  .  .  .  jf&iÇM;  planches. 

Sû'c  forces;  sû'c  khoe  jjfyj Jf|  se  bien  porter; 

gang  sû'c  B)]ffij  montrer  sa  force;  yen 
sû'c  ^jjft  faible;  ca  sû'c  ^-^jj  puis- 
saut;  qud  sû'c  outre  mesure. 

Su'c  j|[  aussitôt;  «ifo  chÂc  |jf  jffl  idem. 

Suy  ^  réfléchir;  .s«*/  rAcV  idem;  suy  gain 

■^{É  •"éditer;  suy  h.iî  penser 
de  nouveau. 

Suy  ^  (Mie  débilité,  perdre  ses  forces;  suy  nhu'tfc 

JfS  iàcm  :  lliè  suy  pg-  ^  étal  de 
faiblesse;  nu'&c  suy       ^  pays  épuisé. 

 jjénéral  en  chef. 

Sung  %  plein. 

 ^  canon,  fusil. 

•Smw/;   adorer. 

Suiig  ^  s'enfler;  tumeur;  su'ng  lèu  yi^j^t  s'enfler. 

*SVhy;  .âfc;  ttû'ng  sù'ng  TR-^  devenir  immobile  de 

peur. 

Suôi  fontaine;  kfie  suM  idem. 
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Surtiltca..  .  jfâffî  se  chauffer  au  leu. 

Swln   ^  droit  (arbre). 

Suwn   Jj|lj  cou  tus,  meurtri. 

Swfrn   Jj|lj  ;  chworng  su'frn  ||  Jj|Ij  cote. 

Swffng.  .  .  .  ^|  rosée;  sumig  vuk  'jfèpj^  petite  pluie. 

Suvtig  ^fc^jjjj  rougir  de  houle. 

Sw&ng.  .  .  .  5J||  volupté;  su'ihig  lùntf  fi^ff  se  délecter. 

Su6t   ^1  pénétrer;  Mo'/tg-  suM  ^  î|i  bien  connaître. 

Surit .  .   .  .        agir  intrépidement. 

Sût   ï^l  tomber;  xw/    y  ^1      tomber  des  mains. 

Suyk   0jg;  bènhsuytn  $§0$  asthme. 

T 

7a  JÈfc  nous  (pronom  employé  parles  supérieurs)  ; 

^£  4k  nous;  «g-u^f  /a  ^i^t 
les  hommes;  les  autres. 

7b  quintal  annamite. 

Ta  ^  aider. 

7a  ^  prendre  à  louage;  #w  fa  usurper. 

7a   îfl]  mauvais;  diable;  inique;  gian  tà 

injuste;  fà  rfdwi  ^fjj       luxure; /e /à  J]| 
f|J  fausse  excuse,  mauvaise  raison. 

Tà  ^  gauche;  fa  qudn  grand  mandarin. 

7)/  J^L  écrire. 

7a  $j|J;  l1u\  là  ij£       avoH*  la  dyssciiterie. 
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Tac  "fp  faire;  ton  toc  ^  >fjî  se  disperser;  Uic  phwô'c 

^jjj^  faire  de  bonnes  œuvres. 

Tdo  ^  âge;  tuoitdc  idem. 

Tiïc  IlJ;^^^||J  puissance. 

Tac  voleur;  nguy  lac  ^  rebelle. 

Tdc  Mji  dixième  partie  de  la  coudée,  espace  d'une 

phalange  de  doifjt. 

Tâch   fendre  avec  les  mains. 

Toi   Jj]j|  oreille \lôtai  |§Jj§  idem;  frai  toi 

lobe  de  l'oreille;  rhà  toi  £§J(j§  percer 
les  oreilles;  </tec  laifjfjjfâ  sourd. 

7rti   jj£  infortune;  tot  liai  jj£  ^  calamité;  AJa  toi 

*J{,  jj£  incendie. 

Tai  ^  auprès;  chez;  demeurer;  pour;  tot  nkân 

fë.  |6  en  présence  ;  fiiao  tai  3£  ^ 
livrer  à  quelqu'un. 

Tai  ^fÇ  de  nouveau;  pale;  tâihoàn  !p|  |||  revenir; 

toï  Uto       i^r  restaurer. 

Tài   industrie,  habileté;  tot  tri  ~jf  ^  idem; 

vô  tài  M  3f  inepte;  tu  tài  ba- 
chelier. 

Tài   jj^  richesse;  biens;  meubles. 

Tài   |^*;  quan  tài  fâffi  cercueil. 

Tài   jjg  année;  soutenir. 

Tay  m, un:  ra  tay  commencer  un  tra- 

vail;  châp  tay  3$tfj!fi  j°"idre  H>s  mai»»*: 
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rhonf;  lay  ffj^jftj  oisif;  mur  tay  ^Jjl^jftj 
occupé;  tay  do  ^jJ^^  manche  d'habit; 
"g<i*       ffîfâ  doigt  ;  màng  lay  fl* 
ongle;  cdnh  tay  bras. 
3%  ^  égal  ;  cAt  tày  £  ^  il  vaut  mieux;  tày  nhau 

Tdy  occident;  bon  kly  ^|  "jgj  Europe. 

7%  ^ç/,;  /««g-  frty  J^^Ji  volonté  propre;  niétn  tdy 

^  ^J,  opinion  propre. 

Tdy  Jj§;  cou  tdy  Jj£  J||  rhinocéros. 

Tdy  ^  loutre. 

7%  tyç  laver,  purifier;  fAu^ft^^^  purgatif. 

Totn  ^  trois. 

r<pm  -j^  provisoirement;  &  tam  jffè  ^  loger  chez 

autrui. 
Tém  f£  huit 

7rtm  ^  se  laver  le  corps;  tàm  gtfifâ  m  se  laver  le 

corps  et  la  tète;  tam  riva  jj^  jj^ se  laver 
le  corps,  les  mains,  les  pieds,  etc. 

Tàm  ver  à  soie. 

Tém  ffo  cœur;  tàm  tinh  ffo  ^affection  du  cœur; 

kè  tàm  phttc  /L'ISSU,  intime;  tdmstt 

jfo       affaire  secrète. 
Tàm  tû'c ...  /{^  ff=j  sangloter. 

Tàm  jjfâ  morceau;  tàm  lông  jp^'i^  le  cœur;  tàm 

vdn  hlfcnfî  planche. 


5/i0  VOCABULAIRK 

Tâm  *^  faire  macérer  (dans  l'eau,  le  vin). 

Tan  jïjfc  être  détruit ,  dispersé  ;  phâ  lan 

ruiner;  lan  ndt  ^^§1  être  pulvérisé: 
tan  ra  ^  fljjl  être  dissous. 

Tan  jusqu'à. 

Tan   louer;  louanges. 

Tan  ^  briser,  piler,  écraser. 

Tàn  ^  nuire,  détruire;  qui  reste;  de  surplus;  (an 

lui  ^jt<  j^E  abandonné. 

Tàn  g£  être  dispersé;  dào  tau  jj^^jf  fuir. 

Tdn  ^JÇ  neuf,  nouveau;  tdn  chdnh  jJ9fjj£  admi- 
nistration nouvelle. 

Tàn  bois  à  brûler. 

Tàn  fin  ;  finir  ;  tfn  hvc  ^       de  toutes  les 

forces;  *<i»  ftfan  jjy       du  fond  du  cœur. 
Tàn  jj|  s'approcher. 

Tfl/^  ^  pleurer;  deuil;  ^c  (angfê^  ^£  commencer 

les  pleurs  du  deuil. 

Trtrçf  mûrier. 

Tang  intestins. 

Tànfi  jjjjg  cacher;  Mo  tàng      ^  grenier. 

TSb^  bonze;        »»'  /fg*/f/É  bonze  et  bonzesse. 

7««#  j$  ajouter;  tang  len  j^^jî  augmenter;  tang 

bè  jfê  supplément. 

Tdng  exalter. 

Tàng  ^  degré. 
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Tèng  .....  déjà. 

7a»/i  ^  odeur  do  poisson. 

7VnA  mtca.  .  0jf  jf|j  cesser  (la  pluie). 

Tdnh  seveiller;  to'nA  rwrfu  3^)5^  revenir  de 

l'ivresse. 
Tdnh  nature. 

7M  Jt;  W  teW*  tout  le  peuple. 

7fto  ^  moi  (pronom  employé  par  le  pére,  le 

maître,  etc.). 

Tqo  créer;  khai  tqo  ffifr^cî  fonder;  lui  tqo  jïj 

^  restaurer. 
Tfl'o   ^  foyer;  àtre. 

Tdo  sec;  tâo  Itnh  i^fj  caractère  bouillant. 

Tdo  j|i  jujubier. 

Tâo  J|i  le  malin. 

Tâo  ^  balayer. 

7V/p   |jf[  prendre  avec  la  bouche;  an  tdp  Jl$£  ^f) 

manger  de  la  viande  crue. 

Tqp  mêler;  tqp  nhu  confusément, 

Tqp  ^  s'accoutumer,  s'exercer;  t(ip  ngké  4| 

exercer  un  métier  ;  l(ip  eho  quen  ^  ^ 

^  s'habituer. 

'%  ^|  réunir;  làng  t(ip  accumuler. 

Tôt   j||  épuiser;  tdt  nw&c  j||  ^  |>uiser  de  l'eau. 

Tqt   être  renversé  par  le  vent;  gté  lot 

pénétrer  (le  vent  )  dans  la  maison. 
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Tiit   ^  éteindre;  s'éteindre;  lût  h<ri  expi- 

rer; làm  tàt  agir  soinmaire- 

nient. 

Tàt  ffi;  trài  tôt  espaces  de  peliles  oranges. 

Tàl   être  jeté  à  la  côte. 

Tdlvifc  IfMJt  ôtre  terminé. 

Tàt   jgj|  bas  (vêtement). 

Tàt  |J|  maladie;  $1  bènh       fëj  infirmité;  ràn  tàl 

j^ç  soigner  une  maladie. 
Tàu  J§§f  navire;  jfàng  tàu  ^jj^  construire  un  na- 
vire; chûa  tàu  ^j^' capitaine;  mur 
tàu  |§$|f  «'«cre  de  Chine;  pè  tàu  jfâ 
soie  de  Chine  ;  tàu  v/fira  ^ 


ecune. 


Tàu  ma  ...  sa  majesté,  sire. 

Tàu   jfe  courir. 

Té  chuÀnfT.  .  tomber  de  haut. 

7?   ^  triste;  rare;  coin  teffi'^ji  riz  commun. 

Tê   .jp»  ôtre engourdi  (un  membre);  témâijaifé 

douleur  et  fatigue. 

Té   $J  celui-ci,  celle-ci,  cela. 

Tê   J|l  rhinocéros. 

Te   Uf?  régir;  tl  tri  gouverner. 

Tè  usé;  ingrat;  té  tyu  VfyjHft  très-ingrat. 

Te   ^jjt  sacrifice;  offrir  un  sacrifice. 

Tê   *Ç§£  aider;  tutfng  tè  ifâjfèi  s'entr'aider. 
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Té  retrancher;  égal. 

Tt  ££;  ira  l&  lie  (de  vin,  etc.). 

Tém  trâu. .  .  préparer  le  bétel. 

Ten  rouille;  ten  dfag  fifcjPfj  vert-de-gris. 

Té»  ^  nom;  flèche;  d$l  tên  ^|§^  donner  un 

nom;  tên  goi  ^j|Pf|  surnom;  ban  tên 
ffî^z  lancer  des  flèches. 

Tèt.   Ijj;  ngày  tèt  B^fjj  hHe  du  nouvel  an. 

Tha  pardonner;  tha  t(li  remettre  les 

péchés;  tha  nçr  ffi-far  remettre  une 
dette;  chin  tha  demander  par- 

don; pardon! 

Tha  >((jj  autre;  tha  nh'on  >f$  \  étranger. 

Thà  >fj}|  il  vaut  mieux  ;  plutôt. 

Thà  ]E[  rendre  un  animal  à  la  liberté;  thong  thà 

Thûc  voi  thàc  éléphant  nulle. 

Thach  ^  pierre. 

Thaï   ffè  femme  enceinte  ;  bào  thai  JjjjJ  ffè  conce- 

voir; thai  sinh  Jjp/£l  e»^»*er. 

Thdi  \  thông  thai  U^fc  8ava»<- 

Thay  "pj  changer  quelqu'un  de  place;  thay  vi  p} 

fa  à  la  place  d'un  autre;  tôt  thay  ZjE 
p}  très-bon. 
thày.  .  tous  jusqu'au  dernier. 

Thdy  §:  cadavre. 


5/i/i  VOOABl LAIRK 

Thdy  .  J£  voir;  chm  thây  JjjS^  i<lem;  thây  mit 

0$)  entendre. 

ThAy  ^  maître;  thây  fa  <twc  jS£§f  fg  prêtre: 

fuan  //iJy  protecteur;  /M//  fA«oV 

^|  ^  médecin  ;  ihhj  *«»      ft  bonie; 
devin. 


7%OIN  cupide;  tham  Inn  'pj*  £C  avare;  limg  tham 


cupidité. 

7%rtm  ^;         //mm  ^  ^  témérairement. 

Thâm  thwffng       fj^  avoir  une  grande  pitié  ;  thâm  thièl 

\%-  tf]  éprouver  une  grande  dou- 
leur. 

Thâm  ^£  visiter;  essaye)';  consulter  les  sorts;  hriï 

thâm  demander  des  nouvelles; 

di  thâm  visiter. 

Thâm  =S|  couleur  rouge. 

Thâm  profond  ;  mu  thâm  |||  ^  secret;  bien  thâm 

f^J'j^  l>aule  mer. 
Thâm  ffî  profond. 

Thâm  ^  usurper;  thâm  nhâp  /j5jff^  usurper  peu 

à  peu.  * 

Thâm  couleur  noire  obscure. 

Thâm  ^  s  imbiber;  thâm  ra  «jÉ*       être  imbu. 

Thâm  "fj  à  voix  basse;  en  silence;  //idm  ihïl^nfc 

idem  ;  /ût  //««m  B^"f|t  tristesse  inté- 


rieure  ;  hhoc  thàm       "fj  pleurer  en 
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secret  :  ^/»  //**n«  -^"fli  aller  la  nuit  sans 
lumière. 

7V» An  ^  clairement  ;  nWm  chét  examiner; 

thdm  ?/       g  roulent. 
7%oh  jjj^  charbon. 

77i««  gémir;  kkôc  than  ^£  Pj|  pleurer. 

Thdn   ^  ;  $  thdn  misère. 

 PU  ;  ta  thdn  \££  P||  se  plaindre. 

77mn  lira. .  .  ^  étincelle. 

77w«  Jgljî  la  raie. 

corps;  fnW»  //i^  JÉfj^  parties  génitales 
(  mol   honnête  )  ;  Sng  thdn 
vierge:  thdn  phdn  JÊjfy  ^  sort,  condi- 
tion. 

Thdn  ^  parents  consanguins;  thdn  qw/ên 

ami;  thdn  r(tn  Jj^^fT  voisins. 
Thdn  quan. .        ^  faire  rapport  au  préfet. 
Thdn  hdnh..  f  fi  fj"  agir  prudemment. 
Thdn   p|  les  reins. 

Thân  thénh  thdn       fjtjî  saint  Esprit;  thàn  thdnh 

j^gg  saint;  thàn  linh  fi^^  spiri- 
tuel: thân  phdt  filf^  Bouddha. 

Thdn   jg;  bac  thdn  ^Jj  g  étoile  polaire. 

77wn   g  soumis;  dai  thdn  ^  g   les  grands  du 

royaume;  qudn  thdn  Jp  ^  les  sujets; 
ddn  ^       le  peuple. 

Gnon».  *b 
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Thang  ....         échelle;  thang  lèi  '/J?^  réchauffer;  bwc 

thang  ;J£  '/Jjr  échelon. 
Thang  ....  Jjjjjjj  mois;  thâng  ginig  )Jpj|J|k     premier  mois; 

//i«n#  jbt  jjjjj  ^  le  second  mois ,  etc. 
Thang  ....         mouler;  mesure  de  riz;  ctln  thàngbàng  J^ç 

balances. 

Thang  ....)$}  vaincre;  thâng  tràn  fj^.  [\fjlidem;  thâng kièu 

h%%m  se"er  un  cheval;  thâng  ngwa  fffo 
tg£  munir  nu  cheval  de  tous  ses  harnais. 

Thhng  ....  *fpj  appellatif  des  enfants  et  des  domestiques. 

Thâng  ....  fjpj  Hanàu;  ngai/ thâng  droit  ;bàng thâng 

^fifjSj  plan,  plane;  câng  thâng  ^fjîj 
juste;  ngày  thâng  K^ffpJ  tout  le  jour. 

Thâng  ....  Jjjj^.  soulever;  fAri/i/*  fén  j^^^  idem. 

Titan li  ....        pur;  ffamA  xach  fffijfflfc  chaste;  trà'i  thanh 

ciel  serein;  bien  thanh 
mer  tranquille;    thanh    tinh  fâffi 
pur. 

Thanh  ....  \<>i\. 

rAan/i  ....  ^  vert;  thanh  thién  "p^^  ciel. 

77mnA  .  ...  jjj  lleurir;  beaucoup;  nu'&c  thanh  J$fc 

royaume  florissant. 
Thânh  .  .    .  ^  saint;  thânh  hién  «a^e;  6à  f/mw/i 

^ggg  sainte. 

Thânh  ....  "gjjj  lidtMe,  sincère uhù nh  ktnh  0jgJ§J£  vénérer; 

kiên  thành  dévotion. 
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Thành  ....  Jjjç  devenir;  lyo  thành   jfê  jjjç  créer;  thành 

HV  Jj%       ouvrage  terminé. 
Thành  ....  |^  citadelle;  thành  %       tt|f  rempart. 

Théo  ^dissoudre;  thân  (la   ^ffa  diarrhée. 

Théo  loui.  .  rétrograder. 

Thào  "jf»j"  honorer;  thàn  ktith  "jfkj"  ^  idem. 

77mo  herbe. 

7Yw>  tour;  ^LJ§  u,em:  cl,d!/  tl,(il'  jË 

élever  une  tour. 

Thdp  ^|  épontiller. 

7M/>   .Humer. 

Th/lp  abaissé,  humble. 

'fltâp  recueillir,  réunir. 

Th(tp   -|-  dix. 

Thdt  Jfj[;  cou        Hjjfjj  castor. 

Thdt  ^  serrer  avec  une  corde;  thaï  gût 

nouer;  thaï  co  étrangler. 

Thâl   jfe;  îhém  thaï  jjffjk  augmenter. 

'/'AW/  -t  sept. 

 Jfc  perdre;  /A«7 />«/  ^  $|  année  stérile;  M 

^'"^il  in«ral;  ^"IC  of- 
fenser; //<rf7  /wi'r  ^  g  pâlir;  /Art7  /c  ^ 

jjj§^  incivilement. 
TA/JI  />Au. .  .  |7C  ^  rustique;  brute. 
Th4t   vrai;  /A<if  thà  simple,  véridique; 

*?' *A#  ."p.  ^  vérité;  £A<i/  /A*  j^"  fêjf 

.'{.■). 
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certainement;  noi  (liât       ^*  dire  la 

vérité. 
Than  cuivre. 

Tluin  jfc  pénétrer;  recueillir;  thdu  thné 

recueillir  l'impôt;   tluin  qua  jj£ 
percer. 

Tluin  Q  pénétrer,  comprendre;  ehàng  tluin  j£ 

impénétrable. 
Tluin  frô'i..  .  JUjjff  confire  des  poissons. 
The  suc  des  fruits  âcres;  hàn  the  fj|jS$£  résine; 

le  the  croître  mal- 

7*é  pj£;  cA«fl  ^      Ptt  trèwicide;<£%^W  Pg 

vo'x  trôs-aiguë. 

7W  «fi  (M  TÇ        un  billet. 

iT/^  '..  |g  épouse;         rAW  ^  ^       mari  et  la 

femme. 

Thr  jurer;  van  thè  ~^J%  formule  de  serment. 

The  "j^-  inonde,  siècle;  thé  ffian  itf*  ^  idem;  trên 

the  dans  'e  m<mm';  ,('m  ri'è^tf. 

(in  du  monde  ;  hàu  the      i£  siècle 
futur. 

Thé  ^jc  h  la  place  d'un  autre;  thè  mang  ^|jf"pp 

donner  vie  pour  vie. 

The  ^fy  qualité;  état;  condition;  propriété;  quô'n 

the  $fg£  autorité;   hîy  the1 
s'apjmyer  sur  l'autorité  de  quelqu'un; 
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né 


ni . . . 

The .  .  . 
The  me. 
Thèm .  . 


Thèm. 


77/ cm  .... 
Thm 

Theo  


Tliép  

Thèp  vàtifr. . 
Thét.  ..... 

Thét  


mqnh  thé  ;g£f£  fortifié  yèu  thè 
^  faible,  mal  fortifié, 
jurer;  thé  Si  ^       Sl'  parjurer;  bat  thé 

ffiiÊ  ex'ftfir  ^  serment;  an  thé 

^ÉJ  conjurer. 

^  mode;  substance;  thè  nào   ^  pjÇ  com- 
ment? thè  mhj         Jj?  ainsi;  mot  thé 
i£l       ^°  'a  m,-me  manière  ;  phài  thè 
Vyfj{îS  comme  il  convient  ;  thè  U  f}Ç 
habitude. 

5jç  couleur. 

^  beau;  van  the  ~?Cjfë,  mué. 
J0J~^C  servante. 

avoir  envie;  thèm  khdt  idem. 
ajouter;  nài  th èm  JJjfc)  '\ fa    exagérer;  cho 
thèm  ifc'ifa  donner  plus. 
ffS  galerie  extérieure. 
ffi  verrou;  tlien  mmj  ^f"^  sagacité. 
R^î  rougir;  thçn  mifl  R^^i^  avoir  boute. 

suivre;  theo  rhon  ^  ^   idem;  roi  theo 
fliH  suivre  de  IVil; /«m //ira 
imiter;        /Ara  poursuivre, 
métal  ductile. 

dorer;  //»é/)  bac  ^7^3  arpenter. 
Vifc  purifier  par  le  feu. 
Jjj£  inviter,  bien  traiter  un  hôte. 
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Thèu  broder;  cni  thèu       ^  pieux  de  bois. 

77*i  combattre. 

77*»  du. .  .  .  jjfa  JgJ  accorder  une  faveur. 

Thi   f§"  poésie;  thi  nhcrn  =J  \  poëte. 

Thi   "ffj  place,  marché. 

Thi  véritablement. 

Thi   jjjjji  voir;  giâm  thi  J£  jjjg  arbitre. 

77u   JJI  avertir. 

77u   ^  famille. 

Thi  disputer,  rivalise]-. 

Thi   Tj$£  faire  l'aumône. 

Thi   Jj$f  temps;  alors. 

Thi  (lècbe. 

Thi  commencement. 

Thtch   *g;  m  thkk  foSfo plaire;  m$r '/"W,  ffc  *gj 

à  volonté. 

TAtcA  graver,  sculpter. 

7%  ter  étain. 

TYitVw   ^  ciel;  /Aûm  A(i  ^  ~[>  le  monde;  /«•  MtVw 

î^j  ast,,ono,me- 
Thiénsdch..  TRfBL  livre. 

7%t&i  dépravé;  'm/f  Mû*»  >|4  $|  mauvais  na- 
turel. 

T'AtcVi  — f-  mille. 

77/»ew  jrf;  r/rtH^  f/W«  mhic/i  ^  ff  pgj    sentier  dans 

les  champs. 
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Thièn  ^  bon;  thièn  tài  ^É^zjf  industrieux. 

Thièn  \ïjfft  châtrer. 

Thièn  tài.  . .  jj|  zfr  i»^pto. 

Thièng  Uéng.  ^  Jj?*  spirituel. 
Thièng .  .  .  .  JjjjjJ  ville;  rempart. 
Thièn  ^  concubine. 

Thiéi  tf]  avec  véhémence;  tkàm  thièt  '\£<ty  se 

plaindre  amèrement;  ngwù'i  thièt  côt  ^|js 
*|^J  'pl'  ami  intime. 

iTAiV/  -gr  détriment;  langue;  lAi#  /i<it  -g  dom- 
mage; ï/iif/  thàn  -gp  JÉ|»  se  faire  du  tort. 

Thièu  allumer;  chét  thièu  ^ffj^  se  jeter  dans  le 

feu. 

i 

Thiéu   4?  mamjuer;  thièu  mât  être  absent. 

Thieu   peu;  tkilu $éc  impuissant. 

Thin  net.  .  .  j^^j^  réformer  ses  mœurs;  thin  y  J^~î§( 

réprimer  sa  volonté. 
Thinh  ^  pur. 

Thhih  Un  .  .  j^^fi  s  enfler;  thin  linh  jff  |g  tout  d'un  coup. 

Thmh  "pp|  demander;  faire  venir. 

Thit  Jjjjlj  chair,  viamle  ;  tint  mt?      j]Jj|  chair  grasse  ; 

thilnqc  chair  maigre  Jàmthit 

f^J  tuer  un  animal  pour  le  manger;ttvty 
thit  saler  la  viande. 

TA/)   ^  recevoir;  f/ip  /a«#  ^      prendre  le  deuil. 

Tho   jfflç  arbre. 
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Thô  £||  grossier;  Mt  thô  terre  argileuse. 

Thô   lièvre. 

Thô  ^[  grossier,  rustique. 

Thô   -j^  la  terre;  thô  stiu  j^jf^  sol  natal. 

Thô  poésie. 

Tlur  Jjt  lettre,  missive ;gôithff  tfSfc'^-  envoyer  une 

lettre;  /A^  tin  ^jt  fjl*  message,  avis; 
Mo"  lai  ^tf-l^  scribe. 

77«/  ;  com  f/io»  ^  ffi  enfant  :  luôilho  ffi  en- 
lance. 

77i(/  ^  ouvrier,  artisan. 

771^  |£  adorer;  6àn  //io"  autel  ;  f/idw  |£ 

inopinément. 

Thô>   P||  soupirer;//"}  than  Pg,        gcïnir; /«ri  Mo* 

Pfl.  soupir. 

Thon  jfè  enduire;  tlioa  vâch  ^£  |||  crépir  (à  la 

chaux,  etc.). 
Thôa  long.  .  être  satisfait. 

Thon  4%,dîth<M  j/jg^ç  prostituée. 

Thoâng..  .  .  fjpj;  thàp  thoâng  *^ff5j  à  la  dérobée. 

Thont   s'enfuir;  dno  thoât  ^  ^  fuir. 

Thodtclmr..  jffcjHi  aussitôt. 

7%<fe   ^  grain  des  céréales. 

Thmn  ^  verrou. 

Thoi  jfêç  navette  des  tisserands. 

Tlifii   J§  nid'urs.  habitude,  coutume;  iluii  phép 
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ffi  idem;  thôi  nu&c  2|  ^  coutumes 
du  pays. 

7îWi  morceau  ;  f/»/Ji  dâl  nmrreau  de  terre; 

(Ad»  //i/f  )}|l$Jjj!j  morceau  ('e  ^  iande. 

Wrfi  |H  assez;  cesser;  thâi  vtiy       ^  c'est  assez; 

//*//  'M*  seulement;  thâi  thâi  ^ 

|||  c'est  assez,  c'est  fini;  hélas  ! 

Tkéi   j]i  puanteur;  thôi  tha  JJÎ'ftff  puer. 

Thôi  jjgg;  bàn  Mi  gg$g  fesses. 

77iJi  tg|  sou  Hier;  51V;  MJ»  souffler  (le  vent); 

foa  ^  ^  sonner  de  la  trom- 
pette. 

Th&i  ^  ample;  fleurir. 

Th&m  J|*  exhaler  une  bonne  odeur;  danh  thffm  £  ^ 

bonne  réputation;  Irai  thmn  1$$*^ 
ananas. 

par  manière  d'acquit; 

sommairement. 

Thàn  manquer,  avoir  besoin;  th6n  ihièu  A? 

idem. 

Thong  ouvert;  communiquer;  thong  Hong 

inoccupé;  thong  M  5§J,J=J.  libre. 

Thong  jffe  déposer. 

Thâng  Jjg  perspicace. 

Thâng   Jj|  pénétrer;  comprendre:  thâng  thâi  U^fc 

savant;  thâng  ngôn  jftt'fl'  interpréter. 
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Thông  >f^  pin  sauvage;  nhwa  thôitg  '(jftjffa  résine. 

Thâng  se  plaindre;  thûng  h6i  ||j       se  repen- 
tir. 

ThÀl   ^  parler;  thwa  ihàt       |j£  rendre  réponse; 

/W/  rànfr-zfclfè  on  dit. 

77<m  ^  l'automne. 

77m  j|£  rassembler. 

Thû  j^l  condition  de  vie;  ch(  thû  jj;^  inten- 
tion. 

Thû.  .....  gfc  /o«t  thû  quadrupède. 

77ii<  5c  se  mar'ei  - 

ennemi;  thùodn  se  venger;  bdo  tint 

idem. 

M  "g  tète. 

 Çf  garder;  frdn  (M  fj|  ^  gouverner;  MA 

«g-flt  fidèle. 

Thu  ^  main. 

Thû  Jjjj  recevoir. 

The  iÈt  lettre,  missive;  plwng  thu'  ^hf^jt  enve- 
loppe. 

Thvf   particule  indiquant  l'ordre;  thû'  tu'  ^Jf  ffi 

ordre,  arrangement. 
Th&   JjJJ  épargner;  indulgence;  w/»tVu  /Ati 

pardonner;  /Ait  in^n^  j^î  pfj  accorder 

la  vie. 


Thû'  ddn..  .        ^  le  peuple. 


» 
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Thir  "gj  expérimenter;  coi  thh'  tenter,  es- 

sayer. 

Thh'  m'  Jtfc  ^  cette  affaire;  nhw  thiv  ffl       de  cette 

façon. 

Thua  être  vaincu;  thua  tri  jfa  ^  être  surpassé 

en  génie;  nhâ  thua  Ifljfc  plus  petit. 

Thùa  espèce  de  broderie. 

Thwa  jj-jjj  répondre  à  un  supérieur;  rare;  thwa  ông 

$M0f  ou''  mons'eul"  tnu'a  $M 
P£  seigneur,  père;  th  wa  gxèm  ]^^| 

diffamer  auprès  d'un  chef. 

Thù'a  ^  linéament;  thù'a  tint  ^  @S  'amDeau  de 

chair. 

Thù'a  lester,  être  de  surplus;  thwa  thâi 

superflu  ;  noi  thù'a  fljjj  ^  calomnier. 
77<ti'a  j&  recevoir. 

Thù'a  ^  saisir  l'occasion;  kè  thù'a  thé  /L^1ï 

expérimenté. 
Thù'a  pjj  qui,  lequel,  laquelle;  son,  sa. 


Thtt4n  ....        paciGque;  obéir;  favorable;  thuftn  gui  jfJJ| 

vent  favorable. 

Thuàn  ....        doux,  apprivoisé  (animal);  thuàn  tliur  §))] 

dressé  (idem). 

Thuàn  ■  .  .  ■  pur. 
TAuift  ....  Jpf  bouclier. 
TAtiW/  jjjfc  l'apporter. 
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Tltu(it  -jjjfcp  phép  thu(it  rnajjî*». 

Tlnir  >fjjji  presser,  stimuler;  tlriir  uH  j j£  ^gj  ««vciU'r; 

thâi  tht'tc  ^y(S  pousser. 
77itk  ^f»;  lA«f  MA  assujettir;  giàu  finir  Jjfflft 

j^f*  maltraiter. 

Thw   beau-père. 

Thur  /m*  fAw  ^£  Jl j|  racheter. 

Wi/f  jjfft;  thuàn  thuc  |J)|  ^  exercé. 

TAû'r  ^  s'éveiller;  veiller;  rouleur;  llnic  dày  ^ 

se  l'éveiller. 

Tlnïc  ^  connaître. 

Thu'c  manger. 

7Viue  fT^t)  prendre  à  loyer  ou  louage. 

Thué  jfâ  tribut,  impôt;  «V/W/  Mue  recueillir 

le  tribut;  tujp  tinté  $*jf^  le  payer. 
Tkuèkhach..  'ffâï^f  médiateur. 
ThuiSl.  .  .  flamber  (la  carène  des  navires). 

77/ut   .JH  puer. 

77*«jy  g|;  bien  tliùy  3§  |§Ê  limites  du  royaume. 

Tlrity   *J{  vif-argent;  eau;  thinj  thin  *K.  ^  cristal; 

plnï  ihùy  ^fs£  sorcier. 
Thuyèn.  .  .  .  ^  entrer  en  convalescence;  u»  Muyew  ^jç  ^ 

se  bien  porter. 
Thuyén.  .  .  .        navire,  barque. 

Tlniyèt ....  ^^;  «^uy  thuyèt  W^'ïfâ  paroles  mensongères. 
7Viun#  thung  %fî%fi  non  tendu,  mou. 
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ThÛlig  . 

Thnng  . 
Thûng  . 

Thu6c . 


Uwk. 


Thwô'r  .  . 
Tinter  .  . 
Thu't/c  .  . 
Thu&ng. . 
Thurtrng . 
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panier,  corbeille. 
jfifi  tonneau, 
^fj-  balance, 
hydropique. 

médicament;  tabac;  tliuAc  bac  Jfcjifc  re- 
mède chinois;  ihu6c  nom  j^T^ij  idem 
annamite;  thu6c(ttk  jj^t^'  poison;  thuée 
tsûng  poudre  à  canon;  ihuèc  dân 

onguent  ;  thuéc  hoàn-j^tfy  pi- 
lules ;  thuùc  hit  j^jr      tabac  en  poudre; 

thuùctày  ^y/jt  PurSatif- 
aj>parlenir;  retenir  dans  la  mémoire;  lhu(>c 
vè  J§fi$f  appartenir;  thwjc  long  j|g 
^  savoir  par  cœur, 
nom  générique  des  mesures  de  longueur. 


Divome. 


^  chasser;  tkuông  (tudi  idem. 
^  avoir  pitié;  aimer;  tlttwng  yêu  jfjfcjffc 
chérir;  thmmg  chôt  j||  Vf}*  avoir  pitié; 
«Aà    ihwo'Hg    £fo  j|i  hôpital  ;  tigwd'i 
thwffng  flf:  f J|  amant  ,  amante. 
Thwtrng  khàch  fgj  ^  hôte  ;  marchand. 
Tkwoiigxinh  3|îr^£  le  peuple. 

Thu'tfng  •  •  •        a u-d ess us  ;  th  wirng  phdm  p  pptîrade  supé- 
rieur; lliwtmg  hoàng  ]~  J|t  empereur. 
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Thvf&ng .  .  .  jU*  récompenser,  récompense. 

Thuuhig  ordinaire; souvent;  thqthig  M^fflj  ordi- 

nairement ;  sn>  thw&ngj&  ^  cliose  com- 
mune; phi  ihunVng  ^  chose  extraor- 
dinaire; thwfrng  nlurn  ^  ^  homme 
vulgaire;  thu'i/ng  Ùnh  ^  ^  unanime. 

Tku&ng.  .  .        restituer;  thwthig  lui  fl|  idem. 

Thwfaig .  .  .  jU  récompenser;  n'ta  thuuhig  Qfe  jg*  ivcom- 


pense. 

Ti  "pj]  nom  générique  des  classes,  des  artisans. 

7t  vil;  litièn  $jL  idem. 

7Y  éviter;  s'enfuir. 

7i  vi  J^L  ^  estomac. 

T\  tache;  «  6  défaut. 

7Ya  .' .  J|jîj  rouge  obscur. 

7/rt  i$î  dépiquer,  transplanter. 

7ïcA   fjj  conserver;  préserver;  /ir/i  tài  ;fj|jfj  ca- 

cher des  richesses. 

Ttch  vestige  ;  ddu  tich  blessure ,  cicatrice  ; 

hi  tirhfâSfc&lre.  blessé;  hiêl  t(ch%\\  $fc 
sans  vestige;  ht  lté  sacrement. 

Tich  ^  autrefois. 

Tich  Jjg  natte;  %  tich  "jg  jffi  maître. 

Tich  ^  silence;  tich  mac  lieu  tranquille. 

Tich   nuit. 

Tièc  ifg  se  plaindre  (de  la  perte  d'une  cliose); 
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khd  liée  pj  hélas!  ihnwng  liée  j|| 
'Ht  i**-gretter. 

Tik  fffa  reps,  festin;  an  liée  |^        faire  un 

repas. 

Tiêm  ^  rendre  une  chose  pointue;  tiêm  lé  -^^jjfl 

avec  soin. 

Tièm  ^  usurper;  tièm  qufrn  idem  le  trône. 

Tiéti  gavant,  d  abord;  lo  tiên  ^  les  an- 
cêtres; tiên  phd  commencer. 

Tiên  immortel  (chez  les  païens). 

Tifn  J§  vil;  hàn  tien  "f^       pauvre  et  vil. 

Tiên   opportun,  commode;  tiên  phwng  if*^f 

opportunité. 

Tiên  tourner  en  bois,  en  fer;  tho'  tien  r^-^ 

tourneur  en  bois,  en  fer. 

Tiên  jjfj"  auparavant. 

Tien  ^  ofl'rir. 

Tiên  sapèques;  nuit  tûhi  ^        60  sapèques; 

gûiy  tién  jfffc$%  assignats. 

Tiéng   Pj|  voix,  son;  renommée;  langage;  rumeur; 

tiêng  nôi  Pf^  0$)  langage,  idiome;  danh 
tièKg &  réputation;  eô  tiêng  [jî|  P^ 
fameux;  cà  tiènfi&yflj^k  haute  voix. 

Tièp  accueillir  quelqu'un;  tiép  khdch  J§;§P  re- 
cevoir un  bote;  binh  tiép  ^JjJ  troupe 
auxiliaire. 


Digitized  by  Google 


560  VOCABIL  AIRK 

Tièp  jjfé  carène. 

Tief  ^  sobriété,  modération;  tiet  iigm '^j  fidé- 
lité ;  tnnh  tièl  j||  |fjj  virginité;  rhwr 
fiel  jjlfjj  célibat. 

Tièt  J£g  manquer;  être  détruit,  ruiné. 

Tiéu  digérer;  tiéu  Ion  être  détruit;  n/m 

tiéu  ffi  latrines. 

Tiéu  poivre;  ho  tiéu  idem. 

heu  rire. 

Tien  >>Jn  exigu,  petit;  tieu  tdm  /\\  pusillanime: 

tieu  tho'  yJ^jB  servante;  tien  fini  >^|^ 
uriner. 

7ïm  JJjj  cn>ur;  fr«ï  tint  idem;  /iwi  /a  Jjjjj 

mal  vénérien. 

7'/m  couleur  de  pourpre. 

Tim.  .....  ^  chercher,   rechercher;  fini  kièm 

idem. 

Tin   |j=  croire;  nouvelle;  annoncer;  tin  cmj  ^ 

se  fier; /ffW  fin  Wj^fg  donner  uni' 
nouvelle;  fw/y^'f  fin  ^fH*  rien  de  nou- 
veau: /àn#  fin  |="  foi,  confiance; 
fin  n/<an  fp  |H  se  fier  l'un  à  l'autre. 

7in   {=  croire. 

7ïn/i   J|  étoile  ;  lue  linh  ^  jg  comète. 

7i"«A   ^  pur:  thin  thân  ^"jf^  esprit;  tinh  quai 

%m  *r$  monstre. 
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Tinh   ^;  thùij  tinh  ^  ^  cristal. 

Tinh   pur. 

7mA   yff   paix,  repos;    binh  tinh    ^  tran- 

quille. 

Tmh   jij:  nature,  caractère;  tinhnk  natu- 

rel, mœurs;  thmh  tinh  jjg  se  con- 
traindre; tinh  tinh  'J^j:  tendance 
naturelle. 

TYhA  n;  A«  //«/*  le  peuple,  la  nation. 

7V»  A  ffi  supputer;  to/m  //«A  z^.jf$-  décider;  cpflg 

tf«A  résumer. 
Tinh  ^  passion;  affection;  tendance;  tinh  y  fp| 

igi'  intention;  /înA  /y  raison; 

Aoa  f)«A  >j?£'fïxf  obscène  ;  ngoçi  tinh  4?[ 

^  adultère. 

T'inh   j||î  revenir  à  soi;  tinh  /<«  |^  ^  idem. 

Tinh  £gj  capitale  de  la  province. 

77/  fjj;  miil  W  ^fjj  avoir  honte. 

7Ym  fit*. .  .  .  yÊy^  un  peu  humide. 
To  tî^os,  épais. 

Tâ  clairement ,  manifester;  u)  rô  fyf;      idem  ; 

tâ  long  "1^;  ^|  ouvrir  son  cœur;  //J  Ifri 

jfà  Jij^  peindre,  farder,  crépir,  etc. 

T6  rdo.  .  .  .  ~%f\\^  accuser  devant  le  jujje. 
 fi  tempête;  gié  là  idem. 

lîminni.  3fl 
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Tô   jjfâ  nid;  ti  tân/r  -jjfè       ancêtres:  td  oh//  7H0 

essaim  d'abeilles. 

7V  ïtw —        soie' to>  ieune- 

Tff   "^j  classe. 

Tv   |JJj[  semblable;  mta  t?       ^  à  l'instar;  cnem 

#  j!j$J[  comme. 
TV.  ,  |£  table. 

Ti'f   [7E[  disciple;  serviteur;  ddy  té  ^  0  servi- 

teur; tôt  t&  ^  [HJ  idem. 

7»  |g  feuillet,  écrit  officiel  ;l*«fc4g|flg.  feuillet 

d'un  livre. 

Tiï  m&.  .  .  .  ,/£,Ç§  accélérer. 

7<to  |g  trône;  fcto  n#u  trône  royal. 

7fo  f|;        ^Ëffi chaîne- 

Toac   p||  ouvrir,  fendre  (le  bois). 

7o<?c  ^  déchiré;  rrfcA  tooe  idem. 

Toai  ^  content;  toai  thay  j£  très-content. 

Toan  ^  délibérer,  consulter;  lo  toan       ^  idem; 

toan  dinh  ^  ^S:  statuer. 

Toan  Wk;  t(^n  toan  amertume,  misère. 

Todn  computer;  todn  s6  ^^^(  dire  la  bonne 

aventure;  ntfhJ  todn  J||î^  arithmé- 
tique; bàn  todn  table  à  compter. 

Tdc  ^  cheveux;  tdc  bac  J^fâ  cheveux  blancs; 

boH  tdc  JH^jf!  lier  les  cheveux;  chà  tdc 
fâ^ê  les  délier. 
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Tçe  mark. .  .  ^  ^  curieusement 

Tôc   ^|;  téc  tèc  BP*j|  aussitôt,  de  suite. 

Tôr   "ffe  parents  consanguine. 

Toi  uasse. 

Toi  mourir  (les  animaux)  «le  ta  peste. 

m   faiX  loi  |$£g  chaîne. 

»"  M  «a. 

Trtï   ^  moi,  je  (employé  par  les  serviteurs  et  les 

inférieurs  en  général);  hhn  tôi  'fâ^Jfô- 
servir. 

T(h  faute,  péché;  toi  lëi  f|  ^  idem;c/m7i/r 

#t  ffiJlfè  sp  confesser;  tyï  fTpn^  jjp 
•"S  péché  grave;  JJÀdl  t(ii  ^rjjj^jt  pé- 
cher; Ml  Uji  tffyifë  se  repentir. 

 jg;  ténébreux;  nuit;  tài  lâm  fjfcfâ  obscur, 

sombre;  ban  l6i  ifcfj^  de  nuit. 

Tô'itàn.  .  .  .  jSI]^  désoler. 

T&i   JjjflJ  venir;  jusqu'à;  btrô'r  t&i  ;|£  ^  s'avancer  ; 

nhâ  t&i      Jjjjfl  se  souvenir. 

Tdm  abréger. 

Tfhn  jg^x  crustacé,  chevretle. 

Tôn  ^  honorer;  tôn  Mnh  vénérer. 

Ton  f$  petit-fils. 

Tôn  ^  dépenser;  hao  tôn  idem. 

Ton  ^  dépenser;  to*n  hai  ^  nuire. 

Tôn  céder;  M  l'An  tôn  J^jjft  idem. 
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To'n  ^j|;  dû'  U/n  cruel,  féroce. 

Tông  toc  .  .  ^  $Ë  race,  lignée. 

Tàntr  reconduire;  chasser. 

TÔng  ^jj  canton;  cai  t/rng  f£$Jj5  chef  de  canton. 

Tép  p|ifi  troupe ,  bande. 

Tât  gwm . .  ffi  j§JJ  tirer  l'épée. 

7(h  ^  bon;  ftJl  /ànA  idem;  cAlnA  ^ 

X*  élégant,  joli;  6eo  Ml  J^^beau; 
«4c  ^  £3  2j5  beauté;  t6l  bdu 
excellent;  n#dy  t6t  jour  heu- 

reux. 

Ttit  2^5  atteindre,  jeter  contre. 

7Vfl  ^  s'enquérir,  examiner;  Ira  tri  ^  jfiQ  cher- 
cher la  cause  ;  tra  kiên  ^  jfy  vider  un 
litige. 

Trà  |£  tromper;  Si  ira  |5fj"|£  mensonge;  già 

Ira  f||"|jfi  simuler. 

Trà  2fc  thé;  trà  thô  thé  commun. 

Trà   g  rendre;  Ira  lai  g       idem;  trà  ngâi  g 

rendre  amour  pour  amour;  tràno' 
g       Payer  sa  dette  ;  trà  công  g 
payer  le  prix  du  travail. 

Troc  ^  ferme;  troc  trâc  fermement. 

Trdc  ^;  dieu  trâc  polir. 

Trac  nèt.  .  .  fjjlj  immodeste. 

Trqe  j^lj  se  luxer  un  membre. 
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Trdch  ^  se  plaindre;  accuser;  trdch  phat  jg[  jjR] 

punir;  quu  trdch  P^^*}  gronder;  tiri 

trdch  -j^jf  jjf  querelle. 
Track  iffi  choisir. 

Trai  mâle  (homme);  jeune  liomine;  dang  trai 

H  jgj  jeunesse. 

Trai   J^;  lujt  trai  fifc'ffî  perle,  coquille. 

Trai  ^  jeûne;  jeûner;  irai  ttiàn  ^       temps  de 

jeûne. 

Trai  cabane,    chaumière;  dinh  trai 

camp  de  soldats. 

Trai  miêng  .  erreur  de  parole. 

Trdi  ^ff  dette;  contre;  inverse;  tho  trdi  ^jj 

s'endetter;  trdi  linh nature  dé- 
pravée; /ay  /r«ï  ;fg  j||  main  gauche. 

Trdi  |g  fruit;  fraï  chln  g£^|  fruit  mûr;  Un  Irai 

5§|S[;j£  avoir  la  variole. 

7V«t.  JRfe  traverser;  trai  a*én  parvenir;  tàng 

trài  ^j^jjj  expert. 

Trdy  tra.  .  .  ^  g  sali,  taché. 

Tnfy  partir;  trây  hO  J^-^  aller  à  pied. 

7r<u»  wffAJ. .  neu  de  repos  pour  les  voyageurs;  tram 

cung       §  station  des  couriers  du  roi. 

7Va»i  ^  boucher,  couvrir. 

Tram  S  cent;  tram  hn       f£  peuple. 

Tram  Çj^;  nôi  tram  pjjj  ïffi  parler  Irès-vite. 
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épingle  de  tète. 

*)4t  être  immergé;  mach  tràm  P«>uls 

faible. 

Tràm  

H$  moi  (pronom  employé  parle  roi  seul). 

Trân  

HFJ  front:  soi  trân  chauve. 

Tràn  ,      .  . 

jffi  s'écouler  par-dessus. 

Tràn  ,  , 

^  verre  à  boire. 

Trân  rao. .  . 

€fif$>  se  jeter  dans  le  feu,  Feau.  etc. 

Triln 

utD   s<>  l'iiiilpr 

Tràn  chdu . . 

Tràn  

[}tj|  combat;  ra  *r<in  jjjp  [i^4  aller  au  combat: 

/ry/»  //■<<»  jj[  [îîfi  ranger  les  troupes  en 

bataille. 

Tràn  |?|=j  gouverner;  gouvernement,  province. 

Tràn  PU  nu  de  la  tète  à  la  ceinture;  tràn  truàng 

ffi  ïf»  entièrement  nu  ;  lot  tràn 

se  mettre  nu. 

Trân  J|!  poussière;  trân  ai  atome. 

Trang  .  .  .  .  jjj  contemporain;  râcloire. 
7n»i£  <ftém .  ^  JJ^  se  parer. 


Trang   Kj|  page,  feuille  de  papier. 

7W*V  $t  figure;  trang  câo  plainte  écrite; 

rapport. 

Trang   ijf  vaillant,  robuste;  trdng  hvc  $çkj]  idem. 

Tràng  hoa. .  ^Jf  ^£  collier  de  fleurs. 
Trang  ....  -M  longueur. 
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Trâng  \une;  mçl  tratig  ic*em;  frôn^ 

^|J^  clair  de  lune. 
Trâng  mm  .  ^ffl  ceps;  déng  (rang  mettre  aux 

ceps. 

Trdng  ^  blanc;  Irâng  lyp  bjp  02^$$.  Ms-blanc. 

Tràng   fjg  enflé;  Irâng  bâu  fâ%  ventre  enflé  (in- 

jure). 

Trdng   œuf. 

Trdng  ih&i. .  jf  Ij  pî  immodeste. 

Tranh   ^  ;  dicta  /r<t»A  se  battre;  tranh  canh  ^ 

$ft  se  disputer. 
Tranh   ^.;  nhà    tranh        lp£   case  couverte  de. 

chaume. 

Tranh   éviter;  tràn  tranh  ^  fuir. 

Trou  ^  donner  avec  la  main;  ndy  /rao  75 n" 

vrer  une  chose  à  quelqu'un. 
Trdotrè.  .  .        g  échanger;  <nfo  defo  BJ-^  tromPer- 

7rdo   ^  bouillir;  s'échauffer. 

Trào  î|/J  palais  du  roi. 

Trop   ff  suc  de  la  viande,  des  fruits,  etc. 

Trâl  jl  ;  dày  tràl  ^  ^  très-épais. 

Tràl  ngai .  .  ^?^î||  obstacle;  doute. 

Tràl  ^  être  (quelque  chose)  jeté  en  bas;  tràl  tr& 

tylfà  incurie;  trâlchitn  ffi  ^  avoir 

h*  pied  foulé. 

Trou  ffi  polir,  parer:  Iran  giài  ffi orner. 
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Trdu  bulllc;  rhdn  trdu  faire  paître  les 

buffles. 

Trdu  ^  écorce  des  céréales. 

7ni«  bétel. 

7»v  ^Jl  bambou;  /ra«  fr»  f^tt  polir. 

Tre  J^fy  jeune,  enfant,  ilomestique. 

Trë  jgjj^;  dàng  /r'r,/|f  jjjjg  route  peu  fréquentée. 

TV  Jjjjjy  se  coaguler;  concret;  tri  ehudmo  'J^'^Jj 

être  déprimé. 

7n'  |^  négliger;  tarder. 

Trën   avoir  boute;  trm  mat  idem. 

7mi  au-dessus;  W  trên  ^^jl  partie  supé- 
rieure; y  AiIr  volonté  suprême. 

7Vé«/<  poutre  de  maison. 

Trco  suspendre;  Ireo  Icn  idem. 

Tréo   jJ;J*  croiser;  tréo  c/itm  croiser  les  pieds. 

7Vèo  jJ^Ê  monter  sur  un  arbre;  gravir  une  montagne. 

TreV  enduire. 

Tréi  ^§  adhérer;  trh  lai  |§"  fig  idem. 

7W/  w//or*  trèt  s'asseoir  par  terre. 

Trêu   provoquer,  se  moquer. 

Trêu   JJ^;  ItqU  trêu  ffityfc  vaciller. 

Freu  Hj*  ridicule,  absurde. 

7W   ^fp  connaître;  ftV/t  o*i  ^£$p  prophète. 

7»/'   Jjéj  régir,  gouverner;  tri  r)       {\j  idem;  a// 

tri  j=|jf  ^  commander. 
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Tri.  ^  intelligence;  lài   tri  zff%=i  industrie; 

ihien  tri  ^e?  inintelligent;  vô  tri  M 
^  stupide;  tri  vë  ^=?J|){  imagina- 
tion. 

Tri  ^  tenir;  //(/  tri  p  j  ^  as8*»ter  (Dieu,  les  es- 
prits). 

TA   jfo  étang. 

Tri.  faisan. 

7Vî  tr)  *an#  ^jJS  témorrhoïdes. 

7V/VA  ^;  wïw//  trich  tirs-lourd. 

Trie»  ^  très-vite;  /nèn  />vjn#  idem. 

Triéng .  .  .  .  J|L;  /nifjg'  /rtc/i/f  j^.    être   agitée  (une 

barque). 
Triéu  jjljij  le  matin. 

Trièu   ^  présage,  augure;  nuit  trièu       ^  nu  mil- 

lion. 

Trièu  ^  rappeler;  évocation. 

Triéu  Ijj^  cour  du  roi;  mit  triéu  thiên  jfc  cou- 

ronne. 

Trinh  j=|  chaste;  Sng  trinh        ^  vierge;  /rtt«# 

frmA  îjtjli  fidèle. 

ÏWï  ;  nAam /rft  foi }|3£|j§fjj^  fermer  entière- 
ment les  yeux. 

Tri'u  jfj  s'attacher  à  quelqu'un,  l'aimer  beaucoup. 

Trn  jtjfô  cendre;  tro  but  j^j^i  poussière  ;  sur  rhum 
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Trà  écolier;  truyên  Irù  'fâf.fâ  conserver. 

7nJ  Jfâ  montrer  au  doigt  ;  dit  trô  |f|  indi- 
quer; ngàn  Ira  f$£^  doigt  indica- 
teur, index. 

Trà  ^|  détourner  l'eau. 

Trô  $|  germer  (les  épis);  chqmtrô  graver; 

choitroVfl^  creuser;  trô  tràng 

-jH  orné,  paré. 
Tr&   31  tromper;  nôi  tr&  U$)  |^  tromper  par  des 

paroles. 
7ty  aider. 

Tr&  fàiiïtr&toS-$fâ%$  arriver  à  l'improviste. 

Tr&  empêchement;  s'opposer;  càch  lr<V  |>g  [5{j 

être  éloigné;  trù  vé  [5g  %y  revenir  ;  lrô< 
màt  gl^pj  ingrat;  tr&  tong  [îgjjf 
tourner  le  dos. 

Trôc   saisir,  prendre;  cdu  Iroc       #J  idem. 

Troc   ^  rasé,  dénudé. 

Trçi  ^  vide,  dépouillé. 

Trot  jfâ  attacher;  buâc  Irai  ^|»|||  idem:  (rang  tréi 

1ÊWt  ,iens- 

Trâi  être  emporté  par  les  eaux. 

Trài  pousser;  trtf  dinh       $J  chasser  un  clou, 

clouer. 

Trài  lg|  testament  d'un  mourant;  Irai  rhèl  fjjijfcffi 

outre  mesure. 
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Tfôi  surpasser,  dépasser. 

Trâi   exceller;  trôi  km  g^Jfft  idem. 

Tr&i   ^  génie. 

Ttfri  ciel  ;  trén  trfri  dans  le  ciel  ;  trèi 

thanh  ^|      ciel  serein. 
Trôm   en  cachette,  furtivement;  an  ln)m  p£ 

voler;  kè  tn)m       jg£  voleur. 

Tron  ^  introduire;  tron  vào  idem. 

Tron  intègre,  parlait,  complet:  tron  dô'i  ^^-f\^ 

pour  toute  la  vie. 

Trôn  |^  rond;  vèng  trôti  cercle. 

Trôn  ffâj  anus,  fondement;  bàntrfa  J!g  (jfjjj- les  fesses; 

trôn  kîm  fl^^j-  trou  d'aiguille. 

Tr<}n  mêler;  trôn  tnw  idem. 

Trén  fuir;  tr6n  thuè  éviter  l'impôt;  trén 

cluiu  jjÊfât  fuir  les  ouvrages  publics. 

Trffn  léger;  glissant;  tr&ntru  idem. 

Trong   limpide;  dans,  dedans;  trong  sqch  /ïj1 

pur;  trong  ngân    /tfl  transparent, 

diaphane;  (tàng  trong       Jïjt  Cochin- 

chine. 

Trong  précieux ,  excellent ,  noble  ;  lourd  ;  sang  trong 

jjjj  ]||  noble  ;  qui  trong  ^  j§|  précieux: 
trong  hinh  1g  JjJ  supplice  rigoureux. 

Trong  ||g  pupille  de  l'u»il;  trong  iriuig  f|ff^f^  blanc 

d'o'uf;  trong  rfô  $f§  ffê  jaune  dVïMlf. 
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Trdng  attendre,  espérer;  trâng  nha"  ^  ||  sou- 
haiter, convoiter. 

Tr6ng  5$  tambour;  ddnh  trdng  J[j$  battre  le  tam- 
bour; tràng  trài  ouvert;  lieu 
passager. 

Trbng  jf§|  planter;  vun  trdng  J^^jf  cultiver. 

Tràt   entier;  trot  the  fëfa  complètement. 

Tr&t   îfL  tordu- 

Tro'l   Jfa  s  écouler. 

Ttxru   Hjjjjj  avaler  au  moyen  d'un  liquide. 

Tru  hurler;  punir  de  mort. 

Tru  demeurer. 

Trû   jjj  jour. 

Trù   j|Jg|  maudire;  trù  co  idem. 

Trà  porc. 

Tru?   ^;mOt  tru?      ^  un  denier. 

Trù'  chasser  par  force;  trù'  cun  ]j£  arra- 
cher; trù' ra  fitffil  excepté. 


contenir. 


Trk  

Trwa  à  midi;  bû'a  ftypffiÇflg'  heure  du  dîner. 

Truât  }M  enlever  a  quelqu'un  sa  dignité,  sa  charge; 


truâtchû'c  M'Jffc  idem. 


Trttc   cabestan;  ddnh  trttc       ^  virer  le  ca- 

bestan. 

Truc  droit,  vrai;  chrnh  trti'c  j£  j£  sincère. 

Trtti   ffi;  indigent. 
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Iv  h  y  

Truyên  .... 

Trtiyén .... 


Trvm  

Triim  

Trunq  .... 
Trung  .... 

Trûng  .... 


Trùng. .  . 
Trung  trtnh 
Trtrng  thuê 
Trû'ng  .  .  . 
Trùtig .  .  . 
Tru'à'c  .  .  . 
Trw&c.  .  . 


TVtivtt .... 
Truàng.  .  .  . 
Trw&ng  .  .  . 
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suivre. 

f?|,  histoire;  nài  truyrn  Vft)  j£  raconter  une 
histoire. 

^  transmettre,  livrer;  roo  /ruy^w 

promulguer;  truyén  ^  on  rap- 
porte. 

tout;      frtHn  prendre  tout, 

couvrir  entièrement;  chef  de  village, 
ft*  milieu;  /mn^  trung  4*  IP  médiocre, 
fidèle;  /n/n#  cAfo A  jjg  j£  juste;  trung  qudn 
3?»  S  fidèle  au  roi. 
il*  atteindre;  /ntnjrr  Uni  ^f*  )Kj  émouvoir  le 
cœur:  fn/H/f  dich  l|*  jjf|  atteindre  le 
but. 

réitérer;  de  nouveau, 
j-  tarder. 

imposer  un  tribut. 
^§  œuf. 

Jgf  forcer;  /nhyr  tri  fl&  jjg  punir, 
roseau. 

flîj|  avant;        /rutfc  RÇP^f  au  siècle  passé; 
khitru&c  auparavant;  mit  tntàe 

Pft  prédire, 
ramper  (le  serpent). 
H*  nu  depuis  le  langouti. 
?J*'  page  d'un  livre. 
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Trwtftw  .  .  . 

~ït  mesure  de  10  pieds;  truwtjr  plut  "^r  ■=£• 

mari. 

Trumig  .  .  . 

bâton. 

Trtl'&tifr  .  .  . 

rfjfe  pavillon. 

Tru'&ng  Un . 

s'enfler. 

Tru'frnfr  .  .  . 

long;  bé  tru'ùtuj  jj£  jH  longitude. 

Tnt'&ng  .  .  . 

•iiL  collège  \trxeàmakçc  ifi  §1  iàtm. 

Tnefrng  .  . . 

B||  entrailles. 

Trwfrng  .  .  . 

second  dans  un  village;  trwâng  I4n  J|§ 

H|J  maire. 

Trûl  

jË*  verser. 

Tu  

■ 

réformer;  tu  rùttff             ermite;  lu  kl 

\&  R  se  retenir;  tu  thày  4jt  4k  bonze; 

w/i/i  /i/       ^  couvent. 

Tu  du  

;*||J5J|  moment. 

Tu  

^  rassembler;  fu  cAm«£            réunir  en  un 

seul  point. 

^}~jf  bachelier. 

Tà  

[XI  prison  ;  prisonnier;  «V  /»}  AiP.  [70  mourir 

en  prison. 

Tù  

$S  armoire. 

1  w 

Tu*  

>S  PR,,ser>      (wvî^  ^       se  souvenir  l'un 

de  l'autre. 

IW  

fd;  W  A*  H  g  soi,  soi-même;  ftr  y  ^ijg 

volonté  propre. 

Tu*  

^  maintenant;  lie  nién            cette  année. 
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Tw  chdt. .  .  .  -g  >g|  caractère  naturel. 

TV  quatre;  quatrième. 

TV   jféfc  soie  «les  vers  à  soie. 

TV   ^  lettre,  caractère. 

?V  préface;  thû'  tu'  ordre. 

?V   JE  sacrifier,  adorer. 

TV   ÊI  de,  par;  tu'  nhiên  gj  naturellement; 

tu'  kicu  |ÊJ  ^  se  vanter. 

Tu'   :=fe:  temple. 

TV   fiî)  la  postérité. 

Té   gg  quatre. 

Ttit  clément;  fù'  M  Jgf^  très-doux;  (Ain  tù? 

M  M  paisiWe- 

•  Tù'   g|  de,  par. 

Tù>   ffi  dire  adieu;  rejeter. 

Tù*  paroles,  discours:  tfw  tù'  f  pj  lettre, 

missive. 

Tù'  lhan  ■  ■  ■  %Z  f$  temple  de  l'esprit  tutélaire. 

Tù'  ^  fils;  kh/mg  tù'  jl^.  Conlucius ;thién  tù 

J^-f*  empereur;  nain  tù'  ^fy-f*  fils; 
nû'  tù'  -fz^  GJ1C;  M  tu'  D?"?*  dis- 
ciples. 

Tù'  fâ;su>tù>  j^plflion. 

Tù'tè  fj*3ffi  avec  soin. 

TtV  ^  mourir;  tù' dat)  ^  jifj  martyr;  yru  tù'l^ 

ffc  mourir  jeune. 
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Tua  >g  il  faut. 

Tua  ra.  .  .  .  affluer  quoique  pari. 

Tha  lûa  tt'ia  f$jjj$[  grains  trop  murs. 

Tu'fl  J^S  préface. 

Tu'a  $1  semblable. 

Tuân  j£  suivre,  obéir. 

Tuàn  tuân  khiftfèjfè  héros;  HmIm 

idem. 

7Wn   -ffl;  ftain  /c  ^  jlïjf  décade  de  jours;  /u<in  /Ai 

U^p  fortune,  sort. 
Tuàn  examiner;  douane;  veiller;  qudn  tuàn  ^ 

^{K  (metteur  de  nuit;  luAn  do  |Jj 

explorer. 

Tuât  avoir  pitié;  tuàl  b<h       J|  avoir  pitié  des- 
pauvres. 

Tue  jql  suffire;  pied;  tue  y  jjj  ^  content. 

Tïicthlnh..  .  j^["pj^  convoquer. 

7mc  nom  de  constellations. 

Tue  mœurs,  coutume;  inconvenant;  />/itiwi  /wr 

/l       mondain  ;  /tic  ngïe  ^  ^  pro- 

verbe;  lue  lïu       P/J\  obscène. 
Tt'rc  ^  oppression;  perdre  haleine;  tû'c  ngu'c  fê% 

J|j|  souffrir  de  la  poitrine;  uim  tû'c  ^ 

,®  sangloter, 
rire  //fi. ...  B[l  B^p  immédiatement. 
7tie  aimée;  âge. 
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Tm  j^r  ohscur. 

Téi  ;  khôctfti  ^tfff  pleurer  sur  ses  malheurs 

ou  sur  ceux  d  autrui  ;  lût  mal 
avoir  honte. 

Tuy  là  ...  .  iflfeffit  quoique. 

Tùy  suivre. 

Tày  gj|  moelle;  cM  tïiy  'Jf'Jjjf  moelle  des  os. 

Tuyeu   -M  choisir. 

Tuyén   intact,  entier;  tuyén  dt        M  entière- 

ment; tuyén  thièn  intiniment 
hon;  tuyén  hào  £>j(f  parfait. 

Tuyén   ^  source. 

Tuyél   ^*  neige. 

Tnyèt  #g  être  détruit;  tout  à  fait;  InyH  JWWtJgijg 

exceller;  tuyrl  Ici  $g-jsf  merveilleux. 

Tum  gourde. 

Tunff  réciter  des  prières. 

Tung   f&  intenter  un  procès. 

Tùng  jjflj  suivre. 

Tàng  ^  P'n;  tu%r  h<i  t&JfË  {>■  ii  et  cyprès. 

Tw&e  ^  dignité;  dn  tw&c  £J]  ^  insignes. 

fa*  ^  Age;  taJt  m?  âge  tendre. 

T***  |£  récent;  vert;  cd       jfft poisson  Irais. 

7t«ft  jjË  arroser. 

  bJl  /mvW  ^  jgjj  abandonné. 

7Wm  j^jj  expirer;  exhaler. 

Orainm.  .1- 
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Tuân  jR  confluer. 

Tu>(m  làmtwffn  âi  ï§£ffc;J£  accélérer. 

Tuàng  ijflÊ  comédie,  tragédie;  luàng  cdch       jfê.  ma- 
nière; mode;  coi  tuàng  il  parait. 
Tw&ng .  .  .  .  mutuellement. 

Twpng.  .  .  .  ^  statue;  hïnh  ttepng  tf^jffc  image;  ttfipng 

ttemig  jfjfejfjfc  semblable;  iiepng  ànk 
'fJUU  image,  médaille. 

Twomg.  .  .  .  ^  éléphant;  nha  twpng  ^f'ffî  ivoire. 

Twpng.   •  •  [£r  artisan,  ouvrier. 

Ttf&ng.  .  .  .  /fg  forme,  espèce,  visage;  rtaw  ^ 

conjecture!-  d'après  le  visage. 

Tu'&ng .  .  .  .        commandant  militaire;  lu'&ng  *odi  7^  ^jjj 

commandant  en  chef. 

Twàng.  .  .  .  ^  augure;  vî$J  futiltg  ^  ^  bouffons  du 

roi. 

Twômg.  .  .  .  J^:  clairement;  /«'ô'n/r /<i» ^  ^  évidemment. 
Tn'frng.  .  .  .  jjjjjg  muraille'. 

Tuuhtff.  .  .  .        penser;  fM'ô'«#  tfrtw  ^JJf^  méditer;  *«y 

fu'^ig-  ^||  considérer;  f«vhi#  /«»*J5 
^  réfléchir:  nguyfn  hru'iig  jjjjjjj  4|î  dé- 
sirer. 

7m*h  parvenir;  gian  tu'u  ^  ^jr  livrer  à  quel- 
qu'un. 
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V  j^j  obscur;  «  mê  stupide. 

U.  j^j  rouvrir  pour  faire  jaunir  (le  tbé,  le  la- 
bac). 

lr  oui. 

Va  |{§L;  dp  un  Pglj^  vomir. 

(J'a  sourire,  plaire;  if#  nhau  ~ffè4Ë^  se  sourire 

mutuellement;  c/*<fn#  wa  j3:  dé- 

plaire. 

#'c  ^IJJ  opprimer;  mm  ur  ^»^Jfl  être  opprimé; 

«V  /àng'  ^JTJ  idem. 

6"r  Jj^  poitrine. 

tfé  ^  sordide,  immonde. 

/ 7  ^  consoler;  an  m  idem. 

Ihj   craindre;  uy  ki  |§|  répugnance. 

tfajp  abcès;  ^jt<jEf  idem. 

É'w#   /p|  content,  sourire;  whg  làng  Jp|  p|  idem. 

V'*8   J&Î  chim  «"V  fi|JB|  épervier. 

  Jti^  répondre;  wng  hièn  Jjii  $Jj(  apparaître. 

U'&G   $j  désirer;  mo'  tv&c  JjUjt,^  so,,l»aiter. 

U'fri  liinh.  .  ffJJI^  inepte. 

tfVm  dévider. 

(/©•m   ^jjfc  cuirasse. 

U'âm   )jp(  essayer;  uvhn  thîv  )jpt"U  éprouver. 

37. 
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V6n  ^  fléchir;  uôn  co  ffi^;  se  courber;  u6n  l&i 

aduler. 

U'ffn  fjfr  qui  commence  à  se  pourrir  (viande,  pois- 
son). 

Uàng  p£  boire. 

U&ng  >££  en  vain  ;  uing  daté       ^  perdre  sa  ré- 

putation. 

U'&ng  .  .  .  .        calamité;  xetfng  dch  idem;  wo^r 

w&ng  à  demi  mûr, 

 assaisonner. 

U'âl   2»  humide,  mouillé;  w&t  mat  inepte. 

 retourner,  renverser  (un  vase,  un  verre); 

up  lég  ffi  H(  couvrir, 

CA  '°  Pms  jeune  ï  con     Je  idem. 

Tu  »§|  inquiet;  iru  phièi  triste. 

v 

Kfl  ^  heurter,  pousser;  celui-là,  celle-là. 

V<!  Jftjk  peine;  toi  vql  jj£       malheur;  bà  va 

ffâ  calomnier. 

Va  Hjp  raccommoder  ;và  fa»      ^  idem. 

trt  pjô  et;  ensemble;  cà  và       p£  l«>ut  ;  tvi  /<*» 

P£î-!r  quelquefois. 

Ka  f£  donner  un  soufflet;  chi  và  %±  outrager. 

Vâ  Jlâ  or,  dune. 
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Và  y|g  enduire. 

Vdc  porter  sur  l'épaule. 

Vge.  .  chaudron:  t'<jrc  gtâftyr  ^      lit  en  bam- 
bou. 

V$c  J^;  sdng  vqc  vqc  ;§lj  ^  ^  trés-elair. 

V(ic  jjjfc;  6i«/t  ivic  protéger. 

ftfeA   |g  muraille:  rdch  thành  ^£  jfy  rempart. 

Vai  |p£  épaule:  nghiêng  vai  ^j))^  s'incliner. 

Vax  P^jL  invoquer;  kliàn  vai  $^Çfg  faire  un  vœu. 

VU   p£  quelques;  rat  caïp|D  idem. 

Va  £j|  étoffe;  tvn  Ok  fâfâ  étoffe  légère;  ivî» 

thé  ^fj|,^|J  étoffe  épaisse  ;  vài  so>i  ifi 
■|U  la  lisse;  tvn  ca«A  -j^i^  la  trame. 

Vm  fStl  semer- 

Vài  'JE;  6à  vai  bonzesse. 

Vay  ^  emprunter;  vay  muyn  ^J^Jc  '^em* 

Vmj  tortu,  oblique;  gian  vqy  iflUl  l)erve,s" 

Vày  user  en  frottant. 

Vày  écaille;  àhA  u<ty  f^fjjfjl  médaille. 

K<rîy  ifë  agiter;  r«y  dvéi  remuer  la  queue. 

Vidy  |||]  entourer;  rrfy  cdnh  ceindre;  fniw/f 

w%  J£  [M]  siège  d'une  place. 
Vày  ainsi;  Uni  v<jy  "km;  900  ^ 

sf\  pourquoi  ainsi?  thôi  v(iy  tfUsfc 

c'est  assez  ;  biH  vày  jfè       c'est  pour- 

quoi. 
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Vdij  vd ....  /f|  salir- 

Vày   |f|  autour;  vày  hiïp  IM)^  se  réunir;  rat  vày 

jfë  |f|  se  réjouir  ensemble. 

Vàmrtich  .  .  jK^jfp  embouchure  d'un  fleuve. 

Vàm  couper  en  morceaux,  hacher. 

K<m   Ç||  gémir,  soti])irer. 

Kfe   |j|  dix  mille. 

Fà»   ftyj[  planche;  Mm  twi  )fj(J  ^  une  planche. 

K<m  poëme;  m  trirn  ïfft$£  chanter. 

Van   Rfg  soir. 

Van.  lettres;  élégance;  nghêvân  ^^littéra- 

ture; tlri  vdn  vers;  poésie. 

Van   entendre. 

Vdn  faire  tourner  (une  corde). 

Van   ffî  bref,  brève;  van  van  ffî  très-court. 

Vàn   ^fé  varié  de  couleurs. 

Vdn  phdn  vdn  ffiffâ  embarrassé,  entortillé. 

Vdn  mre- 

Vdn  ^  nuage. 

Vdn  ^  sort,  fortune;  /</  vàn       3|§  infortuné; 

t-(in  quàn  -j^.'fë  mettre  son  pantalon. 

V(m  ^  syllabe;  bd  v(in  p0f|f|  harmonie. 

Vàn  fpj  s  infonner;  rouler  autour. 

Vàn  Jjjj  tourner  en  rond;  chuycnvàn  idem. 

Vanfr  Ëffè  bois  rouge  de  teinture;  danh  rang  ;g  j§£ 

nom  illustre. 
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Vang   résonner;  la  vang       P|J|  cris. 

Véng  $£;  vdng  nhm  ^^jjjf  toile  d'araignée. 

Vàng  H|  or;  jaune;  vàng  ràng  j^f  JflJ  or  pur;  nén 

rài'i;  lingot  d'or;  de  vàng  j$| 

|H  soleil;  vô  vàng  ^p|f|  livide. 

Vàng  ^  ;  whtf  ™ng  ^  ^  ferme,  constant. 

Vàng   aller,  passer;  rang  lai  \ £  ^  aller  et 

venir. 

Kâw#  ijjj?  sauter  (une  étincelle   ou  un  éclat  de 

bois). 

Vang  ^  solitaire;  silence;  nhà  vang  ffifc  maison 

inhabitée. 

Vàng  ||j  obéir;  véng  nghe  ||jjj|t  se  soumettre; 

vang give  ||j^  observer;  y  £|j 
^  obéir  a  la  volonté  d'autrui. 

 jp;  roof  vàng  une  brassée. 

Vanh  ^  couper  autour,  en  rond;  phéb  vanh  da  jft 

circoncision. 

FàwA  ^  cercle. 

Fào  ^  entrer;  //<Wm  trio  jH'gk  pénétrer;  t>ào  rfyo 

^kj(|§  entrer  en  religion. 

Vàp  se  heurter  à  une  chose  ;  nôi  vàp  Jfjlj  Jj-# 

parler  en  hésitant,  bégayer. 

Vdt  ^$;  chqy  vdt  %       naviguer  au  plus  près 

(marine). 

Val  $/J  exprimer  l'eau  ou  le  suc  d'une  chose. 


Digitized  by  Google 


584  V  OC  ABU  LA  IKK 

V&   J^J;  '"«  v(tt      ^  conter  des  fables;  gi6  val 

fjj      cracher;  frç/ro  v#  }|£     filou  1er. 

'   ^  chose;  «Ao»»  mt\^tous  les  êtres  créés; 

hm  vùt  les  animaux. 

 ^  lutter;  </«a  tvi/  ^jj^  lutteur. 

K  Jfi@  o'gak;  rc       j|  pjj  chant  de  la  cigale. 

 #j§  bouteille;  rcc/mi  ^g^ bouteille  de  verre; 

rc  r/,è  $§|£  flacon  à  thé. 

W  ^  couleur  variée;  rc  A»im  jf$^  taches  du 

tigre;  vus  rc  se  réjouir. 

^  Peil»dre;  «*J  ^  indiquer;  dnA  rf 

1)J  tableau  :  th?  vë  |£  Jgf  peintre. 

^  §f  cuisse;  /r«V  ré  idem. 

^  fêf  revenir;  //v>       g  |gj  idem;  ttfm  vé  ^ 

rédiger,  abréger. 

 régiment. 

V**  ^  auprès;  ven  lai  g  Jjg  à  l'oreille. 

If»  |g  intact,  complet;  ven  vë  mis  en 

ordre. 

*™  ^  élever;  vén  do  suspendre  un  babil. 

\ènh  m  retourné,  crochu. 

Vfo  sinueux. 

 pincer;  veo  von  Vfêpfc  voix  aiguë. 

1  rà  épuiser  complètement  (l'eau  d'un  puits). 

  |2|  entourer;  iritng  vi  1j|lf]  siège;  giâi  vi 

[ff|  lover  le  siège. 
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Vi  exigu;  vi  dièu  f§<[  jpj;  secret,  etc. 

1  »  M  fairc- 

Vi  fil  personne;  thiepng  vi  J^fi±  monter  sur 

le  trône;  kè  vi  8BCCéder;  ^»  «7 

^P'fu  tobtette  d'ancêtres. 

Vf   ^  estomac;  <i  tn  jj£  p|  idem. 

h   5^;  saveur;  ml  w ^|  ^  mets  exquis. 

fV   binh  vi  Sl%  protéger. 

M  tu'  vi  ^f-lfijjt  dictionnaire. 

Vi  3^  si;  comparer:  vi  bànfr  ^  flfl  idem;  vi  du 

•^qf  H??  l)ar  exemple. 

W  ^  personne;  tri  vï  fê'fÎL  gouverner. 

w  ^  pou,,î      MMh  rause  de  ï  800  M 

^  pourquoi  ?  vi  y  chi  j%  dans 
quelle  intention  ? 

Vi   ;  nhà  vi  ffi  jpjj  latrines. 

 queue. 

Via  |p|  esprits  vitaux. 

Vièc  travail,  affaire;  mac  vit c  être  oc- 

cupé; bfhi  tiré  /fe^jt  beaucoup  d'af- 
faires; làm  vièc  fâ^fe  travailler;  vièc 
«u'o'c^^,  ouvrage  public 

Vitu   [2|  rond;  globule;  pilule. 

I  «Ai   fit  jardin. 

Vifn  monastère  de  bonzes;  lieu  clos  de  murs. 

Vint  éloigné;  loin. 


Digitized  by  Google 


586  VOCABULAIRE 
Vieng.  ....  ^  visiter;  un  tour. 

Viet   £}  écrire;  pinceau,  plume;  cây  viet  jfc  £} 

pinceau. 

nam  viet  J^g  ^  royaume  annamite. 
Vin  jjlç  se  tenir  à  une  chose;  se  soutenir  avec  les 

mains  ;  vin  lày  ^§jjj|j  saisir  une  chose 

pour  se  soutenir. 
Vinh  xthttf.  .  'J^Jtg  coude  dune  rivière. 

Vtnh  lon«;  durable;  éternel. 

Vit   g  cicatrice,  blessure. 

Vit  canard. 

Vô  jjjjjj  sabot  du  cheval;  traces  du  cheval. 

Va  viên. .  .  .  •jj^  j||  amasser  eu  rond. 

Vô  écorce  d'arbre;  vô  gu'ffm       j^fj  fourreau 

d'épée;  vô  tên  %fâ^z  carquois;  lôt  vô 
fl^^îf  décortiquer  (un  arbre). 

Vô  Jfl£  non;  sans;  entrer. 

»>»> 

V6  jflfc  maillet,  masse. 

Và  R$t  pétulant,  impudent. 

Vô  }|J  frapper  avec  la  main;  vô  tay  tffc  aj>- 

plaudir. 

V&   absurdement;  saisir. 

V'/  épouse;  rrr  chtn  $jjjj£  femme  légitime; 

vp  thé  ^  ^  concubine. 
Vtldy....  fâjfe  saisir. 

 chanceler. 
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•   VA?  $g  registre;  notes. 

Vû'  ^  être  brisé  ;  chdn  briser  ;  v&  tay  làm 

ïjîîffi  iS£  se  ,neUre  *  l'ouvre. 

Vde  membrure;  corps. 

V6c   \\  ;  mol  v6c        \\  une  poignée. 

Foi  |g  éléphant;  roi  làu  H^^ff  éléphant  appri- 
voisé; rot  rù'ng  fâjjfë  éléphant  sau- 
vage; làu  roi  JjjfUjfâj  élable  d'éléphant; 
ngà  voi  îf1^  ivoire;  nài  voi 
cornac. 

Voi   kêu  véi  Pi|  «Jjî  appeler  de  loin. 

loi  jj^  trompe  (d'éléphant,  de  moustique). 

Véi  ^  chaux;  véi  «611$  chaux  vive;  té  véi 

enduire  de  chaux. 
Véi   fg1  urgent;  à  la  hâte;  vôi  gi(in  fHfjjî  iras- 

cible. 

Vài  JpJ  avec,  ensemble;  giûp  v&i      JpJ,  à  l'aide! 

VfriuH.  ...  mander,  l'aire  venir. 

V&i  ^  le  large,  la  pleine  mer. 

Von  aigu  (ne  se  dit  pas  des  couteaux,  des 

épées,  etc.). 

V6u  ^jx  téte  ;  sort  ;  v6n  téi  là  ^  fft  $g  ma  con- 
dition. 

V<Vn   j||  ;  loi  vihi  ro*      ^|  yj£  nager  (les  poissons). 

Vong   £  perdre:  vong  mang  £  prj  perdre  la  vie; 

bai  vong       £  être  détruit. 
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Vong  Jg  oublier. 

Vông   fgj  haut,  élevé  (arbre). 

V()ng  cercle;  collier,  bracelet;  âeo  vông 

porter  des  bijoux. 
Vông  hamac,  litière;  di  vông  aller  eu 

hamac. 

Vôl   Jjj  gratter  avec  un  couteau. 

Vol  ^;  roi  vot  verge,  baguette. 

Vol  jj^î  sauter;  nhày  vot  idem;  can  vol 

5^  puisard. 

Ko»/  JjjJ  retirer  de  l'eau,  sauver. 

Km  "U  calomnier;  M  vu  i^em. 

1m  ij^  saison. 

Vu   ^  lourbillon  de  vent. 

Vu  ^  sein,  mamelles;  nourrice;  vu  sîi'a 

les  mamelles. 

Vu   ]|Ç  milice,  armées;  nghê  vît       JEv*  art  mi- 

litaire; vît  ihàn  g  mandarin  mi- 
litaire ;  r»  pAu  |^  ^  fort  ;  géné- 
reux. 

Vu   ^  danser;  nhqc  vu  idem. 

P«  pluie. 

ftw  roi;  MM  c/itîa  ^ t£r  idem;  «#dt  mot  J{| 

^  trône;  tnia  èe/>  ^jf^  esprit  du 
foyer. 

I  iifl  ^  aider,  protéger;  vùa  giûp  tàm. 


Digitized  by  Google 


ANNAMITE-FRANÇAIS.  589 

Vù'a  mettre  son  habit  sans  passer  les  manches. 

Vù'a  j£  médiocrement;  vù'a  v&a  jj£  jj£  médiocre  ; 

rira  chtvng  Jfj?  ]g£  suivant  l'espace ,  la 

mesure  ;  vù'a  y content  ;  vù'a  khi 

$r  )jtfc  pendant  que. 

Vù'a  ^jj  se  gâter  (la  soupe,  un  œuf,  etc.). 

Vite   '/|>;  u6ng  vue  hoire  de  l'eau  avec  les 

mains. 

Vu'c  ^  abîme  ;  vwc  sâu  Jpfc       idem  ;  binh  vive 

%?$$k  ^fendre,  protéger. 

Vui  35  sc  réjouir;  content;  vui  mù'ngjfiî  HÊj  idem; 

vui  mut  ^       fronl  serein. 

Vùi  j^f  enfouir;  couvrir  de  terre,  de  cendres,  etc. 

Vun  Jjr  amasser;  entasser;  vun  dap  ifcjj^  accu- 
muler. 

Vun  "jjjfc  une  partie;  un  morceau. 

Vting  ^  inhabile  ;  furtivement  ;  nôi  vnng  pj^j  >^ 

murmurer. 

I'mm^  Jjjp  coude  d'un  fleuve;  mng  bûng  eau 

dormante  ;  twwg'  fciw  ^pJSHI  mouillage 
dans  un  fleuve. 

Vù'ng  £|j  obéir. 

Vù'ng  jjp  une  brassée. 

Vù'ng  ferme,  solide;  vù'ng  rang  ^  idem; 

khi  vù'ng  durable;  vù'ng  Umg 

^  constant. 
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VuÔi   JH  avec,  ensemble,  aussi;  rhin  vu6i  lîj|Jpl 

demander  à  quelqu'un. 

Vwfrn   @J  jardin;  %  vw&n  jj[  [gj  cultiver  un  jar- 

din ;  n/ià  vw&n  ffi  [ff]  maison  de  cam- 
pagne. 


Vuâng    •  •  •  J8§  carré. 

Vwffng.  ...  3E  ro';  ètre  enveloppé;  de  WCtng  ffi  ^  em- 
pereur; (long  vwffng  twchig  ^jiE^ 
race  royale. 

Vw&ng.  .  .  .  jjfjfj  très-mince  (fil,  cheveux);  tmyft^  vfft 

très-l'aible. 


Vu6t  ^|  caresser;  vu6t  rdu  se  caresser  la 

barbe. 

 écorcher;  vuôl  da  idem. 

Vwpt  jjj§Ç;  iwyt  bien  j§j$$e|  naviguer;  twKffl  khAîfâfe 

f,^  surpasser. 

Vit  griffes  de  lion .  de  tigre ,  etc. 

Vûtgao. ...  jj^  ffi  laver  le  riz. 

X  (SE  P10NONC8  Cil) 

Xa  J^î,  char. 

Aaai  ^tèi%  prodiguer. 

Xa   |£  distant;  loin \  gàn  xa  jffi  partout; 


nAaw  ^  '|H  être  éloigné  l'un  de  l'autre  : 
cWt  gjb  $|J  mourir. 
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Xç  fyf  lancer  des  flèches. 

Xd  ^  il  faut;  saluer  à  l'européenne;  xd  nglw^* 

J0Ê[  il  faut  entendre. 

Xd  pardonner;  oublier;  âai  xd  >^  am- 
nistie. 

Xà  serpent;  cdxà  requin;  xà  lich  fyfc 

^  chaîne. 

\à  g^;  Iqc  xà  dieu  Sfr$&(|t  autruche. 

Xà  tôr   ^i^xÉ.  pnev<M,x  uVnoués. 

Xâ  riM*8*i  xîi  tru'fatg  jfc-^z  maire. 

Xdc  J>£  corps;  mélange;  xao  xdc       j|£  tumulte; 

xdc  tint  le  <*oips  humain. 

Xqc  xài  xuc  déchiré. 

Xdc  coquin. 

Xdch  ^  porter  une  chose  suspendu»'  à  la  main;  eo 

xdch  fiffi  vexer. 

Xai  être  enlevé  de  sa  place. 

Afly  jtt;  jo'/  causerde  la  démangeaison. 

Vày  ^  aussitôt,  tout  à  coup;  j%  ihdyj^^  voir 

subitement  ;  jxiy  dén  \^  J3  il  arrive 

tout  à  coup. 

Aay  y£z|  moudre  le  grain;  c6i  xay  ^ff}^  meule. 

tyy  enrouler  autour;  xdij  tti  J^|J£  faire  tour- 
ner en  cercle;  xdy  thdp  jj| élever 
une  tour. 

Va/»  ilt;  ^     HH  iâ  r'lose  v''°- 
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Xâm  Jjjj[  couleur  cendrée. 

Xàm  noi  xàm  xàm      ff|îj||  parler,  bavarder. 

lam  J||  calfater  un  navire;  xàm  tau  JJijJff 'idem. 

.Va»   /[^  lieu  ouvert  à  la  pluie  ou  au  vent. 

Ton  .jj|;  xân  r<?  >JJ|/}j|jj  briser;  xân  vào  ^ 

s'introduire  avec  violence. 

Ad»  ?8  se  ce'n(lre  pour  faire  une  chose. 

Xân  -jjl  piocher  la  terre. 

Xàng  j^J;  tàm  xàngxiu  *^^^^{  s'embarrasser  de 

beaucoup  d'affaires. 

Xàng   Pg  âpre  ;  l&i  xdng  ^  pg  paroles  amères. 

.VJw^  frrW.  .  s'éciaircir  (le  ciel  )  après  la  tempête. 

Xanh  -j-^L  vert;  non  xanh  fijjjfcfêj^  montagne;  toc. vanh 

3§2  jvft  cheveux  noire;  xanh  xao  >J«|£  j|§ 
très-pAle;  trang  .Tank  ïtyfëi  très-lim- 
pide. 

\an  étuve. 

Xao  ;  lao  xao  ^  ^  tumultueux. 

Xdo  £Pj  mettre  sens  dessus  dessous;  xao  Un  Jj^î^fc 

idem. 

\ào  jJj  rusé. 

\àp   vide  (un  sac,  le  ventre.  .  . .). 

Xâpmqt.  .  .  ^^sfljj  venir  en  présence. 

Xàp   ^  doubler;  plier;  xdp  sâck  fermer 

un  livre. 

Xâi  il*  pulvériser  avec  les  pieds  ou  les  mains. 
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\ùu   moisi;  triste;  mém  xàu  jËtâfo  très-mou. 

Xàu  ......  JlJ*  enliler;.iY/»///n/^  allai ies  publiques. 

\mt  ^  mauvais;  xdu      ^  fff  avoir  honte;  jy/»/ 

<fo  -JfcJIÏÊ  sans  pîtii*:  xtiu  lonfî  -JJ-  ^ 

idem. 

le  ïjï  ïïhar:  tourner,  rouler;  forô/i  ./r  {(jf-lfL 

roue;  chèl  .rr  f:j£  essieu;  rdm  xe  ffi 
1^3.  jantes;  dieu  xe  tjj  Cff .  tiirion:  ./r 
tordre  un  fil;  ni  xe  g|  jjf 
sans  nombre. 

le  déchirer;       jr  $p  jjjjfc  briser. 

\è  être  scindé  en  deux;  cwa  xè  j^^^  scier 

en  deux. 

le.  ......         incliner  v  ers  le  couchant  ;  xè rhièu  j.^^J 

le  soir;  bring  xe  un  j»eu  après 

midi. 

Uxà, !.  .  .  .  j^l^  déchiré. 
\e>/<  1I|  déplacé. 

1«m   jjjj  regarder;  xem  liai;/  Jj^^  idem;  Mm 

wfcjjjti  V'S<M';  m" Jjj$  ^ij  avoir 

soin. 

le//  réf..  . .  3^*^  s'introduire. 

le'//  (  «m [ter  autour. 

\eo!èn .  .  .  .  soulever  avec  un  levier. 

leV/  JjfQ:  khàii  xên  \\)  %Q  mouchoir;  xên  xût  ^ 

ennuyer  quelqu'un. 

Gramm.  ;tK 
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Xèo  ^J|J  couper  avec  des  ciseaux. 

Xép  "$ï  I^ïer;  xèp  rdnh  Jffî  jg]  plier  ses  ailes;  ngài 

xèp  bàng  Jfâ  s 'iisseoir  les  jambes 

croisées. 

X&  ^  examiner;         xét  juger;  dodnxël 

|||f^  idem;  quan  xét  juge; 

biet  ^  JJ|J  examiner  et  appro- 
fondir. 

Xin  ^  pencher  vers  sa  ruine;  xèu  xuo  ^  $j 

vaciller. 

Xi ^  c<y 'tI  M^Ê,  drapeau. 

Xi  jfr  prodiguer,  dissiper;  nhà  xi  ffifâ  la- 

Irines. 

Xi  ^  les  dents;  Age;  vng  y,  mal  aux 

dents. 

Xich  ^  rouge;  chaîne;  xich  thdn  ^  J§j^  seul ,  nu. 

Xieh   coude. 

XUm  ^  habit  de  dessous. 

Xién  |g  incliné;  xién  xço  ff$£  idem. 

Xiéng  ^  chaîne  pour  les  accusés;  xiéng  khéa 

^  idem. 

Xik  lp?  tMre  susceptible  d'être  compté;  arrhes; 

ehi  xièt  innombrable. 

Xiiu  'JP  être  coulé  (un  navire);  ou  seulement  pen- 
cher, incliner. 

•h»   demander,  prier;  càu  xin  ^  (A  idem; 
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tiguyên  xin       $)|  prier  Dieu  ;  an  vin 

p£  mendier. 

AïnA  ^  beau;xwA  m/  idem. 

Xiu  à*i .  .  .  .  jffî^fé  manquer  tout  à  fait  de  forces. 

Xo  Jfê;omxo  maigre;  (toi  xo  f|fj{| 

affamé. 

Xo  ^|  insérer;  xo  tién  enfiler  des  sa- 

pèques. 

Xo   ffy  décharger  un  canon,  décharger  le  ventre; 

thu6c  xo  pwgation. 

X&  jj;  X&ra  J^lfi  va-t'en  ;  jyJ'  <f»Jj*|  ^  idem. 

1W  Pfc  très-fatigué. 

\oài  jfffc  mangue. 

Xody   ^  sommet  de  la  tète. 

Xoan  .....  3@l  aveugle. 

Xoait  xiu.  .  .  embrouillé. 

Xoc   jjjgjj  planter,  percer;  rf«u  .roc  5J7J       point  de 

côté. 

Toc  «w. ...  ^       agir  virilement. 

Aoi  excaver,  creuser;  #o»  trô  sculpter; 

graver. 

 Jg;^«tf  J|HJg  vexer. 

A'oï  cuire  à  la  vapeur. 

Xài  'gî  verser  de  leau. 

Xffi  manger  ou  boire  (les  grands  personnages). 

ïàm   P|5  petit  bourg. 
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Xum   ngôi  xèm  ||8jjej  s'asseoir  sur  les  talons. 

X6n  être  piqué  par  une  chose  aiguë. 

Xong  î§j  débrouillé;  expédié;  m«/,r  ''»^"f§J#t  ou- 
vrage Uni. 

Xihiff  faire  fumer,  faire  des  fumigations;  enfumer; 

xâng  khoi  f§j$§  fumer  de  la  viande. 

Xôp  comprimé. 

Vo/>  f^Jj  vide  (un  sac,  le  ventre). 

Xôp  Jfff^  bois  mou,  tel  que  le  sureau. 

Xdt  P/fj  causer  de  la  démangeaison;  ihteong  xôt  \^ 

P/f}  avoir  compassion. 

X6i   £H  insister,  presser. 

Xu   j.]pn  axe. 

Xii  {Jg,  pendant;  xù  tay  j^^g  avoir  les  mains 

pendantes, 
lu  jg  province. 

Xù'  jjg  démêler,  dégager;  phdu  x&      ■  jg  divi- 
ser; kè  xù'  fit  /L      E  b°urreau- 
Xua  ^  chasser  «levant  soi. 

Xwa  fy)  autrefois;  fài  xwa  4\%J)  Ie  sièc,e  Pass</': 

ngày  xw<i       fy]  réce  i  n  me  n  t . 

Xudu  ^.printemps;  xuân  xanli  jeunesse; 

xuân  xâ»  ^      se  dépêcher. 

Xuât   sortir. 

Xw   recevoir  une  chose  (ne  se  dit  pas  des  li- 

quides). 
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\ûr  J$fc  oindre,  enduire. 

lia  Ç£  exciter;  indignation; xuigiuc  lj£  ^  idem. 

Xuy  Ç£  s0,ltne1':  xm.l  vànH  yK§j$  *wer. 

A mjâii  )\\  lleuve. 

Xuyên  in?  transpercer. 

Xuyèii  bracelet. 

Vi'mi   réunir  en  un  seul;  xûm  nhau  lai 

se  réunir. 
Xung  -fjj  contraire. 

Xintfr  ,  ^.avouer;  xwng  tôt confesser  ;  XVng 

ra  ffiVjjfe  déclarer;  xwng  thàn  £ 
s'assujettir. 

Xéng  ^  convenir;  xinignhau  ffij^fc  choses  égales; 

xûmg  dàng  ffî^    digne;  mériter; 

xùng  tài  ffidjf  se  vanter. 
V&ng  vfcng.  jjyji%  défaillir. 

Xuwe  Jl^î  plaisant,  bouffon;  nni  xwor  pj^J  Pjjî  plai- 
santer. 

IT«fdê   ç£  Favorable;  giômiéi  ^jfTPfc  bon  vent. 

twtoff  xwhigqua  lieurter  en  passant . 

AWltg  ^descendre;   ngâ  xnfoig  tomber: 

xitfag  bu6m  ^Jj  ît^L  abaisser  les  voiles: 
(t(U  xuùng  ^^Ij  déposer. 

Xudng  .  •  •  ■  $jf|  petite  barque. 

\u<mg  ....  ^||  pioche. 

IWrçf.  ...  M  «s:  .rwwi//  xwvfoi  ||  JJ(lj  cotes. 
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Xtc&ng.  .  .  .  pg  préluder;  ca  xie&ng  ffi  p||  chanter. 
Xwihig.  .  .  .  Jp£  cale  de  navire. 

Xûp  i&fc  chçy  xûp  xûp  %  courir  légère- 

ment; bu*  Up  xûp  brous- 
sailles. 
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